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@ Handling instructions
@ Bedienungsanleitung
@lInstrukcja obstugi

@ Kezelési utasitas
eNavod k obsluze

@ Kullanim talimatlan

o &

@ Instructiuni de utilizare

@D Navodila za rokovanje

& Pokyny na manipulaciu

& MHCTPYKUMA 3a eKkcnaoataums
& Uputstvo za rukovanje

& Upute za rukovanje
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English Deutsch Polski Magyar
@ | Lower guard Unterer Schutz Dolna ostona Also védbelem
(@ | Switch handle Schaltergriff Rekojes¢ przetgcznika Kapcsolodkar
@ | Motor head Motorkopf Gtowica silnika Motorfej
@ | Gear case Getriebegehause Skrzynia biegow Hajtomuhaz
(®) | Dust bag Staubbeutel Worek na pyt Porzsak
® | Slide securing knob Fuhrungssicherungsknopf ;cglf;%té%g;)kujace Csuszkardgzitd gomb
@ | Slide carriage Flhrungstrager Wozek prowadnicy Csusztato sin
Bevel pointer Schragschnittanzeiger Wskaznik skosu Ferdevagasi sz6gmutaté
(@ | Holder (A) Halter (A) Uchwyt (A) Tarto (A)
Vise assembly Schraubstocksatz Zespot imadta Satuszerelvény
) | Sub fence Hilfsgitter Podogranicznik Alsé vezetéléc
@ | Lock knob Sperrknopf Pokretto blokady Zarégomb
@3 | Fence (A) Gitter (A) Ogranicznik (A) Vezetdléc (A)
Vise lock knob Schraubstocksperrknopf Pokretto blokady imadta Satu reteszelégomb
@ | Left extention table Linker Anbautisch Lewe przedtuzenie stotu Bal bévité asztal
Base Basis Podstawa Alap
@ | Miter pointer Gehrungsanzeiger Wskaznik kata Gérvagé mutatd
Turntable Drehscheibe Stét obrotowy Forgodasztal

Sperrhebel fir den

Dzwignia blokujgca

Positive stop locking lever Festanschlag Zatrzymania zupetnego Pozitiv Utkdz6 zarokar
@) | Miter handle Gehrungsgriff Uchwyt katowy Gérvago fogantyu
@) | Table insert Tischeinsatz Witadka stotu Asztalbetét
@ |Fence (B) Gitter (B) Ogranicznik (B) Vezetdléc (B)
@) | Laser marker Lasermarker Znacznik laserowy Lézer jel6ld
otation direction rehrichtung ierunek obrotu orgasirany
Rotation directi Drehrich Ki k ob Forgasira
@ | Laser marker switch Schalter fur Lasermarker EZ::?@?SE znacznika Lézeres jeldld kapcsoloja
rigger switcl usléseschalter rzetgcznik spustowy ndité kapcsolé
Tri itch Auslo hal Przet ik Inditd k 16
! Sperrhebel fur den Dzwignia blokujgca ostone ks
@) | Blade guard locking lever Ségeblattschutz tarczy Pengevédé zardkar
ade ageblatt arcza enge
@9 |Blad Sagebl T P
@) | Quick-cam locking lever Schnellspannhebel sDzZ%IIgggmykacza Gyorsbutykds zarokar
pindle loc pindelsperre okada wrzeciona rsé zar
@0 | Spindle lock Spindel Blokad i Ors6 za
@) | Motor Motor Silnik Motor
nchor plate nkerplatte yta kotwigca orgonylemez
Anchor pl Ankerpl Ptyta kotwi H |
: . Verriegelungsknopf fir den | Pokretto blokady ptyty . -
33 | Extention wing lock knob Anbaufligel przediuzajace; Bévité szarny zarégomb
3 | Right extention table Rechter Anbautisch Prawe przedtuzenie stotu | Jobb bdvit6 asztal
@ | Mounting hole Montagebohrung Otwor montazowy Szereléfurat
Locking pin Sicherungsstift Kotek blokujacy Zar6 csap
Schragschnitt- Ferdevagasi sz6g
@7 | Bevel lock knob Verriegelungsknopf Pokretto blokady skosu Zarégomb
Hinge Scharnier Zawias Zsanér
Stop knob Anschlagknopf Pokretto ogranicznika Megallité gomb




English Deutsch Polski Magyar
Dust port épslfg;li)ssZngun g Port wyj$cia pytu Pornyilas
Work bench Werkbank Stét warsztatowy Munkapad
8 mm nut 8-mm-Mutter Nakretka 8 mm 8 mm-es csavaranya
25 mm thick work bench 25 mm dicke Werkbank Stot warsztatowy 25 mm 25 mm vastag munkapad
8 mm nut 8-mm-Mutter Nakretka 8 mm 8 mm-es csavaranya
Holder Halter Uchwyt Tarté
Hole Loch Otwor Lyuk
Screw Schraube Sruba Csavar

Combination square

Kombi-WinkelmaR

Przymiar kombinacyjny

Kombinalt derékszégmérd

Lock nut

Sicherungsmutter

Nakretka blokujaca

Biztositéanya

Adjustment bolt

Einstellschraube

Sruba regulacyjna

Allitocsavar

Bevel pointer screw

Schragschnittzeigerschraube

Sruba wskaznika ukosu

Ferde mutatd csavar

Lock nut Sicherungsmutter Nakretka blokujaca Biztositéanya
Bolt Schraube Sruba Csavar

Screw Schraube Sruba Csavar

Stop block Anschlagblock Blok ogranicznika Megallité blokk
Stop seat Anschlagsitz Gniazdo ogranicznika Megallité nyereg
4 mm machine screw 4-mm-Maschinenschraube | Sruba maszynowa 4 mm 4 mm-es gépcsavar
Laser line Laserlinie Linia laserowa Lézervonal
Cutting line Schnittlinie Linia ciecia Vagasi vonal
Workpiece Werkstiick Obrabiany przedmiot Munkadarab
Top view Draufsicht Widok z géry Fellinézet

Rivet Stift Nit Szegecset
Laser housing Lasergehause Obudowa lasera Lézer burkolat

Set screw Einstellschraube Sruba ustalajgca Beallitécsavar
Line Linie Linia Vonal

Warning sign Warnschild Znak ostrzegawczy Figyelmezteté jel
Hole Loch Otwor Lyuk

Knob Knopf Pokretto Gomb

Vise plate Schraubstockplatte Ptyta imakowa Satulemez
Workpiece Werkstiick Obrabiany przedmiot Munkadarab

Marking (pre-marked)

Markierung (vormarkiert)

Znakowanie (wstepnie

Jelolés (eldre jelolt)
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zaznaczone)
(Front view) (Vorderansicht) (Widok z przodu) (EléInézet)
Adjusting line Einstelllinie Regulacja linii Sor bedllitasa
Pull forward Nach vorn ziehen Pociagna¢ do przodu Huzza elére
Press down Herunterdriicken Nacisng¢ w dot Nyomja le
Push backward Nach hinten driicken Popchna¢ do tytu Tolja vissza
Bevel scale Schragschnittskala Skala skosu Ferdevagasi szégskala
Miter scale Gehrungsskala Skala uciosu Sarokillesztési skala
Drehen Sie die

Turn the turntable

Drehscheibe

Obréci¢ stotem

Forgassa a forgbasztalt

® | @

Cut grooves with saw
blade

Nuten mit dem Sageblatt
schneiden

Wyciag¢ rowki za pomoca
tarczy tngcej

Vagjon hornyokat a
flrészpengével

@

Bottom line of the groove

Untere Linie der Nut

Dolna linia rowka

A horony alsé sora




English

Deutsch

Polski

Magyar

Aluminum sash Aluminiumrahmen Rama aluminiowa Aluminium parkany
Wood plate Holzplatte Ptyta drewniana Falemez

Clamp Klemme Zacisk Fogo

@5 | Cover plate screw igg@”@ﬂﬁ;die Sruba ptyty pokrywy Fedéllemez csavar
Cover plate Abdeckplatte Ptyta pokrywy Fedéllemez

8 mm bolt 8-mm-Schraube Sruba 8 mm 8 mm-es csavar
Blade spanner Sageblattschlissel Klucz do tarczy Penge csavarkulcs
Washer (B) Unterlegscheibe (B) Podktadka (B) Alatét (B)

Washer (A) Unterlegscheibe (A) Podktadka (A) Alatét (A)

@) | Wear limit line VerschleiBgrenzlinie Linia graniczna zuzycia Kopasi hatarvonal
9 | No. of carbon brush Nr. der Kohleburste wgé%ivséfmek Szénkefék szama
Brush cap Birstenkappe Whkret szczotki Perselysapka
Carbon brush Kohleblirste Szczotka weglowa Szénkefe

Air gun Druckluftpistole Pistolet nadmuchowy Levegéfuvoka




Cestina

Tirkce

Romana

Slovenscina

@ | Spodni ochranny kryt Alt koruyucu Protectie inferioara Spodnja za¢ita

(2 | Prepinaci rukojet Anahtar tutamagi Maner comutator Preklopni ro¢aj

@ | Hlava motoru Motor bagligi Capul motorului Glava motorja

(@ | Prevodova skiifi Disli Kutusu Carcasa motorului Pogonsko ohisje

(® | Prachovy sacek Toz torbasi Sac de praf Vrec¢ka za prah

® | Zajistovaci knoflik posunu | Kizak sabitleme topuzu Maner glisiera de fixare S:nr::l; aza zavarovanje
@ | Posuvny jezdec Kizak arabasi Carucior glisiera Vracalka drsnika
Ukazatel ukosu Egim isaretleyici Indicator unghi inclinat Kazalec poSevnika
(@ | Drzéak (A) Tutucu (A) Suport (A) Drzalo (A)

Sestava svéraku Mengene grubu Ansamblu menghina Sestav primeza

@A) | Mensi stavitko Alt ¢it Element de limitare inferior | Stranska ograja

@ | Knoflik zamku Kilit topuzu Maner blocare Zaklepni gumb

13 | Stavitko (A) Cit (A) Element de limitare (A) Ograja (A)

Knoflik zamku svéraku Mengene kilitteme topuzu | Maner blocare menghina Srlijr;n:éa zaklepanje
@ | Levy pfidavny stal Sol uzatma tablasi Masa stanga de prelungire | Leva razSiritvena miza
Zakladna Altlik Bazad Osnovna plos¢a

@ | Ukazatel pokosu Gonye isaretleyici Indicator taiere inclinata Miterski kazalec
Otocny stll Déner tabla Placa turnanta Obrac¢alna miza

Zajistovaci paka pevného

Belirlenmis durma noktasi

Maneta de blocare

Roéica za zaklepanje

dorazu kilitleme kolu g;ﬁg}iﬁh?e fixare a nastavkov kotov rezanja
Rukojet pokosu Gonye tutamagi Maner taiere inclinata Rodica mitra
Vlozka stolu Tabla ek pargasi Insertie pentru masa Ploséni vstavek
Stavitko (B) Cit (B) Element de limitare (B) Ograja (B)
Laserovy znackovaé Lazer isaretleyici Marcator cu laser Laserski oznac¢evalnik
Smeér rotace Dénus yonu Directia de rotatie Smer vrtenja

Vypina¢ laserového
znackovace

Lazer isaretleyici anahtari

Comutator marcator cu
laser

Stikalo laserskega
oznacevanja

Spinaé

Tetik anahtar

Comutator pentru pornire

Sprozilno stikalo

Zajistovaci paka
ochranného krytu kotouce

Bigak muhafazasi kilitleme
kolu

Maneta de blocare
aparatoare lama

Rodica za zaklepanje
S¢itnika rezila

B9 B 6 BB

Cepel

Bicak

Disc

Zagin list

Zajistovaci paka s rychlou

Maneta de blocare clema

X Hizl kam kilitteme kolu ‘% Hitri zaklepni vzvod
vackou rapida
Zamek vietena Mil kilidi Blocare arbore Blokada vretena
@) | Motor Motor Motor Motor
@ | Kotevni deska Ankraj levhasi Placa de ancorare Sidrna plos¢a
Zajistovaci Sroub e Buton de blocare aripa de | Gumb za zaklepanje
® ptidavného kfidla Uzatma kanadi kilit topuzu prelungire podalj$ka krila
- e < Masa dreapta de i f
@3 | Pravy pfidavny stal Sag uzatma tablasi prelungire Desna razSiritvena miza
@ | Osazovaci otvor Montaj deligi Orificiu de montare Pritrdilna luknja
Blokovaci kolik Kilitleme pimi Stift de blocare Zaklepni zati¢
Ly . . L Buton blocare unghi Gumb za zaklepanje
@7 | Zajistovaci Sroub Ukosu Egim kilitteme topuzu inclinat poSevnika
Zavés Mentese Balama Tecaj




Cestina Turkce Romana Slovens¢ina
Zastavovaci knoflik Durdurma topuzu Maner oprire Gumb za zaustavitev
Prachovy otvor Toz agzi Deschidere pentru praf Odprtina za prah
@ | Pracovni stul is tezgahi Masa de lucru Delovna klop
@ |8 mm matice 8 mm somun Piulita de 8 mm 8-mm matica

St 25 mm kalinhginda is Masa de lucru de 25 mm Delovna klop debeline

Pracovni stll silny 25 mm tezgah grosime 25 mm
8 mm matice 8 mm somun Piulitd de 8 mm 8-mm matica
@ |Drzak Tutucu Suport Drzalo
Otvor Delik Orificiu Odprtina
@ | Sroub Vida Surub Vijak
Kombinovany uhelnik Cok amagli gdnye Echer combinat Kombinirani kvadrat
Pojistna matice Kilit somunu Contrapiulita Protimatica
Sefizovaci Srouby Ayar civatasi Suruburi de reglare Prilagoditveni sorniki

Sroub ukazatele ikosu

Egim isaretleyici vida

Surub cu ac indicator
pentru unghi

Vijak kazalca poSevnin

Pojistna matice Kilit somunu Contrapiulita Protimatica

Sroub Civata Surub Sornik

Sroub Vida Surub Vijak

Blokace zastaveni Durdurma bloku Blocaj oprire Blokada zaustavitve

Misto zastaveni

Durdurma mesnedi

Reazem oprire

Zaustavitveni sedez

4 mm Sroub do Zeleza

4 mm makine vidasi

Surub mecanic de 4 mm

4-mm strojni vijak

Linie laseru Lazer gizgisi Linie laser Laserska linija
Rezaci linka Kesme gizgisi Linia de taiere Linija Zaganja
Obrobek is pargasi Piesa de prelucrat Obdelovanec
Pohled shora Ustten gériinis Vedere de sus Pogled od zgoraj
Nyt Pergini Nituri Zakovica

Pouzdro laseru

Lazer muhafazasi

Carcasa laser

Ohisje laserja

Sefizovaci Sroub Ayar vidasi Surub de reglare Nastavitveni vijak
Pfimka Cizgi Linie Linija

Varovny znak Uyari isareti Semn de avertizare Opozorilni znak

Otvor Delik Orificiu Odprtina

Knoflik Topuz Maner Gumb

Deska svéraku Mengene levhasi Placa menghina Plos¢a primeza
Obrobek is parcasi Piesa de prelucrat Obdelovanec
g;g:lggrfgf edem isaret (6nceden isaretli) Marcaj (pre-marcat) g;::g:: g)nje (vnaprej

(Celni pohled)

(Onden gériiniis)

(Vedere frontald)

(Pogled od spredaj)

Nastavovaci linie

Ayarlama gizgisi

Linie de reglare

Prilagoditvena linija

Vytahnéte dopredu One ¢ekin Trageti inainte Potegni naprej
Stisknéte Asagi bastirin Apasati in jos Pritisni
Zatlacte zpét Arkaya dogru itin impinget,i inapoi Potisni nazaj

Stupnice ukosu

Egim 6lcegi

Gradatie inclinare

Merilo poSevnika

@ PRI EPeeIBERBR2G GBI RBB| D

Stupnice pokosu

Gonye olcegi

Scala pentru taiere
nclinata

Zajerno merilo

@

Otocte oto¢nym stolem

Déner tablayi gevirin

Rotiti placa turnanta

Obrnite obrac¢alno mizo




Cestina

Tirkce

Romana

Slovenscina

Rezné drazky s pilovym

Taiati canelurile cu lama

Izrezite Zlebove z Zaginim

kotou¢em Testere bigagile oluk agin de fierastrau listom

Dolni linie drazky Olugun alt gizgisi Linia de jos a canelurii Spodnija linija utora

gll(igékovy ram stahovaciho Aliminyum gerceve Profil din aluminiu Aluminijast okvir
Drevéna deska Ahsap levha Placa de lemn Lesena plosc¢a
Svérka Kelepce Clema Spenijalo

Sroub kryci desky

Kapak levhasi vidasi

Surubul placii de protectie

Vijak pokrivne plos¢e

Kryci deska Kapak levhasi Placa protectie Pokrivna ploséa
8 mm Sroub 8 mm civata Surub de 8 mm 8-mm sornik
Kli¢ na utahovani kotouc¢e | Bigak anahtari Cheie lama Klju¢ za rezilo
Podlozka (B) Pul (B) Saiba (B) Podlozka (B)
Podlozka (A) Pul (A) Saiba (A) Podlozka (A)

Ryska mezniho opotfebeni

Asinma limit gizgisi

Linie limita de uzura

Linija meje obrabe

C. uhlikového kartace

Karbon firga sayisi

Nr. periei de carbune

St. oglenih §¢etk

Peereeee e’ e ®®

Vicko kartace Firca kapagi Capacul periei Pokrovéek krtace
Uhlik Karbon firga Perie de carbon Grafitna S€etka
Vzduchova pistole Hava tabancasi Pistol cu aer Zragna pistola




Blokovacie koliesko
zveraka

Honye 3a 3aknto4uBaHe Ha
cTerata

Dugme za zaklju€avanje
stege

Gumb za zaklju¢avanje
mengele

Slovencina Bbarapcku Srpski Hrvatski
@ | Dolny kryt JloneH Kanak Nizi tit Doniji &titnik
(2 | Prepinacia rukovéat [pbHKa Ha Knova Rudica prekidaca Rudica prekidaca
@ |Hlava motora "naBa Ha uMpKynapa Glava motora Glava motora
(@ | Skrifa prevodovky 3almTeH KOMKyX Kutija sa zup&anicima Kutija mjenja¢a
(® | Prachové vrecko Top6uyKka 3a npax Kesa za prasinu Vreéa za prasinu
® | Posuvny poistny regulator S: ﬁi:g?ggeneH GyTon B;;%rgg za obezbedivanje Vijak za fiksiranje klizanja
@ | Posuvny vozik Mnbaray Nosac¢ kliza¢a Klizni nosa¢
Ukazovatel ukosu MNokasaney 3a cKocABaHe \ljglriiell(gl\:\%? Ir(aovsr:ri;e (uglau Konusni pokaziva¢
(© | Drziak (A) Abpwad (A) Drzac (A) Drzac (A)
Zostava zveraka Crno6Ka Ha cTerata MontaZza za stegu Sklop mengele
@) | Pomocna dorazova lista MoporpaHuunTen Pod-ograda Pod-branik
{2 | Poistné koliesko 3aabpHallo Konye Dugme za zakljuCavanje Sigurnosni gumb
(@3 | Dorazova lista (A) OrpaHuunten (A) Ograda (A) Branik (A)

J1aBo pasiwmpeHne Ha

@ | Stél ravého predizenia Maca Levi sto za produZivanje Tablica lijevog proSirenja
Zakladna OcHoBa Osnova Baza
. Mokasaney 3a pasaHe Pokaziva¢ nagiba (ugla u : P
@ | Ukazovatel pokosu NOA BraA horizontalnoj ravni) Kutni pokazivaé
Otocny stol BbpTAL, ce not Okretno postolje Okretna platforma

®

Blokovacia paka kladného
zastavenia

Bnokupauy noct 3a
NO3UTUBEH OrpaHn4nTen

Rudica za zaklju¢avanje
pozitivnog zaustavljanja

Poluga za zaklju¢avanje
pozitivne tocke

Rukovét na pokos

[pbiKa 3a pAsaHe noa,
BbA

Rucka za nagib

Kutna ru¢ka

Vkladacia platni¢ka

Bnoxka

Umetak za postolje

Umetanije ploce

Dorazova lista (B)

Orpanununten (B)

Ograda (B)

Branik (B)

Laserovy znackovaé

JlasepeH mapKep

Laserski marker

Laserski marker

Smer ota¢ania

Mocoka Ha BbpTeHe

Smer okretanja

Smier rotacije

Spinag laserového

Hntoy Ha nasepeH mapKep

Laserski marker prekida¢

Prekida¢ laserskog

znackovaca markera
Spustovy spina¢ MycKoB KoY Okida¢ Prekida¢ okida¢a
Blokovacia paka chrani¢a | Bnokupaty noct 3a Rudica za zaklju¢avanje Poluga za zaklju¢avanje

kotuca

npeanasnTesia Ha HoXa

Stitnika seciva

Stitnika oStrice

B9 B RPN 6

Cepel kottéa

Aunck

Ostrica

Ostrica

Péka rychleho blokovania

Bbp3o 6nokupauy nocT ¢

Rugica za brzo

vacky naney zakljuGavanje Poluga za brzo pokretanje
Zamok vretena BnokupoBsKa Ha wnnHaena | Brava vretena Brava osovine

Motor Asuraten Motor Motor

Ukotvovacia doska Mnoya 3a 3aKpensaHe Anker ploca Sidrena plo¢a

Poistné koliesko
prediZzovacieho kridla

Honye 3a 3akntoyBaHe Ha
YOABAHNTENTHOTO KPUIo

Dugme za zaklju¢avanje
krila za produzavanje
radnog stola

Gumb za zaklju¢avanje
krila produzetka

Stél pravého predizenia

JAcHo pasiwmnpeHne Ha
maca

Desni sto za produzavanje

Tablica desnog prosirenja

Montazny otvor

MoHTaxeH oTBOp

Rupa za montiranje

Otvor za montazu

88 ® | 8@ 8ee|®

Poistny kolik

OcuryputeneH wugt

Klin za zaklju¢avanje

Sigurnosna igla




Slovencina

Bbarapcku

Srpski

Hrvatski

Poistné koliesko Ukosu

Honye 3a 3akntouBaHe Ha
CKocABaHeTo

Dugme za zaklju€avanje
kosine

Gumb za konusno
zaklju¢avanje

Zaves

LLlapHupHa Bpb3Ka

Sarka

Sarka

Zastavovacie koliesko

Honue 3a cnupaxe

Zaustavno dugme

Gumb za zaustavljanje

Prachovy otvor

OTBOp 3a npax

Ulaz za prasSinu

Ulaz za praSinu

Pracovna doska

Pa6oTHa maca

Radna klupa

Radna klupa

8 mm matica

[avika 8 Mm

Navrtanj od 8 mm

Matica od 8 mm

® el @

25 mm hruba pracovna
doska

Pa6oTHa maca ¢ gebenvHa
25 Mm

Radna klupa debljine 25
mm

Radna klupa debljine 25
mm

8 mm matica lalika 8 Mm Navrtanj od 8 mm Matica od 8 mm
Drziak Abpray Drzag Drzag

Otvor OTtBOp Rupa Rupa

Skrutka BUWHT Sraf Vijak

Kombinovany uholnik

Hom6uHupaH KBagpat

Kombinovani kvadrat

Kombinirani kutnik

Poistna matica

[alfka

Kontranavrtka

Uévrsna matica

Nastavovacia skrutka

Perynupauy 6ont

Zavrtanj za podeSavanje

Vijci za podesavanje

Skrutka ukazovatel'a ukosu

BonT Ha nokasaneua 3a
CKocCABaHe

Sraf pokazivaga uglomera

Konusni Siljasti vijak

Poistna matica lavika Kontranavrtka Uc¢vrsna matica
Skrutka Bont Zavrtanj Vijak
Skrutka BuHT Sraf Vijak

Zastavovaci blok

CnupayeH 610K

Zaustavni blok

Zaustavni blok

Zastavovacie sedlo

CnupayHo rHe3no

Zaustavno sediste

Sjedalo za zaustavljanje

4 mm montazna skrutka

KpenexeH BUHT 4 Mm

Sraf za masinu od 4 mm

Strojni vijak od 4 mm

Laserova linka JlazepHa nvHuA Laserska linija Linija lasera
Linia rezu JIMHWs Ha pAsaHe Linija se¢enja Linija reza
Obrobok O6paboTBaH geTamn Radni deo Izradak
Pohlad zhora Msrnep otrope Odozgo Pogled s vrha
Nity Hut Nitne Nitna

Teleso lasera

Hopnyc Ha nasepa

Lasersko kuciste

Kudiste lasera

Nastavovacia skrutka Pamo Ha cTerata Uti¢ni Sraf Vijak za postavljanje
Linka JInHna Linija Traka

Vystrazna znacka MpenynpeauTeneH aHaxk Znak upozorenja Znak upozorenja
Otvor OTBop Rupa Rupa

Regulator ByToH Dugme Gumb

Doska zveraka Mnoya Ha cTerata Plo¢a za stegu Plo¢a mengele
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(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

2\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)
b)

c

N4

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of

dust extraction and collection facilities, ensure

these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related

hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use

of tools allow you to become complacent and

ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a

fraction of a second.
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Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.
d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.
Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.
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Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR MITER
SAW

a) Miter saws are intended to cut wood or wood-like
products, they cannot be used with abrasive cut-
off wheels for cutting ferrous material such as bars,
rods, studs, etc.
Abrasive dust causes moving parts such as the lower
guard to jam. Sparks from abrasive cutting will burn the
lower guard, the kerf insert and other plastic parts.
Use clamps to support the workpiece whenever
possible. If supporting the workpiece by hand, you
must always keep your hand at least 100 mm from
either side of the saw blade. Do not use this saw to
cut pieces that are too small to be securely clamped
or held by hand.

If your hand is placed too close to the saw blade, there is

an increased risk of injury from blade contact.

c) The workpiece must be stationary and clamped or

held against both the fence and the table. Do not

feed the workpiece into the blade or cut "freehand"
in any way.

Unrestrained or moving workpieces could be thrown at

high speeds, causing injury.

Push the saw through the workpiece. Do not pull

the saw through the workpiece. To make a cut, raise

the saw head and pull it out over the workpiece
without cutting, start the motor, press the saw head
down and push the saw through the workpiece.

Cutting on the pull stroke is likely to cause the saw blade

to climb on top of the workpiece and violently throw the

blade assembly towards the operator.

e) Never cross your hand over the intended line of
cutting either in front or behind the saw blade.
Supporting the workpiece “cross handed” i.e. holding
the workpiece to the right of the saw blade with your left
hand or vice versa is very dangerous.

f) Do not reach behind the fence with either hand

closer than 100 mm from either side of the saw

blade, to remove wood scraps, or for any other
reason while the blade is spinning.

The proximity of the spinning saw blade to your hand

may not be obvious and you may be seriously injured.

Inspect your workpiece before cutting. If the

workpiece is bowed or warped, clamp it with the

outside bowed face toward the fence. Always make
certain that there is no gap between the workpiece,
fence and table along the line of the cut.

Bent or warped workpieces can twist or shift and may

cause binding on tile spinning saw blade while cutting.

There should be no nails or foreign objects in the

workpiece.
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Do not use the saw until the table is clear of all
tools, wood scraps, etc., except for the workpiece.
Small debris or loose pieces of wood or other objects
that contact the revolving blade can be thrown with high
speed.

Cut only one workpiece at a time.

Stacked multiple workpieces cannot be adequately
clamped or braced and may bind on the blade or shift
during cutting.

Ensure the miter saw is mounted or placed on a
level, firm work surface before use.

A level and firm work surface reduces the risk of the miter
saw becoming unstable.

Plan your work. Every time you change the bevel or
miter angle setting, make sure the adjustable fence
is set correctly to support the workpiece and will
not interfere with the blade or the guarding system.
Without turning the tool “ON” and with no workpiece
on the table, move the saw blade through a complete
simulated cut to assure there will be no interference or
danger of cutting the fence.

Provide adequate support such as table extensions,
saw horses, etc. for a workpiece that is wider or
longer than the table top.

Workpieces longer or wider than the miter saw table
can tip if not securely supported. If the cut-off piece or
workpiece tips, it can lift the lower guard or be thrown by
the spinning blade.

m) Do not use another person as a substitute for a

n)

o)
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table extension or as additional support.

Unstable support for the workpiece can cause the
blade to bind or the workpiece to shift during the cutting
operation pulling you and the helper into the spinning
blade.

The cut-off piece must not be jammed or pressed
by any means against the spinning saw blade.
Ifconfined, i.e. using length stops, the cut-off piece could
get wedged against the blade and thrown violently.
Always use a clamp or afixture designed to properly
support round material such as rods or tubing.
Rods have a tendency to roll while being cut, causing the
blade to "bite" and pull the work with your hand into the
blade.

Let the blade reach full speed before contacting the
workpiece.

This will reduce the risk of the workpiece being thrown.
If the workpiece or blade becomes jammed, turn the
miter saw off. Wait for all moving parts to stop and
disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack. Then work to free the
jammed material.

Continued sawing with a jammed workpiece could cause
lass of control or damage to the miter saw.

After finishing the cut, release the switch, hold
the saw head down and wait for the blade to stop
before removing the cut-off piece.

Reaching with your hand near the coasting blade is
dangerous.

Hold the handle firmly when making an incomplete
cut or when releasing the switch before the saw
head is completely in the down position.

The braking action of the saw may cause the saw head
to be suddenly pulled downward, causing a risk of injury.




English

PRECAUTIONS ON USING SLIDE
COMPOUND MITER SAW

1.

10.
1

-

12.
13.

14.

15.
16.

17.

18.
19.

20.

21.
22.

23.
24.

25.
26.

27.

28.

Keep the floor area around the machine level. Well
maintained and free of loose materials e.g. chips and
cut-offs.

Provide adequate general or localized lighting.

Do not use power tools for applications other than those
specified in the handling instructions.

Repairing must be done only by authorized service
facility. Manufacturer is not responsible for any damages
and injuries due to the repair by the unauthorized
persons as well as the mishandling of the tool.

To ensure the designed operational integrity of power
tools, do not remove installed covers or screws.

Do not touch movable parts or accessories unless the
power source has been disconnected.

Use your tool at lower input than specified on the
nameplate; otherwise, the finish may be spoiled and
working efficiency reduced due to motor overload.

Do not wipe plastic parts with solvent. Solvents such as
gasoline, thinner, benzine, carbon tetrachloride, alcohol,
may damage and crack plastic parts. Do not wipe them
with such solvent. Clean plastic parts with a soft cloth
lightly dampened with soapy water.

Use only original HIKOKI replacement parts.

This tool should only be disassembled for replacement
of carbon brushes.

.The exploded assembly drawing on this handling

instructions should be used only for authorized service
facility.

Never cut ferrous metals or masonry.

Adequate general or localized lighting is provided.
Stock and finished workpieces are located close to the
operators normal working position.

Wear suitable personal protective equipment when
necessary, this could include:

Hearing protection to reduce the risk of induced hearing
loss.

Eye protection to reduce the risk of injuring an eye.
Respiratory protection to reduce the risk of inhalation of
harmful dust.

Gloves for handling saw blades (saw blades shall be
carried in a holder wherever practicable) and rough
material.

The operator is adequately trained in the use, adjustment
and operation of the machine.

Refrain from removing any cut-offs or other parts of the
workpiece from the cutting area whilst the machine is
running and the saw head is not in the rest position.
Never use the slide compound miter saw with its lower
guard locked in the open position.

Ensure that the lower guard moves smoothly.

Do not use the saw without guards in position, in good
working order and properly maintained.

Use correctly sharpened saw blades. Observe the
maximum speed marked on the saw blade.

Do not use saw blades which are damaged or deformed.
Do not use saw blades manufactured from high speed
steel.

Use only saw blades recommended by HiKOKI.

Use of saw blade comply with EN847-1.

The saw blades should be from 210 mm to 216 mm
external diameter ranges.

Select the correct saw blade for the material to be cut.
Never operate the slide compound miter saw with the
saw blade turned upward or to the side.

Ensure that the workpiece is free of foreign matter such
as nails.

Replace the table insert when worn.
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29.
30.
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33.
34.

35.
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37.
38.
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43.
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.Start cutting only after motor revolution

Do not use the saw to cut other than aluminium, wood or
similar materials.

Do not use the saw to cut other materials than those
recommended by the manufacturer.

. Blade replacement procedure, including the method for

repositioning and a warning that this must be carried out
correctly.

.Connect the slide compound miter saw to a dust

collecting device when sawing wood.

Take care when slotting.

When transporting or carrying the tool, do not grasp the
holder. Grasp the handle instead of the holder.

There is the danger of the holder slipping out of the base.
Grasp the handle instead of the holder.

reaches
maximum speed.

Promptly cut OFF the switch when abnormality observed.
Shut off power and wait for saw blade to stop before
servicing or adjusting tool.

. During a miter or bevel cut the blade should not be lifted

until it has stopped rotation completely.

. During slide cutting operation, the saw must be pushed

and slided away from the operator.

.Take all the possibility of residual risks in cutting

operation into your consideration, such as the laser
radiation to your eyes, the inadvertent access to moving
parts on slide mechanical parts on machine and so on.
Ensure before each cut that the machine is stable.

Use only saw blades whose maximum permitted speed
is higher than the no-load speed of the power tool.

Do not replace the laser with a different type.

Do not stand in a line with the saw blade In front of the
machine. Always stand aside of the saw blade. This
protects your body against possible kickback. Keep
hands, fingers and arms away from the rotating saw
blade.

Do not cross your arms when operating the tool arm.

.If the saw blade should become jammed, switch the

machine off and hold the workpiece until the saw blade
comes to a complete stop. To prevent kickback, the
workpiece may not be moved until after the machine has
come to a complete stop.

Correct the cause for the jamming of the saw blade
before restarting the machine.



SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

C 8FSHG: Slide Compound Miter Saw

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Always wear eye protection.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2012/19/
EU on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

@ Always wear hearing protection.

\' volts

Hz hertz

A | amperes

No | noload speed

IE Class II Construction

---/min | revolutions per minute

~ | alternating current

STANDARD ACCESSORIES

216 mm TCT Saw blade (mounted on tool)..
Dust bag
13 mm Box wrench
Vise Assembly ...

000000

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATION

Cutting various types of aluminium sash and wood.
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SPECIFICATIONS
1. Slide Compound Miter Saw
Item | Model C 8FSHG
Motor Series commutator motor

Maximum output

<0.39mW CLASS 1M Laser Product

Laser Marker Wave length

400 -700 nm

Laser medium

Laser Diode

Applicable saw blade

Outside Dia. 216 mm
Hole Dia. 30 mm

Voltage (by areas)* 110V~ 230V~
Power Input* 1030 W 1100 W
No load speed 5300 min-1
Head Turntable | Max. sawing dimension
(With anchor plate)
Max. Height 65 mm
0 0 Max. Width 280 mm
(Without anchor plate)
Max. Height 54 mm
Max. Width 305 mm
(With anchor plate)
o Max. Height 65 mm
Viter 0 Left 457 | Max. width 203 mm
Right 45° (Without anchor plate)
Max. 9 Max. Height 54 mm
s‘_awing‘ Max. Width 210 mm
dimension (With anchor plate)
° Max.Height 65 mm
o Let 487 | Max width 192 mm
! o | (Without anchor plate)
Right 48 Max.Height 54 mm
Max.Width 199 mm
(With anchor plate)
Max. Height 38 mm
o Max. Width 280 mm
Bavel Left 45 0 (Without anchor plate)
Max. Height 26 mm
Max. Width 305 mm
(With anchor plate)
Max. Height 38 mm
Max. Left 45° :
sawing Compound Left 45° _or ?\/Il\?i)t(ﬁt\),zltdézchor plate) 203 mm
dimension Right 45° Max. Height 26 mm
Max. Width 210 mm

Miter sawing range

Left 0° - 48° Right 0° — 48°

Bevel sawing range

Left 0° — 47° Right 0° — 2°

Compound sawing range

Left (Bevel) 0° — 45°, Left (Miter) 0° — 45°

Right (Bevel) 0° - 45°, Right (Miter) 0° — 45°

Machine Dimensions (Width x Depth x Height)

528 mm x 725 mm x 495 mm

Weight (Net)**

13.8kg

*

** According to EPTA-Procedure 01/2014
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Be sure to check the nameplate on product as it is subject to change by areas.




PRIOR TO OPERATION

CAUTION
Make all necessary adjustments before inserting the
plug in the power source.
. Power source
Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.
Do not use with direct current, or transformers such as
boosters. Doing so may result in damage or accidents.
Power switch
Ensure that the power switch is in the OFF position. If the
plug is connected to a receptacle while the trigger switch
is in the ON position, the power tool will start operating
immediately, inviting serious accident.
Extention cord
When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.
Remove all packing materials attached or
connected to the tool before attempting to operate
it.
Releasing the locking pin (Fig. 2)
When the power tool is prepared for shipping, its main
parts are secured by a locking pin.
Press the handle slightly down and pull out the locking
pin to disengag the cutting head.
NOTE
Lowering the handle slightly will enable you to disengage
the locking pin more easily and safely. The lock position
of the locking pin is for carrying and storage only.
Installing the dust bag and vise (Fig. 1)
Install the dust bag onto the dust port on the miter saw.
Fit the connecting tube of dust bag and the dust port
together.
To empty the dust bag, pull out the dust bag assembly
from dust port. Open zipper on underside of bag and
empty into waste container. Check frequently and
empty the dust bag before it gets full.
NOTE
The dust bag should be angled toward the right side
of the saw for best results. This will also avoid any
interference during the saw operation.
CAUTION
Empty the dust bag frequently to prevent the duct and
the lower guard from becoming clogged.
Sawdust will accumulate more quickly than normal
during bevel cutting.
WARNING
Do not use this saw to cut and/or sand metals. the
hot chips or sparks may ignite saw dust from the bag
material.
(Attach the vise assembly as shown in Fig. 1 and Fig. 28.)

7. Installation (Fig. 3)
Ensure that the machine is always fixed to bench.
Attach the power tool to a level, horizontal work bench.
Select 8 mm diameter bolts suitable in length for the
thickness of the work bench.
Bolt length should be at least 40 mm plus the thickness
of the work bench.
For example, use 8 mm x 65 mm bolts for a 25 mm thick
work bench.

8. Installing the holder (Fig. 4)

The holder attached to the rear of the base helps
stabilize the power tool.

Align the holder with the two holes under the rear of the
base, and tighten two screws with a Philip screwdriver.
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Check the lower guard for proper operation

Lower guard is designed to protect the operator from

coming into contact with the saw blade during operation

of the tool.

Always check that the lower guard moves smoothly after

releasing the blade guard locking lever, and covers the

saw blade properly.

WARNING
NEVER OPERATE THE POWER TOOL if the lower
guard does not function smoothly.

10.90° (0°) Bevel adjustment (Fig. 5)

WARNING
To ensure accurate cuts, alignment should be checked
and adjustments made prior to use.

(1) Loosen bevel lock knob and tilt the cutting arm
completely to the right. Tighten the bevel lock knob.

(2) Place a combination square on the miter table with the
ruler against the table and the heel of the square against
the saw blade as show in Fig. 5.

(3) If the blade is not 90° square with the miter table, loosen
the bevel lock knob, tilt the cutting head to the left, loosen
the lock nut on the bevel angle adjustment bolt and use a
10 mm spanner to adjust the bevel angle adjustment bolt
depth in or out to increase or decrease the bevel angle.

(4) Tilt the cutting arm back to the right at 90° bevel and
recheck for alignment.

(5) Repeat steps 1 through 4 if further adjustment is needed.

(6) Tighten bevel lock knob and lock nut when alignment is
achieved.

11.90° Bevel pointer adjustment (Fig. 6)

(1) When the blade is exactly 90° (0°) to the table, loosen
the bevel pointer screw using a #2 Phillips screwdriver.

(2) Adjust bevel pointer to the “0” mark on the bevel scale
and retighten the screw.

12. 45° Left bevel adjustment (Fig. 7)

(1) Loosen the bevel lock knob and tilt the cutting head
completely to the left.

(2) Using a combination square, check to see if the blade is
45° to the table.

(3) If the blade is not at 45° to the miter table, tilt the cutting
arm to the right, loosen the lock nut and use a 10 mm
spanner to adjust the stop bolt depth in or out to increase
or decrease the bevel angle.

(4) Tiltthe cutting arm to the left to 45° bevel and recheck for
alignment.

(5) Repeat steps 1 through 4 until the blade at 45° to the
miter table.

(6) Tighten bevel lock knob and lock nut when alignment is

achieved.

Miter angle adjustment

The slide compound miter saw scale can be easily read,

showing miter angles from 0° to 48° to the left and right.

The miter saw table has nine of the most common angle

settings with positive stops at 0°, 15°, 22.5°, 31.6°,

and 45°. These positive stops position the blade at the
desired angle quickly and accurately. Follow the process
below for quickest and most accurate adjustments.

13.

Adjusting miter angles: (Fig. 8)

(1) Lift up the quick-cam locking lever to unlock the
table.

(2) Move the table while lifting up on the positive stop
locking lever to align the pointer to the desired
degree measurement.

(3) Lock the table into position by pressing down the
quick-cam locking lever.

Miter pointer adjustment:

(1) Move the table to the 0° positive stop.

(2) Loosen the screw that holds the miter pointer with a
Phillips screwdriver.

(3) Adjust the pointer to the 0° mark and retighten the
screw.
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14. Adjusting cutting depth
The maximum depth travel of the cutting head was set at
the factory.

(1) Setting the maximum width travel of the cutting head,
follow the below steps: (Fig. 9-a)

Turn the stop knob counterclockwise until the stop knob
is not protruding out of the stop seat while moving the
cutting head upward.

Rotate the anchor plate clockwise.

Recheck the blade depth by moving the cutting head
front to back through the full motion of a typical cut along
the control arm.

(2) Setting the maximum height travel of the cutting head,
follow the below steps: (Fig. 9-b)

Turn the stop knob counterclockwise until the stop knob
is not protruding out of the stop seat while moving the
cutting head upward.

Rotate the anchor plate counterclockwise to touch the
stop block.

Make sure the stop seat touches the anchor plate
completely.

15. Setting the cutting depth (Fig. 9-b)

The depth of cut can be preset for even and repetitive
shallow cuts.

(1) Adjust the cutting head down until the teeth of the blade
are at the desired depth.

(2) While holding the upper arm in that position, turn the stop
knob until it touches the anchor plate.

(3) Recheck the blade depth by moving the cutting head
front to back through the full motion of a typical cut along
the control arm.

NOTE
If the anchor plate becomes loose, it can interfere with
raising and lowering the cutting head. The anchor plate
must be tightened in horizontal position as shown in
Fig. 9-b.

PRIOR TO CUTTING

1. Positioning the table insert
Table inserts are installed on the turntable. When
shipping the tool from the factory, the table inserts are
so fixed that the saw blade does not contact them. The
burr of the bottom surface of the workpiece is remarkably
reduced, if the table insert is fixed so that the gap
between the side surface of the table insert and the saw
blade will be minimum. Before using the tool, eliminate
this gap in accordance with the following procedure.
Right angle cutting
Loosen the three 4 mm machine screws, then secure
the left side table insert and temporarily tighten the 4 mm
machine screws of both ends. Then fix a workpiece (about
200 mm wide) with the vise assembly and cut it off. After
aligning the cutting surface with the edge of the table
insert, securely tighten the 4 mm machine screws of both
ends. Remove the workpiece and securely tighten the
4 mm center machine screw. Adjust the right hand table
insert in the same way.
(2) Left bevel angle cutting

Adjust the table insert in the manner shown in Fig. 10-b

following the same procedure for right angle cutting.
CAUTION

After adjusting the table insert for right angle cutting, the

table insert will be cut to some extent if it is used for bevel

angle cutting.

When bevel cutting operation is required, adjust the

table insert for bevel angle cutting.
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2. Use of sub fence

WARNING
The sub fence must be extended when making any left
angle bevel cut. Failure to extend the sub fence will not
allow enough space for the blade to pass through which
could result in serious injury. At extreme miter or bevel
angles the saw blade may also contact the fence.

This power tool is equipped with a sub fence.
In the case of direct angle cutting use the sub fence.
Then, you can realize stable cutting of the material with a
wide back face.
When left angle cutting, loosen the lock knob, then slide
the sub fence outward, as shown in Fig. 11.
NOTE
When transporting the saw, always secure the sub fence
in the collapsed position and lock it.

3. Securing the workpiece

WARNING
Always clamp or vise to secure the workpiece to the
fence; otherwise the workpiece might be thrust from the
table and cause bodily harm.

4. Slide carriage system (Fig. 12)

WARNING
To reduce the risk of injury, return slide carriage to the
full rear position after each crosscut operation.

For chop cutting operations on small workpieces, slide
the cutting head assembly completely toward the rear of
the unit and tighten the slide securing knob.
To cut wide boards up to 305 mm, the slide securing
knob must be loosened to allow the cutting head slide
freely.
Quick-cam locking lever operation (Fig. 13)
If miter angles required are NOT one of the nine positive
stops, the miter table can be locked at any angle
between these positive stops by using the quick-cam
locking lever.
Unlock the miter table by lifting up on the quick-cam
locking lever. While holding the positive stop locking
lever up, grasp the miter handle and move the table left
or right to the desired angle. Release the positive stop
locking lever. Press down on the quick-cam locking lever
until it locks the table in place.
6. The laser guide
WARNING
® For your own safety, never connect the plug to power
source outlet until the adjustment steps are complete
and you have read and understood the safety and
operational instructions.
Your tool is equipped with a laser guide using a Class
1M laser guide. The laser guide allows you to preview
the saw blade path on the workpiece to be cut before
starting the miter saw. The saw must be connected to the
power source and the laser on/off switch must be turned
on for the laser line to show.
(1) Avoid direct eye contact (Fig. 14)
WARNING
* AVOID EXPOSURE
Laser radiation is emitted from this aperture.
CAUTION
® Use of controls or adjustments or performance of
procedures may result in hazardous radiation exposure.
® The use of optical instruments with this product will
increase eye hazard.
WARNING
Do not attempt to repair or disassemble the laser. If
unqualified persons attempt to repair this laser product,
serious injury may result. Any repair required on this
laser product should be performed by a qualified service
dealer.



(2) Checking laser line alignment (Fig. 15)

(a) Setthe saw to a 0° miter and 0° bevel setting.

(b) Use a combination square to mark a 90° angled running
across the top of a board. This line will serve as the
pattern line to adjust the laser. Place the board on the
saw table.

(c) Carefully lower the saw head down to align the saw blade
with the pattern line. Position the saw blade to the left,
side of the “pattern line” depending on your preference
for the laser line location. Lock the board in place with
the hold-down clamp.

(d) With the saw plugged in, turn on the laser guide. Your
saw has been preset with the laser line to the left side of
the blade.

(e) Lower saw blade to pattern line and if blade is not flush
with the pattern line, adjust as follow the instructions
listed below under “Adjusting the angle of the laser line”
paragraph and “Aligning the laser line” paragraph.

(3) Adijusting the angle of the laser line (Fig. 16, 17)

(a) After sliding the motor head forward, remove two rivets
on two sides of the laser housing and take the laser
housing off to reveal the laser marker. (Fig. 16)

(b) Turn the laser marker in the desired direction to adjust
the laser angle. (Fig. 17)

NOTE
Do not adjust the laser more than % turn in either
direction as this may damage the laser.

(4) Aligning the laser line. (Fig. 16, 18)

(a) Loosen only %2 turn at a time the four set screws.
(Fig. 18)

(b) Adjust laser marker by turning the left side set screws
clockwise to shift the laser line to the right. To shift the
laser line to the left, turn the right side set screws 2 turn
at a time.

(c) Once alignment of the laser is achieved, tighten only 12
turn at a time the four set screws.

(d) After finishing the laser adjustment, replace the laser
housing on the laser marker and then tighten the two
rivets. (Fig. 16)

PRACTICAL APPLICATIONS

WARNING

O To avoid personal injury, never remove or place a
workpiece on the table while the tool is being operated.

O Never place your limbs inside of the line next to warning
sign while the tool is being operated (see Fig. 19). This
may cause hazardous conditions.

CAUTION

O It is dangerous to remove or install the workpiece while

the saw blade is turning.

When sawing, clean off the shavings from the turntable.

If the shavings accumulate too much, the saw blade from

the cutting material will be exposed. Never subject your

hand or anything else to go near the exposed blade.

NOTE
Prior to operating the switch, make sure to check the
stability of the tool by setting the angle and turn to
conduct a trial cutting run without using a workpiece.

1. Switch operation (Fig. 20)

(1) Turning the saw on
This miter saw is equipped with a trigger switch. Squeeze
the trigger switch to turn the miter saw ON. Release the
trigger switch to turn the saw OFF.

(2) Turning the laser guide on
Press the laser switch to turn it ON, and press again to
turn it OFF.

WARNING
Make the ON/OFF switch childproof. Insert a padlock,
or chain with padlock, through the hole in the trigger
and lock the tool’s switch, preventing children and other
unqualified users from turning the machine on.

(@]
(0]
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2. Using the Vise Assembly (Standard accessory)

(1) The vise assembly can be mounted on the base.

(2) Turn the vise lock knob and securely fix the vise
assembly.

(8) Turn the upper knob and securely fix the workpiece in
position (Fig. 21).

NOTE
When using the vise, make sure that the tool is free of
any excessive contact when the unit is swing or slide.

WARNING
Always firmly clamp or vise to secure the workpiece to
the fence; otherwise the workpiece might be thrust from
the table and cause bodily harm.

3. Cutting Operation

(1) As shown in Fig. 22 the width of the saw blade is the
width of the cut. Therefore, slide the workpiece to the
right (viewed from the operator’s position) when length
® is desired, or to the left when length @ is desired.

If a laser marker is used, align the laser line with the left
side of the saw blade, and then align the ink line with the
laser line.

(2) Once the saw blade reaches maximum speed, push the
handle down carefully until the saw blade approaches
the workpiece.

(3) Once the saw blade contacts the workpiece, push the
handle down gradually to cut into the workpiece.

(4) After cutting the workpiece to the desired depth, turn the
power tool OFF and let the saw blade stop completely
before raising the handle from the workpiece to return it
to the full retract position.

CAUTION
Increased pressure on the handle will not increase the
cutting speed.

On the contrary, too much pressure may result in
overload of the motor and/or decreased cutting
efficiency.

WARNING

® Confirm that the trigger switch is turned OFF and the

power plug has been removed from the receptacle

whenever the tool is not in use.

Always turn the power off and let the saw blade stop

completely before raising the handle from the workpiece.

If the handle is raised while the saw blade is still rotating,

the cut-off piece may become jammed against the saw

blade causing fragments to scatter about dangerously.

Every time one cutting or deep-cutting operation is

finished, turn the trigger switch off, and check that the

saw blade has stopped. Then raise the handle, and
return it to the full retract position.

® Be absolutely sure to remove the cut material from the
top of the turntable, and then proceed to the next step.

® Continued cutting operation can result in overload of the
motor. Touch the motor and if it's hot, stop your cutting
operation at once and rest for 10 minutes or so, and then
restart your cutting operation.

4. Cutting wide workpieces (Slide cutting)

(1) Workpieces up to 65 mm high and 280 mm wide:

Loosen the slide securing knob (see Fig. 1), grip the
handle and slide the saw blade forward.
Then press down on the handle and slide the saw blade
backward to cut the workpiece as indicated in Fig. 23.
This facilitates cutting of workpieces of up to 65 mm in
height and 280 mm in width.

(2) Workpieces up to 54 mm high and 305 mm wide:
Workpieces of up to 54 mm in height and up to 305 mm
in width can be cut in the same manner as described in
paragraph 4-(1) above on page 25.
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UTION

If the handle is pressed down with excessive or lateral

force, the saw blade may vibrate during the cutting

operation and cause unwanted cutting marks on the
workpiece, thus reducing the quality of the cut.

Accordingly, press the handle down gently and carefully.

In slide cutting, gently push the handle back (rearwards)

in a single, smooth operation.

Stopping the handle movement during the cut will cause

unwanted cutting marks on the workpiece.

WARNING

@ For slide cutting, follow the procedures indicated above

in Fig. 23.

Forward slide cutting (toward the operator) is very

dangerous because the saw blade could kick upward

from the workpiece. Therefore, always slide the handle
away from the operator.

Always return the carriage to the full rear position after

each crosscut operation in order to reduce the risk of

injury.

Never put your hand on the miter handle during the

cutting operation because the saw blade comes close to

the miter handle when the motor head is lowered.

. Bevel cutting procedures

WARNING
The sub fence must be extended when making any
bevel cut. Failure to extend the sub fence will not allow
enough space for the blade to pass through which could
result in serious injury. At extreme miter or bevel angles
the saw blade may also contact the fence.

(1) When a bevel cut is required, loosen the bevel lock knob
by turning it clockwise. (Fig. 24)

(2) Tilt the cutting head to the desired angle, as shown on
the bevel scale.

(3) The blade can be positioned at any angle, from a 90°
straight cut (0° on the scale) to a 45°. Tighten the bevel
lock knob to lock the cutting head in position. Positive
stops are provided at 0° and 45°.

(4) Turn the laser guide on and position the workpiece on
the table for pre-alignment of your cut.

WARNING
When the workpiece is secured on the left or right side
of the blade, the short cut-off portion will come to rest
on the right or left side of the saw blade. Always turn the
power off and let the saw blade stop completely before
raising the handle from the workpiece.

If the handle is raised while the saw blade is still rotating,
the cut-off piece may become jammed against the saw
blade causing fragments to scatter about dangerously.
When stopping the bevel cutting operation halfway, start
cutting after pulling back the motor head to the initial
position.

Starting from halfway, without pulling back, causes the
lower guard to be caught in the cutting groove of the
workpiece and to contact the saw blade.

CAUTION

@ |If not tightened firmly enough the motor head might

suddenly move or slip, causing injuries. Be sure to

tighten the motor head section enough so it will not
move.

Always check that the bevel lock knob is secured and

the motor head is clamped. If you attempt angle cutting

without clamping the motor head, then the motor head
might shift unexpectedly causing injuries.

6. Miter cutting procedures (Fig. 25)

(1) Unlock the miter table by lifting up on the quick-cam
locking lever.

(2) While raising the positive stop locking lever up, grasp
the miter handle and rotate the table left or right to the
desired angle.

(3) Release the positive stop locking lever and set the table

at the desired angle, making sure the lever snaps into

place.

CA
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(4) Once the desired miter angle is achieved, press down
on the quick-cam locking lever to secure the table into
position.

(5) If the desired miter angle is NOT one of the nine positive
stops noted above, simply lock the table at the desired
angle by pressing down on the quick-cam locking lever.

(6) Turn the laser guide on and position the workpiece on
the table for pre-alignment of your cut.

CAUTION
Always check that the miter handle is secured and the
turntable is clamped.

If you attempt angle cutting without clamping the
turntable, then the turntable might shift unexpectedly
causing injuries.

NOTE

O Positive stops are provided at the right and left of the 0°

center setting, at 15°, 22.5°, 31.6° and 45° settings.

Check that the miter scale and the tip of the indicator are

properly aligned.

Operation of the saw with the miter scale and indicator

out of alignment will result in poor cutting precision.

7. Compound cutting procedures
Compound cutting can be performed by following the
instructions in 4 to 6 above. For maximum dimensions
for compound cutting, refer to “SPECIFICATIONS” table
on page 22.

CAUTION

Always secure the workpiece with the right or left
hand and cut it by sliding the round portion of the saw
backwards with the other hand.

It is very dangerous to rotate the turntable to the left
during compound cutting because the saw blade may
come into contact with the hand that is securing the
workpiece.

In case of compound cutting (angle + bevel) by left bevel,
extend the sub fence fully before cutting operation.
Please confirm that sub fence does not interfere with
other parts before attempting compound cutting.

. Groove cutting procedures

Grooves in the workpiece can be cut as indicated in
Fig. 26 by adjusting the stop knob.

Cutting depth adjustment procedure:

(1) Turn the anchor plate on the direction shown in
Fig. 27.
Lower the motor head, and turn the stop knob by
hand. (where the head of the stop knob contacts the
anchor plate.)

(2) Adjust to the desired cutting depth by setting the
distance between the saw blade and the surface of
the turntable (see ® in Fig. 27).

NOTE

When cutting a single groove at either end of the

workpiece, remove the unneeded portion with a chisel.

Cutting easily-deformed materials, such as

aluminum sash

Materials such as aluminum sash can easily deform

when tightened too much in a vise assembly. This will

cause inefficient cutting and possible overload of the
motor.

When cutting such materials, use a wood plate to protect

the workpiece as shown in Fig. 28-a. Set the wood plate

near the cutting section.

When cutting aluminum materials, coat the saw blade

with cutting oil (non-combustible) to achieve smooth

cutting and a fine finish.

In addition, in case of a U-shaped workpiece, use the

wood plate as shown in Fig. 28-b to ensure stability in

the lateral direction, and clamp it near the cutting section
of the workpiece and tighten it using both the vise
assembly and the clamp available in the market.



SAW BLADE MOUNTING AND
DISMOUNTING

WARNING

@ To prevent an accident or personal injury, always turn off

the trigger switch and disconnect the power plug from

the receptacle before removing or installing a saw blade.

If cutting work is done in a state where the 8 mm bolt is

not sufficiently tightened, the 8 mm bolt can get loose,

the blade can come off, and the lower guard can get
damaged, resulting in injuries.

Also, check that the 8 mm bolts are properly tightened

before plugging the power plug into the receptacle.

If the 8 mm bolts are attached or detached using tools

other than the 13 mm wrench (standard accessory),

excessive or improperly tightening occurs, resulting in
injury.

Dismounting the blade (Fig. 29-a, Fig. 29-b, Fig. 29-c

and Fig. 29-d)

(1) Unplug the power cord from the outlet.

(2) Raise the cutting head to the upright position and slide
the cutting head completely toward the rear of the unit
and tighten the slide securing knob.

(3) Push slightly on the blade guard locking lever and then
raise the lower guard to the uppermost position.

(4) While holding the lower guard, remove the cover plate

screw with a Phillips screwdriver.

Rotate the cover plate to expose the 8 mm bolt.

Place the blade end spanner over the 8 mm bolt.

Locate the spindle lock on the motor.

Press the spindle lock, holding it in firmly while turning

the blade clockwise. The spindle lock will then engage

and lock the arbor. Continue to hold the spindle lock,
while turning the spanner clockwise to loosen the

8 mm bolt.

(9) Remove the 8 mm bolt, washer (B) and the blade. Do not
remove the washer (A).

NOTE

O If the spindle lock cannot be easily pressed in to lock the

spindle, turn the 8 mm bolt with 13 mm wrench (standard

accessory) while applying pressure on the spindle lock.

The saw blade spindle is locked when the spindle lock is

pressed inward.

Pay attention to the pieces removed, noting their position

and direction they face. Wipe the washer (B) clean from

any sawdust before installing a new blade.

WARNING
When mounting the saw blade, confirm that the rotation
indicator mark on the saw blade and the rotation direction
of the lower guard (see Fig. 1) are properly matched.

CAUTION

Confirm that the spindle lock has returned to the retract

position after installing or removing the saw blade.

Tighten the 8 mm bolt so it does not come loose during

operation.

Confirm the 8 mm bolt has been properly tightened

before the power tool is started.

Mounting the saw blade

WARNING
Unplug the miter saw before changing/installing the
blade.

(1) Install a 216 mm blade with arbor, making sure the
rotation arrow on the blade matches the clockwise
rotation arrow on the lower guard, and the blade teeth
are pointing downward.

(2) Place washer (B) against the blade. Thread the 8 mm
bolt on arbor in a counterclockwise direction.

NOTE
Make sure the flats of the washers are engaged with the
flats on the arbor shaft. Also, the flat side of the washer
must be placed against the blade.

1.

(5)
(6)
(7)
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(3) Place the blade spanner on the 8 mm bolt.

(4) Press the spindle lock, holding it in firmly while turning
the blade counterclockwise. When it engages, continue
to press the spindle lock in, while tightening the 8 mm
bolt securely.

(5) Rotate the cover plate back to its original position until
the slot in the cover plate engages with the hole of cover
plate screw.

While holding the lower guard at the uppermost position,
tighten the cover plate screw with a Phillips screwdriver.

(6) Lower the lower guard and verify that operation of the
guard and blade guard locking lever do not bind or stick.

(7) Be sure the spindle lock is released so the blade turns
freely.

CAUTION
Never attempt to install saw blades larger than 216 mm
in diameter.

Always install saw blades that are 216 mm in diameter or
less.

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING
To avoid an accident or personal injury, always confirm
that the trigger switch is turned OFF before performing
any maintenance or inspection of this tool.
Report to qualified person as soon as possible, if you
discover the fault of machine including guards or blade
saw.
. Inspecting the saw blade
Always replace the saw blade immediately upon the first
sign of deterioration or damage.
A damaged saw blade can cause personal injury and
a worn saw blade can cause ineffective operation and
possible overload to the motor.
CAUTION
Never use a dull saw blade. When a saw blade is dull,
its resistance to the hand pressure applied by the tool
handle tends to increase, making it unsafe to operate the
power tool.
Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws
be loose, re-tighten them immediately. Failure to do so
could result in serious hazard.
Inspecting the carbon brushes (Fig. 30)
Replace both carbon brushes when either has less than
6 mm length of carbon remaining, or if the spring or wire
is damaged or burned. To inspect or replace brushes,
first unplug the saw. Then remove the brush cap on the
side of the motor. Remove the cap cautiously, because it
is springloaded. Then pull out the brush and replace.
Replace for the other side. To reassemble reverse the
procedure. The ears on the metal end of the assembly
go in the same hole the carbon part fits into. Tighten the
cap snugly, but do not overtighten.
NOTE
To reinstall the same brushes, first make sure the
brushes go back in the way they came out. This will
avoid a break-in period that reduces motor performance
and increases wear.
Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.
. Replacing supply cord
If the supply cord of Tool is damaged, the Tool must be
returned to HiIKOKI Authorized Service Center for the
cord to be replaced.
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6. Inspecting the lower guard for proper operation
Before each use of the tool, test the lower guard (Fig. 1)
to assure that it is in good condition and that it moves
smoothly.

Never use the tool unless the lower guard operates
properly and it is in good mechanical condition.

7. Storage

After operation of the tool has been completed, check
that the following has been performed:

(1) Trigger switch is in OFF position,

(2) Power plug has been removed from the receptacle,
When the tool is not in use, keep it stored in a dry place
out of the reach of children.

CAUTION

In the operation and maintenance of power tools, the

safety regulations and standards prescribed in each

country must be observed.

Lubrication

Lubricate the following sliding surfaces once a month

to keep the power tool in good operating condition for a

long time.

Use of machine oil is recommended.

Oil supply points:

* Rotary portion of hinge

* Rotary portion of holder (A)

* Rotary portion of vise assembly

Cleaning (Fig. 31)

Clean the machine, duct and lower guard by blowing

with dry air from an air gun or other tool.

Periodically remove chips, dust and other waste material

from the surface of the power tool, especially from the

inside of the lower guard with a damp, soapy cloth. To
avoid a malfunction of the motor, protect it from contact
with oil or water.

If the laser line becomes invisible due to chips and the

like adhered onto the window of the laser marker’s light-

emitting section, wipe and clean the window with a dry
cloth or a soft cloth moistened with soapy water, etc.

SELECTING ACCESSORIES

The accessories of this machine are listed on page 165.

CAUTION
Repair, modification and inspection of HIKOKI Power
Tools must be carried out by a HIKOKI Authorized
Service Center.
Especially laser device should be maintained by the
authorized agent by laser manufacturer.
Always assign the repair of laser device to HiKOKI
Authorized Service Center.
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.
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NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development the specifications herein are subject to change
without prior notice.

Information concerning airborne noise
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 107 dB (A).
Measured A-weighted sound pressure level: 94 dB (A).
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

The declared noise emission value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another;

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.
WARNING

O The noise emissions during actual use of the power tool
can differ from the declared values depending on the
ways in which the tool is used especially what kind of
workpiece is processed.

Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

Information for power supply system to be used with
electric tools provided with rated voltage 230 V~
Switching operations of electric apparatus cause voltage
fluctuations.

The operation of this electric tool under unfavorable mains
conditions can have adverse effects to the operation of other
electric apparatus.

With a mains impedance equal or less than 0.29 Ohms there
will probably be no negative effects.

Usually, the maximum permissible mains impedance will
not be exceeded when the branch to the power outlet is fed
from a junction box with a service capacity of 25 ampere or
higher.

In case of power failure, or when the power plug is pulled
out, immediately return the switch to OFF position. This
prevents an uncontrolled restart.




TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your
dealer or the HIKOKI Authorized Service Center.

Power tool

English

Symptom

Possible cause

Remedy

Tool doesn’t run

Trigger switch is in OFF position

Turn on the switch.

The power cord is not plugged in properly.

Plug the power cord correctly.

Tool suddenly stopped

Tool was overburdened.

Get rid of the problem causing the
overburden.

Cannot be tilted

The clamp lever has not been loosened.

Loosen the clamp lever and then tilt the tool.
After adjusting the loosened component,
make sure to tighten it once again.

Sawblade is dull

The sawblade is worn down or missing
teeth.

Exchange with a new sawblade.

Bolt is loose.

Tighten the bolt.

The sawblade has been installed in reverse.

Install the sawblade in the correct direction.

Cannot cut with precision

The operation parts of the tool are not fully
fixed.

Fully fix the clamp lever and bevel lock
knob.

Material cannot be fixed in the correct
position.

Remove any foreign material from the fence
or turntable.

In some cases, proper position cannot be
fixed due to a curve in the material.

Try to fix a flat surface with the fence or
turntable.

Motor head cannot be
lowered

Blade guard locking lever is not released.

Release the blade guard locking lever and
then lower the motor head.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE :
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/N WARNUNG

Bitte beachten Sie séamtliche mit diesem Elektrogerét
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

und

Der Begriff ,Elektrowerkzeug“ in den Warnungen
bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (kabelgebundenes)
Elektrowerkzeug.

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nihe von leicht
entflammbaren Flissigkeiten, Gasen oder
Stéuben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle iiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischranken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhdht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c

~

2)

b)

c

~

d)

Anschlusskabel

e)
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f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden l&sst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit

Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
Durch den Einsatz einer

Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.
Benutzen Sie eine persoénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken  bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.
Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.
Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter Zzieht
Unfélle regelrecht an.
Entfernen Sie séamtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.
Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen
fiihren.
Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.
Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.
Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.
Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.
Durch  Entfernen  des  Staubes  kdnnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.
Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von  Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachldssig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fiir das Werkzeug

b)

c

~

d

~

e

~

in

f)

9)

h)

ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuhren.

4

-

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.
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Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE

bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer. GEHRUNGSSAGE
b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten a) Gehrungsségen sind zum S&gen von Holz oder

lasst. holzdhnlichen Produkten bestimmt, sie kénnen
Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter nicht mit Trennscheiben zum Schneiden von
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und Werkstoffen aus Eisen wie Stangen, Stében, Bolzen
muss repariert werden. usw. verwendet werden.

c) Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung Schleifstaub ldsst bewegliche Teile wie den unteren
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack Schutz blockieren. Funken von der Trennscheibe
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe verbrennen den unteren Schutz, den Ségeschlitzeinsatz
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile und andere Kunststoffteile.
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen. b) Verwenden Sie Klemmen zur Sicherung des
Solche  prdventiven  SicherheitsmaBnahmen Werkstiicks, wann immer mdglich. Wenn das
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des Werkstiick von Hand gestiitzt wird, miissen Sie
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen immer einen Mindestabstand von 100 mm zwischen
Gefahren. lhrer Hand und beiden Seiten des Ségeblatts

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge einhalten. Nutzen Sie diese Sdge nicht zum Ségen
auBerhalb der Reichweite von Kindern, von Teilen, die zu klein sind, um sicher eingespannt
lassen Sie nicht zu, dass Personen das oder mit der Hand gehalten zu werden.
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem Wenn sich lhre Hand zu nahe am Ségeblatt befindet,
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen besteht ein héheres Verletzungsrisiko durch Kontakt mit
vertraut sind. dem Ségeblatt.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind ¢) Das Werkstiick muss feststehen und gegen das
geféhrlich. Gitter und den Tisch eingespannt oder festgehalten

e) Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehér. werden. Fiihren Sie das Werkstiick nicht zum
Prifen Sie sie auf Fehlausrichtungen, Séageblatt und sédgen Sie niemals ,freihdndig*“.
Leichtgangigkeit beweglicher Teile, Nicht fixierte oder sich bewegende Werkstlicke kénnen
Beschadigungen von Teilen und auf alle mit hohen Geschwindigkeiten weggeschleudert werden
anderen Umsténde, die sich auf den Betrieb des und Verletzungen verursachen.

Elektrowerkzeugs auswirken kénnen. Lassen d) Driicken Sie die Sége durch das Werkstiick. Ziehen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschéadigungen Sie nicht die S&ge durch das Werkstiick. Um
reparieren, ehe Sie es benutzen. einen Schnitt zu machen, heben Sie den Sagekopf
Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf an, ziehen Sie diesen ohne zu ségen liber das
schlechte Wartung zurtickzufiihren. Werkstiick, starten Sie den Motor, driicken Sie den

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und Sagekopf nach unten und driicken Sie die Sage
sauber. durch das Werkstiick.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen Beim Ségen wéhrend des Ziehens wird das S4geblatt
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind wahrscheinlich am Werkstiick aufsteigen und die
einfacher zu beherrschen. Séageblattbaugruppe heftig in Richtung des Bedieners

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér, geschleudert.

Werkzeugspitzen und Ahnliches in e) Bringen Sie lhre Hinde nie in die vorgesehene
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen Schnittlinie, weder vor noch hinter dem Ségeblatt.
- beachten Sie dabei die jeweiligen Das Abstlitzen des Werkstlicks ,lber Kreuz“, d. h.
Arbeitsbedingungen und die Art der das Werkstiick auf der rechten Seite des Sé&geblatts
auszufiihrenden Arbeiten. mit der linken Hand zu halten oder umgekehrt, ist sehr
Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere geféhrlich.

als die vorgesehenen Anwendungen kann zu f) Greifen Sie mit keiner Hand von beiden Seiten des
geféhrlichen Situationen fiihren. Ségeblatts naher als 100 mm hinter das Gitter, um

h) Halten Sie Handgriffe und Greifflachen trocken, Ségespéne zu entfernen oder aus irgendeinem
sauber und frei von Ol und Fett. anderen Grund, solange sich das Sédgeblatt dreht.
Rutschige Handgriffe und Greifflichen lassen keine Die Néhe des drehendes Ségeblatts zu Ihrer Hand
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs kénnte unterschétzt werden und Sie kénnten sich
in unerwarteten Situationen zu. schwer verletzen.

. g) Untersuchen Sie das Werkstiick vor dem Sé&gen.
5) Service . Wenn das Werkstiick gebogen oder gekriimmt ist,

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug _durch spannen Sie es mit der nach auBen gebogenen
qualifizierte Fachkrafte und nur unter Einsatz Flache in Richtung des Gitters ein. Stellen Sie
der passenden Originalersatzteile warten. immer sicher, dass sich kein Spalt zwischen
Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des Werkstiick, Gitter und Tisch entlang der Schnittlinie
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird. befindet.

VORSICHT Gebogene oder gekriimmte Werkstiicke kénnen sich
Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten. verdrehen oder verschieben und kénnen beim Sédgen
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der dag_s Séageblatts bloclg‘ieren. Das Werkstiick sollte frei von
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen Négeln und Fremdkérpern sein.

aufbewahrt werden. h) Benutzen Sie die Sdge nicht, bevor der Tisch frei

von Werkzeugen, Sdgespanen usw. ist, und nur das
Werkstiick darauf liegt.
Kleine Bruchstiicke sowie lose Holzteile oder andere
Gegensténde, die mit dem drehenden Sé&geblatt in
Kontakt kommen, kénnen mit hoher Geschwindigkeit
weggeschleudert werden.
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i)

k)

Sagen Sie immer nur ein Werkstiick auf einmal.
Mehrere Werkstiicke tibereinander kénnen nicht richtig
eingespannt oder festgeklemmt werden und kénnen das
Sédgeblatt beim Sdgen blockieren oder sich verschieben.
Stellen Sie sicher, dass die Gehrungssége auf einer
ebenen, stabilen Arbeitsfliche montiert ist bzw.
steht, bevor Sie sie benutzen.

Eine ebene und stabile Arbeitsflache verringert die
Gefahr, dass die Gehrungssége instabil wird.

Planen Sie lhre Arbeit. Immer wenn Sie die
Einstellung des Neigungs- oder Gehrungswinkels
andern, sorgen Sie dafiir, dass das einstellbare
Gitter richtig eingestellt ist, um das Werkstiick
zu halten und nicht gegen das Ségeblatt oder die
Schutzeinrichtung st68t.

Fuihren Sie ohne Einschalten des Werkzeugs und ohne
Werkstiick auf dem Tisch einen vollstandigen simulierten
Schnitt mit dem Ségeblatt aus, um sicherzustellen, dass
es nicht zu ZusammenstéBen kommt und keine Gefahr
besteht, dass das Gitter angeségt wird.

Sorgen Sie fiir eine angemessene Abstiitzung, z. B.
durch Tischerweiterungen, Sdgebdcke o. A., wenn
das Werkstiick breiter oder ldnger ist als der Tisch.
Werkstiicke, die ldnger oder breiter als der
Gehrungsségetisch sind, kénnen umkippen, wenn sie
nicht sicher abgesttitzt werden. Wenn das abgetrennte
Teil oder das Werkstiick umkippt, kann es den unteren
Schutz anheben oder vom drehenden Ségeblatt
weggeschleudert werden.

m) Setzen Sie keine Personen als Ersatz fiir

n

-

o

-~

-~

p

=

q

r

Tischerweiterungen bzw. als zusétzliche Stiitze ein.
Eine instabile Abstlitzung des Werkstlicks kann dazu
fiihren, dass das Ségeblatt blockiert oder sich das
Werkstiick wéhrend des Sédgevorgangs verschiebt und
Sie und der Helfer in das drehende Ségeblatt gezogen
werden.

Das abgetrennte Teil darf auf keinen Fall gegen
das drehende Séageblatt geklemmt oder gedriickt
werden.

Wenn es z. B. durch einen Langenanschlag eingeklemmt
wird, kann das abgetrennte Teil gegen das Sédgeblatt
verkeilt werden und heftig weggeschleudert werden.
Verwenden Sie immer eine Klemme oder eine
Vorrichtung, die fir die Aufnahme von runden
Werkstoffen wie Stangen oder Rohren geeignet ist.
Stangen tendieren dazu, beim Sé&gen wegzurollen,
wodurch das Sédgeblatt ,beiBt“ und das Werksttick mit
Ihrer Hand in das Ségeblatt zieht.

Lassen Sie das Sageblatt die volle Drehzahl
erreichen, bevor es mit dem Werkstiick in
Beriihrung kommt.

Dadurch wird das Risiko verringert, dass das Werksttick
weggeschleudert wird.

Wenn das Werkstiick oder das Séageblatt blockiert
wird, schalten Sie die Gehrungssédge aus. Warten
Sie, bis alle beweglichen Teile stillstehen und
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akkupack. Entfernen Sie
anschlieBend das eingeklemmte Material.

Wenn mit einem eingeklemmten Werkstlick weiter
gesdgt wird, kann das zu einem Kontrollverlust oder zu
Schéden an der Gehrungssége fiihren.

Wennder Schnittbeendetist,lassen Sie den Schalter
los, halten Sie den Ségekopf heruntergedriickt und
warten Sie, bis sich das Sageblatt nicht mehr dreht,
bevor Sie das abgetrennte Teil entfernen.

Mit der Hand in die Néhe des Sageblatts im Leerlauf zu
greifen ist gefahrlich.
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s) Halten Sie den Griff sicher fest, wenn Sie einen
unvollstindigen Schnitt ausfiihren oder wenn
Sie den Schalter loslassen, bevor der Sagekopf
volistédndig abgesenkt ist.

Die Bremswirkung der Sdge kann dazu fiihren, dass der
Ségekopf plétzlich nach unten gezogen wird, was zu
Verletzungen fiihren kann.

VORSICHTSHINWEISE ZUR
VERWENDUNG DER PANEELSAGE

1. Halten Sie den Boden um die Maschine herum eben, gut
gewartet und frei von losem Material wie z.B. Sdgespane
und abgeségten Stiicken.

2. Sorgen Sie fur ausreichende allgemeine und ortliche
Beleuchtung.

3. Elektrowerkzeuge nur fir die in der Bedienungs-
anleitung angefiihrten Anwendungen verwenden.

4. Reparaturen  durfen nur  durch autorisierte
Wartungseinrichtungen  durchgefiihrt werden. Der
Hersteller ist nicht verantwortlich fir Beschadigungen
oder Verletzungen, die durch Reparatur durch nicht
autorisierte Personen oder durch MiBbrauch des
Werkzeugs verursacht werden.

5. Zur Sicherstellung der Betriebsintegritdit von
Elektrowerkzeugen niemals installierte Abdeckungen
oder Schrauben entfernen.

6. Bewegliche Teile und Zubehor nur berlihren, wenn das
Werkzeug nicht an die Stromversorgung angeschlossen
ist.

7. Das Werkzeug mit einer geringeren Leistungs-aufnahme
als auf dem_Typenschild angezeigt verwenden, da
sonst durch Uberlastung die Qualitat der bearbeiteten
Oberflache bzw. der Wirkungsgrad beeintrachtigt
werden kann.

8. Plastikteile nicht mit Ldsungsmittel abwischen.
Lésungsmittel wie Benzin, Verdlnner,
Kohlenstofftetrachlorid oder Alkohol kénnen
Plastikmaterial beschédigen oder Risse verursachen.
Nie mit Lésungsmittel abwischen. Plastikteile mit einem
mit Seifenwasser angefeuchteten weichen Lappen
reinigen.

9. Nur Originalersatzteile von HiKOKI verwenden.

10. Dieses Werkzeug sollte nur zum Auswechseln der
Kohlebursten zerlegt werden.

11. Die Explosionszeichnung in dieser Bedienungsanleitung
ist nur fir autorisierte Wartungseinrichtungen gedacht.

12. Sagen Sie niemals Metall oder Mauerwerk.

13. Ausreichende allgemeine oder lokalisierte Beleuchtung
ist vorgesehen. Vorrat und fertige Werkstiicke befinden
sich in der Nahe der normalen Arbeitsposition der
Bedienung.

14. Tragen Sie ausreichende persdnliche Schutzausristung,
wenn erforderlich. Dies kann z.B. einschlieBen:
Gehérschutz  zur Verringerung des Risikos von
induziertem Gehorverlust.

Augenschutz zur Verringerung des Risikos von
Augenverletzungen.

Atemschutz zur Verringerung des Risikos von Einatmen
von schéadlichem Staub.

Handschuhe zur Handhabung von Séageblattern
(Sageblatter sollten méglichst in  einem Halter
transportiert werden) und grobem Material.

15. Die Bedienung ist angemessen in Verwendung,
Einstellung und Betrieb der Maschine geschult.

16. Vermeiden Sie es, abgeschnittene oder andere Teile
des Werkstiicks aus dem Schneidbereich zu entfernen,
wahrend die Maschine lauft und der Sagekopf nicht in
der Ruheposition ist.

17. Verwenden Sie die Paneelsage niemals mit den unteren
Schutz in offener Position verriegelt.
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42.

43.

Stellen Sie sicher, dass sich der untere Schutz glatt
bewegt.

Verwenden Sie die Sége nur in gutem Betriebszustand,
angemessen geartet und mit den Schutzvorrichtungen in
Position.

Verwenden Sie korrekt geschérfte Séageblatter.
Beachten Sie die auf dem Sageblatt angegebene
maximale Drehzahl.

.Verwenden Sie keine beschédigten oder verformten

Séageblatter.

Verwenden Sie keine aus Hochschnellstahl hergestellten
Sé&geblatter.

Verwenden Sie nur von HIKOKI empfohlene Sageblétter.
Das verwendete Sageblatt muss EN847-1 entsprechen.
Die Sageblatter sollten einen AuBendurchmesser im
Bereich von 210 bis 216 mm haben.

Wahlen Sie das korrekte Sageblatt fir das zu sdgende
Material.

Betreiben Sie die Paneelsége niemals mit dem Sageblatt
zur Seite oder nach oben hin.

Stellen Sie sicher, dass das Werkstick frei ist von
Fremdkdrpern wie Néagel usw.

Wechseln Sie den Tischeinsatz aus, wenn er abgenutzt
ist.

Verwenden Sie die Sége nur zum S&gen von Aluminium,
Holz oder &hnlichen Materialien.

Verwenden Sie Sége nur zum S&gen von durch den
Hersteller empfohlenen Materialien.

. Das Verfahren zum Auswechseln des Sageblatts muss

korrekt durchgefiihrt werden, einschlieBlich der Methode
fur die Neupositionierung und der Warnung.

SchlieBen Sie die Paneelsdge beim Ségen von Holz an
einen Staubsammler an.

Lassen Sie beim Schlitzen Vorsicht walten.

Halten Sie das Werkzeug beim Transport bzw. zum
Tragen nicht am Halter. Halten Sie das Werkzeug am
Handgriff anstatt am Halter.

Es besteht die Gefahr, daB3 der Halter aus der Basis
herausrutscht. Halten Sie den Handgriff anstatt des
Halters.

Beginnen Sie mit dem Sagen, nachdem der Motor die
maximale Drehzahl erreicht hat.

Driicken Sie sofort den Ausschalter (OFF), wenn Sie
eine Stérung bemerken.

Schalten Sie die Stromversorgung aus und warten
Sie, bis das Sé&geblatt angehalten hat, bevor Sie das
Werkzeug warten oder einstellen.

Wahrend S&gen einer Gehrung oder eines
Schragschnitts sollte das Sageblatt nicht angehoben
werden, bis es vollkommen angehalten hat.

Beim Ségebetrieb muss die Paneelsége in der Richtung
von der Bedienung weg bewegt werden.

. Beachten Sie beim Sagebetrieb alle restlichen Risiken,

wie Laserstrahlung zu lhren Augen, ungewollter Zugriff
zu sich bewegenden Teilen am Schlittenmechanismus
der Maschine usw.

Achten Sie vor jedem Schnitt darauf, dass die Maschine
stabil ist.

Verwenden Sie nur Sageblatter,
zulassige Geschwindigkeit héher
Leerlaufdrehzahl des Werkzeugs ist.
Ersetzen Sie den Laser nicht durch einen anderen Typ.
Stehen Sie niemals in einer Reihe mit dem Sageblatt vor
der Maschine. Stehen Sie immer seitlich des Sageblatts.
Dies schitzt Ihren Kérper gegen den mdglichen
Ruckschlag. Halten Sie die Hande, Finger und Arme fern
vom rotierenden Ségeblatt.

Uberkreuzen Sie nicht lhre Arme, wenn Sie den
Werkzeugarm bedienen.

deren maximale
als die
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44. Wenn das Séageblatt blockiert ist, schalten Sie die

Maschine aus und halten Sie das Werkstlick fest, bis
das Sageblatt vollstandig zum Stillstand gekommen ist.
Um den Ruckschlag zu vermeiden, darf das Werkstuck
nicht bewegt werden, bis die Maschine vollstandig zum
Stillstand gekommen ist.

Beheben Sie die Ursache der Blockierung des
Ségeblatts, bevor Sie die Maschine neu starten.

SYMBOLE
WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

C 8FSHG: Paneelséage

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Tragen Sie immer einen Gehdrschutz.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefiihrt werden.

\" Volt

Hz Hertz

A Ampere

No | Leerlaufdrehzahl

Konstruktion der Klasse 11

---/min

Umdrehungen pro Minute

Wechselstrom

STANDARDZUBEHOR

O0000O0

Das

216 mm TCT-Séageblat (am Werkzeug angebracht)......1
Staubbeutel

13 mm Steckschlissel ..
Schraubstocksatz ...

1
.1
|

1

1

kann ohne

Standardzubehor
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.

vorherige

VERWENDUNG

S&gen von Aluminiumfensterrahmen und verschiedenen
Holzarten.




Deutsch

TECHNISCHE DATEN

1. Paneelsage

Element | Modell C 8FSHG
Motor Reihenschlussmotor

Maximale Ausgangsleistung <0,39 mW Laserprodukt KLASSE 1M
Lasermarker Wellenlange 400 -700 nm

Lasermedium

Laserdiode

Geeignete Sageblatter

AuBendurchm. 216 mm
Lochdurchm. 30 mm

Spannung (nach Gebiet)* 110V~ 230V~
Leistungsaufnahme* 1030 W 1100 W
Drehzahl ohne Last 5300 min-1
Kopf Drehscheibe | Max. Ségeabmessung
(Mit Ankerplatte)
Max. Héhe 65 mm
0 0 Max. Breite 280 mm
(Ohne Ankerplatte)
Max. Héhe 54 mm
Max. Breite 305 mm
(Mit Ankerplatte)
. o Max. Héhe 65 mm
Gehrun 0 L":_)k;eﬁs Max. Breite 203 mm
9 Rechts 45° (Ohne Ankerplatte)
Max. Max. Héhe 54 mm
Séage- Max. Breite 210 mm
Abmessungen (Mit Ankerplatte)
. o Max. Héhe 65 mm
0 L":)kdsedr's Max. Breite 192 mm
o | (Ohne Ankerplatte)
Rechts 48 Max. Héhe 54 mm
Max. Breite 199 mm
(Mit Ankerplatte)
Max. Héhe 38 mm
« . . o Max. Breite 280 mm
Schragschnitt |  Links 45 0 (Ohne Ankerplatte)
Max. Héhe 26 mm
Max. Breite 305 mm
(Mit Ankerplatte)
: Max. Héhe 38 mm
Max. Links 45° h
Séage- Gesamt Links 45° oder :\él)e;]xﬁ f ;?:Eerpl atte) 203 mm
Abmessungen Rechts 45 Max. Hohe 26 mm
Max. Breite 210 mm
Gehrungssagebereich Links 0° — 48° Rechts 0° - 48°
Schragségebereich Links 0° — 47° Rechts 0° - 2°

Gesamtségebereich

Links (Schrag) 0° - 45°, Links (Gehrung) 0°— 45°

Rechts (Schrag) 0°- 45°, Rechts (Gehrung) 0°- 45°

Maschinenabmessungen (Breite x Tiefe x Hohe)

528 mm x 725 mm x 495 mm

Gewicht (Netto)**

13,8kg

* Uberpriifen Sie die Angaben auf dem Typenschild, da sich diese je nach dem Verkaufsgebiet andern.

** GemaB EPTA-Verfahren 01/2014
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VOR DER VERWENDUNG

VORSICHT
Alle Einstellungen vor AnschluB3 des Steckers an die
Steckdose durchfiihren.

1. Stromversorgung
Sicherstellen, daf3 die zu verwendende Stromversorgung
den Angaben auf dem Typenschild entspricht.

Nicht mit direktem Stromfluss verwenden oder
Transformatoren wie Boostern. Dadurch kann es zu
Beschadigungen oder Unféllen kommen.

2. Netzschalter
Sicherstellen, daB der Netzschalter ausgeschaltet
ist. Wenn der Stecker bei eingeschaltetem Schalter
an eine Steckdose angeschlossen wird, fangt das
Elektrowerkzeug sofort an zu laufen, und es kann zu
einem schweren Unfall kommen.

3. Verldngerungskabel
Bei Arbeit entfernt von einer Steckdose ein
Verldngerungskabel  ausreichender  Dicke  und
Nennkapazitat verwenden. Das Verlangerungskabel so
kurz wie mdglich halten.

4. Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial,
das am Werkzeug haftet oder damit verbunden ist,
bevor Sie versuchen, es in Betrieb zu nehmen.

5. Lésen des Sperrstifts. (Abb. 2)

Bei der Vorbereitung des Elektrowerkzeugs Werden die
Hauptteile durch einen Verriegelungsstift gesichert.
Driicken Sie den Giriff leicht nach unten und ziehen Sie
den Sicherungsstift heraus, um den Sagekopf zu I6sen.
HINWEIS
Wenn Sie den Griff etwas absenken, kénnen Sie
den Sicherungsstift einfacher und sicher 16sen. Die
verriegelte Position des Sicherungsstifts dient nur zu
Transport und Lagerung.
Anbringen von Staubbeutel und Schraubstock
(Abb. 1)
SchlieBen Sie den Staubbeutel an den Staubabzug der
Gehrungsséage an. Verbinden Sie das Anschlussrohr
des Staubbeutels und den Staubabzug miteinander.
Ziehen Sie zum Entleeren des Staubbeutels die
Staubbeutelbaugruppe vom Staubabzug ab. Offnen Sie
den ReiBverschluss an der Unterseite des Beutels und
leeren Sie ihn in einen Abfallbehélter. Uberpriifen Sie
den Staubbeutel oft und leeren Sie ihn, bevor er voll
wird.
HINWEIS
Der Staubbeutel sollte zur rechten Seite der Sége
zeigen, um die besten Ergebnisse zu erzielen. Dadurch
wird auch eine mogliche Beriihrung wéahrend des
Sé&gens vermieden.
VORSICHT
Leeren Sie den Staubbeutel regelméBig, um zu
verhindern, dass der Einlass und der untere Schutz
verstopft werden.
Beim Schragschnitt sammelt sich Sdgemehl schneller
als normal an.
WARNUNG
Verwenden Sie diese Sage nicht zum Schneiden und/
oder Schleifen von Metallen. Die heiBen Spéane oder
Funken kdnnen Sagemehl aus dem Beutel entzlinden.
(Bringen Sie den Schraubstock wie in Abb. 1 und Abb. 28
gezeigt an.)
7. Installation (Abb. 3)
Stellen Sie sicher, dass die Maschine immer an der
Werkbank fixiert ist.
Bringen Sie das Elektrowerkzeug auf einer ebenen,
horizontalen Werkbank an. Verwenden Sie Schrauben
mit einem Durchmesser von 8 mm mit einer
angemessenen Lange entsprechend der Dicke der
Werkbank.
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Die Schrauben sollten mindestens 40 mm langer als die

Dicke der Werkbank sein.

Verwenden Sie z.B. Schrauben von 8 mm x 65 mm fiir

eine 25 mm dicke Werkbank.

Anbringen der Halterung (Abb. 4)

Die an der Ruckseite der Basis angebrachte Halterung

hilft bei der Stabilisierung des Elektrowerkzeugs.

Richten Sie die Halterung an den beiden Offnungen

unter der Rickseite der Basis aus und ziehen Sie zwei

Schrauben mit einem Kreuzschlitzschraubendreher fest.

. Uberpriifen Sie, ob der untere Schutz richtig

funktioniert

Der untere Schutz ist so konstruiert, dass er eine
Berlihrung des Sé&geblatts durch den Bediener beim
Betrieb des Werkzeugs verhindert.

Uberprifen Sie immer, dass sich der untere Schutz
leicht bewegt, nachdem der Klingenschutz-Sperrhebel
freigegeben wurde und dass er das Sé&geblatt korrekt
abdeckt.

WARNUNG
NEHMEN SIE DAS ELEKTROWERKZEUG NICHT IN
BETRIEB, wenn der untere Schutz nicht einwandfrei
funktioniert.

10.90° (0°) Neigungseinstellung (Abb. 5)

WARNUNG
Um flr genaue Schnitte zu sorgen, sollten Sie vor
Gebrauch die Ausrichtung prifen und Anpassungen
vornehmen.

(1) Lésen Sie den Schragschnitt-Verriegelungsknopf und
kippen Sie den Schneidarm vollstdndig nach rechts.
Ziehen Sie den Schragschnitt-Verriegelungsknopf fest.

(2) Legen Sie ein Kombi-WinkelmaB so auf den
Gehrungstisch, dass das Lineal zum Tisch weist und
die Fase des Quadrats zum Sageblatt, wie in Abb. 5
gezeigt.

(3) Wenn das Sé&geblatt nicht in einem Winkel von 90°
zum Gehrungstisch liegt, 16sen Sie den Schragschnitt-
Verriegelungsknopf, kippen Sie den Schneidkopf
nach links, l6sen Sie die Feststellmutter an der
Schragschnitt-Einstellschraube und drehen Sie mit
einem 10-mm-Spannschliissel die Stellschraube fiir
den Schragschnittwinkel hinein oder heraus, um den
Schragschnittwinkel zu erhéhen oder zu verringern.

(4) Kippen Sie den Schneidarm zuriick nach rechts in den
90°-Winkel und prifen Sie die Ausrichtung erneut.

(5) Die Schritte 1 bis 4 wiederholen, wenn weitere
Einstellungen erforderlich sind.

(6) Ziehen Sie den Schragschnitt-Verriegelungsknopf
und die Sicherungsmutter fest, wenn die Ausrichtung
erreicht ist.

11.90°-Einstellung
(Abb. 6)

(1) Losen Sie die Gehrungszeigerschraube mit einem
Kreuzschlitzschraubenzieher Nr. 2, wenn das Sageblatt
in einem Winkel von genau 90° (0°) zum Tisch steht.

(2) Stellen Sie den Schragschnittzeiger auf die Markierung
,0“ auf der Schragschnittskala und ziehen Sie die
Schraube wieder fest.

12. 45°-Neigungseinstellung links (Abb. 7)

(1) Lésen Sie den Schragschnitt-Verriegelungsknopf und
kippen Sie den Schneidkopf vollstandig nach links.

(2) Prifen Sie mit einem Kombi-WinkelmafB3, ob das
Séageblatt einen Winkel von 45° zum Tisch hat.

(3) Wenn das Séageblatt nicht in einem Winkel von 45° zum
Gehrungstisch steht, kippen Sie den Schneidarm nach
rechts, l6sen Sie die Sicherungsmutter und drehen Sie
die Feststellschraube mit einem 10-mm-Spannschlissel
hinein oder heraus, um den Schragschnittwinkel zu
erhdéhen oder zu verringern.

(4) Kippen Sie den Schneidarm nach links in den 45°-Winkel
und prifen Sie die Ausrichtung erneut.

des Schragschnittanzeigers
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Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 4, bis das Sageblatt in
einem Winkel von 45° zum Gehrungstisch steht.

Ziehen Sie den Schragschnitt-Verriegelungsknopf
und die Sicherungsmutter fest, wenn die Ausrichtung
erreicht ist.

Gehrungswinkeleinstellung

Die Skala der Kapp- und Gehrungssage ist leicht
abzulesen und zeigt Gehrungswinkel von 0° bis 48°
nach links und rechts an. Der Tisch der Gehrungsséage
hat feste Anschldge bei neun der gebrauchlichsten
Winkeleinstellungen, 0°, 15°, 22,5°, 31,6° und 45°.
Diese festen Anschlage stellen das Sé&geblatt schnell
und genau im gewiinschten Winkel ein. Wenden Sie das
folgende Verfahren an, um die Einstellungen schnell und
prézise vornehmen zu kénnen.

Einstellen der Gehrungswinkel: (Abb. 8)

(1) Heben Sie den Schnellspannhebel an, um den Tisch
zu entriegeln.

(2) Verschieben Sie den Tisch und heben Sie dabei den
Sperrhebel fur den Festanschlag an, bis der Zeiger
das gewinschte WinkelmaB anzeigt.

(3) Verriegeln Sie den Tisch in dieser Stellung, indem
Sie den Schnellspannhebel herunterdriicken.

Gehrungszeigereinstellung:

(1) Verschieben Sie den Tisch zum 0°-Festanschlag.

(2) Losen Sie die Schraube, die den Gehrungsanzeiger
halt, mit einem Kreuzschlitzschraubendreher.

(3) Stellen Sie den Anzeiger auf die 0°-Markierung und
ziehen Sie die Schraube wieder fest.

Schnitttiefe einstellen

Die maximale Eintauchtiefe des Schneidkopfs wurde

werksseitig eingestellt.

Fihren Sie folgende Schritte aus, um den maximalen

Verfahrweg des Schneidkopfs in der Breite einzustellen:

(Abb. 9-a)

Drehen Sie den Stoppknopf gegen den Uhrzeigersinn,

bis er nicht mehr aus dem Stoppsitz herausragt, wahrend

Sie den Schneidkopf nach oben bewegen.

Drehen Sie die Ankerplatte im Uhrzeigersinn.

Uberprifen Sie die Schnitttiefe erneut, indem Sie den

Schneidkopf vollstandig in einem typischen Schnitt

entlang dem Fiihrungsarm von vorn nach hinten fiihren.

Flhren Sie folgende Schritte aus, um den maximalen

Verfahrweg des Schneidkopfs in der Hohe einzustellen:

(Abb. 9-b)

Drehen Sie den Stoppknopf gegen den Uhrzeigersinn,

bis er nicht mehr aus dem Stoppsitz herausragt, wahrend

Sie den Schneidkopf nach oben bewegen.

Drehen Sie die Ankerplatte gegen den Uhrzeigersinn,

um den Anschlagblock zu berihren.

Achten Sie darauf, dass der Stoppsitz die Ankerplatte

komplett beruhrt.

Einstellen der Schnitttiefe (Abb. 9-b)

Die Schnitttiefe lasst sich fir gleichméaBige und

wiederholte flache Schnitte festlegen.

Stellen Sie den Schneidkopf so ein, dass die Zéhne des

Sé&geblatts die gewlinschte Tiefe erreichen.

Halten Sie den oberen Arm in dieser Stellung und drehen

Sie den Anschlagknopf, bis er die Ankerplatte beriihrt.

Uberpriifen Sie die Schnitttiefe erneut, indem Sie den

Schneidkopf vollstandig in einem typischen Schnitt

entlang dem Fihrungsarm von vorn nach hinten fiihren.

HINWEIS

Wenn die Ankerplatte lose wird, kann sie das Heben und
Senken des Schnittkopfs behindern. Die Ankerplatte
muss wie in Abb. 9-b gezeigt in horizontaler Stellung
befestigt werden.
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VOR DEM SCHNEIDEN

1.

Positionieren des Tischeinsatzes

Tischeinsatze werden auf dem Drehteller eingesetzt.
Beim Versand des Werkzeugs werden im Werk die
Tischeinséatze so befestigt, dass das S&geblatt sie nicht
berlihrt. Der Grat an der Unterseite des Werkstlicks wird
erheblich reduziert, wenn der Tischeinsatz so befestigt
ist, dass der Spalt zwischen der Seitenfliche des
Tischeinsatzes und dem Ségeblatt so gering wie méglich
ist. Beseitigen Sie vor dem Einsatz des Werkzeugs den
Spalt mit dem folgenden Verfahren.

(1) Rechtwinklige Schnitte

Lésen Sie die drei 4-mm-Maschinenschrauben, sichern
Sie anschlieBend den linken Tischeinsatz und ziehen
Sie die 4-mm-Maschinenschrauben provisorisch an
beiden Enden fest. Spannen Sie dann ein Werkstlick
(ca. 200 mm breit) mit dem Schraubstock ein und
sagen Sie es ab. Ziehen Sie nach dem Ausrichten der
Schnittflache an der Kante des Tischeinsatzes die
4-mm-Maschinenschrauben an beiden Enden fest.
Entfernen Sie das Werkstiick und ziehen Sie die mittlere
4-mm-Maschinenschraube fest. Stellen Sie den rechten
Tischeinsatz auf dieselbe Weise ein.

(2) Im linken Schragwinkel schneiden

Stellen Sie den Tischeinsatz wie in Abb. 10-b gezeigt
ein, wie beim Schneiden im rechten Schragwinkel.

VORSICHT

Nach dem Einstellen des Tischeinsatzes fir das
Schneiden mit Winkel nach rechts wird der Tischeinsatz
etwas eingeschnitten, wenn er fur Schragschnitte
verwendet wird.

Wenn Sie Schragschnitte ausfliihren missen, stellen Sie
den Tischeinsatz fur Schrégschnitte ein.

2. Verwendung von Hilfsgitter
WARNUNG

Das Hilfsgitter muss ausgefahren werden, wenn ein
Schnitt mit linkem Winkel ausgefiihrt werden soll.
Wenn das Hilfsgitter nicht ausgefahren wird, bleibt nicht
genug Platz fir den Durchgang des Sageblatts, was
zu schweren Verletzungen fuhren kann. Bei extremen
Gehrungs- oder Neigungswinkeln kann das S&geblatt
das Gitter auch beriihren.
Dieses Elektrowerkzeug ist mit
ausgestattet.

Verwenden Sie beim Schneiden mit direktem Winkel
den Nebenanschlag. Damit kénnen Sie ein stabiles
Schnittergebnis bei Material mit breiter Rickseite
erzielen.

Beim Winkelschneiden links 16sen Sie den Sperrknopf
und schieben Sie anschlieBend das Hilfsgitter nach
auBen, wie in Abb. 11 gezeigt.

HINWEIS

Sichern Sie beim Transport der Sége das Hilfsgitter
immer in der zusammengefalteten Stellung und
verriegeln Sie es.

einem Hilfsgitter

3. Sichern des Werkstiicks
WARNUNG

Klemmen oder spannen Sie das Werkstlick immer
am Gitter fest; sonst kdnnte das Werkstlick vom Tisch
gestoBen werden und Verletzungen verursachen.

4. Fiihrungstriagersystem (Abb. 12)
WARNUNG

Schieben Sie den Fihrungstrdger nach jedem
Trennschnitt vollstéandig in die hintere Stellung zurlick,
um das Verletzungsrisiko zu verringern.

Schieben Sie bei Kappséagearbeiten an kleinen
Werkstiicken die Schneidkopfbaugruppe vollstandig
zur Riickseite des Gerats und ziehen Sie den Schieber-
Sicherungsknopf fest.



Zum Sé&gen von breiten Brettern bis zu 305 mm muss
der Schieber-Sicherungsknopf gelést werden, damit der
Schneidkopf frei verschoben werden kann.

Betéatigung des Schnellnocken-Sperrhebels

(Abb. 13)

Wenn der benétigte Gehrungswinkel NICHT einem der

neun Festanschlage entspricht, kann der Gehrungstisch

mit dem Schnellspannhebel an einem beliebigen Winkel
zwischen diesen Festanschlagen arretiert werden.

Entriegeln Sie den Gehrungstisch, indem Sie den

Schnellspannhebel anheben. Halten Sie den Sperrhebel

fir den Festanschlag nach oben, greifen Sie den

Gehrungsgriff und verschieben Sie den Tisch nach

links oder rechts bis zum gewinschten Winkel. Lassen

Sie den Festanschlag-Sperrhebel los. Driicken Sie den

Schnellspannhebel nach unten, bis der Tisch einrastet.

6. Die Laserfiihrung

WARNUNG

® Stecken Sie zu lhrer eigenen Sicherheit niemals

den Stecker in die Steckdose, bevor die Einstellung

abgeschlossen ist und Sie die Sicherheitshinweise
und die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden
haben.

lhr Werkzeug ist mit einer Laserfuhrung ausgestattet,

bei der ein Laser der Klasse 1M zum Einsatz kommt. Mit

der Laserfuhrung kénnen Sie den Weg des Sageblatts
auf dem zu bearbeitenden Werkstlick vorhersehen,
bevor Sie die Gehrungssége starten. Die Sage muss
an die Stromversorgung angeschlossen und der Ein-/

Ausschalter des Lasers muss eingeschaltet sein, damit

die Laserlinie angezeigt wird.

(1) Vermeiden Sie direkten Augenkontakt (Abb. 14)

WARNUNG

* EXPOSITION VERMEIDEN
Aus dieser Offnung wird Laserlicht abgegeben.

VORSICHT

@ Die Benutzung von Reglern oder Einstellungen oder die
Durchfiihrung von MaBnahmen kann dazu fiihren, dass
Sie gefahrlicher Strahlung ausgesetzt werden.

® Die Verwendung von optischen Geraten mit diesem
Produkt erhéht die Gefahr fiir die Augen.

WARNUNG
Versuchen Sie nicht, den Laser zu reparieren
oder zu zerlegen. Wenn unqualifizierte Personen
versuchen, dieses Laser-Produkt zu reparieren, kann
es zu schweren Verletzungen kommen. Erforderliche
Reparaturen an diesem Laserprodukt dirfen nur von
qualifizierten ~ Kundendienstmitarbeitern — ausgeflhrt
werden.

(2) Ausrichtung der Laserlinie prifen (Abb. 15)

(a) Stellen Sie die Sage auf 0° Gehrung und 0° Neigung ein.

(b) Verwenden Sie ein Kombinationsquadrat, um einen
90°-Winkel Uber die Oberseite eines Bretts entlang
zu markieren. Diese Linie dient als Fiihrungslinie zum
Einstellen des Lasers. Legen Sie das Brett auf den
Ségetisch.

(c) Senken Sie den Séagekopf vorsichtig ab, bis das
Séageblatt mit der Fihrungslinie (bereinstimmt.
Positionieren Sie das Sageblatt auf der linken Seite der
+Fuhrungslinie“, je nach lhrer Vorliebe flr die Position der
Laserlinie. Fixieren Sie das Brett mit der Halteklemme.

(d) Schalten Sie die Laserflihrung ein, wenn die Sé&ge
mit dem Stromnetz verbunden ist. Ihre Sage wurde
mit der Laserlinie auf der linken Seite des Sé&geblatts
voreingestellt.

(e) Senken Sie das Sé&geblatt zur Musterlinie ab, und wenn
das Sé&geblatt nicht mit der Musterlinie blndig ist, stellen
Sie es wie in den folgenden Abschnitten ,Einstellen des
Winkels der Laserlinie” und ,Ausrichten der Laserlinie”
beschrieben ein.
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(3) Einstellen des Winkels der Laserlinie (Abb. 16, 17)

(a) Entfernen Sie nach dem Vorschieben des Motorkopfs
die beiden Stifte an zwei Seiten des Lasergehauses
und nehmen Sie das Lasergehduse ab, um den Laser-
Marker freizulegen. (Abb. 16)

(b) Drehen Sie die Lasermarkierung in die gewinschte
Richtung, um den Laserwinkel einzustellen. (Abb. 17)

HINWEIS
Verstellen Sie den Laser in beiden Richtungen nicht
starker als um % Umdrehung, weil dadurch der Laser
beschadigt werden kénnte.

(4) Ausrichten der Laserlinie. (Abb. 16, 18)

(a) Losen Sie die vier Stellschrauben jeweils nur um eine
halbe Umdrehung. (Abb. 18)

(b) Stellen Sie die Lasermarkierung ein, indem Sie die
Stellschrauben auf der linken Seite im Uhrzeigersinn
drehen, um die Laserlinie nach rechts zu verschieben.
Um die Laserlinie nach links zu verschieben, drehen Sie
die Stellschrauben auf der rechten Seite jeweils um eine
halbe Drehung.

(c) Sobald die Ausrichtung des Lasers erreicht ist, ziehen
Sie die vier Stellschrauben jeweils nur um eine halbe
Umdrehung fest.

(d) Bringen Sie nach dem Abschluss der Lasereinstellung
das Lasergehduse wieder an der Lasermarkierung an
und ziehen Sie die beiden Stifte fest. (Abb. 16)

PRAKTISCHE ANWENDUNGEN

WARNUNG
O Um Verletzungen zu vermeiden, platzieren Sie niemals
ein Werkstlick auf dem Tisch oder nehmen es herunter,
wenn das Werkzeug in Betrieb ist.
Lassen Sie niemals Arme oder Beine in den Bereich
der Linie neben dem Warnsymbol gelangen, wenn das
Werkzeug in Betrieb ist (siehe Abb. 19). Dies kann
extrem geféhrlich sein.
VORSICHT
O Es ist gefahrlich, das Werkstiick anzubringen oder zu
entfernen, wahrend sich das Sageblatt dreht.
Beim S&gen die Sagespéane vom Drehtisch entfernen.
Wenn sich zu viele Sagespéne ansammeln, steht
das Séageblatt aus dem zu sdgenden Material heraus.
Niemals die Hande oder Gegenstande in die Nahe des
freiliegenden Sageblattes bringen.
HINWEIS
Uberprifen Sie vor dem Betatigen des Schalters immer
die Stabilitdt des Werkzeugs, indem Sie den Winkel und
die Drehung einstellen und einen Probeschnitt ohne
Werkstiick ausfihren.
1. Funktionsweise des Schalters (Abb. 20)
(1) Einschalten der Sage
Diese Gehrungssage verfugt Gber einen
Ausléseschalter. Driicken Sie auf den Ausléseschalter,
um die Gehrungsséage einzuschalten. Lassen Sie den
Ausldseschalter los, um die Sage auszuschalten.
(2) Einschalten der Laserfiihrung
Driicken Sie den Laserschalter, um ihn einzuschalten,
und dricken Sie ihn erneut, um den Laser wieder
auszuschalten.
WARNUNG
Machen Sie den EIN/AUS-Schalter kindersicher.
Stecken Sie ein Vorhéngeschloss oder eine Kette mit
Vorhangeschloss durch das Loch im Ausléser und
schlieBen Sie den Schalter des Werkzeugs ab, damit
Kinder und andere nicht qualifizierte Benutzer die
Maschine nicht einschalten kénnen.
Verwendung des Schraubstocksatzes
(Standardzubehér)
(1) Die Schraubstock-Baugruppe kann auf der Basis
montiert werden.

o]
o

2.
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(2) Drehen Sie den Schraubstock-Sperrknopf und
befestigen Sie die Schraubstock-Baugruppe sicher.

(3) Drehen Sie den oberen Knopf und befestigen Sie das
Werkstiick sicher in seiner Lage (Abb. 21).

HINWEIS
Achten Sie bei Verwendung des Schraubstocks darauf,
dass das Werkzeug keinen UbermaBigen Kontakt hat,
wenn das Geréat schwingt oder gleitet.

WARNUNG
Klemmen oder spannen Sie das Werkstlck immer fest
an der Fuhrung, da es sonst vom Tisch geschoben
werden und Verletzungen verursachen kann.

3. Ségebetrieb

(1) Wie in Abb. 22 gezeigt, stimmt die Breite des
Sé&geblattes mit der Schnittbreite Uberein. Schieben
Sie das Werkstlick daher — vom Bediener aus gesehen
- nach rechts, wenn Lange ® gewdlnscht ist oder nach
links, wenn Lange @ gewiinscht ist.

Wenn der Lasermarkierer eingesetzt wird, richten Sie
die Laserlinie an der linken Seite des Sé&geblattes,
danach die Tintenlinie an der Laserlinie aus.

(2) Sobald das Séageblatt die maximale Drehzahl erreicht
hat, dricken Sie den Griff vorsichtig herunter, bis das
Sé&geblatt sich dem Werkstlick néhert.

(3) Dricken Sie den Griff allmahlich nach unten, wenn das
Sé&geblatt in Kontakt mit dem Werkstiick kommt, um das
Werkstuck zu sagen.

(4) Schalten Sie nach Sagen auf die gewlinschte Tiefe das
Werkzeug aus und lassen Sie das Sageblatt vollkommen
anhalten, bevor Sie den Griff vom Werkstlck anheben,
um zur vollen Rickzugposition zurtickzukehren.

VORSICHT
Starkerer Druck auf den Griff verursacht nicht schnelleres
Séagen.

Zu starker Druck verursacht im Gegenteil eine
Uberlastung des Motors und/oder verringert die
Wirksamkeit.

WARNUNG

® Uberzeugen Sie sich, dass der Ausldserschalter

ausgeschaltet ist und der Stecker aus der Steckdose

gezogen ist, wenn das Werkzeug nicht verwendet wird.

Schalten Sie immer die Stromversorgung aus und lassen

Sie das Séageblatt vollkommen anhalten, bevor Sie den

Griff vom Werkstlick anheben. Wenn der Giiff bei sich

drehendem Sageblatt angehoben wird, kann sich das

abgeséagte Stlick gegen das Séageblatt verklemmen, und

Fragmente kénnen geféhrlich durch die Gegend fliegen.

Immer wenn ein Schnitt oder Tiefschnitt beendet ist,

schalten Sie den Ausloseschalter aus und prifen

Sie, ob das Sé&geblatt zum Stillstand gekommen ist.

Heben Sie dann den Griff an und kehren Sie zur vollen

Ruickzugposition zurtick.

Achten Sie unbedingt darauf, das abgesagte Material

von der Oberseite des Drehtisches zu entfernen, und

schreiten Sie dann zum nachsten Schritt fort.

Ein fortlaufender Schneidevorgang kann zu einer

Uberhitzung des Motors fiihren. Berlihren Sie den Motor.

Ist dieser heiB3, stoppen Sie den Schneidevorgang

und warten Sie mindestens 10 Minuten, bevor Sie den

Schneidevorgang erneut starten.

4. Séagen breiter Werkstiicke (Gleitsdgen)

(1) Werkstiicke mit einer Hohe von 65 mm und einer
Breite von 280 mm:

Lésen Sie den Fihrungssicherungsknopf (siehe
Abb. 1), greifen Sie den Griff und schieben Sie das
Sé&geblatt nach vorne.

Driicken Sie anschlieBend den Griff herunter und
schieben Sie das Sageblatt zurlick, um das Werkstiick
wie in Abb. 23 gezeigt zu sagen. Durch diese
Vorgehensweise kénnen Arbeitsstiicke mit einer Hohe
von 65 mm und einer Breite von 280 mm leichter
geschnitten werden.
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(2) Werkstiicke mit einer Héhe von 54 mm und einer
Breite von 305 mm:

Werkstlicke bis zu 54 mm Héhe und bis zu 305 mm
Breite kdnnen wie in Abschnitt 4-(1) oben auf Seite 38
beschrieben gesagt werden.

VORSICHT

® Wird der Griff mit hohem Kraftaufwand oder seitlich nach

unten gedriickt, kann es wéhrend des Schneidevorgangs

zu Schwingungen des Sageblatts flihren. Dies kann zu
unerwiinschten Schnittmarkierungen am Werkstlick
fiihren und dadurch die Qualitat des Schnitts mindern.

Driicken Sie daher den Griff leicht und vorsichtig nach

unten.

Driicken Sie beim Gleitsdgen den Giriff in einer einzigen,

vorsichtigen Bewegung nach hinten (rickwarts).

Wird die Bewegung des Griffs wahrend des

Schnitts angehalten, kann dies zu unerwiinschten

Schnittmarkierungen auf dem Werkstuck fihren.

WARNUNG

® Halten Sie sich beim schiebenden Schneiden an das

oben in Abb. 23 abgebildete Verfahren.

Ein Gleitsdgen in Vorwéartsbewegung (in Richtung

des Bedieners) ist sehr gefahrlich, da das Sageblatt

nach oben aus dem Werkstlick herausspringen kann.

Schieben Sie daher den Griff immer vom Bediener weg.

Achten Sie darauf, dass der Wagen nach jedem

Querschnitt immer vollstandig in die hintere Position

zurickkehrt, um Verletzungsgefahren zu vermeiden.

Legen Sie wahrend des Schneidvorgangs niemals lhre

Hand auf den Gehrungsgriff, da das Sé&geblatt beim

Absenken des Motorkopfes dem Gehrungsgriff nahe

kommt.

Verfahren beim Schragschneiden

RNUNG

Das Hilfsgitter muss ausgefahren werden, wenn ein

Schragschnitt ausgefihrt werden soll. Wenn das

Hilfsgitter nicht ausgefahren wird, bleibt nicht genug

Platz fir den Durchgang des Sageblatts, was zu

schweren Verletzungen fiihren kann. Bei extremen

Gehrungs- oder Neigungswinkeln kann das S&geblatt

auBerdem das Gitter berlhren.

(1) Wenn ein Schragschnitt erforderlich ist, I6sen Sie den
Schragschnitt-Verriegelungsknopf, indem Sie ihn im
Uhrzeigersinn drehen. (Abb. 24)

(2) Neigen Sie den Schneidkopf in den gewiinschten
Winkel, der auf der Schragschnittskala angezeigt wird.

(3) Das Sageblatt kann in jeden beliebigen Winkel
gestellt werden, von einem 90°-Geradschnitt (0° auf
der Skala) bis 45°. Ziehen Sie den Schragschnitt-
Verriegelungsknopf fest, um den Schneidkopf in seiner
Stellung zu arretieren. Feste Anschlage sind bei 0° und
45° vorhanden.

(4) Schalten Sie die Laserfiihrung ein und positionieren Sie
das Werkstlick auf dem Tisch, um den Schnitt vorlaufig
auszurichten.

WARNUNG
Wenn das Werkstlck auf der linken oder der rechten
Seite des Sageblatts fixiert ist, liegt das abgeséagte
kurze Stiick auf der rechten oder der linken Seite des
Sé&geblatts auf. Schalten Sie immer die Stromversorgung
aus und lassen Sie das Sageblatt vollkommen anhalten,
bevor Sie den Griff vom Werkstiick anheben.

Wenn der Griff angehoben wird, wahrend sich das
Ségeblatt noch dreht, kann sich das abgesagte Stiick
gegen das Sageblatt verklemmen, und Fragmente
kénnen gefahrlich durch die Gegend fliegen.

Wenn Sie einen Schragschnitt unterbrechen, setzen Sie
den Schnitt erst dann fort, wenn Sie den Motorkopf in die
Ausgangsposition zurlickgezogen haben.

Wenn Sie mitten im Schnitt ohne Ruckstellung
in die Ausgangsposition fortfahren, bleibt die
Sicherheitsabdeckung in der Schnittfuge des
Werkstiicks hdngen und berlihrt das Sageblatt.

WA



VORSICHT

® Wenn er nicht genlgend befestigt ist, kann der

Motorkopf sich plétzlich bewegen oder wegrutschen,

was zu Verletzungen fihren kann. Achten Sie darauf,

den Motorkopf genligend zu befestigen, damit er sich
nicht bewegt.

Vergewissern Sie sich immer, dass der Schragschnitt-

Verriegelungsknopf gesichert und der Motorkopf

festgeklemmt ist. Wenn Sie einen Winkelschnitt

versuchen, ohne den Motorkopf festzuklemmen, kann
der Motorkopf sich unerwartet verschieben, was zu

Verletzungen fuhren kann.

6. Verfahren fiir Gehrungsschnitte (Abb. 25)

(1) Entriegeln Sie den Gehrungstisch, indem Sie den
Schnellspannhebel anheben.

(2) Heben Sie den Sperrhebel fir den Festanschlag an,
greifen Sie den Gehrungsgriff und drehen Sie den Tisch
nach links oder rechts bis zum gewlinschten Winkel.

(3) Lassen Sie den Sperrhebel fir den Festanschlag los und
stellen Sie den Tisch im gewiinschten Winkel ein, achten
Sie dabei darauf, dass der Hebel einrastet.

(4) Sobald der gewilinschte Gehrungswinkel erreicht ist,
dricken Sie den Schnellspannhebel nach unten, um den
Tisch in seiner Stellung zu arretieren.

(5) Wenn der gewiinschte Gehrungswinkel NICHT einem
der neun oben genannten Festanschlage entspricht,
kénnen Sie den Tisch einfach durch Niederdrlicken des
Schnellspannhebels im gewlinschten Winkel arretieren.

(6) Schalten Sie die Laserfiihrung ein und positionieren Sie
das Werkstuick auf dem Tisch, um den Schnitt vorlaufig
auszurichten.

VORSICHT
Vergewissern Sie sich immer, dass der Gehrungsgriff
gesichert und der Drehtisch festgeklemmt ist.

Wenn Sie einen Winkelschnitt versuchen, ohne den
Drehtisch festzuklemmen, kann der Drehtisch sich
unerwartet verschieben, was zu Verletzungen flihren

kann.

HINWEIS

O Positive Anschlage sind rechts und links von der
0°-Mittelstellung bei 15°,22,5°, 31,6° und 45° vorhanden.
Uberprifen Sie, dass die Gehrungsskala und die
Zeigerspitze richtig ausgerichtet sind.

O Der Betrieb der Sage, wenn die Gehrungsskala und
der Zeiger nicht aufeinander ausgerichtet sind, fihrt zu
mangelhafter Schnittprazision.

7. Verfahren fir Kombinationssédgen

Kombinationssédgen kann durch Befolgen der in den
obigen Punkten 4 und 6 gegebenen Anweisungen
durchgefiihrt werden. Die maximalen Abmessungen
beim kombinierten Schneiden finden Sie in der Tabelle
»,TECHNISCHE DATEN" auf Seite 34.
VORSICHT
Sichern Sie das Werkstlick immer mit der rechten oder
linken Hand und schneiden Sie durch Schieben des
runden Teils der Sage nach hinten mit der anderen
Hand.
Wahrend Kombinationsségen ist es sehr gefahrlich, die
Drehbiihne nach links zu drehen, da das Sageblatt mit
der das Werkstuick sichernden Hand in Kontakt kommen
kann.
Beim kombinierten Schneiden (Winkel + Schrége) mit
der linken Schrage, ziehen Sie das Hilfsgitter vollstandig
aus, bevor Sie den Schneidvorgang beginnen.
Uberprifen Sie, ob das Hilfsgitter andere Teile berlihren
kann, bevor Sie einen kombinierten Schnitt versuchen.
Verfahren beim Nutenschneiden
Wie in Abb. 26 gezeigt kdnnen Nuten in das Werkstlck
geschnitten werden, indem der Anschlagknopf
eingestellt wird.
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Verfahren zum Einstellen der Schnitttiefe:

(1) Drehen Sie die Ankerplatte in die in Abb. 27 gezeigte
Richtung.

Senken Sie den Motorkopf ab und drehen Sie
den Anschlagknopf von Hand. (Wo der Kopf des
Anschlagknopfes die Ankerplatte berihrt.)

(2) Stellen Sie die gewilinschte Schnitttiefe ein, indem
Sie den Abstand zwischen dem Sageblatt und der
Oberflache des Drehtischs einstellen (sieche ® in
Abb. 27).

HINWEIS
Wenn Sie eine einzelne Nut an einem Ende des
Werkstlicks schneiden, entfernen Sie den nicht
benétigten Teil mit einem Stechbeitel.

. Schneiden von leicht verformbaren Materialien, wie
z. B. Aluminiumprofilen
Materialien wie etwa Aluminiumprofile kénnen sich leicht
verformen, wenn sie in einem Schraubstock zu fest
eingespannt werden. Dies fiihrt zu einem ineffizienten
Schneiden und méglicherweise zur Uberlastung des
Motors.
Verwenden Sie beim Schneiden solcher Materialien
eine Holzplatte, um das Werkstlck zu schiitzen, wie in
Abb. 28-a gezeigt. Legen Sie die Holzplatte in die Nahe
des Schnittbereichs.
Bestreichen Sie beim Schneiden von
Aluminiumwerkstoffen das Sé&geblatt mit Schneiddl
(nicht brennbar), um einen glatten Schnitt und ein feines
Finish zu erzielen.
Verwenden Sie darliber hinaus bei U-férmigen
Werkstuicken eine Holzplatte, wie in Abb. 28-b gezeigt,
um die Stabilitat in seitlicher Richtung zu gewahrleisten,
und spannen Sie den Schnittbereich des Werkstlcks mit
dem Schraubstock und einer handelstblichen Klemme
ein.

EIN- UND AUSBAUEN DES
SAGEBLATTS

WARNUNG

® Um einen Unfall oder eine Verletzung zu verhindern,

schalten Sie stets den Ausldseschalter aus und ziehen

Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie ein

Séageblatt aus- oder einbauen.

Wenn Schnittarbeiten ausgeflhrt werden und die 8-mm-

Schraube nicht fest genug angezogen ist, kann sich die

8-mm-Schraube l6sen, das Sageblatt kann herausfallen

und der untere Schutz kann beschadigt werden, was zu

Verletzungen fiihren kann.

Prifen Sie auBerdem, dass die 8-mm-Schrauben richtig

festgezogen sind, bevor Sie den Netzstecker in die

Steckdose stecken.

Wenn die 8-mm-Schrauben mit einem anderen

Werkzeug als dem 13-mm-Schlissel (Standardzubehér)

angebracht oder geldst werden, kénnen sie zu stark

oder falsch angezogen werden, was zu Verletzungen
flihren kann.

Ségeblatt ausbauen (Abb. 29-a, Abb. 29-b, Abb. 29-c

und Abb. 29-d)

(1) Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

(2) Heben Sie den Schneidkopf in die aufrechte Stellung
an und schieben Sie den Schneidkopf vollstandig zur
Ruckseite des Gerats und ziehen Sie den Schieber-
Sicherungsknopf fest.

(3) Driicken Sie leicht auf den Klingenschutz-Sperrhebel
und heben Sie dann den unteren Schutz in die oberste
Position an.

(4) Halten Sie den unteren Schutz fest und I6sen
Sie die Schraube flr die Abdeckplatte mit einem
Kreuzschlitzschraubendreher.

(5) Drehen Sie die Abdeckplatte, um die 8-mm-Schraube
freizulegen.

1.
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(6) Setzen Sie Sageblattschlissel Uber die 8-mm-Schraube.

(7) Suchen Sie die Spindelarretierung am Motor.

(8) Dricken Sie auf die Spindelarretierung, halten Sie sie
fest und drehen Sie das Sageblatt im Uhrzeigersinn.
Die Spindelarretierung greift dann ein und blockiert die
Welle. Halten Sie die Spindelarretierung weiter fest und
drehen Sie den Schlussel im Uhrzeigersinn, um die
8-mm-Schraube zu I6sen.

(9) Nehmen Sie die 8-mm-Schraube, die Unterlegscheibe
(B) und das Sé&geblatt heraus. Entfernen Sie nicht die

Unterlegscheibe (A).

HINWEIS

O Wenn die Spindelverriegelung sich nicht leicht
eindricken lasst, um die Spindel zu verriegeln,
drehen Sie die 8-mm-Schraube mit dem 13-mm-
Schraubenschlissel (Standardzubehér), und Gben Sie
dabei Druck auf die Spindelverriegelung aus.
Die Sageblattspindel ist verriegelt wenn die
Spindelverriegelung eingedriickt ist.

O Achten Sie auf die ausgebauten Teile und merken

Sie sich ihre Stellung und die Richtung, in die sie
zeigen. Wischen Sie anhaftende Sagespane von der
Unterlegscheibe (B), bevor Sie ein neues Séageblatt
einsetzen.

WARNUNG
Uberzeugen Sie sich beim Einbau des Sé&geblatts
davon, dass die Markierung der Drehrichtung auf dem
Sé&geblatt und die Drehrichtung des unteren Schutzes
(siehe Abb. 1) zueinander passen.

VORSICHT

® Vergewissern Sie sich, dass die Spindelarretierung

in die zurlickgezogene Stellung zuriickgekehrt ist,

nachdem Sie das Séageblatt ein- oder ausgebaut haben.

Ziehen Sie die 8-mm-Schraube so fest, dass sie sich

wahrend des Betriebs nicht 16st.

Uberzeugen Sie sich davon, dass die 8-mm-Schraube

richtig festgezogen wurde, bevor das Elektrowerkzeug

gestartet wird.

Einbauen des Sageblatts

RNUNG

Unterbrechen  Sie  die  Stromversorgung  der

Gehrungssage, bevor Sie das Séageblatt austauschen/

anbringen.

(1) Wenn Sie ein 216-mm-Sé&geblatt mit Spindel anbringen,
achten Sie darauf, das der Pfeil fir die Drehrichtung
auf dem Sé&geblatt mit dem Drehrichtungspfeil fir den
Uhrzeigersinn auf dem unteren Schutz Ubereinstimmt
und die Zahne des Sageblatts nach unten weisen.

(2) Setzen Sie die Unterlegscheibe (B) auf
Sé&geblatt. Schrauben Sie die 8-mm-Schraube
Gegenuhrzeigersinn auf die Spindel.

HINWEIS
Achten Sie darauf, dass die Abflachungen der
Unterlegscheiben in die Abflachungen der Spindelwelle
eingreifen. AuBerdem muss die flache Seite der
Unterlegscheibe an der Klinge anliegen.

(3) Setzen Sie Sageblattschliissel auf die 8-mm-Schraube.

(4) Dricken Sie auf die Spindelarretierung, halten Sie
sie fest und drehen Sie das Sageblatt gegen den
Uhrzeigersinn. Wenn es einrastet, dricken Sie weiter
auf die Spindelarretierung und ziehen Sie die 8-mm-
Schraube fest.

(5) Drehen Sie die Abdeckplatte in ihre Ausgangsstellung
zuriick, bis der Schlitz in der Abdeckplatte in die Offnung
der Schraube fiir die Abdeckplatte einrastet.

Halten Sie den unteren Schutz an der obersten Stellung
fest und ziehen Sie die Schraube fur die Abdeckplatte
mit einem Kreuzschlitzschraubendreher fest.

(6) Senken Sie den unteren Schutz und prifen Sie, dass
der Betrieb des Schutzes und des Klingenschutz-
Sperrhebels glatt und reibungslos verlauft.

(7) Vergewissern Sie sich, dass die Spindelarretierung
geldst ist, damit sich das S&geblatt frei drehen kann.

[ ]
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VORSICHT
Versuchen Sie niemals, Sageblatter einzubauen, die
groBer als 216 mm im Durchmesser sind.
Bauen Sie immer Sageblatter ein, die einen Durchmesser
von 216 mm oder weniger haben.

WARTUNG UND INSPEKTION

WARNUNG
Um Unfélle oder Verletzungen zu vermeiden,
vergewissern Sie sich immer, dass der Ausldseschalter
ausgeschaltet ist, bevor Sie Wartungs- oder Prifarbeiten
an diesem Werkzeug durchflhren.
Wenn lhnen eine Stérung der Maschine aufféllt,
einschlieBlich  Schutzvorrichtungen und Sageblatt,
so wenden Sie sich bitte so bald wie méglich an eine
qualifizierte Person.
. Inspektion des Séageblattes
Wechseln Sie das Sé&geblatt bei auch nur geringstem
Verschlei3 oder minimalen Beschadigungen sofort aus.
Ein beschadigtes Séageblatt kann zu Verletzungen
flihren, ein verschlissenes Sageblatt wirkt sich negativ
auf die Sageleistung aus und kann den Motor Uberlasten.
VORSICHT
Arbeiten Sie niemals mit einem stumpfen Ségeblatt. Ein
stumpfes Sé&geblatt erzwingt einen starkeren Andruck
am Werkzeuggriff und macht das Arbeiten mit dem
Werkzeug geféhrlich.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Alle Befestigungsschrauben regelméBig inspizieren
und sicherstellen, daB sie richtig angezogen sind.
Sollten sich Schrauben gelockert haben, sind diese
sofort wieder fest anzuziehen, da es sonst zu schweren
Unfallen kommen kann.

3. Inspektion der Kohlebiirsten (Abb. 30)

Tauschen Sie beide Kohlebursten aus, wenn bei einer
weniger als 6 mm Kohle lbrig sind, oder wenn die
Feder oder der Draht beschadigt oder verbrannt sind.
Ziehen Sie zuerst den Stecker der Sage ab, bevor Sie
die Bursten Uberprifen oder austauschen. Entfernen
Sie anschlieBend die Burstenkappe an der Seite des
Motors. Entfernen Sie die Kappe vorsichtig, da sie
federbelastet ist. Ziehen Sie anschlieBend die Birste
heraus und ersetzen Sie sie.
Ersetzen Sie die Birste auf der anderen Seite. Gehen
Sie beim Zusammenbau in umgekehrter Reihenfolge
vor. Die Osen am metallischen Ende der Baugruppe
werden in dieselbe Offnung wie die Kohle eingefiihrt.
Ziehen Sie die Kappe fest an, aber nicht zu fest.
HINWEIS
Um dieselben Blrsten wieder  einzusetzen,
vergewissern Sie sich zunachst, dass die Birsten in
derselben Richtung wieder eingesetzt werden, in der
sie herausgezogen wurden. Damit wird eine Einlaufzeit
vermieden, die die Motorleistung reduziert und den
Verschleif3 erhéht.
Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das "Herzstlck" des
Elektrowerkzeugs.
Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf, um
sicherzustellen, dass die Wicklung nicht beschadigt und/
oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
Auswechseln des Netzkabels
Ist das Netzkabel des Werkzeugs beschadigt, muss das
Werkzeug an ein autorisiertes HiKOKI Service-Center
zurlickgegeben werden, damit das Kabel ausgetauscht
wird.
Uberpriifen,
funktioniert
Testen Sie vor jedem Gebrauch des Werkzeugs den
unteren Schutz (Abb. 1), um sicherzustellen, dass er
sich in gutem Zustand befindet und sich ungehindert
bewegen kann.

ob der untere Schutz richtig



Verwenden Sie das Werkzeug niemals, wenn der untere
Schutz nicht ordnungsgeman funktioniert oder er nicht in
gutem mechanischem Zustand ist.

Lagerung

Wenn Sie Ihre Arbeit mit dem Werkzeug beendet haben,

achten Sie darauf, dass Folgendes durchgefihrt wird:

(1) Der Ausléseschalter befindet sich in der OFF-Position
(AUS).

(2) Der Netzstecker wurde aus der Steckdose gezogen.
Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen Ort
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf, wenn es
nicht verwendet wird.

VORSICHT

Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen

mussen die Sicherheitsvorschriften und Normen

beachtet werden.

Schmierung

Die folgenden gleitenden Oberflachen einmal im Monat

schmieren, um das Elektrowerkzeug lange Zeit in gutem

Betriebszustand zu halten.

Die Verwendung von Maschinendl wird empfohlen.

Zu schmierende Punkte:

* Draaiend gedeelte scharnier

* Drehteil von Halter (A)

* Draaiend gedeelte klem-montage

Reinigung (Abb. 31)

Reinigen Sie die Maschine, den Staubabsauganschluss

und den unteren Schutz durch Ausblasen mit Druckluft

aus einer Druckluftpistole o. A.

Entfernen Sie regelmaBig S&agespane, Staub und

andere Abfélle mit einem mit Seifenwasser befeuchteten

Tuch von der Oberflaiche des Elektrowerkzeugs,

insbesondere aus dem Inneren des unteren Schutzes.

Den Motor zur Verhitung von Stérungen vor Kontakt mit

Ol oder Wasser schiitzen.

Wenn die Laserlinie nicht mehr zu sehen sein sollte,

weil Spane oder andere Verschmutzungen das

Lichtaustrittsfenster blockieren, reinigen Sie das Fenster

mit einem weichen, mit Seifenwasser angefeuchteten

Lappen.

AUSWAHL VON ZUBEHOREN

Die Zubehdre dieser Maschine sind auf Seite 165
aufgelistet.

VORSICHT
Reparatur, Modifikation und Inspektion von HiKOKI-
Elektrowerkzeugen miissen durch ein Autorisiertes
HiKOKI-Wartungszentrum durchgefiihrt werden.
Besonders die Laservorrichtung sollte von autorisierten
Agenten des Laserherstellers gewartet werden.
Wenden Sie sich fur Reparatur der Laservorrichtung

immer an ein von  Autorisierten HiKOKI
Wartungszentrum.
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen

missen die Sicherheitsvorschriften und Normen

beachtet werden.

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zuriickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.
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HINWEIS

Aufgrund des stéandigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Angaben zum Betriebslarm

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 107 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 94 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Der angegebene Schallemissionswert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen;

Er kann auch fur eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.

WARNUNG

O Die Schallemissionen wéhrend der tatséchlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs koénnen von den
angegebenen Werten abweichen, abhéngig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird, und insbesondere
abhangig vom bearbeiteten Werkstiick.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb 1auft).

Informationen far das zu verwendende
Stromversorgungssystem fiir Elektrowerkzeuge mit
einer Nennspannung von 230 V~

Der Schaltbetrieb fur elektrische Gerate verursacht
Spannungsschwankungen.

Der Betrieb dieses Elektrowerkzeugs unter unginstigen
Netzbedingungen kann einen nachteiligen EinfluB auf den
Betrieb anderer elektrischer Geréate ausiiben.

Mit einer Netzimpedanz von 0,29 Ohm oder weniger kommt
es wahrscheinlich nicht zu negativen Effekten.
Normalerweise wird die maximal zulassige Netzimpedanz
nicht Uberschritten, wenn die Zweigleitung zum Anschluf3
von einem Verteilerkasten mit einer Versorgungskapazitat
von 25 Ampere oder mehr gespeist wird.

Bei Ausfall der Stromversorgung oder bei Herausziehen des
Steckers sofort den Schalter auf OFF (AUS) stellen. Dies
verhindert einen unkontrollierten Neustart.
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FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Geréat nicht ordnungsgeman
funktioniert. Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an Ihren Handler oder ein autorisiertes
HiKOKI-Kundendienstzentrum.

Elektrowerkzeug

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Werkzeug lauft nicht

Der Ausldseschalter befindet sich in der
Stellung OFF

Schalten Sie den Schalter ein.

Das Netzkabel ist nicht richtig
angeschlossen.

SchlieBBen Sie das Netzkabel richtig an.

Das Werkzeug hat plétzlich
angehalten

Das Werkzeug war tUberlastet

Beseitigen Sie das Problem, das die
Uberlastung verursacht.

Kann nicht gekippt werden

Den Klemmhebel wurde nicht gelost.

Lésen Sie den Klemmhebel und kippen Sie
anschlieBend das Werkzeug.

Denken Sie nach dem Ausrichten des
geldsten Bauteils daran, es wieder
festzuziehen.

Das Séageblatt ist stumpf.

Das S&geblatt ist verschlissen oder es
fehlen Zahne.

Tauschen Sie gegen ein neues Ségeblatt
aus.

Die Schraube ist lose.

Ziehen Sie die Schraube fest.

Das Séageblatt wurde falsch herum
eingebaut.

Bauen Sie das Sageblatt in der richtigen
Richtung ein.

Kein prazises Schneiden
moglich

Die wirksamen Teile des Werkzeugs sind
nicht richtig befestigt.

Befestigen Sie den Klemmhebel und den
Winkelsperrknopf vollstédndig.

Das Material kann nicht in der richtigen
Position befestigt werden.

Entfernen Sie sdmtliche Fremdkdrper vom
Gitter und dem Drehteller.

In einigen Fallen kann die richtige Position
aufgrund einer Biegung im Material nicht
fixiert werden.

Versuchen Sie, eine ebene Flache mit dem
Gitter oder dem Drehteller zu fixieren.

Motorkopf kann nicht
abgesenkt werden

Der Klingenschutz-Sperrhebel ist nicht
freigegeben.

Geben Sie den Klingenschutz-Sperrhebel
frei und senken Sie dann den Motorkopf ab.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/N OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie = wszystkich  wymienionych  ponizej
instrukcji moze byc¢ przyczyng porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazern.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Termin ,elektronarzedzia” stosowany w ostrzezeniach
odnosi sie do urzadzen zasilanych z sieci energetycznej
(przewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.

b) Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub oparéw.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawac z dala od pracujgcego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposéb modyfikowaé.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie

deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody wewnagtrz  elektronarzedzia

zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

d) Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed

kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi

krawedziami lub poruszajgcymi sig cze$ciami.

Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy

zwigksza ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi by¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze korzystac ze zrédta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika réznicowoprgdowego
zmnigjsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

[

~

d)

e

~

f)

-~

9

h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywac ostroznos¢, koncentrowacé sig¢ na
wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujgce sie pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask Ilub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje sig¢ w
potozeniu wytgczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic¢
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktorych
wytgcznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc¢
przyczyng obrazen.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi czesciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga zostac
pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci
narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtac¢
o wiasciwym podigczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Nie pozwél, aby wprawa osiggnigta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczeristwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.




Polski

4)

5)

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac¢ elektronarzedzia ze zbyt duza
sitag. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagroZenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez dtuzszy czas, nalezy odigczyé wtyczke
elektronarzedzia od zZréodta =zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze Srodki  bezpieczeristwa
celu  wyeliminowanie  ryzyka
uruchomienia urzadzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowac. Przed rozpoczgciem pracy nalezy
sprawdzié, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie sg zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwi¢
bezpiecznag prace elektronarzedzia. W
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zostaé naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposdéb
zgodny 2z zaleceniami niniejszej instrukcji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

UzZywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozZenie.
Utrzymywaé uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty |  powierzchnie
uniemozZliwiaja bezpieczng obstuge i
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.
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chwytania
kontrole

Serwis

a) Elektronarzedzia moga byé serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczenistwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
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Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
os6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DLA PItY SKOSNEJ

a)

b)

c

~

d

-~

e)

f)

9)

Pity skosne sa przeznaczone do cigcia drewna lub
produktéow drewnopodobnych. Pity nie moga byé
uzywane z Sciernymi tarczami tngcymi do cigcia
materiatéw Zelaznych, takich jak prety, drazki,
trzpienie itp.

Obecnos¢ pytu materiatéw  Sciernych  skutkuje
blokowaniem sie czesci ruchomych, takich jak ostona
dolna. Iskry powstajgce podczas ciecia Sciernego
powodowacé beda nadpalanie osfony dolnej, wktadki
szczelinowej i innych czesci z tworzywa sztucznego.
Tam gdzie jest to mozliwe, stosowac¢ zaciski
do unieruchomienia obrabianego przedmiotu.
W przypadku recznego podparcia elementu
obrabianego, nalezy zawsze utrzymywac¢ reke
w odlegtosci co najmniej 100 mm od tarczy pity
z kazdej jej strony. Nie uzywac tej pity do cigcia
elementéw, ktorych rozmiary nie powalaja na
unieruchomienie ich zaciskami lub przy uzyciu rak.
Jesli reka operatora zostanie umieszczona zbyt blisko
tarczy pity, istnieje zwiekszone ryzyko odniesienia
obrazen ciata w wyniku kontaktu z narzedziem tnacym.
Element obrabiany musi by¢é nieruchomy i
przymocowany obejmami (lub przytrzymywany)
zaréowno do stotu jak i ogranicznika. Nie nalezy
przyktadaé¢ przedmiotu obrabianego do tarczy
tnacej ani jakikolwiek sposéb cia¢ go ,z wolnej
reki”.

Nieunieruchomione lub poruszajgce sie elementy
obrabiane moga zostac wyrzucone z wielka predkoscia,
powodujgc obrazenia.

Przepchngtarcze tnacg przez element obrabiany. Nie
przeciggac tarczy tnacej przez element obrabiany.
Aby wykonaé cigcie, nalezy podnies¢ gtowice
pity i umiescié¢ ja nad elementem obrabianym bez
wykonywania cigcia, uruchomi¢ silnik, wcisngé
gtowice pity w kierunku ku dotowi i przepchnaé pite
przez obrabiany element.

Ciecie w fazie ruchu skierowanego ku operatorowi
pity (ciagniecie) prawdopodobnie skutkowac bedzie
wspieciem sie tarczy tngcej na wierzch elementu
obrabianego i gwaftownym wyrzuceniem zespotu tarczy
w kierunku operatora.

Nigdy nie umieszcza¢ reki za zamierzona linig cigcia
ani przed ani za tarcza.

Podtrzymywanie przedmiotu obrabianego metodg ,na
krzyz”, tj. utrzymywanie przedmiotu obrabianego po
prawej stronie tarczy tngcej lewa reka lub odwrotnie, jest
bardzo niebezpieczne.

Nie siega¢ za ogranicznik reka umieszczang w
odlegtosci mniejszej niz 100 mm od tarczy po
dowolnej z jej stron, aby usunaé resztki drewna lub
z jakiegokolwiek innego powodu podczas obrotéw
tarczy.

Bliskos¢ obracajacej sie tarczy w stosunku do dfoni
moze nie by¢ oczywista — istnieje ryzyko odniesienia
powaznych obrazeri cielesnych.

Przed cigeciem element obrabiany nalezy
podda¢ kontroli wzrokowej. Jesli przedmiot
jest wybrzuszony Ilub wypaczony, nalezy go

unieruchomié w uchwycie imakowym wybrzuszong
strong w kierunku ogranicznika. Nalezy zawsze
upewni¢ sig, ze nie ma luzu pomigdzy przedmiotem
obrabianym, ogranicznikiem i stotem wzdtuz linii
ciecia.



Wybrzuszone Ilub wypaczone elementy mogg sie
skreca¢ lub przesuwacé powodujgc zakleszczanie
obracajgcej sie tarczy podczas ciecia. W obrabianym
przedmiocie nie powinny znajdowac sie Zadne gwoZdzie
ani ciata obce.

Nie uzywac pity, dopoki ze jej stotu nie zostang

usuniete wszystkie narzedzia, scinki drewna itp., z

wyjatkiem przedmiotu obrabianego.

Niewielkie odpadki, luZzne kawatki drewna lub inne

przedmioty, ktdre stykaja sie z obracajaca sie tarcza,

moga zostac wyrzucone z duzg predkoscia.

i) Przecinaé tylko jeden przedmiot obrabiany na raz.
Utozone w stos przedmioty obrabiane nie mogg byc
odpowiednio zacisniete ani objete i moga powodowac
klinowanie sie tarczy lub przesuwac podczas ciecia.

i) Przed uzyciem upewnic sig, ze pita ukosowa zostata
zamontowana lub ustawiona na poziomej, stabilnej
powierzchni roboczej.

Pozioma i stabilna powierzchnia robocza zmniejsza
ryzyko niestabilnosci pity ukosowey.

k) Prace nalezy rozplanowaé. Po kazdorazowej

zmianie ustawienia kata ukosu lub kata ciecia,
nalezy upewni¢ sig, ze regulowany ogranicznik
zostat prawidtowo ustawiony w celu podparcia
obrabianego przedmiotu i nie wejdzie w kontakt z
tarcza tnaca lub uktadem oston.
Bez wigczania narzedzia i bez umieszczonego na stole
elementu obrabianego, przesunac tarcze tnaca ruchem
symulujgcym catkowity ruch tngcy, aby upewnic sie, ze
nie bedzie on niczym zaktécony i nie wystapi ryzyko
przeciecia ogranicznika.

I) Zapewni¢ odpowiednie podparcie, takie jak

przedtuzenia stotu, koniki itp. w przypadku
przedmiotu obrabianego o wymiarach wigkszych
od blat stotu.
Przedmioty obrabiane dtuzsze lub szersze od stotu pity
ukosowej moga sie przechylic, jesli nie zostang stabilnie
podparte. Odciety kawatek lub koricowki przedmiotu
obrabianego moga podniesc¢ dolng ostfone lub zostac
wyrzucone przez obracajgca sie tarcze.

m) Nie korzysta¢ z pomocy innej osoby, zastepujacej

rozszerzenie stotu Ilub dodatkowy element

wsporczy.

Niestabilne podparcie obrabianego przedmiotu moze

skutkowac zakleszczaniem sig tarczy lub przesuwaniem

sie przedmiotu podczas operacji ciecia, wciggajac
operatora i pomocnika w obracajgce sie ostrze.

Odcinany element nie moze by¢ zakleszczony ani w

Zzaden sposéb docisnigty do obracajacej si¢ tarczy

pity.

Jesli przedmiot zostanie ograniczony, np. przy uzyciu

ogranicznikow dfugosci, odciety kawatek moze zostac

zaklinowany na tarczy i gwattownie wyrzucony.

Zawsze uzywac zacisku lub uchwytu

zaprojektowanego w  sposdéb  zapewniajacy

wilasciwe podparcie okragtego materiatu, takiego
jak kotki lub rury.

Kotki maja tendencje do toczenia sie podczas ciecia,

powodujgc, ze ostrze ,wgryza sie” i wcigga element

obrabiany wraz z rekg operatora ku tarczy tngcej.

Umozliwi¢ tarczy osiagnigcie petnej predkosci

obrotowej przed kontaktem 2z przedmiotem

obrabianym.

Pozwoli to zmnigjszyc¢ ryzyko wyrzucenia przedmiotu

obrabianego.

Jesli przedmiot obrabiany lub tarcza ulegna

zakleszczeniu, wytaczy¢ pilarkg. Zaczekaé na

zatrzymanie si¢ ruchomych czesci narzedzia i

odtgczy¢ wtyczke od zrédta zasilania i/lub odtaczyé

akumulator. Nastepnie uwolni¢ zakleszczony
materiat.
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Polski

Kontynuowanie cigcia przy zakleszczonym przedmiocie
moze prowadzic¢ do utraty kontroli lub uszkodzenia pity
ukosowej.

Po zakonczeniu ciecia zwolni¢ przetacznik,
przytrzymaé gtowice pity w potozeniu dolnym
i odczeka¢ na =zatrzymanie si¢ tarczy przed
usunieciem odcigtego elementu.

Siegniecie reka w poblize zatrzymujgcej sie tarczy jest
niebezpieczne.

Mocno trzymaé uchwyt podczas wykonywania
cigcia nieprzelotowego lub podczas zwalniania
przetacznika przed znalezieniem si¢ gtowicy pilarki
w skrajnym dolnym potozeniu.

Hamowanie pity moze spowodowac gwattowne

pociagniecie gfowicy w ddéf, co moze skutkowac

odniesieniem obrazen.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
PRZY UZYCIU PILARKI

1.

Utrzymywacé obszar podtogi wokét poziomu urzadzenia
w porzadku, bez luznych materiatéw, np. widréw i
odtamkow.

Zapewni¢ odpowiednie o$wietlenie gérne lub miejscowe.
Nie stosowac elektronarzedzi do innych zastosowan niz
okreslone w instrukcji obstugi.

Wszelkie naprawy muszg by¢ wykonywane tylko przez
upowazniony zaktad ustugowy. Producent nie odpowiada
za jakiekolwiek zniszczenia i obrazenia wynikajagce z
naprawy dokonanej przez nieupowaznione osoby lub z
nieprawidtowego uzycia narzedzia.

Aby  zapewni¢  zaprojektowana  eksploatacyjng
integralno$¢ elektronarzedzi, nie nalezy zdejmowac
zainstalowanych pokryw, ani odkrecac srub.

Nie dotyka¢ ruchomych czesci lub akcesoriéw bez
uprzedniego odfaczenia zasilania.

Stosowacé narzedzie przy nizszym napieciu wejsciowym
niz podane na tabliczce znamionowej; w przeciwnym
wypadku jako$¢ wykonczenia moze ulec pogorszeniu,
a wydajnosé robocza urzadzenia moze by¢ obnizona z
uwagi na przecigzenie silnika.

Nie myé plastikowych czesci rozpuszczalnikiem.
Rozpuszczalniki, takie jak benzyna, rozcienczalnik,
czterochlorek wegla, alkohol, moga uszkodzi¢ i
doprowadzi¢ do pekniecia czesci plastikowych. Nie
wyciera¢ cze$ci wymienionymi rozpuszczalnikami.
Czysci¢ czesci plastikowe migkka szmatkg lekko
zwilzong wodg z dodatkiem mydta.

Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne HiKOKI.

. Narzedzie moze by¢ rozkrecane tylko w celu wymiany

szczotek weglowych.

. Schemat czesci urzadzenia zamieszczony w niniejszej

instrukcji uzycia jest przeznaczony do stosowania tylko
przez upowazniony zaktad serwisowy.

.Nigdy nie przecinaé metali zawierajgcych zelazo lub

gruz.

. Zapewni¢ odpowiednie o$wietlenie gorne lub miejscowe.

Materiaty przeznaczone do obrdébki, a takze te obrobione
sktadowac w poblizu stanowiska pracy operatora.

. W razie koniecznosci nalezy nosi¢ odpowiednie osobiste

wyposazenie ochronne, ktére moze obejmowac:
Nauszniki ochronne w celu obnizenia ryzyka utraty
stuchu.

Okulary ochronne w celu obnizenia ryzyka uszkodzenia
oczu.

Maski ochronne w celu obnizenia ryzyka wdychania
szkodliwego pytu.

Rekawice do pracy z ostrzami pilarki (w miare mozliwosci
ostrza nalezy przenosi¢ w oprawkach) oraz materiatami
szorstkimi.
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.Nie stosowac¢ ostrz,

Operator musi by¢ odpowiednio przeszkolony w zakresie
uzycia, ustawienia oraz dziatania urzadzenia.

Nie usuwacé wiéréw lub innych odpadéw obrobionego
przedmiotu z obszaru cigcia w trakcie pracy urzgdzenia
oraz zawsze, gdy gtowica pity nie znajduje si¢ w pozycji
spoczynku.

Nigdy nie uzywaé pilarki, gdy dolna ostona jest
zablokowana w pozycji otwartej.

Sprawdzi¢, czy dolna ostona gtadko si¢ przesuwa.

Nie uzywac pilarki, gdy ostony nie znajdujg si¢ na
swoim miejscu, nie sg sprawne oraz odpowiednio
zakonserwowane.

Stosowaé tylko odpowiednio zaostrzone ostrza pity.
Przestrzega¢ maksymalnej predkosci oznaczonej na
ostrzu pity.

ktére sa zniszczone Ilub
zdeformowane.

Nie stosowac ostrz wykonanych z innych materiatéw niz
stal przystosowana do duzych predkosci.

Stosowac tylko ostrza zalecane przez HiKOKI.
Stosowane ostrze musi spetnia¢ norme EN847-1.
Ostrza pity powinny mie¢ zewnetrzng $rednice w
zakresie migdzy 210 mm, a 216 mm.

Nalezy dobra¢ rodzaj ostrza do typu cietego materiatu.
Nigdy nie stosowac pilarki z ostrzem skierowanym w
gore lub w bok.

Sprawdzi¢, czy obrabiany przedmiot nie posiada ciat
obcych, takich jak gwozdzie.

Wymieni¢ wktadke stotowa, gdy ulegnie ona zuzyciu.
Nie uzywac pilarki do cigcia innych materiatow niz
aluminium, drewno itp.

Nie stosowa¢ pilarki do ciecia innych materiatéw niz
zalecane przez producenta.

.Nalezy stosowaé sie do obowigzujgcych procedur

wymiany ostrza, w tym metody zmiany pozycji,
obejmujacej zachowanie odpowiedniej ostroznosci.
Przy cigciu drewna podtgczy¢ pilarkg do urzgdzenia
zbierajgcego pyt.

Zachowagé ostrozno$¢ przy struganiu pionowym.

Przy transporcie lub przenoszeniu urzgdzenia nie
chwytaé za uchwyt. Zamiast uchwytu, trzymac za raczke.
Uchwyt moze wypas¢ ze swojej podstawy. Nalezy
zawsze trzymac za raczke, a nie za uchwyt.

Ciecie rozpoczaé dopiero po osiagnieciu przez silnik
maksymalnej predkosci obrotowej.
Nalezy niezwtocznie WYLACZYC
przypadku objawdw niewtasciwej pracy.
Wytaczy¢é zasilanie i przed podjeciem czynnosci
serwisowych lub ustawieniem urzgdzenia zaczeka¢ do
catkowitego zatrzymania ostrza.

Podczas ciecia na ucios lub w poprzek ostrze nie
powinno byé unoszone, az do catkowitego zatrzymania.
Podczas wykonywania cigcia suwami pita powinna by¢
przesuwana w kierunku przeciwnym do operatora.

urzadzenie w

. Uwzgledni¢ wszelkie prawdopodobienstwo wystgpienia

zagrozen przy cieciu, takich jak wptyw promieniowania
laserowego na oczy, mimowolny dostep do ruchomych
czesci urzadzenia itp.

Przed kazdym cigciem upewnij sig, ze maszyna jest
stabilna.

Nalezy uzywac jedynie tarczy tngcej o maksymalnej
dopuszczalnej predkosci wyzszej od predkosci
obrotowej bez obcigzenia elektronarzedzia.

Nie wymienia¢ lasera na laser innego typu.

Nie nalezy sta¢ w jednej linii z tarczg tngcg z przodu
maszyny. Zawsze nalezy sta¢ z boku tarczy tnacej.
Chroni ciato przed mozliwym odbiciem. Trzyma¢ dtonie,
palce i ramiona z dala od obracajgcej sig tarczy tngcej.
Nie nalezy krzyzowaé rgk podczas obstugi ramienia
narzedzia.

44. Jedli dojdzie do zablokowania tarczy tnacej, nalezy

wytgczyé maszyne i przytrzymac przedmiot obrdbki,
az tarcza tngca catkowicie sig zatrzyma. Aby zapobiec
odbiciu, przedmiot obrébki musi pozostawaé
nieruchomy, az urzgdzenie zatrzyma si¢ catkowicie.
Napraw przyczyne zablokowania tarczy tnacej, przed
ponownym uruchomieniem maszyny.

SYMBOLE
OSTRZEZENIE

Nastepujace oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

C 8FSHG: Pilarka

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczyta¢ instrukcje
obstugi.

Nalezy zawsze nosié okulary ochronne.

Nalezy zawsze nosié stuchawki ochronne.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucac wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposéb przyjazny dla
Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

utylizaciji.
\'% wolty
Hz herc
A ampery
No | predkosc¢ na biegu jatowym

Konstrukcja klasy 11

---/min

liczba obrotéw na minute

prad zmienny

AKCESORIA STANDARDOWE

000000

Akcesoria

Ostrze pity 216 mm TCT (montowane w urzadzeniu) ....
Worek pytowy
Klucz nasadowy 13 mm
Imadto....
Uchwyt...
Uchwyt katowy ...

Lo aaaa

zmianie bez

ulec

standardowe moga

wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

Ciecie réznych rodzajéw aluminiowych ram okiennych i
drewna.
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DANE TECHNICZNE
1. Pilarka
Element | Model C 8FSHG
Silnik Silnik komutatorowy szeregowy

Maksymalna wydajnosé <0,39mW CLASS 1M Laser Product
Znacznik Diugos¢ fali 400 -700 nm
laserowy
Osrodek laserowy Dioda lasera
Srednica zewnetrzna 216 mm
Zgodna tarcza tnaca Srednica otworu 30 mm
Napigcie (wg obszaru)* 110V~ 230V~
Zasilanie* 1030 W 1100 W
Predkos¢ bez obcigzenia 5300 min-1
Gtowica Stét obrotowy | Maks. wymiar cigcia
(Z ptyta kotwigca)
Maks. wysoko$é 65 mm
0 0 Maks. szeroko$¢ 280 mm
(Bez ptyty kotwiacej)
Maks. wysoko$é 54 mm
Maks. szerokos$¢ 305 mm
(Z ptyta kotwigca)
o Maks. wysokos$é 65 mm
Mitra 0 Lev;ﬁlb45 Maks. szeroko$¢ 203 mm
Prawy 45° (Bez ptyty kotwiacej)
Maks. Wy Maks. wysoko$é 54 mm
przeqinany Maks. szerokos$¢ 210 mm
wymiar (Z ptyta kotwigca)
o Maksymalna wysoko$¢é 65 mm
0 Lev;ﬁlb48 Maks. szerokos$¢ 192 mm
Prawy 48° (Bez ptyty kotwiacej)
Y Maksymalna wysokos$¢ 54 mm
Maks. szerokos$¢ 199 mm
(Z ptyta kotwigca)
Maks. wysokos$é 38 mm
o Maks. szerokos$¢ 280 mm
Ukos Lewy 45 0 (Bez ptyty kotwiacej)
Maks. wysoko$é 26 mm
Maks. szeroko$¢ 305 mm
ﬁ ;?(lytq kotwkiapg) 38
o aks. wysokos$¢ mm
Maks. Lewy 45 ”
prze(_:inany Ztozony Lewy 45° lub ?éiisbffgrggfx% cei) 203 mm
wymiar Prawy 45 Maks. wysoko$é 26 mm
Maks. szerokos¢ 210 mm

Kat cigcia na ucios

Lewy 0° - 48° Prawy 0° — 48°

Kat cigcia skosnego

Lewy 0° - 47° Prawy 0° - 2°

Kat cigcia ztozonego

Lewy (skosny) 0° —45°, lewy (na ucios) 0° — 45°

Prawy (skosny) 0° — 45°, prawy (na ucios) 0° — 45°

Wymiary urzgdzenia (szer. x gt. x wys.)

528 mm x 725 mm x 495 mm

Masa netto**

13,8 kg

*

** Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014
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Sprawdz nazwe produktu, jako ze ulega ona zmianie w zalezno$ci od miejsca zakupu.
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PRZED UZYCIEM

UWAGA
Wykona¢ wszystkie konieczne ustawienia przed
wiozeniem wtyczki do gniazda sieciowego.
. Zrédto mocy
Upewnij sig, ze zrodto mocy jest zgodne z wymogami
mocy zaznaczonymi przy nazwie produktu.
Nie wolno zasila¢ pradem statym lub za pomoca
transformatoréw, takich jak transformatory dodawcze.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze
spowodowaé wypadek lub uszkodzenia.
Przetgcznik
Upewnij sie, ze przetagcznik jest wytaczony (pozycja
OFF). Jesli wtyczka jest witgczona do pradu podczas
gdy przetacznik jest wiaczony (pozycja ON), narzedzie
zacznie dziataé natychmiast, co moze spowodowaé
powazny wypadek.
Przedtuzacz
Kiedy miejsce pracy znajduje sie daleko od zrédta
pradu, uzyj przediuzacza o wystarczajgcym przekroju.
Przedtuzacz powinien byé tak krétki jak tylko jest to
mozliwe.
Przed rozpoczeciem pracy nalezy usunaé¢ z
narzedzia wszelkie materiaty opakowaniowe.
Zwolnienie blokady (Rys. 2)
Gdy elektronarzedzie jest przygotowane do wysytki, jego
gtéwne czesci sa zabezpieczone kotkiem blokujacym
Przesunac¢ raczke, tak aby uwolni¢ kotek blokujacy.
Nacisng¢ lekko uchwyt ku dotowi i wyciggna¢ sworzen
blokujgcy, aby odtgczy¢ gtowice tngca.
WSKAZOWKA
Lekkie lekkie opuszczenie uchwytu umozliwi tatwiejsze
i bezpieczniejsze wysunigcie sworznia blokujgcego.
Pozycja zablokowana sworznia blokujgcego stuzy
wytgcznie do przenoszenia i przechowywania narzedzia.
Instalowanie worka pytowego i imadta (Rys. 1)
Dotgczy¢ worek pytowy do wyjscia pytu pity ukosnej.
Osadzi¢ przewdd rurowy taczacy worek pytowy i port
wyjscia pytu narzedzia.
Aby oprozni¢ worek pytowy, wyciagnaé zespdt worka
pytowego z portu wyjécia pytu. Otworzy¢ zamek
btyskawiczny na spodniej stronie worka i oprézni¢ go do
pojemnika na odpady. Sprawdzaé czesto i oprézniac
worek na kurz przed jego catkowitym napetnieniem.
WSKAZOWKA
Aby uzyska¢ najlepsze wyniki, worek pytowy powinien
by¢ ustawiony pod katem w kierunku prawej strony pity.
Pozwoli to réwniez uniknagé jakichkolwiek zaktécen pracy
pity.
UWAGA
Oprézniaé worek, aby nie dopusci¢ do zatkania kanatu i
dolnej ostony.
Cigcie ukosne skutkuje szybszym gromadzeniem trocin
w poréwnaniu do cigcia prostego.
OSTRZEZENIE
Nie uzywaé tej pity do ciecia i/lub szlifowania metali.
Gorgce widry lub iskry mogg spowodowac zapalenie sig
trocin materiatu w worku.
(Zamocowaé zespot imadta jak pokazano na Rys. 1 i
Rys. 28.)
7. Instalacja (Rys. 3)
Upewnic¢ sie, ze urzadzenie jest zawsze zamocowane do
stotu warsztatowego.
Przytaczy¢ elektronarzedzie do poziomego stotu
warsztatowego.
Wybrac¢ $ruby o $rednicy 8 mm i dtugos$ci odpowiadajacej
grubosci stotu.
Dtugos¢ $ruby powinna wynosi¢ co najmniej 40 mm plus
grubos¢ stotu warsztatowego.
Nalezy na przyktad stosowac $ruby 8 mm x 65 mm dla
stotu warsztatowego o grubosci 25 mm.
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8. Montaz uchwytu (Rys. 4)
Uchwyt przymocowany do tylnej czesci podstawy
pomaga ustabilizowac elektronarzedzie.
Dopasowa¢ uchwyt do dwoéch otworéw pod tylng
czescig podstawy i dokreci¢ dwie Sruby Srubokretem
gwiazdkowym.

9. Sprawdzi¢ dolng ostong pod katem prawidiowego

dziatania

Dolna ostona zostata zaprojektowana w sposéb
zapewniajgcy ochrong operatora przed przypadkowym
kontaktem z tarczg tngca w czasie pracy narzedzia.
Zawsze sprawdzaé, czy dolna ostona porusza sie
ptynnie po zwolnieniu dzwigni blokady ostony tarczy
oraz prawidtowo zastania tarcze tngca.

OSTRZEZENIE .

NIE WOLNO OBSLUGIWAC NARZEDZIA, jezeli
dolna ostona nie dziata prawidtowo.

10.90° (0°) Regulacja skosu (Rys. 5)

OSTRZEZENIE
Aby uzyska¢ doktadne ciecie, przed uzyciem narzedzia
nalezy je sprawdzi¢ i wyregulowac.

(1) Poluzowa¢ pokretto blokady skosu i przechyli¢ ramig
tngce catkowicie w prawo. Dokreci¢ pokretto blokady
skosu.

(2) Umiesci¢ przymiar cigcia kombinacyjnego na stole z
przymiarem liniowym kwadratu dosunietym do stotu,
i jego tylng czescia dosunieta do tarczy tnacej, jak
pokazano na Rys. 5.

(3) Jesli tarcza tngca nie znajduje sie pod katem 90° w
stosunku do stotu uciosowego, nalezy poluzowaé
pokretto blokady skosu, przechyli¢ gtowice tngca w
lewo, poluzowaé nakretke blokujaca $ruby regulacji
kata skosu i za pomocg klucza 10 mm ustawic¢ kat skosu
do wewnatrz lub na zewnatrz w celu zwigkszenia lub
zmniejszenia kata skosu.

(4) Przechyli¢ ramie tngce z powrotem w prawo na skos 90°
i ponownie sprawdzi¢ dopasowanie.

(5) Jesli konieczna jest dalsza regulacja, powtorzy¢ kroki
od 1do4.

(6) Po wyréwnaniu dokreci¢ pokretto blokady skosu i
nakretke blokujaca.

11. Regulacja wskaznika skosu 90°(Rys. 6)

(1) Gdy tarcza tngca znajduje sie doktadnie w potozeniu 90°
(0°) wzgledem stotu, nalezy poluzowaé $rube wskaznika
ukosu za pomocg wkretaka krzyzakowego w rozmiarze 2.

(2) Ustawi¢ wskaznik skosu na ,0” na skali kata skosu i
dokreci¢ srube.

12. Regulacja skosu lewego 45° (Rys. 7)

(1) Poluzowa¢ pokretto blokady ukosowania i przechyli¢
gtowice tngca catkowicie w lewo.

(2) Korzystajac z przymiaru kombinacyjnego, sprawdzi¢,
czy tarcza zostata ustawiona pod katem 45° wzgledem
stotu.

(3) Jesli tarcza tngca nie znajduje sie pod kagtem 45°
wzgledem stotu uciosowego, przechyli¢ ramie tnace
w prawo, poluzowaé nakretke zabezpieczajaca, a
nastgpnie kluczem ptaskim 10 mm ustawi¢ $rube
ogranicznika gtebokosci do wewnatrz lub na zewnatrz,
aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ kat cigcia ukosowego.

(4) Przechyli¢ ramie tnace w lewo na skos 45° i ponownie
sprawdzi¢ dopasowanie.

(5) Powtdrzyc kroki od 1 do 4, az ostrze zostanie ustawione
pod katem 45° wzgledem stotu uciosowego.

(6) Po wyréwnaniu dokreci¢ pokretto blokady skosu i
nakretke blokujaca.



13. Regulacja kata uciosu

Skale uciosu przesuwnej pilarki ukosowej mozna tatwo
odczytac - sg na niej zaznaczone wartosci katéw od 0° do
48° w kierunku lewym i prawym. Stét do ciecia z uciosem
ma dziewig¢ najczesciej wykorzystywanych ustawien
kata z dodatnimi ogranicznikami przy wartosciach 0°,
15°, 22,5°, 31,6° i 45°. Te ograniczniki kata dodatniego
pozwalajg na szybkie i doktadne ustawienie ostrza pod
zadanym katem. Aby regulacja przebiegata najszybciej i
najdoktadniej, wykona¢ ponizsze czynnosci.

Regulacja katéw uciosu: (Rys. 8)

(1) Podnies¢  dzwignie  szybkozamykacza,
odblokowag stot.

(2) Przesung¢ stot, podnoszac dzwignie blokady
zatrzymania zupetnego, aby wyréwnac¢ wskaznik z
zgdanym wskazaniem kata.

(3) Zablokowaé¢ stét w zadanej pozycji dociskajac
dzwignie szybkozamykacza.

aby

Regulacja wskaznika kata:

(1) Przesuna¢ stot do zatrzymania zupetnego 0°.

(2) Poluzowaé $rube mocujaca wskaznika skosu za
pomoca $rubokreta gwiazdkowego.

(3) Ustawi¢ wskaznik na wartosci 0° i dokrecic $rube.

Regulacja gtebokosci cigcia

Maksymalna gtebokos$¢ przesuwu gtowicy tngcej zostata

ustawiona fabrycznie.

(1) W celu dokonania regulacji wartosci ustawienia
maksymalnej szerokos$ci przesuwu gtowicy tnacej,
nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci: (Rys. 9-a)
Przekreca¢ pokretto  ogranicznika w  kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az zacznie
wystawaé z bloku ogranicznika podczas przesuwania
gtowicy tnacej w gore.

Obréci¢ ptyte kotwigca w prawo.

Ponownie sprawdzi¢ warto$¢ zagtebienia tarczy
poprzez przesunigcie gtowicy tngcej od przodu do tytu
i wykonanie petnego ruchu typowego cigcia wzdtuz
ramienia sterujgcego.

(2) W celu dokonania regulacji wartosci ustawienia

maksymalnej wysokos$ci przesuwu gtowicy tnacej,

nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci: (Rys. 9-b)

Przekreca¢ pokretto  ogranicznika w  kierunku

przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az zacznie

wystawaé z bloku ogranicznika podczas przesuwania
gtowicy tngcej w gore.

Obraca¢ ptyte kotwigca przeciwnie do wskazéwek

zegara, az dotknie gniazda ogranicznika.

Upewnic¢ sig, ze blok ogranicznika styka sig catkowicie z

ptyta kotwiaca.

Ustawianie gtebokosci cigcia (Rys. 9-b)

Parametr giebokosci ciecia mozna ustawi¢ dla

wykonywania powtarzalnych, nieprzelotowych cige¢ o

statej gtebokosci.

(1) Ustawi¢ gtowice tnaca potozeniu doinym, by zeby tarczy
znalazly sie na wymaganej gtebokosci.

(2) Przytrzymujac ramie w tej pozycji, obraca¢ pokrettem
ogranicznika do chwili gdy zetknie sie z ptytg kotwigca.

(3) Ponownie sprawdzi¢ warto$¢ zagtebienia tarczy
poprzez przesunigcie gtowicy tngcej od przodu do tytu
i wykonanie petnego ruchu typowego cigcia wzdtuz
ramienia sterujgcego.

WSKAZOWKA
Jezeli ptyta kotwigca ulegnie poluzowaniu, moze
stanowi¢ przeszkode dla ruchu podnoszenia i
opuszczania gtowicy tnagcej. Ptyta kotwigca musi
by¢ dokrecona w pozycji poziomej, jak pokazano na
Rys. 9-b.

14.

15.
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Polski
PRZED ROZPOCZECIEM CIECIA

1. Pozycjonowanie wktadki stotu

W stole obrotowym maszyny zainstalowano specjalne

wktadki. Podczas transportu narzedzia z fabryki wktadki

stolu sg zamocowane w sposéb uniemozliwiajacy

zetknigcie sig z nimi tarczy tnacej. Zjawisko strzgpienia

dolnej powierzchni przedmiotu obrabianego jest

znacznie zredukowane, jesli wkiadka stotu zostata

zamocowana tak, by szczelina migdzy powierzchnig

boczng wktadki stotu a tarcza tngca byta minimalna.

Przed rozpoczeciem uzytkowania z narzedzia nalezy

wyeliminowac te przerwe, zgodnie z ponizszg procedurg.

(1) Ciecie ukosne prawe
Odkreci¢ trzy $ruby maszynowe 4 mm, nastgpnie
przymocowac lewostronng wktadke stotu i tymczasowo
dokreci¢c 4 mm $ruby maszynowe obu koncow
wktadki. Nastgpnie zamocowaé obrabiany przedmiot
(o szerokosci okoto 200 mm) w zespole uchwytu
imakowego i odcigé go. Po zréwnaniu powierzchni
ciecia z krawedzig wktadu stotu, dokreci¢ solidnie
4 mm $ruby maszynowe z obu koricéw wktadki. Zdjgé
obrabiany przedmiot i pewnie dokreci¢ srodkowa Srube
maszynowg o rozmiarze 4 mm. Ustawi¢ prawostronng
wktadke stotu w ten sam sposoéb.

(2) Cigcie ukosne lewe
Wyregulowa¢ wktadke stotu w sposéb pokazany na
Rys. 10-b ,postepujac wedtug tej samej procedury dla
cigcia pod katem prostym.

UWAGA
Po ustawieniu wktadki stotu do cigcia pod katem
prostym, bedzie ona w pewnym zakresie przycinana,
jesli zostanie uzyta do ciecia pod katem (z ukosem).
Gdy wymagane jest cigcie z ukosem, zamocowa¢ w
stole wktadke przeznaczong do tego celu.

2. Wykorzystanie podogranicznika

OSTRZEZENIE
Podczas wykonywania dowolnego lewostronnego cigcia
ukosowego nalezy wysungé prowadnice pomocniczg.
Niewysunigcie prowadnicy pomocniczej spowoduje brak
wystarczajgcej ilosci miejsca na przejscie tarczy tnacej,
co moze skutkowaé powaznymi obrazeniami. Przy
skrajnych katach skosu lub uciosu tarcza tngca moze
réwniez wchodzi¢ w kontakt z listwa.

To elektronarzedzie jest wyposazone w prowadnice
pomocniczg.
W przypadku bezposredniego ciecia pod katem uzyé
prowadnicy pomocniczej. Tym samym mozliwe bedzie
osiggnigcie stabilnego procesu cigcia materiatu o
szerokiej powierzchni tylnej.
Podczas ciecia uko$nego lewego poluzowaé pokretto
blokady, a nastepnie wysung¢ prowadnice pomocniczg
na zewnatrz, tak jak pokazano na Rys. 11.
WSKAZOWKA
Podczas transportu pilarki nalezy zawsze zabezpieczy¢
listwg pomocniczg w pozycji ztozonej i zablokowac jg.
Unieruchamianie przedmiotu obrabianego
OSTRZEZENIE
Element obrabiany nalezy zawsze przymocowywaé¢ do
ogranicznika narzedzia za pomoca zaciskéw lub uchwytu
imakowego, w przeciwnym razie przedmiot obrabiany
moze zosta¢ odepchniety od stotu i spowodowac
obrazenia ciata.
Uktad wézka przesuwnego (Rys. 12)
OSTRZEZENIE
Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen, po kazdej
operaciji ciecia przelotowego ustawi¢ wézek w skrajnym
potozeniu tylnym.
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W przypadku operacji cigcia matych przedmiotéw,
przesungé zespot gtowicy tngcej do skrajnego potozenia
z tytu narzedzia i dokre¢ pokretto mocujace wozek.
Aby cig¢ deski o szerokosci do 305 mm, nalezy
poluzowaé pokretto mocujgce, aby umozliwi¢ swobodne
przesuwanie sig gtowicy tngcej po saniach.
Praca krzywkowej dzwigni blokujacej (Rys. 13)
Jesli wymagany katy uciosu NIE odpowiada jednej z
dziewigciu pozycji zatrzymania zupetnego, stét uciosowy
mozna zablokowa¢ pod dowolnym katem migdzy tymi
pozycjami za pomocg szybkozamykacza.
Odblokowaé stét uciosowy unoszac dzwigniag
szybkozamykacza. Przytrzymujgc podniesiong
dzwignie blokujgca zatrzymania zupetnego, chwycié
uchwyt katowy i przesunaé stét w lewo lub w prawo
do pozadanego kata. Zwolni¢ dzwignie blokujaca
zatrzymania zupetnego. Nacisng¢ dzwignie
szybkozamykacza, az do zablokowania stotu.

6. Przymiar laserowy

OSTRZEZENIE

@® W celu zapewnienia bezpieczeristwa operatora nigdy nie

nalezy podtaczaé wtyczki do zrédta zasilania dopoki nie

zostang zakoniczone procedury ustawien i nie zostanie
przeczytana i zrozumiana instrukcja obstugi.

Narzedzie wyposazone jest w przymiar laserowy

wykorzystujgcy zrodto lasera Class 1M. Przymiar

laserowy umozliwia podglad toru tarczy tngcej na
przedmiocie, ktéry ma zosta¢ przeciety jeszcze przed
uruchomieniem pilarki ukosowej. Pilarka musi by¢
podtaczona do zrédta zasilania, a przetacznik lasera
musi by¢ wtaczony, aby linia lasera mogta by¢ widoczna.

(1) Unika¢ bezposredniego wpatrywania sie w promien
lasera (Rys. 14)

OSTRZEZENIE

*  UNIKAC EKSPOZYCJI
Przez ten otwér emitowane
laserowe.

UWAGA

® Uzywanie elementéw sterujgcych, ustawien lub
wykonywanie procedur moze skutkowaé¢ narazenie na
niebezpieczne promieniowanie.

@ Korzystanie z instrumentéw optycznych w tym produkcie
moze zwigkszy¢ zagrozenie uszkodzenia wzroku.

OSTRZEZENIE
Nie podejmowac prob naprawy lub demontazu lasera.
Podjgcie naprawy tego produktu laserowego przez osobe
niewykwalifikowang moze skutkowaé odniesieniem
powaznych obrazen. Wszelkie wymagane naprawy tego
urzgdzenia laserowego powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego przedstawiciela serwisu.

(2) Sprawdzanie zestrojenia linii laserowej (Rys. 15)

(a) Ustawi¢ pilarke pod katem 0° uciosu i 0° ukosu.

(b) Korzystajgc z przymiaru cigcia kombinacyjnego
zaznaczy¢ kat 90° na gérnej powierzchni deski. Linia ta
postuzy jako linia wzorcowa ustawienia lasera. Umiescic¢
deske na stole pity.

(c) Ostroznie opusc¢ gtowice pity w dét, aby zestroi¢ tarcze
z linig wzorcowa. Ustawi¢ tarcze po lewej stronie linii
wzorcowej” w zaleznosci od preferencii lokalizacji linii
laserowej. Unieruchomi¢ deske za pomoca zacisku
mocujacego.

(d) Po podtaczeniu pilarki do zasilania, wtaczy¢ przymiar
laserowy. Pilarka zostata wstepnie skonfigurowana z linig
lasera po lewej stronie tarczy.

(e) Obnizy¢ ostrze pity do linii wzorcowej. Jezeli ostrze nie
zostanie wyréwnane z linig wzorcowa, nalezy je ustawic
zgodnie z instrukcjami podanymi ponizej w punkcie
»Regulacja kata linii lasera” i akapicie ,Wyréwnywanie
linii lasera”.

jest promieniowanie
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(3) Regulacja kata linii lasera (Rys. 16, 17)

(a) Po przesunigciu gtowicy silnika do przodu, usungé¢ dwa
nity po obu stronach obudowy lasera i zdja¢ obudowe
lasera, aby odstoni¢ znacznik laserowy. (Rys. 16)

(b) Obroci¢ znacznik laserowy w zgdanym kierunku, aby
ustawic kat lasera. (Rys. 17)

WSKAZOWKA
Nie regulowaé lasera o wiecej niz ¥ obrotu w obu
kierunkach, poniewaz moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia lasera.

(4) Wyréwnywanie linii lasera. (Rys. 16, 18)

(a) Poluzowaé po kolei cztery $ruby ustalajace tylko o 2.
(Rys. 18)

(b) Wyregulowaé znacznik laserowy obracajac lewe $ruby
ustalajgce w prawo, aby przesunag linig lasera w prawo.
Aby przesunag linie lasera w lewo, obréci¢ po kolei $ruby
ustalajgce po prawej stronie o 2 obrotu.

(c) Gdy wyréwnanie lasera zostanie zakoniczone, dokrecic¢
po kolei cztery $ruby ustalajace tylko o ¥z obrotu.

(d) Po zakonczeniu regulaciji lasera zatozy¢ obudowe lasera
na znacznik laserowy i dokre¢ dwie nity. (Rys. 16)

PILOWANIE

OSTRZEZENIE

O Aby unikng¢ obrazen ciata, nigdy nie nalezy zdejmowac

i nie umieszcza¢ obrabianego przedmiotu na stole

podczas pracy narzedzia.

Nigdy nie umieszczaé rgk i ndg po wewnetrznej stronie

linii obok znaku ostrzegawczego podczas pracy

urzadzenia (patrz Rys. 19). Moze to stworzy¢ sytuacje
niebezpieczng.

UWAGA

O Niebezpieczne jest zdejmowanie Ilub instalowanie
obrabianego przedmiotu podczas obrotu pity.

O Podczas cigcia usunaé trociny ze stotu obrotowego.

O Gdy nagromadzi sig zbyt wiele trocin, ostrze zostanie
oddzielone od cigtego materiatu. Nigdy nie zbliza¢ reki
ani jakichkolwiek przedmiotéw do otwartego ostrza.

WSKAZOWKA
Przed aktywacjg przetgcznika nalezy sprawdzié¢
stabilno$¢ narzedzia poprzez ustawienie kata i wtgczenie
w celu przeprowadzenia probnego przebiegu ciecia bez
uzycia obrabianego przedmiotu.

1. Obstuga wytacznika (Rys. 20)

(1) Wigczanie pilarki
Opisywana pilarka jest wyposazona w przetacznik
spustowy. W celu wigczenia pilarki ukosowej nacisngé
przetacznik spustowy. Zwolni¢ przetgcznik spustowy,
aby wytgczy¢ pilarke.

(2) Witaczanie przymiaru laserowego
Nacisng¢ przetacznik, aby wigczyé laser,
przetgcznik ponownie, aby go wytgczyc.

OSTRZEZENIE
Przetgcznik powinien by¢ zabezpieczony przed dzie¢mi.
Przetozy¢ ktodke lub tancuch z kiddka przez otwoér
w przetaczniku spustowym i zablokowaé przetgcznik
narzedzia, zapobiegajac witgczeniu przez dzieci lub
innych niewykwalifikowanych uzytkownikéw.

2. Korzystanie z imadta (akcesorlum standardowe)

(1) Do podstawy narzedzia mozna przymocowacé uchwyt
imakowy.

(2) Przekreci¢ pokretto blokady imadta i pewnie zamocowac¢
zespot imadta.

(3) Obroci¢ pokretto gérne i pewnie przymocowac przedmiot
obrabiany w przewidzianym miejscu (Rys. 21).

WSKAZOWKA
Podczas uzywania imadta nie dopuszcza¢ do
nadmiernego kontaktu z narzedziem podczas obracania
lub przesuwania zespotu.

nacisnaé



OSTRZEZENIE
Nalezy zawsze mocno docisng¢ lub zablokowac
przedmiot imadtem do ogranicznika; w przeciwnym

wypadku przedmiot moze zosta¢ odrzucony i
spowodowac obrazenia ciata.
3. Ciecie

(1) Jak pokazano na Rys. 22 szeroko$¢ ostrza jest
szerokoscig ciecia. Przesuna¢ obrabiany przedmiot w
prawo (patrzac od strony operatora), gdy wymagana jest
diugosé ®, lub do lewej, gdy wymagana jest dtugos¢ @.
Gdy stosowany jest znacznik laserowy, ustawi¢ linie
lasera do lewego boku ostrza, a nastepnie ustawic¢ linie
atramentowg do linii lasera.

(2) Po osiagnigciu przez tarcze tngca predkosci
maksymalnej, ostroznie pociagna¢ rekojes¢ ku dotowi,
az tarcza zetknie sig z przedmiotem obrabianym.

(3) Gdy ostrze dotknie przedmiotu, popchng¢ stopniowo
raczke w dot, weinajgc sie w obrabiany przedmiot.

(4) Po osiagnieciu zadanej gtebokosci cigcia wytaczy¢
elektronarzedzie i zaczeka¢ az do catkowitego
zatrzymania ostrza, a nastepnie podnie$¢ rgczke znad
przedmiotu i ustawic jg w pozycji catkowicie cofnigtej.

UWAGA
Zwiekszony nacisk na raczke nie zwieksza predkosci
ciecia Dodatkowo zbyt duzy nacisk moze powodowaé
przecigzenie silnika i/lub obnizenie wydajnosci cigcia.

OSTRZEZENIE

® Upewni¢ sie, ze wytacznik spustowy jest WYLACZONY,

a wtyczka wyciggnieta z gniazdka, gdy urzadzenie nie

jest uzywane.

Nalezy zawsze wytaczy¢ urzadzenie i zaczeka¢ az do

catkowitego zatrzymania ostrza przed podniesieniem

raczki w gore. Jezeli rgczka jest podniesiona podczas
obracania sig ostrza, moze doj$¢ do zakleszczenia ostrza

w obrabianym elemencie, powodujgc niebezpieczne

rozrzucenie jego fragmentow.

Po kazdorazowym zakonczeniu operacji cigcia lub cigcia

wgtebnego, ustawi¢ przetgcznik spustowy w potozeniu

off i upewni¢ sig, ze tarcza sig zatrzymata. Nastgpnie
podnies¢ raczke i przesunaé jg do pozycji catkowicie
cofnigtej.

Usuna¢ caty wyciety materiat z blatu stotu obrotowego, a

nastepnie przej$¢ do kolejnego kroku.

® Ciagte ciecie moze spowodowaé przecigzenie silnika.

Nalezy sprawdza¢ temperature silnika, dotykajac go, a

jezeli jest goracy, przerwac cigcie i odczekac okoto 10

minut.

Ciecie przedmiotow o duzej szerokosci (cigcie

suwami)

Przedmioty o wysokosci do 65 mm oraz szerokosci

280 mm:

odkreci¢ gatke mocujaca prowadnicy (A) (patrz Rys. 1) i

trzymajgc za uchwyt, przesungé ostrze pity w przéd.

Nastgpnie docisngc¢ rekojes¢ i przesunaé tarcze do tytu,

aby przecig¢ obrabiany przedmiot zgodnie z Rys. 23.

Taki sposéb postepowania utatwia ciecie przedmiotéw o

wysokos$ci do 65 mm oraz szerokosci 280 mm.

Przedmioty o wysokosci do 54 mm oraz szerokosci

305 mm:

Obrabiane przedmioty o wysokosci do 54 mm i

szerokosci do 305 mm mozna cigé w taki sam sposéb

jak to opisano w punkcie 4-(1) powyzej na stronie 51.

UWAGA

® Dociskanie rgczki z nadmierng sitg lub z boku moze

spowodowac, ze ostrze pity wprawione zostanie podczas

cigcia w wibracje, czego skutkiem bedg niepozadane
$lady wzdtuz linii cigcia, obnizajace jego jakosc.

Dlatego raczke nalezy dociskac¢ delikatnie i ostroznie.

W przypadku cigcia suwami delikatnie dociskac raczke

do tytu, tak aby wykonac jeden ptynny suw.

Zatrzymanie rgczki w trakcie wykonywania cigcia

spowoduje powstanie niepozadanych $ladéw na

obrabianym przedmiocie.

—
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OSTRZEZENIE

® W przypadku cigcia przesuwnego nalezy postepowac
zgodnie z procedurami opisanymi powyzej w Rys. 23.
Ciecie suwem do przodu (w strone operatora) jest bardzo
niebezpieczne, poniewaz w jego trakcie moze dojsé
do skoku ostrza w gére na obrabianym przedmiocie.
Dlatego zawsze nalezy prowadzi¢ uchwyt z dala od
operatora.

® W celuzmniejszenia ryzyka obrazen ciata zawsze nalezy
cofnagé sanie po kazdym cigciu poprzecznym.

Nigdy nie kfas¢ reki na uchwycie katowym podczas
operacji ciecia, poniewaz tarcza tngca zbliza si¢ do
uchwytu, gdy g{owica silnika jest opuszczona.
Procedury cigcia z ukosem

OSTRZEZENIE
Podczas wykonywania dowolnego cigcia ukosowego
nalezy wysungé prowadnice pomocniczg. Niewysunigcie
prowadnicy pomochiczej spowoduje brak wystarczajgcej
iloSci miejsca na przejécie tarczy tnacej, co moze
skutkowa¢ powaznymi obrazeniami. Przy skrajnych
katach ukosnych lub uciosowych tarcza tngca moze
réwniez wchodzi¢ w kontakt z ogranicznikami.

(1) W celu wykonania cigcia pod skosem nalezy poluzowa¢
pokretto blokady skosu, obracajgc je zgodnie z ruchem
wskazowek zegara. (Rys. 24)

(2) Przechyli¢ gtowice tngca pod zadanym katem, jak
pokazano na skali skosu.

(3) Tarcza moze by¢ ustawiona pod dowolnym katem, od 90°
cigcia prostopadtego (0° na skali) do kata 45°. Dokrecic¢
pokretto blokady skosu, aby zablokowaé gtowice tngca
we wtasciwej pozycji. Ograniczniki dodatnie ukosowania
znajduja sie przy wartosciach 0° i 45°.

(4) Wigczy¢é przymiar laserowy i umies¢ obrabiany
przedmiot na stole, aby uzyska¢ wstepne zestrojenie z
linig cigcia.

OSTRZEZENIE
Gdy przedmiot jest zabezpieczony po lewej lub po prawej
stronie ostrza, na prawa lub lewag strone ostrza beda
trafia¢ odcinane elementy. Nalezy zawsze wytaczy¢
urzadzenie i zaczeka¢ az do catkowitego zatrzymania
ostrza przed podniesieniem rgczki w gore.

Jezeli rgczka jest podniesiona podczas obracania sie
brzeszczotu, moze dojé¢ do zakleszczenia ostrza w
obrabianym elemencie, powodujac niebezpieczne
rozrzucenie jego fragmentow.

Przy zatrzymaniu w potowie operacji cigcia skosnego
mozna ponownie rozpocza¢ cigcie dopiero po
odciggnigciu gtowicy silnika do pozycji poczatkowe;j.
Zaczynajgc od poftowy, bez pociggania w tyt,
spowodowaé, aby ogranicznik dolny znalazt si¢ w
wyztobieniu obrabianego przedmiotu i dotkngt ostrza

tngcego.
UWAGA
Jedli gtowica silnika nie zostanie dokrgcona

wystarczajgco mocno, moze sie nagle poruszyé
lub zeslizgnaé, powodujac obrazenia. Pamietaé o
dostatecznym dokreceniu sekcji gtowicy silnika, aby
uniemozliwi¢ jej ruch.

Zawsze sprawdzaé, czy pokretto blokady skosu zostato
dokrecone, a gtowica silnika unieruchomiona zaciskiem.
Podjgcie préby cigcia ukosowego bez uprzedniego
unieruchomienia gtowicy silnika, moze skutkowac jej
niespodziewanym przesunigciem i spowodowaniem
obrazen cielesnych.

6. Procedury cigcia z uciosem (Rys. 25)
(1) Odblokowac

stot uciosowy unoszac dzwignig
szybkozamykacza.
(2) Przytrzymujac  podniesiong  dzwignie  blokujaca

zatrzymania zupetnego, chwyci¢ uchwyt kgtowy i obrécic
stot w lewo lub w prawo do pozgdanego kata.

(3) Zwolni¢ dzwignie blokujaca zatrzymania zupetnego
i ustawi¢ stét pod zadanym katem, upewniajac sie, ze
dzwignia zostata zatrzasnigta w odpowiednim miejscu.
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(4) Po uzyskaniu zgdanego kata cigcia, docisng¢ dzwignie
szybkozamykacza, aby zablokowa¢ stét w wymaganej
pozyciji.

(5) Jesli wymagany kat ciecia NIE odpowiada jednej z
dziewigciu powyzszych pozycji zatrzymania zupetnego,
po prostu nalezy zablokowa¢ stét uciosowy pod
dowolnym katem naciskajac dzwignig szybkozamykacza.

(6) Wiaczy¢ przymiar laserowy i umies¢ obrabiany
przedmiot na stole, aby uzyskaé wstepne zestrojenie z
linig ciecia.

UWAGA

Zawsze sprawdzag, czy uchwyt katowy jest zablokowany
i stot obrotowy zacisniety.
Podjgcie préby cigcia ukosowego bez uprzedniego
unieruchomienia stotu narzedzia, moze skutkowac jego
niespodziewanym przesunigciem i spowodowaniem
obrazen cielesnych.

WSKAZOWKA
O Praktyczne zapadki stopujgce znajduja sig na prawo i na
lewo od ustawienia centralnego 0°, przy ustawieniach o
wartosciach 15°, 22,5°, 31,6° i 45°.
Prawdzi¢, czy skala uciosu i koncoéwka wskaznika sa
odpowiednio wzgledem siebie wyréwnane.
Praca pilarka z niezestrojong skalg uciosu i wskaznikiem
ciecia skutkowa¢ bedzie niskg doktadnoscig procesu.
Procedury cigcia ztozonego
Ciecie ztozone mozna wykonywac¢, stosujac sie do
wskazoéwek w punktach 4 i 6 powyzej. Maksymalne
wymiary elementu obrabianego podczas cigcia
ztozonego podano w tabeli ,DANE TECHNICZNE” na
stronie 47.
UWAGA
Zawsze mocno przytrzymywac obrabiany przedmiot
prawa lub lewa reka i przecina¢ go, przesuwajgc
okragta czes¢ pity do tytu druga reka. Obracanie stotu
obrotowego w lewo podczas cigcia ztozonego jest
bardzo niebezpieczne, poniewaz ostrze pity moze
dotkna¢ reki przytrzymujgcej obrabiany przedmiot.

W przypadku cigcia ztozonego (kat + ukos) ze ukosem

w lewo, podogranicznik nalezy wysuna¢ do potozenia

skrajnego, nastepnie rozpoczg¢ cigcie.

Upewni¢ sig, ze podograniczniki nie kolidujg z innymi

czesciami przed podjeciem préby cigcia ztozonego.

Procedury nacinania rowkéw

Rowki w przedmiocie obrabianym moga by¢ nacinane,

jak wskazano to na Rys. 26 poprzez regulacje pokretta

ogranicznika.

Procedura regulaciji gteboko$ci cigcia:

(1) Obroci¢ ptyte kotwica w kierunku pokazanym na
Rys. 27.
Opusci¢ gtowice silnika, a nastgpnie obracac
pokretto ogranicznika reka. (W sytuaciji, gdy gtowica
pokretta ogranicznika styka sig z ptytg kotwigca).

(2) Dostosowa¢ narzedzie do zgdanej gtebokosci cigcia,
ustawiajgc odlegto$¢ migdzy tarczg a powierzchnig
stotu obrotowego (patrz ® na Rys. 27).

WSKAZOWKA
Podczas cigcia pojedynczego rowka na dowolnym
koncu obrabianego przedmiotu, niepotrzebny materiat
nalezy usuwac¢ za pomoca diuta.
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9. Ciecie tatwo deformowanych materiatéw, takich jak
ramy aluminiowe
Materiaty takie jak profile aluminiowe moga tatwo ulec
odksztatceniu w wyniku zbyt mocnego dokrgcenia w
zespole imakowym. Skutkowaé to bedzie nieefektywnym
cieciem i mozliwym przecigzeniem silnika.
Podczas cigcia takich materiatéw takich nalezy uzyé¢
oktadzin drewnianych chronigcych element obrabiany,
jak pokazano na Rys. 28-a. Ustawi¢ oktadzine w poblizu
odcinanej sekciji.
Podczas cigcia materiatéw aluminiowych nalezy pokry¢
tarcze tnaca olejem do ciecia (niepalnym), aby uzyskac
gtadka linig cigcia i precyzyjne wykonczenie.
Ponadto, w przypadku elementu obrabianego
uksztattowanego w litere U, nalezy uzy¢ oktadziny
drewnianej, jak pokazano na Rys. 28-b, aby zapewni¢
jego stabilno$¢ w kierunku poprzecznym, i zacisngc
oktadzing w poblizu przecinanej sekcji elementu
obrabianego i dokreci¢ za pomoca zespotu uchwytu
imakowego i zaciskdw dostepnych na rynku.

MONTAZ | DEMONTAZ TARCZY
TNACEJ

OSTRZEZENIE

® Aby nie dopusci¢ do wypadku lub uszkodzenia ciata,

przed rozpoczeciem demontazu lub montazu tarczy

tnacej nalezy zawsze wytgczyé przetacznik spustowy i

wyjac wtyczke z gniazdka.

Jesli cigcie realizowane jest bez uprzedniego dokrgcenia

Sruby o rozmiarze 8 mm, $ruba moze ulec poluzowaniu,

co z kolei prowadzi¢ moze do zrzucenia tarczy tnacej z

osi silnika, uszkodzenia ostony dolnej i spowodowania

obrazen.

Przed podtgczeniem wtyczki do gniazdka sprawdzi¢

réwniez, czy sruby 8 mm zostaty prawidtowo dokrecone.

Jesli sruby 8 mm sa dokrecane lub wykrecane przy

pomocy narzedzi innych niz dotgczony klucz w rozmiarze

13 mm (akcesorium standardowe), istnieje ryzyko

niedostatecznego lub zbyt mocnego dokrecenia tarczy

tnacej, prowadzace do mozliwosci odniesienia obrazen.

Demontaz tarczy tnacej (Rys. 29-a, Rys. 29-b,

Rys. 29-c i Rys. 29-d)

(1) Odtaczy¢ przewdd zasilajacy z gniazda sieciowego.

(2) Podnies¢ gtowice tnaca do pozycji pionowej, przesungé
ja do skrajnej pozycji w tylnej czesci narzedzia i dokrecic
pokretto mocujace.

(3) Lekko pchna¢ dzwignig blokady ostony tarczy i podnies$¢
ostone tarczy w kraficowe gorne potozenie.

(4) Trzymajgc dolng ostoneg, wykrecié srube ptyty pokrywy
wkretakiem z koncéwka typu Phillips.

5) Obrocié ptyte pokrywy, aby odstoni¢ $rube 8 mm.

6) Umiesci¢ klucz tarczy nad $rubg 8 mm.

7) Znalez¢ blokade wrzeciona na silniku.

8) Nacisng¢ blokadg wrzeciona i utrzymujgc ja mocno,
obracac¢ tarcze w prawo. Blokada wrzeciona nastgpnie
unieruchomi wrzeciono silnika. Przytrzymujac blokade
wrzeciona, obraca¢ kluczem w prawo, aby poluzowa¢
Srube 8 mm.

(9) Wykreci¢ srube 8 mm, podktadke (B) i tarcze tnaca. Nie
zdejmowac podktadki (A).

WSKAZOWKA

O Jedli nie jest mozliwe tatwe wcisnigcie blokady
wrzeciona, W celu zablokowania wrzeciona, nalezy
przekreci¢ 8 mm $rube 13 mm kluczem (akcesorium
standardowe), jednoczes$nie naciskajgc na blokade
wrzeciona.

Wrzeciono ostrza jest zablokowane, gdy jego blokada
jest wcisnieta.

1.
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O Zwréci¢é uwage na zdemontowane elementy,
zapamietujgc ich potozenie i kierunek zwrécenia ich
powierzchni. Przed osadzeniem nowej tarczy, nalezy
wytrzeé podktadke (B) z wszelkich trocin.

OSTRZEZENIE
Podczas osadzania tarczy nalezy sprawdzi¢, czy znak
wskaznika obrotu na tarczy i kierunek obrotéw wskazany
na ostonie dolnej (patrz Rys. 1) pokrywaja sie.

UWAGA

@® Sprawdzié, czy blokada wrzeciona powrdcita do pozyciji

wycofanej po osadzeniu lub zdjeciu tarczy tnace;j.

Dokreci¢ $rube 8 mm, aby nie poluzowata sie podczas

pracy.

Upewni¢ sig, ze $ruba 8 mm zostata prawidtowo

dokrecona przed uruchomieniem narzedzia.

Montaz tarczy tngcej

OSTRZEZENIE
Odtaczy¢ pilarke ukosowa od zasilania przed wymianag/
instalacja tarczy.

(1) Zamontowa¢ tarcze o $rednicy 216 mm z oprawa,
dopilnowujac, aby strzatka wskazujgca kierunek obrotow
wskazywata ten sam kierunek, co strzatka oznaczajgca
obrét w kierunku zgodnym ze wskazéwkami zegara na
dolnej ostonie, a zeby tarczy byty skierowane w dét.

(2) Przytozy¢ podktadke (B) do tarczy. Wkreci¢ srubg 8 mm

w oprawe, obracajac jg w kierunku przeciwnym do
wskazowek zegara.

WSKAZOWKA
Dopilnowa¢, aby sptaszczone czgsci kotnierzy

tarczy zostaty zestrojone z wyptaszczeniami na wale
wrzeciona. Ponadto ptaska strona kotnierza tarczy musi
by¢ skierowana ku tarczy.

(3) Umiescic klucz tarczy na $rubie 8 mm.

(4) Nacisng¢ blokade wrzeciona i utrzymujgc ja mocno,
obraca¢ tarcze w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara. Po aktywacji blokady, nie przestawaé
utrzymywac blokady wrzeciona w pozycji wcisnietej,
réwnoczesnie dokrecajac srubg 8 mm.

(5) Obraca¢ ptyte pokrywy z powrotem w potozenie
wyjsciowe, az szczelina w ptycie pokrywy dopasuje sie
do otworu $ruby ptyty pokrywy.

Przytrzymujagc dolng ostong w skrajnym gérnym
potozeniu, dokreci¢ Srube ptyty pokrywy wkretakiem z
koncéwka typu Phillips.

(6) Opuscic¢ dolng ostong i sprawdzi¢, czy ostona i dzwignia
blokady ostony tarczy nie zacinaja sig i nie zaczepiajg o
nic podczas ich przestawiania.

(7) Zwolni¢ blokade wrzeciona, by tarcza obracata sie
swobodnie.

UWAGA
Nigdy nie prébowac instalowac tarcz o $rednicy wigkszej
niz 216 mm.

Zawsze instalowaé tarcze o $rednicy 216 mm lub
mniejsze;.

KONSERWACJA | KONTROLA

OSTRZEZENIE
Aby unikngé wypadku lub obrazen ciata, przed
przystgpieniem do konserwacji lub  przegladu
technicznego narzedzia nalezy zawsze upewni¢ sig, ze
przetgcznik spustowy zostat wytgczony.
W przypadku stwierdzenia jakiegokolwiek uszkodzenia
urzadzenia, a w szczegdlnosci oston lub ostrza
pity, nalezy jak najszybciej zwréci¢ si¢ do osoby
wykwalifikowanej.

. Sprawdzanie ostrza
Natychmiast wymieni¢ ostrze po zauwazeniu pierwszych
oznak pogorszenia dziatania lub zniszczenia.
Zniszczone ostrze moze powodowaé obrazenia ciata,
a zuzyte moze powodowaé nieefektywne dziatanie i
stanowi¢ potencjalne zrédto przecigzenia silnika.
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Polski

UWAGA

Nigdy nie uzywaé tepego ostrza. Gdy ostrze jest tepe,

zwigksza sie opdr, jaki stawia ono pod naciskiem reki

wywieranym na rgczke narzedzia, co sprawia, ze
obstuga narzedzia staje sig niebezpieczna.

Sprawdzanie srub mocujacych

Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujace $Sruby i

upewnij sie, ze sg mocno przykrecone. Jesli ktoras z nich

sig obluzuje, natychmiast jg przykreé. Zaniedbanie tego
moze spowodowac powazne zagrozenie.

. Sprawdzanie szczotek weglowych (Rys. 30)

Wymieni¢ obie szczotki weglowe, gdy na jednej z nich
pozostato mniej niz 6 mm wegla lub jesli sprezyna lub
drut sg uszkodzone lub spalone. Przed sprawdzeniem
lub wymiang szczotek najpierw nalezy odtaczyé pilarke
od zasilania. Nastepnie zdja¢ nasadki szczotek od strony
silnika. Nasadke nalezy $ciggac ostroznie, poniewaz jest
naciskana sprezyng. Nastgpnie wyciagna¢ szczotke i
wymienié.
Wymieni¢ po drugiej stronie. W celu montazu procedure
nalezy wykona¢ w odwrotnej kolejnosci. Ucha na
metalowym korcu zespotu wchodzg w ten sam otwér, do
ktérego pasuje cze$¢ weglowa. Dokreci¢ dosyé mocno
nasadke, ale nie za mocno.

WSKAZOWKA

Aby ponownie zamontowaé te same szczotki, najpierw

nalezy sprawdzi¢, czy szczotki sg wsadzane w ten sam

sposob, w jaki zostaty wyjete. Pozwoli to unikna¢ okresu
docierania, ktory zmniejsza wydajno$¢ silnika i zwigksza
zuzycie.

Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem

elektronarzedzia. Nalezy zachowa¢ szczegding

ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

Wymiana przewodu zasilajacego

Jezeli uszkodzony jest przewdd zasilajgcy narzedzie,

nalezy go zwrécic do centrum serwisowego

autoryzowanego przez firme HiIKOKI w celu wymiany.

. Sprawdzi¢ ostone dolng pod katem prawidtowego

dziatania

Przed kazdym uzyciem narzedzia, nalezy przetestowac

prace ostony dolnej (Rys.1) w celu upewnienia sig, ze

jest ona w dobrym stanie technicznym i pracuje ptynnie.

Nigdy nie uzywac¢ narzedzia, jesli ostona dolna nie dziata

prawidfowo i nie jest w dobrym stanie technicznym

Przechowywanie

Po zakoriczeniu obstugi narzedzia wykonaé ponizsze

czynnosci:

(1) Ustawi¢ wytacznik spustowy w pozyciji OFF (WYL)

(2) Wtyczka zasilania zostata wyjeta z gniazda sieciowego.

Gdy narzedzie nie jest uzywane, nalezy je przechowywaé
w suchym miejscu poza zasiegiem dzieci.

UWAGA

Podczas  uzytkowania i konserwacji narzedzi

elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i

standardy bezpieczenstwa.

Smarowanie

Smarowac ponizsze przesuwne powierzchnie raz w

miesigcu, aby utrzymaé elektronarzedzie w dobrym

stanie przez dtugi czas.

Zalecane jest stosowanie oleju maszynowego.

Punkty wprowadzania oleju:

* Obrotowa cze$¢ przegubu

* Element obrotowy uchwytu (A)

* Czegs$¢ obrotowa imadta




Polski

9. Czyszczenie (Rys. 31)
Oczysci¢ maszyne, kanat i dolng ostong, przedmuchujgc
ja suchym powietrzem z pistoletu pneumatycznego lub
innego narzedzia.
Okresowo usuwac wiory, kurziinne odpady z powierzchni
elektronarzedzia, szczegdlnie od wewnetrznej strony
ostony dolnej, przy uzyciu wilgotnej szmatki z mydtem.
Aby unikngé uszkodzenia silnika, nalezy chroni¢ go
przed kontaktem z olejem lub woda.
Jezeli linia lasera stanie sie niewidoczna z powodu
przylegania trocin itp. do okienka elementu emitujgcego
$wiatto na znaczniku laserowym, nalezy wytrze¢ i
wyczysci¢ okienko suchg szmatkg lub migkkg szmatkg
zwilzong wodg z mydtem itp.

WYBOR AKCESORIOW

Lista akcesoriéw dla tej maszyny zostata zamieszczona na
stronie 165.

UWAGA
Naprawy, modyfikacji i kontroli Narzedzi Elektrycznych
HiKOKI moze dokonywaé tylko Autoryzowane Centrum
Obstugi HIKOKI.
Ta lista cze$ci bedzie przydatna, jesli zostanie wreczona.

Autoryzowanemu Centrum Obstugi HiKOKI, gdy
zaniesiemy narzedzie do naprawy lub przegladu.
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi

elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W  wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.

Informacje dotyczace hatasu przenoszonego droga
powietrzng

Zmierzone wartosci zostaty okre$lone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwieku A: 107 dB (A)
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 94 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.
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Zadeklarowana warto$¢ emisji hatasu zostata zmierzona
zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze byé
wykorzystywana do poréwnywania elektronarzedzi;

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny
ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zalezno$ci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia, a w szczegodlnosci w zaleznosci od
typu obrabianego przedmiotu, emisja hatasu podczas
rzeczywistej pracy elektronarzedzia moze rozni¢ sig od
zadeklarowanych wartosci.

Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

Informacja dotyczaca systemu napiecia uzywanego dla
elektronarzedzi o napigciu znamionowym 230 V~
Wiaczanie i wytgczanie urzadzen elektrycznych moze
powodowac skoki napiecia.

Dziatanie tego elektronarzedzia w niesprzyjajacych
warunkach napigcia moze mie¢ negatywny wptyw na
dziatanie innych urzadzen elektrycznych.

Przy impedanciji zrédta zasilania réwnej lub nizszej od 0,29
Ohm istnieje niewielkie prawdopodobienstwo wystgpienia
zjawisk negatywnych.

Maksymalna dopuszczalna impedancja zrédta zasilania nie
zostanie przekroczona, gdy gataz gniazda sieciowego jest
zasilana ze skrzynki ztgczeniowej o pojemnosci 25 amperéw
lub wyzszej.

W przypadku awarii zasilania lub wyciggniecia wtyczki z
gniazda niezwtocznie WYLACZYC urzadzenie. Zapobiegnie
to niekontrolowanemu uruchomieniu po wtaczeniu zasilania.




ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sig z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem
naprawczym firmy HiKOKI.

Polski

Elektronarzedzie
Symptom Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Narzedzia nie pracuje Wiacznik jest w pozycji OFF (wyt.) Wiaczy¢ przetacznik.

Przewdd zasilajgcy nie jest prawidtowo
podtgczony.

Podtaczy¢ prawidtowo przewdd zasilajacy.

Nagte zatrzymanie
narzedzia

Narzedzie byto przecigzone

Pozby¢ sig problemu powodujgcego
przecigzenie.

Pochylenie niemozliwe

Dzwignia zacisku nie zostata poluzowana.

Poluzowac¢ dzwignig zacisku, a nastepnie
przechyli¢ narzedzie.

Po wyregulowaniu poluzowanego elementu,
nalezy go jeszcze raz dokrecic.

Tepa tarcza tngca

Tarcza tngca jest zuzyta lub nie ma
wszystkich zebdw.

Wymieni¢ na nowa tarcze tnaca.

Sruba jest luzna.

Dokreci¢ $rube.

Tarcza osadzona w potozeniu odwréconym.

Osadzié¢ tarcze w prawidtowym kierunku.

Ciecie precyzyjne
niemozliwe

Czesci robocze narzedzia nie sg w petni
przymocowane.

Catkowicie zacisngé¢ dzwignie zacisku i
catkowicie dokreci¢ pokretto blokady skosu.

Materiat nie moze by¢ przymocowany we
wiasciwej pozyciji.

Usuna¢ wszelkie materiaty obce z
ogranicznika lub stotu obrotowego.

W niektdrych przypadkach prawidtowej
pozycji nie mozna ustali¢ ze wzgledu na
krzywg w materiale.

Sprébowac przymocowacé ptaska
powierzchnig skierowang do ogranicznika
lub stotu obrotowego.

Opuszczenie gtowicy
silnika jest niemozliwe

Dzwignia blokady ostony tarczy nie jest
zwolniona.

Zwolni¢ dzwignie blokady ostony tarczy, a
nastepnie opusci¢ gtowice silnika.

55




Magyar

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/N FIGYELMEZTETES

Olvasson el

minden biztonsagi figyelmeztetést,

utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az aldbb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramditést, tizet
és/vagy sulyos sérilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé utmutatot
Grizze meg, hogy a jov6ben is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés
az On haldzatrél mikédtetett (kdbeles) szerszamgépére
vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

c

~

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsufolt vagy sétét terliletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkorben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyUijthatjak a port vagy gézoket.

Ne engedje kézel a gyermekeket és kiviilallékat
a szerszamgéphez annak hasznalata kdzben.
Elveszitheti az irdnyitasdat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-

c

N4

d

-

e

-~

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
modon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt féldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata cs6kkenti az dramlités kockazatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockazata nagyobb, ha a teste féldelve van.
Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koériilményeknek.

A szerszamgépbe kerllé viz néveli az dramdiités
kockdzatat.

Ne rongadlja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihuzasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtél, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sérlilt vagy 6sszekuszalédott vezetékek névelik az
dramités kockazatat.

A szerszamgép szabadban torténé Gizemeltetése
esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznélatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az dramlités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbkkenti az dramiités
kockdzatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznalja a j6zanész elvét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.

56

4)

b)

c

~

d

-~

e)

f)

9)

h)

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A szerszamgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sériilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen véddszemiiveget.

A munkavédelmi eszk6zdk, mint a porvéddé maszk,
csuszdsgatlé  biztonsdgi cipb, védd sisak vagy
flilvédé hasznadlata a fenndllé kérilmények esetén
csbkkenti a személyi sériilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsoléo a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszdmgépek szdllitdsa Ugy, hogy az uja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden Allitékulcsot
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

A gép haszndlatakor ne nyujtézzon tual
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyenslulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban iranyitsa.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozgo alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

vagy
a

Ha a porelszivé és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfelelé

csatlakoztatasarol és hasznalatarol.

A porgyljté hasznalata cs6kkentheti a porhoz
kapcsolddo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabél
ered6 megszokas oOnelégiiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a masodperc téredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

A szerszamgép haszndlata és apolasa

a)

b)

c)

d)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgéep jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznadlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockazatat.
A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.



5)

e) A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e elallitédva, vagy
beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas koriilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

A vagoészerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagoélekkel rendelkezé, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszdmok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, , és azok kénnyebben
kezelhetok.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakériilményeket és a
végzendé munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok feliileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csusz6s fogantyuk és markolati feliiletek nem
teszik lehet6vé a szerszam biztonsagos kezelését és
varatlan helyzetekben térténd iranyitasat.

f)

9)

h

=

Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznalja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

BIZTONSAGI UTASITASOK A
GERVAGO FURESZHEZ

a)

b

-~

c)

d

-

A gérvago flirészek fabol vagy fabol késziilt
termékek vagasara szolgalnak, nem hasznalhatok
csiszolo vagoékorongokkal vastartalmi anyagok,
példaul rudak, csapszegek stb. vagasara.

A csiszolopor elakaddst okoz az olyan mozgo
alkatrészeknél, mint az alsé véddelem. A
csiszolovdgdsbol szdrmazo szikrak megégetik az
alsé védbelemet, a rovatkolt betétet és mds mianyag
részeket.

Hasznéljon bilincseket a munkadarab régzitéséhez,
amikor csak lehet. Ha kézzel tartja a munkadarabot,
mindig tartsa a kezét legalabb 100 mm tavolsagra a
fiirészpengétdl mindkét oldalon. Ne hasznélja ezt a
flirészt olyan darabok vagasara, amelyek tul kicsik
a beszoritashoz, vagy a kézzel térténd tartashoz.
Ha a keze tul kézel van a firészpengéhez, megné a
penge éaltal okozott sériilés veszélye.

A munkadarabnak fixnek kell lennie és be kell
szoritani, vagy a vezetd6léchez és asztalhoz kell
nyomni. Ne tolja a munkadarabot a pengéhez vagy
vagjon ,,szabad kézzel” semmilyen médon.

A nem beszoritott vagy mozgé munkadarabok nagy
sebességnél elreplilhetnek, sériilést okozva.

Tolja a fiirészt at a munkadarabon. Ne huzza a
fiirészt a munkadarabon. A vagashoz emelje fel
a flirészfejet és hlizza ki azt a munkadarab folo6tt
vagas nélkil, inditsa el a motort, nyomja le a
flirészfejet és tolja a flirészt at a munkadarabon.

A huzomozdulattal torténé vagas sordn a flirészpenge
valdsziniileg a munkadarab tetejére kertilhet, és erésen
megdobhatja a penge szerelvényt a kezel6 felé.
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e)

f)

9)

h)

K
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Soha ne tegye keresztbe a kezét a vagas kivant
vonalan se a flirészpenge el6tt, se mogotte.

A munkadarab ,keresztfogdssal” tartdsa, vagyis a
munkadarab bal kézzel tartdsa a flirészpenge jobb
oldalan és forditva, nagyon veszélyes.

Ne nyuljon a vezet6léc mogé, ha a fiirészpenge
mindkét oldalan 100 mm-nél kézelebb keriil a keze,
a fahulladék eltavolitasahoz, vagy barmilyen mas
okbél, amig a penge forog.

A forgé flirészpenge kdzelsége a kezéhez esetleg nem
nyilvanvalé és sulyosan megsériilhet.

Vagas el6tt ellenérizze a munkadarabot. Ha a
munkadarab gérbe vagy megvetemedett, szoritsa
be a kiils6 gorbe felével a vezetSléc felé. Mindig
gy6z6djon meg rola, hogy ne legyen hézag a
munkadarab, a vezetésin és az asztal k6zott a
vagas vonala mentén.

A gérbe vagy megvetemedett ~munkadarabok
megcsavarodhatnak vagy elmozdulhatnak, és a
vdgds sordn a forgo flirészpengéhez tapadhatnak. A
munkadarabban nem lehetnek szegek vagy mds idegen
targyak.

Ne haszndlja a fiirészt, amig az asztalrél nem
tavolitott el minden szerszamot, fahulladékot, stb. a
munkadarabon kiviil.

Az apro térmelék vagy nem beszoritott fadarabok vagy
mds tdrgyak, amelyek a forgd pengéhez érnek nagy
sebességgel elreplilhetnek.

Egyszerre csak egy munkadarabot vagjon.

Tobb egymdsra rakott munkadarabot nem lehet
megfeleléen régziteni vagy leszoritani, és vdgds k6zben
a pengéhez tapadhatnak vagy elmozdulhatnak.
Hasznalat el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a gérvago
fiirészt szilard, vizszintes munkafeliileten helyezte
el.

A vizszintes és szildrd munkafeliilet csékkenti a gérvago
flrész instabilla valasanak esélyét.

Tervezze meg munkdjat. A ferdevagas és
gérvagas szogének  Dbedllitasakor, minden
alkalommal gy6z6djén meg arrél, hogy az allithato
vezet6léc helyesen van bedllitva a munkadarab
alatamasztasahoz és nem zavarja a pengét vagy a
védérendszert.

A szerszam ,BE” kapcsoldsa nélkiil és munkadarab
nélkil az asztalon, mozgassa a flirészpengét végig egy
telies szimulalt vdgason annak biztositdsa érdekében,
hogy a vezetblécet se zavarni, se dtvagni nem fogja.
Megfelel6 alatamasztast kell biztositani, példaul
asztal bévitményekkel, flirészbakokkal, stb. az
asztal lapjanal hosszabb munkadarabok esetén.

A Qgérvdgo flrész asztallapjanal hosszabb vagy
szélesebb munkadarabok megfelelé aldtamasztds
hidnyaban felborulhatnak. Amennyiben a levagott darab
vagy a munkadarab felborul, megemelheti az alsd
védbéelemet vagy a forgd penge megdobhatja.

m) Ne hasznaljon masik személyt az asztal b6évitménye

n

=

o)

vagy kiegészit6 alatamasztas helyett.

A munkadarab nem elég stabil aldtdmasztdsa a penge
megszoruldsdt vagy a munkadarab vdgds kdézbeni
elmozdulasat okozhatja, behtzva Ont és segitéjét a
flirészpengébe.

A levagott darabot semmilyen médon nem szabad
a forgé filirészpenge irdnyaba beakasztani vagy
nyomni.

Zart helyen, vagyis hosszirdnyu megadllitok hasznalata
esetén a levagott darab beszorulhat a pengéhez és nagy
erével kirepilhet.

Mindig hasznaljon rogzité bilincset vagy alkatrészt
amely a kerek anyagok, példaul rudak vagy csovek
medfeleld alatamasztasara szolgal.

A rudak vagds kézben kénnyen elfordulhatnak, a penge
,harapdsdt” és a munkadarab kézzel a pengéhez
huzasat okozva.
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P)

=

q

r

s)

Hagyja, hogy a penge maximalis sebességre
gyorsuljon, miel6tt elérné a munkadarabot.

EZz csbkkenti a munkadarab kireplilésének kockazatat.
Ha a munkadarab vagy a penge elakad, kapcsolja
ki a gérvago fiirészt. Varja meg, mig minden mozgé
alkatrész megall, majd huzza ki a dugét a halozati
aljzatb6l és/vagy vegye ki az akkumulatort. Ezt
kovetden szabaditsa ki az elakadt anyagot.

A flirészelés folytatdsa az elakadt munkadarabbal az
iranyitas elvesztését vagy a gérvago flirész karosoddsat
okozhatja.

A vagas befejezése utan engedje fel a kapcsolét,
tartsa a flirészfejet lefelé, és varja meg, amig a
penge leall, miel6tt eltavolitana a munkadarabot.

A kifutd penge kdzelébe nyuini veszélyes.

Tartsa er6sen a kart a nem teljes vagas végzésekor
vagy a kapcsolé felengedésekor azel6tt, hogy a
fiirészfej teljesen lent lenne.

A flrész fékezési mivelete miatt a flrészfej hirtelen
lefelé torténd elmozduldsdt okozhatja, ami sériiléshez
vezethet.

OVINTEZKEDESEK GERVAGO
FURESZ HASZNALATA ESETEN

1.

10.
1

—y

12.
13.

14.

Tartsa a padldteriiletet a gép korll vizszintesen. Jol
karbantartva és laza anyagoktol, pl. forgacstdl és
faragvanyoktél mentesen.

Gondoskodjon  megfelelé6 4ltalanos vagy helyi
vilagitasrol.
Ne hasznaljon az alkalmazasokhoz mas

szeszamgépeket, mint amelyek a kezelési utasitasokban
megadasra kerdiltek.

A javitdst csak felhatalmazott szervizlétesitmény
végezheti. A gyarté nem felel6s az illetéktelen személyek
altal végzett javitds, valamint a szerszam helytelen
kezelése kovetkeztében fellépé semmilyen karért és
sérilésért.

A szerszamgépek tervezett muikddési integritdsanak
biztositasahoz ne tavolitsa el a felszerelt fedeleket vagy
csavarokat.

Ne érintse meg a mozgo alkatrészeket vagy tartozékokat,
hacsak le nem csatlakoztatta az energiaforrast.
Haszndlja a szerszamot a névtablan eléirtnal
alacsonyabb  bemeneti teljesitményen;  klldnben
a kidolgozas tonkremehet és a motor tulterhelése
kovetkeztében csdkkenhet a miikddési hatékonysag.

A mianyag alkatrészeket ne torélje le olddszerrel. Az
oldészerek, mint példaul a gazolin, a higitd, benzin,
szén-tetraklorid, alkohol karosithatja és megrepesztheti
a muanyag alkatrészeket. Ne tordlje azokat ilyen
olddszerrel. A muanyag alkatrészeket szappanos vizzel
enyhén benedvesitett puha térléruhaval tisztitsa meg.
Csak eredeti HIKOKI cserealkatrészeket hasznaljon.

Ezt a szerszamot csak a szénkefék cseréjéhez szabad
szétszedni.

.Az ebben a kezelési utasitadsban levé perspektivikus

bontott  Gsszedllitasi rajzot csak felhatalmazott
szervizlétesitmény hasznalhatja.

Soha ne vagjon vasfémeket vagy falazatot.

Megfelelé altalanos vagy helyi vilagitas all rendelkezésre.
A készlet és a megmunkalt munkadarabok a kezel6
normal munkahelyzetének kdzelében talalhatok.
Szikség esetén viselien megfelelé védéfelszerelést,
ezek a kdvetkezoéket foglalhatjak magukba:
Hallasvédelem az indukalt hallasvesztés kockazatanak
csokkentésére.
Szemvédelem
csokkentésére.
Légzésvédelem a karos por belélegzési kockazatanak
csokkentésére.

a szem sérllési kockazatanak
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40.
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43.

LA kezeld

Kesztyl a flirészlapok és a nyersanyag kezeléséhez
(ahol megvalosithatd, a flirészlapokat tartéban kell
vinni).

legyen megfeleléen kiképezve a gép
felhasznalasara, bedllitasara és Gzemeltetésére.
Tartézkodjon barmilyen apriték vagy a munkadarab
egyéb részeinek eltavolitasatél a munkateriletrél, mialatt
a gép jar, és a flirészfej nem a nyugalmi helyzetben van.
Soha ne hasznélja a gérvago flirészt nyitott helyzetben
régzitett alsé véddéburkolattal.

Bizonyosodjon meg réla, hogy az als6é védéburkolat
siman mozog.

Ne haszndlja a flirészt anélkil, hogy a véddburkolatok
a helyukén lennének, j6 Uzemlépes allapotban és
megfeleléen karbantartva.

Haszndljon megfeleléen megélezett flrészlapokat.
Tartsa be a flirészlapon jel6lt maximalis sebességet.

Ne hasznaljon sérilt vagy deformalddott flirészlapokat.
Ne hasznaljon gyorsacélbdl készitett firészlapokat.
Csak a HiKOKI altal javasolt flirészlapokat hasznaljon.

A flrészlap haszndlata megfelel az EN847-1
szabvanynak.

. A furészlapok kilsé atméréje 210 mm-tél 216 mm-ig

terjedhet.

Vélasszon a vdgandé anyaghoz megfelelé flrészlapot.
Soha ne lUzemeltesse a gérvagé furészt felfelé vagy
oldalra forditott flirészlappal.

. Bizonyosodjon meg réla, hogy a munkadarab idegen

anyagoktol, mint példaul szegektdl mentes.

Ha elkopott, cserélje ki az asztalbetétet.

Aluminium, fa vagy hasonlé anyagok vagasan kivil ne
hasznalja masra a flrészt.

Ne haszndlja a flrészt mas anyagok vagasara, mint
amelyeket a gyarto javasolt.

.Lapcserélési eljaras, beleértve az Ujra behelyezési

modszert és a figyelmeztetést, hogy ezt helyesen kell
végezni.

Fa flirészelésekor csatlakoztassa a gérvago furészt egy
porgyUijté készllékhez.

Réseléskor vigyazzon.

A szerszam szallitdsakor vagy odébbvitelekor ne a tartét
fogja. A tart6 helyett fogja a markolatot.

Fennall a veszélye, hogy a tarto kicsuszik az alapbol. A
tarto helyett fogja a fogantyut.

Csak akkor kezdje a vagast, miutan a motor elérte a
maximalis fordulatszamot.

. Azonnal kapcsolja Kl a kapcsolét, ha rendellenességet

észlel.

.Kapcsolja le az aramot és varjon, amig a furészlap

megallt, miel6tt szervizeli vagy beallitja a szerszamot.

.Gér- vagy ferde vagas esetén a lapot nem szabad

felemelni, miel6tt a forgas teljesen meg nem Allt.
CsUsz6 vagasi muvelet soran a furészt el kell tolni és
csusztatni a kezel6tél.

. Vegyen figyelembe minden maradék veszélyt a vagasi

miveletben, mint példaul a szemet veszélyeztetd
lézersugarzast, a véletlen hozzaférést a mozgd
alkatrészekhez a csuszé mechanikai alkatrészeken és
igy tovabb.

. Mindegyik vagas elétt gy6zédjon meg arrél, hogy a gép

stabil.

Csak olyan flrészpengét hasznadljon, amelynek a
maximalisan megengedett sebessége magasabb, mint
a gép terhelés nélkili sebessége.

Ne cserélje ki a |ézert mas tipusura.

Ne dllion a gép elé a furészpengével egy vonalban.
Mindig alljon félre a firészpengétél. Ez megdvja a testét
az esetleges visszarugastdl. Tartsa tavol a kezeit, ujjait
és karjait a forg6 furészpengétdl.

Ne keresztezze a karjait a gép karjainak mukddtetése
kdzben.
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44. Ha a flirészpenge beszorult, kapcsolja ki a gépet, tartsa
meg a munkadarabot és varja meg amig a furészpenge
teliesen megall. A Vvisszarigds megakadalyozasa
érdekében, a munkadarabot nem lehet elmozditani,
amig a gép teliesen meg nem allt.

A gép Ujrainditasa elétt sziintesse meg a flrészpenge
beszorulasanak az okat.

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétlenil
ismerkedjen meg ezekkel a jeldlésekkel.

C 8FSHG: Gérvago

A sérlilések kockazatanak cs6kkentése
érdekében, a hasznaldnak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatét.

Mindig viseljen védészemiveget.

@ Mindig viseljen hallasvédét.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
héztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol sz6l6 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atiltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat Ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

\' volt
Hz hertz
A amper

No | terhelés nélkili sebesség

IE I1. osztalyu szerkezet

---/min | percenkénti fordulatszam
~v | valtakoz6 aram

SZABVANYOS KIEGESZITOK

O 216 mm-es TCT flrészlap (szerszamra szerelve)...
O Porzsak
O 13 mm-es dugdkulcs
O Satuszerelvény...
o
o
A
m

Tart6................
Gérvago fogantyu .

Ao aaan

szabvanyos kiegészitdk kore figyelmeztetés nélkil
6dosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Kilénb6z6 tipusu aluminium ablakkeretek és fa vagasa.
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MUSZAKI ADATOK

1. Gérvagod

Tétel | Modell C 8FSHG

Motor Sorozat kommutatoros motor

Maximalis teljesitmény

<0,39mW BESOROLASU 1M lézertermék

Lézeres jel6ld Hulldamhossz

400 -700 nm

Lézerkdzeg

Lézerdidda

Hasznalhaté flirészpenge

Kilsé atméré 216 mm
Lyuk atméré 30 mm

Fesziiltség (terlletek szerint)* 110V~ 230V~
Teljesitményfelvétel* 1030 W 1100 W
Terhelés nélkilli sebesség 5300 perc-1
Fej Forgdasztal | Max.vagasi méret
(Horgonylemezzel)
Max. magassag 65 mm
0 0 Max. szélesség 280 mm
(Horgonylemez nélkil)
Max. magassag 54 mm
Max. szélesség 305 mm
(Horgonylemezzel)
Bal 45° Max. magassag 65 mm
s Max. szélesség 203 mm
Gérvagd 0 Jo\ll)ang5° (Horgonylemez nélkil)
Max. Max. magassag 54 mm
flrészelés Max. szélesség 210 mm
méret
(Horgonylemezzel)
o Max. magassag 65 mm
0 85;48 Max. szélesség 192 mm
Jobng8° (Horgonylemez nélkl)
Max. magassag 54 mm
Max. szélesség 199 mm
(Horgonylemezzel)
Max. magassag 38 mm
- o Max. szélesség 280 mm
Ferdevagas Bal 45 0 (Horgonylemez nélkl)
Max. magassag 26 mm
Max. szélesség 305 mm
(Horgonylemezzel)
o Max. magassag 38 mm
Max. Bal 45 A ,
flrészelés Osszetett Bal 45° vagy I\|/I_|ax. szellesseg <kl 203 mm
méret Jobb 45° (Horgonylemez nélkiil)
Max. magassag 26 mm
Max. szélesség 210 mm

Gérvago vagasi tartomany

Bal 0° - 48° Jobb 0° - 48°

Ferdevagasi tartomany

Bal 0° - 47° Jobb 0° - 2°

Osszetett vagasi tartomany

Bal (ferde) 0° — 45°, Bal (gérvago) 0° — 45°

Jobb (ferde) 0° - 45°, Jobb (gérvagd) 0° — 45°

Gép méretei (Szélesség x Mélység x Magassag)

528 mm x 725 mm x 495 mm

Suly (nettd)**

13,8 kg

*

** A 01/2014 EPTA-eljaras szerint
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Ne felejtse el ellendrizni a tipustablan feltlintetett adatokat, mivel ezek eladasi terliletenként valtoznak!




AZ UZEMBEHELYEZES ELOTTI
TENNIVALOK
VIGYAZAT

Tegyen meg minden szlkséges bedllitast, mielétt a
dugaszt beteszi az aramforrasba.

1. Aramforras
Ugyelien ra, hogy a készilék adattablajan feltlintetett
feszlltség értéke megegyezzen az alkalmazni kivant
haldzati fesziiltséggel.
Ne haszndlja egyenarammal, vagy feszlltségnéveld
transzformatorral. Ellenkezé esetben kar vagy sérllés
keletkezhet.

2. Halézati kapcsolé
Ugyeljen ra, hogy a halézati kapcsolo Kl allasba legyen
kapcsolva. Ha a csatlakozodugét ugy csatlakoztatja a
dugaszoléaljzatba, hogy kézben a halézati kapcsolé BE
allasban van, a kéziszerszam azonnal mukddésbe Iép,
ami sulyos balesetet idézhet el6.

3. Hosszabbité vezeték
Ha a munkateriilet az aramforrastol tavol talalhato,
akkor egy megfeleld keresztmetszetl és teljesitményl
hosszabbit6 vezetéket kell alkalmazni.

4. A szerszam miikddtetése el6tt tavolitsa el a
szerszamroél az 6sszes csomagoléanyagot.

5. A rogzité csapszeg kioldasa (2. abra)
Amikor a szerszamgeépet el6készitették szallitasra, a f6
részeit egy rogzitécsapszeg biztositja.
Nyomija le kissé a kart és huizza ki a zar6 csapot a vagofej
levalasztasahoz.

MEGJEGYZES
A kar enyhe lenyomasaval koénnyebben és
biztonsagosabban eltavolithatja a zar6 csapot.
A zaré csap zart allasa csak a szallitdshoz és tarolashoz
hasznalando.

6. A porzsak és a satu felszerelése (1. abra)

Helyezze a porzsakot a gérvagd flrész porgyljtd
nyilasara. lllessze dssze a porzsak és a porgy(jté nyilas
csatlakozé tomiéjét.
A porzsak kilritéséhez huzza ki a porzsak szerelvényt
a porgyujtdé nyilasbol. Nyissa ki a zsak aljan talalhato
cipzart és Uritse hulladékgytjté edénybe. Ellendrizze
gyakran, és Uritse ki a porzsakot, miel6tt megtelik.
MEGJEGYZES
Alegjobb eredmény érdekében a porzsakot a flirész jobb
oldala felé kell forditani. Ezzel a flirész miikddésének
akadalyozasa is elkerilheto.
FIGYELEM
Uritse ki gyakran a porzsakot, a cs6 és az alsé véddelem
eltomédésének elkeriilése érdekében.
A flrészpor ferdevagas soran a szokasosnal gyorsabban
halmozédik fel.
FIGYELMEZTETES
Ne haszndlja ezt a flrészt fémek vagasara és/
vagy homokfuvasara, a forr6 forgacs vagy szikra
meggyuijthatja a porzsakban talalhaté flirészport.
(Szerelje fel a satuszerelvényt az 1. és 28. abran lathaté
madon).
7. Felszerelés (3. abra)
Gy6z6djon meg rola, hogy a gép mindig régzitve legyen
a munkapadhoz.
Csatlakoztassa a szerszamgépet egy sik, vizszintes
munkapadhoz.
Vélasszon 8 mm-es atmérdju,
vastagsagahoz alkalmas csavarokat.
A csavar hosszanak legalabb 40 mm plusz a munkapad
vastagsaganak kell lennie.
Példaul, egy 25 mm vastag munkapadhoz hasznaljon
8 mm x 65 mm-es csavarokat.

a munkapad

61

Magyar

8. A tarto felszerelése (4. abra)
Az alap hats6 részéhez csatlakoztatott tartdé a
szerszamgeép stabilizalasaban segit.
Igazitsa a tartét az alap hats6 részén talalhatd két
furathoz, majd huzza meg a két csavart csillagfeju
csavarhuzoval.

9. Ellendrizze az als6 védGelem megfelel6 miikodését

Az alsé védbelem a kezel6 védelmét szolgdlia a
furészpenge megérintése ellen a készilék mikdédése
kdzben.

Mindig ellenérizze, hogy az alsé védéburkolat siman
mozog-e a penge véddéelem zarokarjanak felengedése
utan, és megfelel6en takarja-e a flirészpengét.

FIGYELMEZTETES )

SOHA NE MUKODTESSE A SZERSZAMOT, ha az
alsé védéelem miikodése nem megfeleld.

10.90° (0°) Ferdevagas beallitasa (5. abra)

FIGYELMEZTETES
A pontos vagasok és illeszkedés érdekében a hasznalat
elétt végezze el az ellendrzéseket és a bedllitasokat.

(1) Lazitsa meg a ferdevagasi sz6g zarégombjat, és dontse
teljesen jobbra a vagokart. Hizza meg a ferdevagasi
sz6g zarégombijat.

(2) Helyezze a kombindlt derékszogmérét a gérvagd
asztalra a vonalzoéval az asztal felé és a derékszogmérd
sarkaval a furészpenge felé, a 5 abran lathaté modon.

(3) Ha a penge nem 90°-0s szbget zar be a gérvagd
asztallal, lazitsa meg a ferdevagasi szdg zarégombjat,
doéntse a vagofejet balra, lazitsa meg a ferdevagasi szég
bedllitd csavarjan talalhat6 rogzitéanyat és egy 10 mm-
es csavarkulcs segitségével allitsa a ferdevagasi szog
bedllité csavarjanak mélységét beljebb vagy kijiebb a
ferdevagasi sz6g ndveléséhez vagy csdkkentéséhez.

(4) Doéntse vissza a vagokart jobbra a 90°-os ferdevagasi
sz6gig, majd ellendrizze Ujra a beallitast.

(5) Ismételje meg az 1.-4. 1épéseket, ha tovabbi médositas
szilkséges.

(6) Huzza meg a ferdevagasi szog zarégombjat és a
régzitéanyat a megfeleld illeszkedés elérésekor.

11.90°-os ferdevagasi szogmutaté beallitasa (6. abra)

(1) Amikor a penge pontosan 90°-os (0°) szdget zar be
az asztallal, lazitsa meg a ferde mutaté csavart a #2.
csillagfeju csavarhizoéval.

(2) Alitsa a ferdevagasi szogmutatot a ferdevagasi
szdgskala ,0” jelzéséhez, majd hiizza meg Ujra a csavart.

12. 45° Bal ferdevagas beallitasa (7. abra)

(1) Lazitsa meg a ferdevagasi sz6g zarégombjat, és dontse
teljesen balra a vagoéfejet.

(2) A kombindlt derékszogmérd hasznalataval ellendrizze,
hogy a penge 45°-0s szdget zar-e be az asztallal.

(3) Ha a penge nem 45°-0s szbget zar be a gérvagd
asztallal, dontse a vagodkart jobbra, lazitsa meg a
régzitéanyat, és egy 10 mm-es csavarkulcs segitségével
allitsa az Utkdzécsavar mélységét beljebb vagy kijjebb a
ferdevagasi sz6g nagyitasahoz vagy kicsinyitéséhez.

(4) Dontse a vagokart balra a 45°-os ferdevagashoz, majd
ellendrizze Ujra a bedllitast.

(5) Ismételije meg az 1.-4. Iépéseket, amig a penge 45°-ot
zar be a gérvago asztallal.

(6) Huzza meg a ferdevagasi szdg zardgombjat és a
régzitéanyat a megfeleld illeszkedés elérésekor.
Gérvago szog beallitasa
A gérvago flrész skalaja kénnyen olvashatd, 0°-48°
gérvago szogeket mutatva balra és jobbra. A gérvago
firészasztal a kilenc leggyakrabban hasznalt bedllitassal
rendelkezik, pozitiv megallasokkal 0°, 15°, 22,5°, 31,6°
és 45°-nal. Ezek a pozitiv megallasok gyorsan és
pontosan a kivant szdgbe allitjak a pengét. Kdvesse
az alabbi eljarast a leggyorsabb és legpontosabb
beallitdsokhoz.

13.
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A gérvago szogek bedllitasa: (8.

(1) Emelje fel a gyorsbltykds
kioldasahoz.

(2) Felemelés kdézben mozgassa

abra)
zarokart az asztal

az asztalt a pozitiv

Utk6z6 zérokarjgra a mutaté kivant értékre
igazitdsahoz.

(3) Rogzitse az asztalt a helyére a gyorsbltykds zardkar
lenyomasaval.

Gérvago mutaté beallitasa:

(1) Mozgassa az asztalt a 0°-os pozitiv itk6zéhoz.

(2) Lazitsa meg a gérvagdé mutatét tartdé csavart egy
csillagfeju csavarhizoéval.

(3) Allitsa a mutatét a 0°-os jelzéshez, majd huzza meg
Ujra a csavart.

14. Vagasi mélység beallitasa
A vagdfej utjanak maximalis mélysége a gyarban kertlt
beallitasra.

(1) A vagofej utjanak maximalis szélességét az alabbi
lépéseket kovetve dllithatja be: (9-a abra)

Forgassa a megallité gombot az éramutatd jarasaval
ellentétes iranyba, amig a megallité gomb nem nyulik ki a
megallité nyeregbdl a vagdfej felfelé mozgatasa kézben.
Forgassa el a horgonylemezt az éramutaté jarasaval
megegyez6 iranyba.

Ellenérizze Ujra a penge mélységét a vagoéfejet eldre-
hatra mozgatva a tipikus vagas teljes utjan a vezérlékar
mentén.

(2) A vagofej utjanak maximalis magassagat az alabbi
lépéseket kdvetve dllithatja be: (9-b abra)

Forgassa a megallité gombot az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba, amig a megallitd gomb nem nyulik ki a
megallité nyeregbdl a vagofej felfelé mozgatasa kdzben.
Forgassa el a horgonylemezt az éramutatdé jarasaval
ellentétes iranyba ugy, hogy érintse a megallité blokk.
Gy6zédjon meg réla, hogy a megallitd nyereg teljes
mértékben érintkezik a horgonylemezzel.

15. A vagasi mélység beallitasa (9-b abra)

A vagasi mélység elére bedllithaté egyforma mélységu
és ismétlédo felllleti vagasokhoz.

(1) Allitsa a vagofejet lefelé mindaddig, amig a penge foga
eléri a kivant mélységet.

(2) A fels6 kart ebben a pozicidban tartva, forditsa
el a megallité gombot, amig az nem érintkezik a
horgonylemezzel.

(3) Ellendrizze Ujra a penge mélységét a vagofejet elére-
hatra mozgatva a tipikus vagas teljes utjan a vezérlékar
mentén.

MEGJEGYZES
Ha a horgonylemez kilazul, ez befolyasolhatja a vagoéfej
felemelését és leengedését. A horgonylemezt vizszintes
helyzetben régziteni kell a 9-b abran lathaté médon.

AVAGAS ELOTT

1. Az asztalbetét pozicionalasa

Az asztalbetéteket a forgdasztalon talalhatok. A szerszam
gyarbdl torténd kiszdllitdsakor az asztalbetéteket
ugy roégzitettik, hogy a penge ne érjen hozzajuk. A
munkadarab also felliletének sorjaja jelentésen csokken,
ha az asztalbetét Ugy van régzitve, hogy az asztalbetét
oldalso felllete és a flirészpenge kozotti rés minimalis
legyen. A szerszam hasznalata el6tt sziintesse meg ezt
a rést az alabbi eljarast kdvetve.

Derékszogli vagas

Lazitsa meg a harom 4 mm-es gépcsavart, majd régzitse
a bal oldali asztalbetétet és ideiglenesen mindkét
végén huzza meg a 4 mm-es gépcsavarokat. Ezt
koévetden rogzitse a munkadarabot (kb. 200 mm széles)
a satuszerelvénnyel, majd vagja le. Miutdn a véagasi
feluletet az asztalbetét széléhez illesztette, mindkét
végén huzza meg szorosan a 4 mm-es gépcsavarokat.
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Tévolitsa el a munkadarabot, és szorosan huzza meg
a kézépsé 4 mm-es gépcsavart. Ugyanezen a moédon
dllitsa be a jobb oldali asztalbetétet.

(2) Bal ferdevagasi sz6g vagasa
Allitsa be az asztal betétet 10-b. abran bemutatott
modon a jobb szdgben vagashoz kdvesse ugyanezt az
eljarast.

FIGYELEM
Az asztalbetét derékszdégli vagashoz val6é bedllitasa
utan az asztalbetét némileg levagasra kerll, ha azt ferde
sz6gl vagasra hasznalja.
Ha a ferde vagasi mlveletre van szikség,
asztalbetétet dllitsa be ferde szégu vagashoz.

2. Az alsé vezet6léc hasznalata

FIGYELMEZTETES
Az als6 védbéelemet bal szogu ferdevagasnal meg kell
hosszabbitani. Az alsé védéelem meghosszabbitasanak
figyelmen kiviil hagyasa esetén nem lesz elegendd hely
a penge athaladasahoz, amely sulyos sérilést okozhat.
Nagy szélességli gérvagas vagy ferdevagasi szdg
esetén a flirészlap hozzaérhet a védéelemhez.

az

Ez a szerszamgép als6 véddelemmel rendelkezik.
Koézvetlen szbgvagas esetén hasznalia az alsé
védéelemet. Igy stabilan vaghatja az anyagot széles
hatlap segitségével.
Tompaszogli vagaskor, lazitsa meg a zarégombot,
majd csUsztassa az als6 véddelemet kifelé a 11. abran
lathaté modon.
MEGJEGYZES
A flirész szallitdsakor mindig 6sszecsukott helyzetben
régzitse az alsé véddelemet, és zarja le azt.

3. A munkadarab rogzitése

FIGYELMEZTETES
Mindig rdgzitse a munkadarabot a vezetéléchez
roégzitébilinccsel vagy satuval; maskllénben a
munkadarab ellékédhet az asztalrdl és testi sérilést
okozhat.

4. Csusz6 kocsi rendszer (12. abra)

FIGYELMEZTETES
A sérilések kockazatanak csokkentése érdekében,
minden keresztvagas utdn juttassa vissza a csuszé
kocsit a leghatsobb helyzetbe.

Kis munkadarabok darabol6 vagasi muveleteihez
csusztassa a vagofej szerelvényt teljesen a készilék
hatuljadhoz és huzza meg a csuszkardgzité gombot.

A legfeljebb 305 mm szélességl deszkak vagasahoz a
csuzskardgzitd gombot meg kell lazitani, hogy biztositani
tudja a vagofej szabad csuszasat.

Gyors vezérm{i zarékar miikédtetése (13. abra)

Ha a szikséges gérvagé szogek NEM a kilenc pozitiv
Utk6z6 egyikén helyezkednek el, a gérvagéd asztal
ezek kozétt a pozitiv Utkdzdk kdzétt barmilyen szégben
régzithetd a gyorsbutykds zarokarral.

Oldja ki a gérvagd asztalt a gyorsbltykds zarokar
felemelésével. A pozitiv Utk6z6 zardkar fenttartasa
kdzben fogja meg a gérvago kart és mozgassa az asztalt
balra vagy jobbra a kivant szégbe. Engedije fel a pozitiv
Utk6z6 zarokarjat. Nyomja le a gyorsbutykds zarokart,
amig az asztal a helyére nem régzul.

6. A lézeres vezetd

FIGYELMEZTETES

@ Sajat biztonsaga érdekében soha ne csatlakoztassa
a dugét a halézati aljzatba mindaddig, amig be nem
fejezte a beadllitast és el nem olvasta a biztonsagi és
Uzemeltetési Utmutatot.

Szerszama 1M besorolasu lézeres vezet6vel rendelkezik.
A lézeres vezetd lehetévé teszi a flirészpenge vagasi
utvonalanak megtekintését a gérvagé flrész beinditasa
elétt. A furészt csatlakoztatni kell az aramforrashoz
és a lézer be/ki kapcsolé gombijat be kell kapcsolni a
|ézervonal megjelenitéséhez.



(1) Kerilje a kdzvetlen szemkontaktust (14. abra)

FIGYELMEZTETES o

*  KERULJE AZ EXPOZICIOT
Ez a nyilas lézersugarat bocsat ki.

FIGYELEM

® Avezérlések vagy bedllitasok vagy muveletek elvégzése
soran veszélyes mértékl sugarzas keletkezhet.

® Az optikai eszk6z6k hasznalata ezzel a termékkel noveli
a szemet érintd kockazatot.

FIGYELMEZTETES
Ne probaljia a lézert szétszerelni vagy megjavitani.
Ha a képzetlen személy probalja megjavitani ezt a
|ézeres terméket, az sulyos sériilést okozhat. A 1ézeres
termék barmilyen sziikséges javitasat szakképzett
viszonteladoénak kell elvégeznie.

(2) Alézervonal illeszkedésének ellenérzése (15. abra)

(a) Allitsa be a flrészt 0°-os gérvagasra és 0°-0s
ferdevagasra.

(b) Hasznalja a kombinalt derékszogméroét a deszka tetején
keresztulfutd 90°-os szdg kijeldléséhez. Ez a vonal
mintavonalként szolgal a Iézer bedllitAsahoz. Helyezze a
deszkat a flrészasztalra.

(c) Ovatosan engedje le a flirészfejet a flrészpenge
mintavonalhoz igazitdsahoz. Helyezze a flirészpengét
a bal oldalra, a ,mintavonal” széléhez attél fliggéen,
hogy merre szeretné elhelyezni a lézervonalat.
Roégzitse a deszkat ebben a helyzetben leszoritd bilincs
segitségével.

(d) A behelyezett flirésszel kapcsolja be a lézeres vezetét.
Flrésze a penge bal oldalara allitott |ézervonallal
rendelkezik.

(e) Engedije le a flirészlapot a mintavonalig, és ha a penge
nincs egy szintben a vonallal, igazitsa be az aldbbi,
LA lézervonal szégének bedllitasa” és ,A lézervonal
beigazitdsa” bekezdések alatt felsorolt utasitasoknak
megfeleléen.

(3) A lézervonal sz6gének bedllitasa (16., 17. abra)

(a) A motorfej elére csusztatdsa utan tavolitsa el a
|ézerburkolat két oldalan talalhaté két szegecset, a
lézerjeldld felfedéséhez vegye le a lézerburkolatot.
(16. abra)

(b) Forditsa a lézerjel6l6t a kivant iranyba a lézer sz6gének
bedllitasahoz. (17. abra)

MEGJEGYZES
Egyikiranyba se llitsa a |ézert ¥4 fordulatnal tobbet, mert
ellenkezé esetben a lézer megsériilhet.

(4) Alézervonal beigazitasa. (16., 18. abra)

(a) A négy allitécsavaron egyszerre csak Y2 fordulatnyit
lazitson. (18. abra)

(b) A bal oldali allitécsavarok o6ramutaté jarasaval
megegyez6 iranyba torténd forditasaval igazitsa be a
|ézerjel6l6t a Iézervonal jobbra tolasahoz. A lézervonal a
balra tolasahoz egyszerre V2 fordulatnyit forditson a jobb
oldali allitocsavarokon.

(c) A lézer beigazitasat kovetéen egyszerre V2 fordulatnyit
forditva hlizza meg a négy allitécsavart.

(d) A lézer bedllitdsanak befejezését kdvetéen helyezze
vissza a |lézerburkolatot a lézerjel6l6re, majd hizza meg
a két szegecset. (16. abra)

VAGASI ELJARASOK

FIGYELMEZTETES

O A személyi sériilés elkerlléséhez soha ne vegyen el
vagy tegyen munkadarabot az asztalrél/asztalra, mialatt
a szerszam mikodik.

Soha ne tegye a végtagjait a figyelmeztetd jel melletti
vonalon belllre, amikor a szerszam mUkodik (lasd
19. abra). Ez veszélyes kérilményeket okozhat.

e}
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FIGYELEM

O Veszélyes eltavolitani vagy betenni a munkadarabot,

mialatt a flrészlap forog.

Flrészeléskor tisztitsa le a forgacsot a forgatéasztalrol.

Ha tul sok forgacs gytlik 6ssze, a flrészlap kibukkan a

vagodanyagbol. Soha ne tegye a kezét vagy barmi mast a

kibukkant lap kdzelébe.

MEGJEGYZES
A kapcsolé mukddtetése el6tt, ellenérizze a szerszam
stabilitisadt a sz6g bedllitasaval, és végezzen
prébavagast munkadarab nélkul.

1. A kapcsol6 miikddtetése (20. abra)

(1) Aflirész bekapcsolasa
Ez a gérvago flrész inditd kapcsoldval rendelkezik. Az
inditokapcsolé megnyomasaval kapcsolja be a gérvago
furészt. Engedje el az inditdkapcsolét a furész Ki
kapcsolasahoz.

(2) A lézeres vezeté bekapcsolasa
Nyomja meg a Iézerkapcsolét a BE kapcsolashoz, majd
nyomja meg Ujra a Kl kapcsolashoz.

FIGYELMEZTETES
Tegye gyerekbiztossa a BE/KI kapcsolét. Helyezzen
egy lakatot, vagy egy lancot lakattal az inditdkapcsol6
lyukjaba és zarja le a szerszam kapcsoldjat, megelézve
ezzel, hogy gyerekek vagy képzetlen felhasznalok
bekapcsolhassak a gépet.

2. A satuszerelvény hasznalata (standard tartozék)

(1) A satuszerelvény felszerelheté az alapra.

(2) Forditsa el a satu zarégombjat, majd rogzitse a
satuszerelvényt biztonsagosan.

(3) Forditsa el a fels6 gombot, és rogzitse biztonsagosan a
munkadarabot (21. dbra).

MEGJEGYZES
A satu hasznalatakor gy6z6djon meg arrol, hogy a
szerszam minden tulzott érintkezéstdl mentes, ha lengé-
vagy csuszbéegységet hasznal.

FIGYELEM
Mindig szilardan roégzitse le vagy fogja satuba a
munkadarabot a vezetdléchez; ellenkezd esetben a
munkadarab leugorhat az asztalrél és testi sérilést
okozhat.

3. VAagasi miivelet

(1) A 22.abran bemutatottak szerint a flirészlap szélessége
a vagasi szélesség Ezért cst]sztassa a munkadarabot

O
o

kivanatos, vagy balra, amikor @ hossz kivanatos.
Lézeres jel6l6 hasznalata esetén helyezze egy vonalba a
lézervonalat a f(irészlap bal oldalaval, azutan hozza egy
vonalba a festékvonalat a 1ézervonallal.

(2) Amikor a flirészpenge eléri a maximalis sebességet,
nyomja le a kart dvatosan, amig a flrészlap meg nem
kozeliti a munkadarabot.

(83) Ha a furészlap érintkezik a munkadarabbal,
fokozatosan nyomja le a markolatot, hogy belevagjon a
munkadarabba.

(4) Miutdan a munkadarabot bevagta a kivant mélységig,
kapcsolja Kl a szerszamgépet és hagyja, hogy
a furészlap teliesen megalljon, mielétt felemeli a
markolatot a munkadarabrdl, hogy visszajuttassa azt a
teljesen visszahuzott helyzetbe.

FIGYELEM
A markolat megnévelt nyomasa nem néveli a vagasi
sebességet. Ellenkezéleg, a tul nagy nyomas a motor
tulterhelését és/vagy a vagasi hatékonysag csokkenését
eredmeényezheti.

FIGYELMEZTETES

® Gy6z6djdn meg rola, hogy az inditdkapcsold Kl legyen
kapcsolva és a tapdugasz el legyen tavolitva az aljzatbol,
amikor a szerszam nincs hasznalatban.
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® Mindig kapcsolja le az é&ramot és hagyja, hogy
a furészlap teliesen megalljon, mielétt felemeli a
markolatot a munkadarabrél. Ha a markolatot ugy
emeli fel, hogy a flrészlap még forog, a levagott darab
megszorulhat a flrészlap ellenében, és a szilankok
veszélyes szétszorodasat okozhatja.

Minden alkalommal, amikor egy vagasi vagy mélyvagasi

mUveletet befejezett, kapcsolja ki az inditokapcsolét,

és ellendrizze, hogy a flirészpenge megallt-e. Azutan
emelje fel a markolatot és juttassa vissza a teljesen
visszahuzott helyzetbe.

Legyen benne teljesen biztos, hogy a levagott anyagot

eltavolitotta a forgatdasztalrdl, és azutan fogjon hozza a

koévetkezd lépéshez.

A folyamatos vagasi mivelet a motor tulterhelését

eredményezheti. Erintse meg a motort, és ha az forrd,

allitsa le a vagasi muveletet és pihentesse mintegy 10

percig, azutan inditsa el Ujbdl a vagasi miveletet.

Széles munkadarabok vagasa (Csuszo vagas)

Munkadarabok 65 mm-ig terjed6 magassaggal és

280 mm-ig terjedd szélességgel:

Lazitsa meg a csUszka régzitégombjat (lasd 1. abra),

fogja meg a fogantyut és csusztassa elére a flirészlapot.

Majd nyomja lefelé a kart, és csusztassa a flirészpengét

hatrafelé a munkadarab vagasahoz a 23. abran lathatd

modon. Ez megkénnyiti @ 65 mm magassagig és

280 mm szélességig terjedé munkadarabok vagasat.

Munkadarabok 54 mm-ig terjed6 magassaggal és

305 mm-ig terjedd szélességgel:

A legfeliebb 54 mm magas és legfeljebb 305 mm széles

munkadarabokat a fenti, 4-(1) bekezdésben (64. o.)

leirt médon lehet vagni.

FIGYELEM

® Ha a fogantyut tulzott vagy oldaliranyla erével nyomja

le, a flirészlap a vagasi mlvelet soran vibralhat és nem

kivant vagasjeleket okozhat a munkadarabon, ezzel
csOkkentve a vadgas minéségét.

Ennek megfeleléen a fogatyut finoman és 6vatosan

nyomja le.

CsUsz6 vagas esetén finoman tolja vissza a fogantyut

(hétrafelé) egyetlen, finom mivelettel.

A fogantyl mozgasanak megallitdsa a vagas soran nem

kivant vagasi jeleket okoz a munkadarabon.

FIGYELMEZTETES

@ A csUsz6 vagashoz kdvesse a fenti, 23. abran lathatd

eljarast.

Az elbre torténd csuszd vagas (a kezeld felé) nagyon

veszélyes, mert a flirészlap felfelé kiugorhat a

munkadarabbdl. Ezért a fogantyut mindig a kezel6tél

elfelé csusztassa.

A sérllési kockazat csokkentéséhez mindig juttassa

vissza a kocsit a leghatsé helyzetbe minden egyes

keresztvagasi mlvelet utan.

Soha ne tegye kezét a gérvagd fogantydra a vagasi

mivelet sorén, mert a motorfej leengedésével a

frészlap a gérvagdé fogantyuhoz kézel halad.

5. Ferdevagasi eljarasok

FIGYELMEZTETES
Az als6 véddelemet ferdevagasnal meg kell
hosszabbitani. Az alsé védéelem meghosszabbitasanak
figyelmen kivil hagyasa esetén nem lesz elegendd hely
a penge athaladasahoz, amely sulyos sériilést okozhat.
Nagy szélességli gérvago vagy ferde szdgek esetén a
fUrészpenge hozzaérhet a vezetéléchez.

(1) Amennyiben ferdeszdgl vagas sziikséges, lazitsa meg
a ferdevagasi sz6g zarégombjat az dramutato jarasaval
megegyez6 iranyba torténd elforgatasaval. (24. abra)

(2) Dontse a vagofejet a kivant szégbe, a ferdevagasi
szOgskalan lathaté modon.
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(3) A flrészlap barmilyen szdgben elhelyezhetd, 90°-os
egyenes vagastol (0° a skalan) 45°-ig. Huzza meg a
ferdevagasi szo6g zaréogombjat a vagofej pozicidjanak
rogzitéséhez. Pozitiv megallasok 0° és 45°-nal érhetdk
el.

(4) Kapcsolja be a lézeres vezetét és helyezze el a
munkadarabot az asztalon a vagas elébeallitasahoz.

FIGYELMEZTETES
Amikor a munkadarabot régzitette a lap bal vagy jobb
oldalan, a rovid levagott rész nyugalomba kerll a
furészlap jobb vagy bal oldalan. Mindig kapcsolja le az
aramot és hagyja teljesen megalini a furészlapot, miel6tt
felemeli a markolatot a munkadarabrol.

Ha a markolatot ugy emeli fel, hogy a furészlap még
forog, a levagott darab megszorulhat a furészlap
ellenében, és a szilankok veszélyes szétszorddasat
okozhatja.

Ha a ferde vagast féluton megallitja, akkor kezdje el
a vagast, miutan a motorfejet visszahuzta a kezdeti
helyzetbe.

Félutrdl inditva, visszahuzas nélkil, azt okozza, hogy az
alsé véddlap beszorul a munkadarab vagashornyaba, és
érintkezésbe keril a flrészlappal.

FIGYELEM

Ha nem szorita meg erésen, a motorfej hirtelen

elmozdulhat vagy kicsuszhat, sériilést okozva.

Gy6z6djon meg arrél, hogy megfeleléen meghuzta a

motorfej részt, igy az nem mozdul el.

Mindig ellendrizze, hogy a ferdevagasi sz6g zarégombjat

kibiztositotta és a motorfejet régzitette-e. Ha a motorfej

befogasa nélkul kivan szdg vagast végezni, akkor a

motorfej varatlanul elmozdulhat sérllést okozva.

Gérvago vagaS| eI]arasok (25. abra)

(1) Oldja ki a gérvagé asztalt a gyorsbltykds zarokar
felemelésével.

(2) A pozitiv litkdz6 zardkar felemelése kdzben fogja meg a
gérvago kart és forgassa az asztalt balra vagy jobbra a
kivant szégbe.

(3) Engedje fel a pozitiv megallas zardkart és allitsa be
az asztalt a kivant szégbe, lgyelve arra, hogy a kar a
helyére kattan.

(4) A kivant gérvagoé szdg elérését kévetben nyomja
le a gyorsbltykds zarokart az asztal pozicidjanak
régzitéséhez.

(5) Ha akivant gérvagé sz6g NEM a fent jelzett kilenc pozitiv
Utk6z6 valamelyike, egyszerlen rogzitse az asztalt a
kivant szdgben a gyorsbutykds zarékar lenyomasaval.

(6) Kapcsolja be a lézeres vezetét és helyezze el a
munkadarabot az asztalon a vagas el6beallitasahoz.

FIGYELEM
Mindig ellenérizze, hogy a gérvago kart kibiztositotta és
a forgdasztalt rogzitette-e.

Ha a forgdasztal befogasa nélkil kivan szég vagast
végezni, akkor a forgodasztal vératlanul elmozdulhat
sérlilést okozva.

MEGJEGYZES

O Pozitiv megallasok vannak a 0° kdézponti bedllitas jobb
és bal oldalan, a 15°, 22,5°, 31,6° és 45° beallitdsoknal.
Ellenérizze, hogy a sarokillesztési skala és a jelzé hegye
megfeleléen egy vonalban all-e.

O A flrész sarokillesztési skéla és jelzd 6sszehangolasa
nélklli mikodtetése gyenge vagasi pontossagot
eredményez.

7. Gérvagasi eljarasok

A gérvagas a fenti 4. és 6. pontokban levd utasitasok
kovetésével hajthaté végre. Az dsszetett véagas
maximalis méreteit illetéen lasd a ,MUSZAKI ADATOK”
tablazatot a 60. oldalon.



FIGYELEM

Mindig tartsa a munkadarabot a jobb vagy bal kezével,
és a flrész kerek részét a masik kezével hatrafelé
csUsztatva vagja.

Nagyon veszélyes elforditani a forgoasztalt balra
Osszetett vagas alatt, mivel a firészlap hozzaérhet a
munkadarabot régzité kézhez.

Osszetett vagas esetén (szdg + ferde) bal ferdevagasnal,
hosszabbitsa meg az als6 vezetdlécet teljesen a vagasi
mivelet megkezdése elétt.

Az bsszetett vagas megkezdése elétt, kérjlk, gyézédjon
meg rola, hogy az als6 vezetdléc nem érintkezik mas
alkatrésszel.

Horonyvagasi eljarasok

A munkadarabba a 26. abran lathaté médon, a megallitd
gomb beallitdsaval vaghat hornyokat.

Vagasi mélység beéllitasanak menete:

(1) Forditsa el a horgonylemezt a 27. abran lathaté
iranyba.

Engedje le a motorfejet, majd forditsa el kézzel a
megallité gombot. (Ahol a megallité gomb feje érinti
a horgonylemezt.)

(2) Allitsa be a kivant vagasi mélységet a furészpenge
és a forgoasztal kdzotti tavolsag beallitasaval (lasd:
® a 27. abran).

MEGJEGYZES
Ha egyetlen hornyot vag a munkadarab mindkét végére,
egy vésovel tavolitsa el a felesleges részt.

. Konnyen deformal6dé anyagok, példaul aluminium
szarny vagasa
Az olyan anyagok, mint példaul az aluminium szarny,
kénnyen eldeformalédnak, ha tdlsdgosan megszoritja
a satuszerelvénnyel. Ez nem elég hatékony vagast és a
motor esetleges tulterhelését okozhatja.
Az ilyen anyagok vagdsakor haszndljon falemezt a
munkadarab megoévasa érdekében a 28-a. abran
lathaté médon. A falemezt a vagasi szakasz kdzelében
helyezze el.
Aluminium anyagok vagasakor vonja be a flirészpengét
vagoolajjal (nem gyulékony) az egyenletes vagas és a
sima fellllet elérése érdekében.
Ezen tdlmenden, U-alaki munkadarab esetén hasznalja
a falemezt a 28-b. abran lathaté6 médon, az oldaliranyu
stabilitds biztositdsa érdekében, és rogzitse azt a
munkadarab vagési szakaszénak kozelében, majd
szoritsa meg kereskedelmi forgalomban kaphato
satuszerelvény és régzitébilincs segitségével.

FURESZPENGE FEL- ES
LESZERELESE

FIGYELMEZTETES

@ Baleset vagy személyi sérilés elkerilése érdekében
mindig kapcsolja ki az inditokapcsolét és huzza ki a
halézati dugaljt a konnektorbdl, ha el akarja tavolitani a
firészpengét vagy Ujat akar behelyezni.
Ha a vagasi munkat a 8 mm-es csavar nem megfeleld
meghuzasa mellett végzi, a 8 mm-es csavar kilazulhat,
a penge lejohet és az als6 védbéelem megsérilhet, ami
sériilést okozhat.
Ugyancsak ellenérizze, hogy megfeleléen meghuzta-e a
8 mm-es csavarokat a tdpkabel hal6zatra csatlakoztatasa
elétt.

® Ha a 8 mm-es csavarokat a 13 mm-es csavarkulcstol
(alap tartozék) eltéré eszkdzzel csatlakoztatta vagy
tavolitotta el, el6fordulhat, hogy tulzottan vagy nem
megfeleléen vannak meghtzva, ami sérilést okozhat.

1. A penge eltavolitasa (29-a, 29-b, 29-c és 29-d abra)

(1) Huzza ki a tapkabelt a halézati aljzatbol.

(2) Emelie fel a vagédfejet fliggdleges helyzetbe, és
csusztassa a vagofejet teljesen a készilék hatulja felé,
majd hiizza meg a csuszkardgzité gombot.
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(3) Nyomja meg kissé a penge védéelem zarokarjat, majd
emelje fel az alsé véddelemet a legfelsé helyzetébe.

(4) Az als6 védbéelemet stabilan tartva tavolitsa el a
fedéllemez csavarjat egy csillagfeju csavarhuzéval.

(5) Forditsa el a fedéllemezt a 8 mm-es csavar szabadda
tételéhez.

(6) Helyezze a pengevég csavarkulcsot a 8 mm-es kulcs
fole.

(7) Keresse meg az orsézarat a motoron.

(8) Nyomijale az ors6zarat er6sen tartva, mikdzben a pengét
az 6ramutaté jarasaval megegyezd iranyba forditja. Az
ors6zar ezutan bekapcsol és lezarja a korlatot. Tovabbra
is tartsa lenyomva az orsézérat, és kdzben forditsa
a csavarkulcsot az o6ramutatd jardsaval megegyezd
irdnyba a 8 mm-es csavar kilazitasahoz.

(9) Tavolitsa el a 8 mm-es csavart, az alatétet (B) és a
pengét. Ne tavolitsa el az alatétet (A)!

MEGJEGYZES

O Ha az orsézar nem nyomhaté meg kénnyen az orsé

zarasahoz, forditsa el a 8 mm-es csavart a 13 mm-es

kulccsal (sztenderd tartozék) mialatt nyomva tartja az
orsozarat.

A flrészlap tengelye rogzitésre keril,

tengelyrdgzitét befelé nyomja.

Ugyeljen az eltavolitott darabokra, jegyezze meg azok

helyét és iranyat. Torolje tisztara az alatétet (B), tisztitsa

meg a flirészportdl az Uj penge behelyezése el6tt.

FIGYELMEZTETES
A flrészpenge beszerelésekor gy6zédjon meg rola,
hogy a flirészpengén talalhaté forgast jelzé jelzés és
az als6é véddéelem forgasanak iranya (lasd 1. abra)
megfeleléen illeszkednek.

FIGYELEM

® Ellendrizze, hogy az orsozar visszatért a visszahluzasi

pozicidba a firészpenge beszerelését vagy eltavolitasat

kdvetéen.

Huzza meg a 8 mm-es csavart, hogy ne lazuljon ki

mukodés kdzben.

Ellenérizze, hogy megfeleléen meghuzta-e a 8 mm-es

csavart a szerszam beinditasa el6tt.

2. A penge felszerelése

FIGYELMEZTETES
Huzza ki a gérvago flirészt a penge cseréje/beszerelése
elétt.

(1) Helyezzen be egy hajtétengelyes 216 mm-es pengét,
Ggyelve arra, hogy a pengén talalhato, forgasiranyt
mutaté nyil irdnya megegyezzen az alsé véddelemen
taldlhatd nyil iranyaval, és a penge fogai lefelé
mutassanak.

(2) Helyezzen alatétet (B) a pengéhez. Csavarja a 8 mm-
es csavart az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba a
tengelyre,

MEGJEGYZES
Gy6z8djon meg rdla, hogy a penge gallérjanak lapos
részei illeszkednek a korlattengely lapos részeihez.
Tovabba, a penge gallérjanak lapos oldala a penge felé
helyezkedjen el.

(3) Helyezze a penge csavarkulcsot a 8 mm-es csavarra.

(4) Nyomja le az orsézarat erésen tartva, mikdzben a
pengét az dramutato jarasaval ellentétes iranyba forditja.
Ha beakadt tovabbra is tartsa benyomva az orsézarat,
mikdézben szorosan meghizza a 8 mm-es csavart.

(5) Forditsa a fedéllemezt vissza az eredeti helyére, amig a
fedéllemezen taldlhaté nyilas a fedéllemez csavarjanak
furatdhoz nem keril.

Az als6 védbéelemet a legfelsd helyzetben tartva
szoritsa meg a fedéllemez csavarjat egy csillagfeji
csavarhtzoéval.

(6) Engedije le az als6 véddburkolatot, és gy6z6djon meg
réla, hogy a véddéburkolat miikédés kdzben akad vagy
szorul be.

amikor a

O
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(7) Gy6z6djon meg arrdl, hogy az orsézarat kioldotta, igy a
penge szabadon forog.

FIGYELEM
Soha ne prébaljon meg 216 mm-nél nagyobb atméré;ji
firészpengét behelyezni.
Mindig 216 mm vagy kisebb atmérdju flireszpengét
szereljen be.

KARBANTARTAS ES ELLENIRZES

FIGYELMEZTETES
A baleset vagy személyi sérilés elkeriilése érdekében,
miel6tt barmilyen jellegl karbantartasi vagy vizsgélati
miveletet végez a szerszamgépen, mindig gy6z6djon
meg arrol, hogy az inditékapcsol6 Kl van-e kapcsolva.
Amint lehet, jelentse egy képzett személynek, ha a
gép hibajat fedezi fel, beleértve a védélapokat vagy a
farészlapot.
. Afiirészlap ellenérzése
A tonkremenetel vagy sérllés elsé jelekor mindig
azonnal cserélje ki a frészlapot.
A sérilt flirészlap személyi sériilést okozhat, az elkopott
firészlap pedig nem hatékony mukddést és a motor
esetleges tulterhelését okozhatja.
FIGYELEM
Soha ne hasznaljon életlen furészlapot. Amikor egy
firészlap életlen, ellenallasa a szerszam markolata altal
alkalmazott kéznyomassal szemben igyekszik megnéni,
nem biztonsagossa téve a szerszamgép lizemeltetését.

2. A rogzité csavarok ellendrzése
Rendszeresen ellendrizzen minden rogzité csavart,
és Ugyeljen ra, hogy azok megfeleléen meg legyenek
szoritva. Minden meglazult csavart azonnal szoritson
meg. Ennek elhanyagolasa sulyos veszélyeket hordoz
magaban. 3

3. A szénkefék ellendrzése (30. Abra)

Cserélie ki mindkét szénkefét, ha barmelyiken 6 mm-
nél révidebb szén maradt, vagy ha a rugé vagy vezeték
sérilt vagy megégett. A kefék ellenérzéséhez vagy
cseréjéhez el@szor huzza ki a flrészt a konnektorbol.
Ezt kbvetéen tavolitsa el a motor oldalan talalhato kefe
sapkat. Ovatosan tavolitsa el a sapkat, mert a rugé meg
van feszitve. Ezt kdvetéen huzza ki a kefét és cserélje ki.
Cserélie ki a masik oldalon is. A visszaszereléshez
forditott sorrendben kdvesse az eljarast. A szerelvény
fémvégén lévé fulek ugyanabban a lyukban kerllnek,
ahova a szénrész illeszkedik. Huzza meg a sapka
biztosan, de ne feszitse tul.
MEGJEGYZES

Ugyanazon kefék visszaszereléséhez gy6z6djon meg
arrol, hogy a kefék ugyanarra a helyre kerlilnek, ahonnan
kivette 6ket. Ezzel kikerllhet6é a betdrés idészaka, ami
csOkkenti a motor teljesitményét és ndveli a kopast.

4. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”.
Legyen 6vatos, hogy a tekercs ne sériiljon meg és/vagy
ne ker(ljén ra viz vagy olaj.

5. A halozati kabel cseréje
Ha a halozati kabel sérilt, a szerszamot vissza kell vinni
a hivatalos HiKOKI szervizkdzpontba a kabel cseréje
miatt.

6. Az als6 védSelem megfelelé miikddésének
ellenérzése

Minden haszndlat el6tt ellenérizze az alsé védéelemet
(1. abra) annak biztositasara, hogy jo6 allapotban van, és
hogy egyenletesen mozog.

Soha ne haszndlja a szerszamot, ha az alsé védéelem
nem mikodik megfeleléen és nincs j6 miszaki
allapotban.
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7. Tarolas
Miutan befejezte a szerszam lizemeltetését, ellenérizze,
hogy végrehajtasra kertiltek-e a kdvetkezok:
(1) Azinditékapcsolo Kl helyzetben legyen,
(2) A haldzati dugaljt eltavolitotta az aljzatbdl,
Ha a szerszamot nem haszndlja, akkor tartsa azt szaraz
helyen, gyermekektdl tavol.
FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.
. Kenés
A koévetkezd csuszofellleteket havonta egyszer kenje
meg, hogy a szerszamgépet hosszu idére jo miikédési
allapotban tartsa.
Javasolt a gépolaj hasznalata.
Olajellaté pontok:
* Csukl6 forgd része
* A tarté (A) forg6 része
* A satuszerelvény forg6 része
. Tisztitas (31. abra)
Tisztitsa meg a késziléket, a csbvet és az alsé
védéelemet légfuvoval vagy mas eszkdzzel szaraz
levegét fujva.
Rendszeresen tavolitsa el a forgacsot, port vagy
egyéb hulladékot a szerszam fellletérél, kiléndsen
az als6 véddelemen belllrél egy nedves, szappanos
toérléruhaval. A motor hibas miikddésének elkeriiléséhez
védje azt az olajjal vagy vizzel torténd érintkezéstol.
Ha a lézervonal a lézeres jel6lé fénykibocsajto
szakaszanak ablakara ragadt forgacsok és hasonlék
koévetkeztében lathatatlanna valik, szaraz ruhaval vagy
szappanos vizzel megnedvesitett puha térlékenddvel
stb. tordlje le és tisztitsa meg az ablakot.

KIEGESZITOK KIVALASZTASA

A géphez valé kiegészitdk listajat a(z) 165. oldalon talalja.

FIGYELEM
HiKOKI kéziszerszamok javitasat, maddositasat
ellendérzését csak HiIKOKI Szakszerviz végezheti.
Javitds vagy egyéb karbantartas esetén hasznos ha ezt
a szerviz-alkatrész listat a szerszammal egyutt atadjuk a
HiKOKI szakszerviznek.
A kéziszerszamok (izemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

és

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a térvény altal
eléirt  orszagos eldirasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértékinek szamité elhasznalédasbdl, kopasbdl szarmazé
meghibasodasokra, karokra. Reklaméacié esetén kérjlk,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhatd GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HiIKOKI szervizk6zpontba.

MEGJEGYZES

A HIiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kdvetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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A kornyezeti zajra vonatkozé informaciok

A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
keriltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerllnek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 107 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 94 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

A megallapitott zajkibocsatds mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam 6sszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhat6. |

FIGYELMEZTETES

O A  zajkibocsatds a  szerszamgép  tényleges
haszndlata soran eltérhet a megadott dsszértéktdl a
szerszam haszndlatatol, és kiléndésen a feldolgozott
munkadarabtol fliggéen.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezeldjét veédd
intézkedéseket a hasznalat tényleges korilményei kozott
becsllt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor Uresjaratban mukodik).

230 V~ névleges fesziiltséggel ellatott elektromos
szerszamokhoz hasznalandé &aramellaté rendszerre
vonatkozé informaciok

Az  elektromos  készilék bekapcsolasi  muveletei
feszlltségingadozasokat okoznak.

Ennek az elektromos szerszdmnak a kedvezétlen halozati
kérilmények kozotti  (zemeltetése karos hatasokat
gyakorolhat mas elektromos készlilékek mikddésére.

0,29 Ohm-mal egyenlé vagy annal alacsonyabb halézati
impedancia esetén valdszinlileg semmilyen negativ hatas
nem lesz.

A maximalis megengedheté halézati impedancia rendszerint
nem kerUl tullépésre, ha a vezetékagat az aramkivezetéshez
25 amperes vagy ennél nagyobb teljesitmény(
csatlakozédobozbdl taplaljak.

Aramkimaradas esetén, vagy ha a tapdugasz kihuzasra
kerllt, a kapcsolét azonnal dllitsa Kl helyzetbe. Ez
megakadalyozza az ellenérzés nélkili Ujraindulast.
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HIBAELHARITAS

Amennyiben a gép nem mikddik megfelelden, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem oldja
meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HiIKOKI Szervizkdzpontjahoz.

Szerszamgép

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A szerszam nem mUkodik

Az indit6 kapcsol6 Kl allasban van

Kapcsolja be a kapcsoloét.

A tapkabel nincs megfeleléen
csatlakoztatva.

Csatlakoztassa a tapkabelt megfeleléen.

A szerszam hirtelen leallt

A szerszam tul volt terhelve

Szabaduljon meg a tulterhelést okozé
problématdl.

Nem lehet megddnteni

A rogzitébilincs kar nem lett kilazitva.

Lazitsa meg a rogzitébilincs kart és dontse
meg a késziléket.

A meglazitott alkatrész bedllitasat kévetéen,
mindenképpen hiuzza meg azt Ujra.

A furészlap tompa

A flrészlap elhasznalédott vagy hianyoznak
fogak.

Cserélje ki egy Uj firészlapra.

A csavar laza.

Huzza meg a csavart.

A flirészlap forditva lett beszerelve.

Helyezze be a flrészlapot a megfelelé
iranyba.

Nem vaghato pontosan

A szerszam muveleti részei nincsenek
teljesen rogzitve.

Teljesen rogzitse a rogzitébilincs kart és a
ferdevagasi sz6g zarogombjat.

Az anyag nem rogzithetd a megfeleld
helyzetbe.

Tavolitson el minden idegen anyagot a
vezetblécrél vagy a forgdasztalrol.

Bizonyos esetekben a megfelelé helyzet
nem roégzitheté az anyag gérbesége miatt.
Prébaljon meg egyenes felliletet régziteni a
vezetbléccel vagy a forgdasztallal.

A motorfejet nem lehet
leengedni

A penge véddelem zardkarja nincs
felengedve.

Engedie fel a penge védbelem zardkarjat,
majd engedje le a motorfejet.
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(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/N VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

Nedodrzeni kteréhokoli z ndsledujicich varovani a pokynu
miZe vést k urazu elektrickym proudem, ke vzniku pozéaru
anebo vaznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi” je ve vdech ddle uvedenych
varovanich mysleno elektrické naradi napdjené ze sité (se
Sridrou).

1)

2)

Bezpeénost na pracovisti
a) Udrzujte vase pracovisté v cistoté a dobie
osvétlené.
Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.
Nepouzivejte elektrické naradi v prostiedi s
nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.
V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.
c) PFi pouzivani elektrického naradi
pristupu déti a dalSich osob.
Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadénou cinnosti.

b)

zamezte

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka pohyblivého privodu elektrického

nafadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy

se nepokousejte zastrcku jakkoli upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy

nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.

Zastrcky, které nejsou znehodnoceny upravami,

a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpedi urazu

elektrickym proudem.

Zabrarnite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,

jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.

Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li

vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo

mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi

nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siitrou. Nikdy

nenoste a netahejte elektrické nafadi za Sndiru

ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za

Sndru.

Chraiite  napajeci $iuru pfed horkem,

mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se

castmi.

Poskozené nebo zamotané Sridry zvysuji nebezpeci

urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,

pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro

venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni

pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu elektrickym

proudem.

f) Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

b
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3)

4)

Osobni bezpeénost

a) P¥i pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muze zpusobit vazné zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy

pouzivejte ochranu o¢i.
Osobni ochranné prostredky, jako je respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochranna prilba nebo ochrana sluchu, pouZivané v
prislusnych podminkach snizuji mozZnost zranéni.

c) Zabraninte neumysinému spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovéani zastrcky se zapnutym spinacem
muZe byt pricinou urazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstrante
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Serizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechate
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, muze
zpusobit zranéni.

e) Pracujte jen tam, kam bezpeéné dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe ovidadat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplisobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Volné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
viaZeny do pohybujicich se ¢asti.

g) Pokud jsou k dispozici prostifedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pFfipojena a spravné pouzivana.
PouZitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zpusobena vznikajicim prachem.

h) Nedovolte, aby diky ¢astému pouzivani nastroje
Vasi ¢innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vaviinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup muizZe zpusobit vdzné zranéni ve
zlomku vtefiny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat praci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastrojl vzdy nejprve odpojte zastréku ze zdroje
napdjeni anebo vyjméte baterie, pokud jsou
vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.
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e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
pfislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pfipojeni pohybujicich se ¢asti,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pred dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznika v disledku nedostateéné
udrZovanym elektrickym naradim.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Sprdvné udrZované a naostfené fezaci nastroje se

s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo

se zablokuji a prace s nimi se sndze kontroluje.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené cCasti

atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a

takovym zpusobem, jaky byl predepsan pro

konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych

Cinnosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muZe vést

k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpecnou manipulaci a ovldadani naradi v
neocekavanych situacich.

=
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5) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zptsobem bude zajisténa stejnd rover
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
POKOSOVE PILY

a) Pokosové pily jsou uréeny k fezani dieva a
dfevénych vyrobkd, nemohou byt pouzivany s
abrazivnimi fezacimi koly pro fezani Zeleznych
material, jako jsou listy, tyce, knofliky apod.
Abrazivni prach zplsobuje zaseknuti pohyblivych &asti,
jako je spodni ochranny kryt. Jiskry z abrazivniho fezani
spali spodni ochranny kryt, kerfovou vioZku a dalsi
plastové casti.

Na oporu obrobku pouzijte svorky, kdykoli je to
mozné. PFi ruénim drzeni obrobku musite vzdy drzet
ruku nejméné 100 mm od kazdé ze stran pilového
kotouce. Nepouzivejte tuto pilu k fezani kusu, které
jsou pfFiliS§ malé na to, aby byly bezpeéné upnuty
nebo drzeny v ruce.

Pokud je vase ruka umisténa prilis blizko k pilovému
kotouci, existuje zvysené riziko zranéni v disledku
kontaktu s kotouc¢em.

c) Obrobek musi byt nehybny a upnuty €i drzeny jak
proti stavitku, tak proti stolu. Obrobek nestrkejte
pod kotoué¢ ani nerezejte zadnym zpusobem ,od
ruky“.

Neupnuté nebo pohybujici se obrobky mohou byt
odmrstény vysokou rychlosti, coz muZe vést ke zranéni.
Zatlaéte pilu skrz obrobek. Nevytahujte pilu skrz
obrobek. Chcete-li provést fez, zvednéte hlavu pily
a vytahnéte ji nad obrobkem bez fezani, spustte
motor, vratte hlavu pily doli a zatlaéte pilu skrz
obrobek.
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e)

f)

9)

h
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Rezéni tazenim by pravdépodobné zplisobilo zvednuti
pily na vrchol obrobku a odmrsténi soustavy kotouce
smérem na obsluhu.

Nikdy nedavejte svou ruku pfes vymezenou ¢aru
fezu, ani pfed ani za kotou¢em pily.

Uchopeni obrobku ,pfekiizenyma rukama®, tj. drZzeni
obrobku na pravé strané kotouce pily levou rukou nebo
naopak, je velmi nebezpecné.

Nedotykejte se prostoru za stavitkem ani jednou
rukou ve vzdalenosti mensi nez 100 mm z obou
stran kotouce pily dokud se kotoué¢ otaci, a to ani
z divodu odstranéni zbytkl dieva, ani z Zadného
jiného diivodu.

Vzdalenost otacejiciho se kotouce a vasi ruky nemusite
spravné odhadnout a muze dojit k vaZnému zranéni.
Pfed fezanim zkontrolujte obrobek. Pokud je
obrobek prohnuty nebo zkrouceny, pevné jej
pritlacte vnéjSi prohnutou stranou smérem ke
stavitku. Vzdy se ujistéte, Zze mezi obrobkem,
stavitkem a stolem neni podél linie fezu zadna
mezera.

Ohnuté nebo pokroucené obrobky se mohou otocit Ci
posunout a pfi fezani zpusobit zasek kotouce pily. Na
obrobku nesmi byt Zadné hfebiky ani jiné cizi pfedmeéty.
Nepouzivejte pilu, dokud neni stil zbaveny v§ech
nastroju, dfevénych udlomka apod., s vyjimkou
obrobku.

Malé necistoty, kousky drfeva nebo jiné predméty, které
by se dostaly do kontaktu s rotujicim kotou¢em, mohou
byt odmrsteny vysokou rychlosti.

Rezejte vzdy pouze jeden obrobek.

Vice obrobk( najednou nemuZe byt dostatecné
uchyceno ¢i drzeno a mohou se pri fezani pfichytit k noZi
nebo posunout.

Ujistéte se, ze pokosova pila je pfed pouzitim
namontovana ¢i umisténa na rovné, pevné pracovni
plose.

Rovnd a pevna pracovni plocha snizuje riziko, Ze se
pokosova pila stane nestabilni.

Naplanujte si praci. Pokazdé, kdyz zménite
nastaveni Uhlu Ukosu nebo pokosu, ujistéte se,
Ze nastavitelné stavitko je spravné nastaveno pro
podepieni obrobku a nebude prekazet kotouci ani
ochrannému systému.

Pred zapnutim ndstroje a pfed umisténim obrobku na
stul projedte kotoucem pily zkuSebné cely zamysleny
fez, abyste se ujistili, Ze nic nebude prekdzet a Ze
nehrozi fiznuti do stavitka.

Pro obrobek, ktery je Sir§i nebo delSi nez stil
pouzijte dostateénou oporu, jako napf¥. prodlouzeni
stolu, kozu apod.

Obrobky, které jsou delsi nebo Sirsi nez stiil pokosové pily
se mohou naklopit, pokud nejsou bezpecné podepreny.
Pokud se odfiznuty kousek nebo obrobek naklopi, mize
zpusobit zvednuti spodniho ochranného krytu nebo byt
odmrstén rotujicim kotou¢em.

m) Nepouzivejte jinou osobu jako nahradu za rozsiteni

n
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o)

stolu ¢i jako jinou podporu.

Nestabilni opéra obrobku muZe zpusobit prichyceni
kotouce nebo posunuti obrobku béhem fezani a zataZeni
vas ¢i vaseho pomocnika do rotujiciho kotouce.
Odfiznuty kus nesmi byt zaseknuty nebo tlaceny
jakkoliv proti rotujicimu kotoudéi pily.

Pokud je odfiznuty kus omezen, napf. pouzitim délkové
zardzky, muze se zaklinit do kotouce a byt odmrstén.
Vzdy pouzivejte svorku nebo upevnéni navrzené
tak, aby spravné podepiralo kulaty material, jako
jsou tyée nebo trubky.

Tyce maji pri fezani tendenci k otdceni, coZ zpusobuje,
Ze se kotouc ,kousne“ a vidhne obrobek s vasima
rukama do kotouce.
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Nechte kotoué¢ dosahnout plné rychlosti
kontaktem s obrobkem.

Tim se sniZi riziko, Ze se obrobek odmrsti.

Pokud se obrobek nebo kotou¢ zasekne, vypnéte
pokosovou pilu. Poékejte, az se vSechny pohyblivé
casti zastavi a odpojte zastrcku ze zdroje napajeni
a/nebo vyjméte akumulator. Pak se pokuste uvolnit
zaseknuty material.

Pokracovani v fezani zaseknutého obrobku mizZe mit za
nasledek ztrdtu kontroly nebo poskozeni pokosové pily.
Po ukonéeni fezu uvolnéte vypinac¢, podrzte hlavu
pily dole a pockejte, az se kotoué¢ zastavi. Pak
teprve odstraiite odfiznuty kus.

Sahani rukama v blizkosti zastavujiciho se kotouce je
nebezpecné.

Drzte rukojet pevné béhem netplného fezu nebo
pfi uvolnéni vypinaée predtim, nez je hlava pily
zcela v dolni poloze.

Brzdné pusobeni pily muZe zplsobit, Ze hlava pily nahle
klesne smérem dolt, coZ vede k riziku zranéni.

pred

BEZPECNOSTNi OPATRENI PRI
POUZITi POSUVNE KOMBINOVANE
POKOSOVE PILY

1.
2.

10.
1

-

12.
13.

14.

15.

Plocha v okoli stroje musi byt rovna, dobfe udrzovana a
bez volného materidlu jako jsou tfisky a Ulomky.
Zabezpelte pfiméfené vSeobecné nebo bodové
osvétleni.

Elektrické nastroje nikdy nepouzivejte na jiné ucely, nez
jsou uvedené v tomto navodé k obsluze.

Opravy smi provadét pouze autorizovany servis. Vyrobce
neni odpovédny za zadné Skody a zranéni z dlivodu
opravy nepovolanymi osobami a z ddvodu nespravného
zachdazeni s nastrojem.

Pro zajisténi navrzené provozni integrity elektrickych
nastrojli neodstrariujte nainstalované kryty nebo Srouby.
Nedotykejte se pohyblivych ¢asti nebo pfislusenstvi,
dokud neni odpojeno napajeni.

V4&$ nastroj pouZivejte s niz8im pfikonem nez je uvedeno
na typovém Stitku; v opaéném pfipadé nemusi byt
povrchova Uprava dobra a muizZe se snizit pracovni
uc¢innost vzhledem k pretizeni motoru.

Plastové dily neutirejte rozpoustédly. Rozpoustédla
jako benzin, fedidlo, benzen, tetrachlérmetan, alkohol
mohou poskodit plastové dily a zpUsobit jejich prasknuti.
Neutirejte je témito rozpoustédly. Plastové dily vydistéte
mékkym hadrem navihéenym v mydlové vodé.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily HiKOKI.

Tento nastroj se smi rozebirat pouze za u¢elem vymény
uhlikovych kartacad.

. Schematicky vykres nastroje v tomto navodé k obsluze

je uren pouze pro autorizovany servis.

Nikdy nepilte Zelezné kovy nebo zdivo.

Zabezpette pfiméfené vSeobecné nebo bodové
osvétleni.

Zasoby a hotové obrobky umistéte v blizkosti normalni
pracovni polohy obsluhy.

V pfipadé potfeby pouzijte vhodné osobné ochranni
prostfedky, které mohou zahrnovat:

Chrani¢e sluchu pro snizeni nebezpeéi poskozeni
sluchu.

Ochranné bryle pro snizeni nebezpedi zranéni odi.
Dychaci maska pro snizeni nebezpeci inhalace
Skodlivého prachu.

Rukavice pro manipulaci s pilovym kotou¢em (pilové
kotouée by se mély pokud mozno vzdy prenaset v
drzaku) a drsnym materialem.

Obsluha je pfiméfené vySkolena k pouziti, nastaveni a
obsluze stroje.
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Cestina

. Zdrzte se vybirani jakychkoli Glomk{ nebo jinych ¢asti

obrobku z fezného prostoru, kdyz stroj bézi a hlava pily
neni v klidové poloze.

kombinovanou pokosovou  pilu
nepouzivejte se spodnim  ochrannym
zablokovanym v otevfené poloze.

Presvédcte se, Ze spodni ochranny kryt se volné pohybuje.
Pilu nepouzivejte, kdyz ochranné kryty nejsou na misté,
v dobrém provoznim stavu a fadné udrzovany.

nikdy
krytem

. Pouzivejte spravné naostfené pilové kotouc¢e. Dodrzujte

maximalni rychlost vyznagenou na pilovém kotougi.

. Nepouzivejte pilové kotouce, které jsou poskozené nebo

deformované.
Nepouzivejte pilové kotouce vyrobené z vysokorychlostni
oceli.

. Pouzivejte pouze pilové kotouce doporucené firmou

HiKOKI.
Pouzivejte pilové kotoucCe, které jsou v souladu s
EN847-1.

. Pilové kotouc¢e musi mit vnéjsi primér mezi 210 mm a

216 mm.

Vyberte spravny pilovy kotou¢ pro dany material.
Posuvnou kombinovanou pokosovou pilu nikdy
neobsluhujte s pilovym kotou¢em oto¢enym nahoru
nebo do strany.

Zabezpecte, aby v obrobku nebyla cizi télesa jako napf.
hiebiky.

Kdyz je vlozka stolu opotfebend, vymérite ji.

Pilu nepouZzivejte k fezani jinych material(i nez je hlinik,
dfevo nebo podobné materialy.

Pilu nepouzivejte k fezani jinych materidlt, nez jsou
doporuceny vyrobcem.

. Postup vymény kotou€e véetné metody vymény a

varovani musi byt spravné proveden.

Kdyz feZete dfevo, posuvnou kombinovanou pokosovou
pilu pfipojte ke sbéraci prachu.

U drazkovani budte opatrni.

Kdyz nastroj pfepravujete nebo prenasite, nedrzte ho za
drzak. Misto toho ho drzte za rukojet.

Je nebezpedi, ze drzak vyklouzne ze zakladny. Misto za
drzak ho uchopte za drzadlo.

Rezat zacnéte, az kdyz ota€ky motoru dosahnou
maximalni rychlost.

Kdyz zpozorujete nezvyklé chovani, okamzité vypnéte
vypinac.

Odpojte napajeni a pockejte, dokud pilovy kotou¢
nezastane, az potom zac¢néte nastroj opravovat nebo
nastavovat.

Béhem fezani s pokosem nebo Ukosem nesmite kotou¢
zvednout, dokud se UpIné neprestane tocit.

Béhem Fezani posuvem, musi se pilovy kotou¢ tlacit a
posouvat smérem od obsluhy.

.Berte do uvahy vSechna mozna dalSi nebezpeéi pfi

fezani, jako je laserové zafeni pro o€i, nahly vnik
posuvnych ¢asti do pohyblivych ¢asti stroje apod.

. Pfed kazdym fezem se ujistéte, Ze je stroj stabilni.

PouZivejte pouze takové pilové kotouce, jejichz
maximalni povolena rychlost je vy3Si nez pocet otacek
pfi béhu tohoto elektrického pfistroje naprazdno.
Neprovadéjte vyménu laseru za jiny typ.

. Nestljte v jedné roviné s pilovym kotou¢em v predni

Casti stroje. Vzdy stujte stranou od pilového kotouce.
Tim ochranite své télo pfed pfipadnym narazem a
odmrsténim. Udrzujte ruce, prsty a paze v bezpec¢né
vzdalenosti od rotujiciho pilového kotouce.

P¥i ovladani ramena pfistroje nezkfizte vase paze.

. Jestlize se pilovy kotou¢ zasekne, vypnéte pfistroj a

podrzte obrabény kus, dokud se pilovy kotou¢ zcela
nezastavi. S obrabénym kusem se nesmi pohnout,
dokud nedojde k uplnému zastaveni pfistroje, aby se
zabranilo pfipadnému narazu a odmrsténi.

Pfed opétovnym zapnutim stroje odstrarite pficinu
zaseknuti pilového kotouce.
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SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete nafadi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

C 8FSHG: Pokosova pila

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Vzdy pouzivejte ochranu oéi.

@ Vzdy pouzivejte ochranu sluchu.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadul!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani.

Vv voltu
Hz hertzl

A ampérQ

No | pocet otacek pfi béhu naprazdno

[O] | zafizeni It tridy

---/min | otacek za minutu
~v | stfidavy proud

STANDARDNI PRISLUSENSTVi

216 mm TCT pilovy kotou¢ (namontovany na stroji) ...... 1
Sacek na prach
13 mm néstrény kli¢
Sestava svéraku.
Drzak .........c......
Rukojet pokosu

000000

Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

Rezani riznych druh hlinikovych rama a dreva.
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SPECIFIKACE
1. Pokosova pila
Polozka [ Model C 8FSHG
Motor Sériovy motor komutatoru
Maximalni vykon <0,39 mW CLASS 1M laserovy produkt
Laserovy P
Znackovad Vinova délka 400 -700 nm
Laserové médium Laserova dioda
o - Vnéjsi primér 216 mm
Pouzity kotouc pily Prdmér otvoru 30 mm
Napéti (podle oblasti)* 110V ~ 230V~
Pfikon* 1030 W 1100 W
Volnobézna rychlost 5300 min-1
Hlava Otocny stll | Max. rozmér fezani
(s kotevni deskou)
Max. vyska 65 mm
0 0 Max. Sitka 280 mm
(bez kotevni desky)
Max. vyska 54 mm
Max. Sitka 305 mm
(s kotevni deskou)
o Max. vyska 65 mm
Pokos 0 Vli\é%gS Max. Sitka 203 mm
Vpravo 45° (bez kotevni desky)
Max. P Max. vyska 54 mm
fezani Max. Sitka 210 mm
rozmery (s kotevni deskou)
o Max. vyska 65 mm
0 VI?‘\;%;tS Max. Sitka 192 mm
o | (bez kotevni desky)
Vpravo 48 Max. vyska 54 mm
Max. Sitka 199 mm
(s kotevni deskou)
Max. vyska 38 mm
, o Max. Sitka 280 mm
Ukos Vievo 45 0 (bez kotevni desky)
Max. vyska 26 mm
Max. Sitka 305 mm
(s kotevni deskou)
o Max. vyska 38 mm
Max. - o | VIevods® oy sika 203 mm
fezani Kombinovany Vlevo 45 nebo .
rozméry Vpravo 45° (bez kotevni desky)
Max. vyska 26 mm
Max. Sitka 210 mm
Rezny thel pokosu Levy 0° — 48° Pravy 0° — 48°
Rezny dhel dkosu Levy 0° - 47° Pravy 0° - 2°
) L Levy (Ukos) 0° - 45°, Levy (pokos) 0° — 45°
Kombinovany fezny uhel — .
Pravy (Ukos) 0° — 45°, Pravy (pokos) 0° — 45°
Rozmeéry stroje (Sifka x hloubka x vyska) 528 mm x 725 mm x 495 mm
Hmotnost (Cista)** 13,8 kg

*

** Podle metody EPTA 01/2014

Zkontrolujte, prosime, $titek na vyrobku. Stitek podiéha zménam v zavislosti na oblastech pouziti.
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PRED POUZITIM

VYSTRAHA
VSechna potfebna nastaveni provedte pfed vioZzenim
zastréky do zdroje elektrického proudu.

1. Zdroj napéti
Ujistéte se, Ze pouzivany zdroj napéti splfiuje poZzadavky
specifikované na stitku vyrobku.

Nepouzivejte ve stejnosmérném proudu nebo s
transformatory, napfiklad s posilovaci. Mohlo by to mit za
nasledek poskozeni ¢i Urazy.

2. Spinaé
Ujistéte se, Ze spina¢ je v poloze vypnuto. Pokud je
zastr€ka zasunuta v zasuvce elektrického proudu
a spina¢ je v poloze ,ON“ nastroj zaéne okamzité
pracovat, a to muze zpUsobit vazny Uraz.

3. Prodluzovaci kabel
Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje, pouzijte
prodluzovaci kabel o spravné tloustce a kapacité. Je
tfeba, aby prodluZovaci kabel byl co nejkratsi.

4. Pred spusténim nastroje odstrante veskeré obalové
materialy, které jsou k nému pfipojené nebo
pfipevnéné.

5. Uvolnéni pojistného koliku (Obr. 2)

Kdyz je elektricky nastroj pfipraveny na prepravu, jeho
hlavni ¢asti jsou zabezpe€eny blokovacim kolikem
Stisknéte rukojet lehce doli a vytazenim zajistovaciho
koliku uvolnéte fezaci hlavu.

POZNAMKA
Mirné snizeni rukojeti vam umozni snadnéjSi a
bezpecnéjsi uvolnéni zajistovaciho koliku. Poloha
uzaméeni zajiStovaciho koliku je pouze pro ucely
pfepravy a uskladnéni.

6. Instalace prachového sacku a svéraku (Obr. 1)

Namontujte prachovy saéek do prachového otvoru
pokosové pily. Namontujte spojovaci trubku prachového
sacku a prachového otvoru.
Chcete-li prachovy saéek vyprazdnit, vytahnéte sestavu
prachového sacku z prachového otvoru. Oteviete zip
na spodni strané sacku a vyprazdnéte jej do nadoby na
odpad. Casto zkontrolujte a vyprazdnéte prachovy
sacek drive, nez se naplni.
POZNAMKA
Prachovy sacek by mél byt pro dosaZeni co nejlepsich
vysledk( sklonén smérem k pravé strané kotouce pily.
Tim se take zabrani jakémukoli pfekazeni béhem fezani.
UPOZORNENI
Prachovy sacek vyprazdrujte ¢asto, aby nedo$lo k
ucpani potrubi a spodniho ochranného krytu.
Piliny se pfi ukosovém fezani hromadi rychleji, nez je
obvykle.
VAROVANI
Nepouzivejte tuto pilu k fezani a/nebo brouseni kovd.
Horké tfisky a jiskry mohou zapalit prach z materialu
pytle.
(Pripojte sestavu svéraku, jak je znazornéno na Obr. 1 a
Obr. 28.)
7. Instalace (Obr. 3)
Zajistéte, aby stroj byl vzdy upevnén k pracovnimu stolu.
Elektricky nastroj pfipevnéte k rovnému horizontalnimu
pracovnimu stolu.
Pouzijte Srouby s primérem 8 mm a dostate¢nou délkou
vzhledem ke tloustce pracovniho stolu.
Délka Sroubli by méla byt alespori o0 40 mm del$i nez je
tloustka pracovniho stolu.
Napfiklad, u 25 mm hrubého pracovniho stolu pouzijte
Srouby 8 mm x 65 mm.
Montaz drzaku (Obr. 4)
Drzak upevnény na zadni strané zakladny pomaha branit
elektrickému naradi v ne¢ekanych pohybech.
Zarovnejte drzdk se dvéma otvory pod zadni cEasti
zakladny a utahnéte oba Srouby kfizovym Sroubovakem.
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Zkontrolujte spravnou funkci spodniho ochranného

krytu

Spodni ochranny kryt je uréen k ochrané obsluhy pfed

dotykem s pilovym kotou¢em bé&hem provozu nastroje.

VZzdy si ovérfte, Ze se spodni ochranny kryt po uvolnéni

zajiStovaci paky krytu kotou¢e pohybuje hladce a

spravné zakryva kotoug pily.

VAROVANI . . L.
NIKDY NEPOUZIVEJTE ELEKTRICKE NARADI,
pokud spodni ochranny kryt nefunguje hladce.

10.90° (0°) Nastaveni tikosu (Obr. 5)

VAROVANI
Aby bylo zajisténo presné fezani, je tfeba pred pouzitim
zkontrolovat zarovnani a pfipadné provést Upravy.

(1) Povolte zajiStovaci Sroub ukosu a naklonte fezaci rameno
zcela doprava. Utahnéte zajiStovaci Sroub Ukosu.

(2) Umistéte kombinovany uhelnik na stll pokosu s
pravitkem proti stolu a patou Uhelniku proti kotoudi pily,
jak ukazuje Obr. 5.

(3) Pokud kotou¢ nesvird se stolem pokosu uhel 90°,
povolte zajistovaci Sroub Ukosu, naklorite fezaci hlavu
doleva, povolte pojistnou matici na nastavovacim Sroubu
Uhlu ukosu a sefizenim hloubky nastavovaciho Sroubu
Uhlu Ukosu dovnitt nebo ven pomoci 10 mm klice zvyste
nebo snizte thel ukosu.

(4) Naklonte fezaci rameno zpatky doprava pfi 90° ukosu a
znovu zkontrolujte zarovnani.

(5) Pokud je nutné dalsi sefizeni, opakujte kroky 1 az 4.

(6) Kdyz dosahnete spravného zarovnani, utahnéte
zajiStovaci Sroub Ukosu a pojistnou matici.

11. Nastaveni ukazatele ukosu na 90° (Obr. 6)

(1) Pokud je kotou¢ pod uhlem pfesné 90° (0°) vzhledem
ke stolu, uvolnéte Sroub ukazatele ukosu pomoci
Sroubovaku Phillips #2.

(2) Nastavte ukazatel ukosu na znacku ,,0“ na stupnici Ukosu
a utahnéte zpét Sroub.

12. 45° Nastaveni levého ukosu (Obr. 7)

(1) Povolte zajistovaci Sroub ukosu a naklorite fezaci hlavu
zcela doleva.

(2) Pomoci kombinovaného uUhelniku zkontrolujte, zda je
kotou¢ pod uhlem 45° vzhledem ke stolu.

(3) Pokud kotou¢ nesvird uhel 45° se stolem pokosu,
naklofite fezaci rameno doprava, povolte pojistnou
matici a sefizenim hloubky dorazového $roubu dovnitf
nebo ven pomoci 10 mm klice zvySte nebo snizte uhel
ukosu.

(4) Naklonte fezaci rameno doleva do 45° Ukosu a znovu
zkontrolujte zarovnani.

(5) Kroky 1 az 4 opakujte, dokud kotoué nesvira se stolem
pokosu uhel 45°.

(6) Kdyz dosahnete spravného zarovnani,
zajistovaci Sroub Ukosu a pojistnou matici.

13. Nastaveni uhlu pokosu
Stupnici na posuvné kombinované pokosové pile Ize
snadno ¢ist, ukazuje Uhel pokosu od 0° do 48° nalevo
a napravo. Stll pokosové pily ma devét nejbéznéjsich
nastaveni Uhlu, s kladnym zastavenim na 0°, 15°, 22,5°,
31,6° a 45°. Tato kladna zastaveni nastavi pozici kotouce
do pozadovaného uhlu rychle a presné. Pro nejrychlejsia
nejpresnéjsi nastaveni postupujte podle nize uvedeného
postupu.

utahnéte

Nastaveni Ghlu pokosu: (Obr. 8)

(1) Zvednutim zajiStovaci paky s
uvolnéte stdl.

(2) Pohybem stolu a sou¢asnym zvednutim zajistovaci
paky pevného dorazu zarovnejte ukazatel s
poZzadovanym naméfenym uhlem.

(3) Zajistéte stul do spravné polohy stlac¢enim zajistovaci
paky s rychlou vackou smérem dol0.

rychlou vacékou



Sefizeni ukazatele pokosu:

(1) Presurite stll na pevny doraz 0°.

(2) Kfizovym Sroubovakem povolte Sroub, ktery drzi
ukazatel pokosu.

(3) Nastavte ukazatel na znacku 0° a znovu utahnéte
Sroub.

Nastaveni hloubky fezu

Maximalni hloubka trajektorie fezné hlavy byla nastavena

z vyroby.

Pro nastaveni maximalni Sitky trajektorie fezné hlavy

postupujte podle nasledujicich kroku: (Obr. 9-a)

Otacejte knoflikem dorazu proti sméru hodinovych

ru€icek, dokud nepfestane vycnivat ven z dorazového

sedla, a souc¢asné zvedejte fezaci hlavu.

Otocte kotevni deskou po sméru hodinovych rucicek.

Znovu zkontrolujte hloubku kotou¢e posouvanim fezaci

hlavy dopfedu a dozadu plnym pohybem typického fezu

podél vodiciho ramena.

14.

(2) Pro nastaveni maximalni vysky trajektorie fezaci hlavy
postupuijte podle nasledujicich kroku: (Obr. 9-b)
Otacejte knoflikem dorazu proti sméru hodinovych
ruéiCek, dokud nepfestane vy¢nivat ven z dorazového
sedla, a sou¢asné zvedejte fezaci hlavu.

Otocte kotevni deskou proti sméru hodinovych ruci¢ek
tak, aby se dotkla bloku dorazu.

Ovéfte si, ze se dorazové sedlo kotevni desky plné
dotyka.

15. Nastaveni hloubky fezu (Obr. 9-b)

Hloubku Fezu Ize nastavit pro rovnomérné a opakované
mélké fezy.

(1) Nastavte fezaci hlavu dol(i, dokud nejsou zuby kotouce v
pozadované hloubce.

(2) Zatimco drzite horni rameno v této poloze, otacejte
knoflikem zastaveni, dokud se nedotkne kotevni desky.

(3) Znovu zkontrolujte hloubku kotouc¢e posouvanim fezaci
hlavy dopfedu a dozadu plnym pohybem typického fezu
podél vodiciho ramena.

POZNAMKA
Pokud se kotevni deska uvolni, miize dojit k zasahu do
zvedani a spousténi fezaci hlavy. Kotevni desku je tfreba
utdhnout v horizontélni poloze, jak je znazornéno na
Obr. 9-b.

PRED OBRABENIM
1. Umisténi viozky stolu
Vlozky stolu jsou namontovany na otoéném stole. Pfi
odeslani nastroje z tovarny jsou vlozky stolu upevnény
takovym zpusobem, Ze se jejich kotou¢ pily nedotyka.
Otfepy spodni plochy obrobku jsou vyrazné redukovany,
pokud je vlozka stolu upevnéna tak, aby mezera mezi
bo¢nim povrchem vlozky stolu a pilovym kotou¢em byla
minimalni. Pfed pouZitim nastroje odstrarite tuto mezeru
podle nasledujiciho postupu.
Rezani v pravém uhlu
Povolte tfi 4 mm Srouby stroje, pak zajistéte levou
bocni vlozku stolu a do€asné utahnéte 4 mm Srouby
stroje na obou koncich. Poté upevnéte obrobek (asi
200 mm Siroky) pomoci sestavy svéraku a sefiznéte jej.
Po zarovnani fezného povrchu s okrajem viozky stolu
pevné utdhnéte 4 mm Srouby stroje na obou koncich.
Demontujte obrobek a pevné utdhnéte 4 mm Sroub
uprostfed stroje. Upravte pravou vlozku stolu stejnym
zplsobem.
Rezani v uhlu zkoseni doleva
Nastavte viozku stolu zplisobem zndzornénym na
Obr. 10-b podle stejného postupu jako pfi Fezani v uhlu
zkoseni doprava.
UPOZORNENI
Po upravé vlozky stolu pro kolmy fez bude vioZka stolu
do urcité miry ufiznuta, pokud je pouZita pro fezani uhlu
ukosu.
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Je-li pozadovano ukosové fezani, nastavte viozku stolu
pro fezani uhlu ukosu.

2. Pouziti mensiho stavitka

VAROVANI
Pfi jakémkoli fezani v uhlu zkoseni doleva je nutné
povytdhnout mensi stavitko. Pokud mensi stavitko
nevytahnete, nebude k dispozici dostate¢ny prostor
pro prichod kotouc¢e, coz mlize mit za nasledek vazné
zranéni. Pfi nadmérnych Uhlech pokosu ¢i Ukosu mlize
kotou¢ pily rovnéz pfijit do styku se stavitkem.

Toto elektrické nafadi je vybaveno mensim stavitkem.
V pfipadé fezani v pfimém uhlu pouzijte mensi stavitko.
Pak mozete dosahnout stabilniho fezani materialu
Sirokou zadni stranou.
P¥i fezani v levém uhlu povolte zajistovaci Sroub a poté
posunite mensi stavitko smérem ven, jak je ukazano na
Obr. 11.
POZNAMKA
Pfi pfepravé pily vzdy upevnéte mensi stavitko ve
sloZzené poloze a zajistéte jej.

3. Zaijisténi obrobku

VAROVANI
Vzdy upevnéte obrobek ke stavitku svorkou nebo
sverakem; jinak by mohl byt obrobek vytlaen ze stolu a
zpUsobit Ujmu na zdravi.

4. Systém posuvného jezdce (Obr. 12)

VAROVANI
Abyste snizili riziko zranéni, po kazdé operaci pfekfizeni
vratte posuvného jezdce zpét do Uplné zadni polohy.

Pro obrabéni malych obrobk( posurite sestavu fezaci
hlavy co nejvice smérem k zadni Casti pfistroje a
utdhnéte posuvny zajistovaci knoflik.
Pro fezani Sirokych desek az do 305 mm Sitky je nutné
povolit posuvny zajistovaci knoflik, aby se fezna hlava
volné pohybovala.
Ovladani uzamykaci paky Quick-cam (Obr. 13)
Pokud pozadované uhly pokosu NEJSOU mezi deviti
pevnymi dorazy, pokosovy stul Ize zajistit v kterémkoli
Uhlu mezi témito pevnymi dorazy pomoci zajistovaci
paky s rychlou vackou.
Uvolnéte stll pokosu zvednutim zajiStovaci paky s
rychlou vackou. Za sou¢asného drzeni zaji$tovaci paky
pevného dorazu zvednuté uchopte rukojet pokosu a
posouveijte stdl doleva nebo doprava do pozadovaného
Uhlu. Pustte zajistovaci paku pevného dorazu. Tlacte
zajistovaci paku s rychlou vackou smérem dolli, dokud
nezajisti stdl na misté.
6. Laserové voditko
VAROVANI
® Z bezpecnostnich divodl nikdy nezapojujte zastréku do
zasuvky, dokud nejsou hotovy v§echny kroky nastaveni
a dokud jste si nepfecetli a nepochopili bezpe€nostni a
provozni pokyny.
Nastroj je vybaven laserovym voditkem pouzivajicim
laserové voditko tfidy 1M. Laserové voditko umoziiuje
zobrazit nahled drahy pilového kotou¢e na fezany
obrobek prfed spusténim pokosové pily. Pila musi byt
pfipojena k napajecimu zdroji a laserovy vypina¢ musi
byt zapnuty pro zobrazeni laserové linie.
(1) Vyhnéte se pfimému kontaktu s o¢ima (Obr. 14)
VAROVANI
* ZABRANTE EXPOZCI
Z tohoto otvoru je vyzafovano laserové zéfeni.
UPOZORNENI
® Pouzivani ovladacich prvku, nastavovani nebo provadéni
operaci mUze mit za nasledek nebezpecné vystaveni
zareni.
® Pouziti optickych pfistroji s timto vyrobkem zvySuje
nebezpedi pro oci.
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VAROVANI
Nepokousejte se opravit nebo rozebirat laser. Pokud se
o opravu laseru pokusi nekvalifikovana osoba, mlze
dojit k vaznému zranéni. Jakakoli nezbytnd oprava
na tomto laserovém produktu by méla byt provedena
kvalifikovanym servisnim prodejcem.

(2) Kontrola zarovnani laserové linie (Obr. 15)

(a) Nastavte pilu na pokos 0° a Ukos 0°.

(b) Pomoci kombinovaného uhelniku vyznacte na horni
ploSe desky linii pro fezani pod uhlem 90°. Tato linie
bude slouZit jako vzorova linie pro nastaveni laseru.
Umistéte desku na stdl pily.

(c) Opatrné spustte hlavu pily doll, aby se pilovy kotou¢
zarovnal se vzorovou linii. Umistéte pilovy kotou¢ doleva,
vedle ,vzorové linie“ v zavislosti na vasi preferenci
umisténi laserové linie. Zablokujte desku na misté
pomoci upinaci svorky.

(d) Zapojte pilu do zasuvky a zapnéte laserové voditko. Vase
pila byla pfednastavena tak, aby laserova linie byla na
levé strané od kotouce.

(e) Spustte pilovy kotou¢ dold k linii vzoru, a pokud neni
kotou¢ na linii zarovnan, sefidte je podle pokynud
uvedenych niZe v odstavci ,Nastaveni uhlu linie laseru®
a v odstavci ,Zarovnani linie laseru®.

(3) Nastaveni uhlu linie laseru (Obr. 16, 17)

(a) Vysunte hlavu motoru vpfed, poté vyjméte dvé nyty
na obou stranach pouzdra laseru a sejmutim pouzdra
zpfistupnéte laserovy znackovag. (Obr. 16)

(b) Otocenim laserového znackovade v pozadovaném
sméru nastavte uhel laseru. (Obr. 17)

POZNAMKA
Laser nenastavuijte vice nez oto¢enim o ¥ v kterémkoli
sméru, mohlo by dojit k jeho poSkozeni.

(4) Zarovnani linie laseru. (Obr. 16, 18)

(a) Ctyfi stavéci Srouby povolujte najednou nejvy$ o 12
otacky. (Obr. 18)

(b) Sefidte laserovy znackova¢ oto¢enim levych stavécich
Sroubl po sméru hodinovych ruci¢ek pro posunuti linie
laseru doprava. Pokud chcete posunout linii laseru
doleva, otocte pravymi stavécimi Srouby najednou
nejvySe o 2 otacky.

(c) Jakmile se dosahne zarovnani linie laseru, utahnéte Ctyfi
stavéci Srouby nejvys o ¥2 otacky najednou.

(d) Po dokonéeni nastaveni laseru vratte pouzdro laseru
na laserovy znackova¢ a poté utdhnéte oba jeho nyty.
(Obr. 16)

PRAKTICKE POUZITi

UPOZORNENI

O Abyste se vyhnuli zranéni osob, nikdy obrobek nedavejte
na stdl nebo ze stolu, kdyZ je nastroj v provozu.

O Koncetiny si nikdy nedaveijte dovnitf linie vedle varovnych
znakd, kdyz je nastroj v provozu (viz Obr. 19). Mize to
zpuUsobit nebezpecné situace.

VYSTRAHA

O Je nebezpeéné odstranit nebo vkladat obrobek, kdyz se
pilovy kotou¢ otaci.

O Pii fezani odstrariujte z otoéného stolu piliny.

O Pokud se piliny pfili§ nahromadi, pilovy kotou¢ se odkryje
nad fezanym materidlem. Ruce ani nic jiného nikdy
nedavejte do blizkosti odkrytého kotouce.

POZNAMKA
Pfed zapnutim vypinace zkontrolujte stabilitu nastroje
nastavenim Uhlu a ota€enim k provedeni zkuSebni fezné
operace bez pouziti obrobku.

1. Prfepinani (Obr. 20)

(1) Zapnuti pily
Tato pokosova pila je vybavena vypinaci spousti.
Stisknutim spinace pokosovou pilu zapnete. Uvolnéte
spoust pro vypnuti pily.
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(2) Zapnuti laserového voditka
Stisknutim vypinace laseru jej zapnete a opétovnym
stisknutim jej vypnete.

VAROVANI
Zabezpecte vypina¢ pfed détmi. Vlozte visaci zamek
nebo fetéz s visacim zamkem skrz otvor na spousti a
zajistéte vypina¢ nastroje, coz zabrani détem a dalSim
nekvalifikovanym uzivateldm zapnout pfistroj.

2. Pouziti sestavy svéraku (standardni pfislusenstvi)

(1) Souprava svéraku miize byt namontovana na zakladné.

(2) Otocte knoflikem zajiSténi svéraku a bezpeéné sestavu
svéraku upevnéte.

(3) Otocte horni knoflik a pevné upevnéte obrobek na své
misto (Obr. 21).

POZNAMKA
Pokud pouzivate svérak, zajistéte, aby se nastroj pfi
naklanéni ¢&i posouvani jednotky zbyte¢né ni¢eho
nedotykal.

VAROVANI
Obrobek vzdy pevné upnéte k stavitku; v opacném
pfipadé mize byt obrobek vymrstén ze stolu a zpUsobit
zranéni osob.

3. Rezani

(1) Jak je zobrazeno na Obr. 22, Sitka pilového kotouce je
Sifkou fezu. Proto posurite obrobek doprava (z pohledu
obsluhy), kdyz pozadujete délku ®, nebo doleva, kdyz
pozadujete délku @.

Pfi pouZiti laserového znackovace zarovnejte laserovou
¢aru s levou stranou pilového kotouce, a poté zarovnejte
inkoustovou ¢aru s laserovou ¢arou.

(2) Jakmile kotou¢ pily dosahne maximalni rychlosti,
opatrné zatlaéte rukojeti smérem doll, az se kotou¢ pily
dostane k obrobku.

(3) Jakmile se pilovy kotou¢ dostane do kontaktu s
obrobkem, pozvolna stisknéte rukojet dold a zacnéte
obrobek fezat.

(4) Po nafezani obrobku do poZadované hloubky elektricky
nastroj vypnéte a pilovy kotou¢ nechejte Uplné zastavit,
nez zvednete rukojet z obrobku, abyste ji vratili do uplné
zatahnuté polohy.

UPOZORNENI
Zvyseny tlak na rukojet nezvysi rychlost fezani. PriliSny
tlak naopak mize zplsobit pretizeni motoru a/nebo
snizenou ucinnost fezani.

VAROVANI

® Kdykoliv nastroj nepouzivate, zkontrolujte, zda je

spoustéci spinaé vypnuty a zastrcka vytazena ze

zasuvky.

Pfed zvednutim rukojeti od obrobku vzdy nejprve

vypnéte napajeni a pilovy kotou¢ nechejte UpIné zastavit.

Pokud rukojet zvednete, jesté kdyZ se pilovy kotou¢ stale

otaci, odfezany kus se mlze zaseknout o pilovy kotou¢ a

jeho ulomky se mohou nebezpecéné rozptylit.

Po skonéeni kazdého fezani nebo hloubkového fezani

vypnéte spoust a zkontrolujte, zda se kotou¢ pily zastavil.

Poté zvednéte rukojet a dejte ji do UpIné zatdhnuté

polohy.

Budte si absolutné jisti, Ze odstranite fezny material

z vrchu oto¢ného stolu a az poté pokradujte dalSim

krokem.

Pokracovani v fezani mlze zapficinit pretizeni motoru.

Dotknéte se motoru a jestlize je tento horky, fezani

zastavte a pockejte asi 10 minut a potom v fezani

pokracuijte.

4. Rezani Sirokych obrobku (posuvné fezani)

(1) Obrobky vysky do 65 mm a Sifky do 280 mm:
Uvolnéte zajistovaci knoflik posuvu (viz Obr. 1); uchopte
rukojet a posunujte pilovy kotou¢ smérem dopredu.
Pak zatlacte rukojet dolli a posurite kotou¢ pily dozadu
pro fezani obrobku, jak je znazornéno na Obr. 23. Toto
umoznuje fezani obrobkd az do vysky 65 mm a Sitky
280 mm.



(2) Obrobky do vysky 54 mm a do Sitky 305 mm:
Obrobky o vySce az 54 mm a Sifce az 305 mm Ize fezat
stejnym zplsobem, jak je popsano v odstavci 4-(1) vyse
na strané 76.

UPOZORNENI

Je-li rukojet zatla¢éena nadmeérnou nebo postranni silou,

muze pilovy kotou¢ béhem fezani vibrovat a zplsobovat

na obrobku nezadouci stopy po obrabéni, coz snizuje
kvalitu fezu.

Rukojet zatlacte dolli jemné a opatrné.

Pfi fezani posuvem zatladte rukojet jemné zpatky

(dozadu) jednim hladkym pohybem.

Zastaveni pohybu rukojeti béhem fezu zplsobi na

obrobku neZadouci stopy po obrabéni.

VAROVANI

@ Pii posuvném fezani nasledujte postup znazornény vyse

na Obr. 23.
Rezani posuvem vpied (smérem k obsluze) je velmi
nebezpecné, nebot fezny kotou¢ by mohl vystielit od
obrobku smérem vzhiru. Proto vzdy rukojeti posunuijte
smérem od obsluhy.

® Jezdec po kazdém pfi€ném fezu vzdy vratte do zcela
zadni polohy, abyste sniZili riziko poranéni.

Béhem fezani nikdy nepokladejte ruku na rukojet
pokosu, protoZe pilovy kotou¢ se pfi spousténi hlavy
motoru dolu pfiblizuje rukojeti pokosu.

5. Postupy pfi ukosovém Fezani

VAROVANI

Pfi fezani v jakémkoli Uhlu zkoseni je nutné povytahnout

mensi stavitko. Pokud mensi stavitko nevytahnete,

nebude k dispozici dostatecny prostor pro prichod
kotouce, coz mlze mit za nasledek vazné zranéni. P¥i
extrémnich uhlech pokosu ¢i Ukosu mize byt kotou¢ pily

v kontaktu se stavitkem.

Pokud je nezbytné fezat v uhlu zkoseni, povolte

zajistovaci Sroub Ukosu oto¢enim po sméru hodinovych

ru¢icek. (Obr. 24)

(2) Naklonte fezaci hlavu do pozadovaného uhlu, jak je
znazornéno na stupnici ukosu.

(3) Kotou¢ muize byt umistén v libovolném uhlu, od
rovného fezu 90° (0° na stupnici) az po 45°. Utdhnutim
zajiStovaciho Sroubu Ukosu zajistéte fezaci hlavu v jeji
poloze. Kladna zastavenl'jsou dostupna na 0° a 45°.

(4) Pro ptedbézné zarovnani fezu zapnéte laserové voditko
a umistéte obrobek na stdl.

VAROVANI
KdyZz je obrobek upevnén nalevo nebo napravo od
kotouce, kratka odfezana ¢ast spocine na pravé nebo
levé strané pilového kotouce. Pfed zvednutim rukojeti od
obrobku vzdy nejprve vypnéte napajeni a pilovy kotoué
nechejte UpIné zastavit.

Pokud rukojet zvednete, jesté kdyz se pilovy kotouc stéle
otaci, odfezany kus se mlze zaseknout o pilovy kotou¢ a
jeho ulomky se mohou nebezpecné rozptylit.

KdyZ zastavite operaci fezani v Ukosu uprostted, fezat
zacnéte po vytahnuti hlavy motoru do ptvodni polohy.
Kdybyste zacali uprostfed bez vytahnuti, spodni kryt
by se zachytil v fezné drazce obrobku a dotknul by se
pilového kotouce.

UPOZORNENi

@ Pokud neni pevné utazena, mize se hlava motoru nahle

pohybovat nebo sklouznout a zplsobit zranéni. Ujistéte

se, ze jste dostate¢né utahli hlavovou ¢ast motoru, aby
se nepohnula.

Vzdy si ovéfte, zda je zajiStovaci Sroub Ukosu zajistén

a hlava motoru je upnuta. Pokud se pokusite fezat uhel

bez uchyceni hlavy motoru, hlava motoru by se mohla

neoc¢ekavané posunout a zplsobit zranéni.

6. Postupy pokosového fezani (Obr. 25)

(1) Uvolnéte sttl pokosu zvednutim zajistovaci paky s
rychlou vackou.

M
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(2) Soucasné se zvednutim zajistovaci paky pevného
dorazu uchopte rukojet pokosu a otacejte stolem doleva
nebo doprava do pozadovaného uhlu.

(3) Pustte zajistovaci paku pevného dorazu, nastavte stdl do
pozadovaného uhlu a pfesvédcte se, Ze paka zapadla na
misto.

(4) Jakmile dosahnete pozadovaného Uhlu pokosu, zajistéte
stil na misté zatlatenim zajiStovaci paky s rychlou
vackou smérem dol. )

(5) Pokud pozadovany uhel pokosu NENI jednim z deviti
vy$e uvedenych pevnych dorazu, jednoduse zajistéte
stll v pozadovaném uhlu stladenim zajiStovaci paky s
rychlou vac¢kou smérem dolu.

(6) Pro predbézné zarovnani fezu zapnéte laserové voditko
a umistéte obrobek na stdl.

UPOZORNENI
Vzdy si ovéite, zda je rukojet pokosu zajisténa a oto¢ny
stll je upnuty.

Pokud se pokusite fezat uhel bez uchyceni oto¢ného

stolu, oto¢ny stll by se mohl neo¢ekavané pootocit a

zpUsobit zranéni.

POZNAMKA

O Praktické zarazky jsou pfipraveny napravo i nalevo od 0°

sttedového nastaveni na 15°, 22,5°, 31,6° a 45°.

Zkontrolujte, zda jsou stupnice pokosu a hrot indikatoru

fadné zarovnany.

Ovladani pily se $patné zarovnanou stupnici pokosu a

ukazatelem bude mit za nasledek Spatnou presnost

fezani.

Postup kombinovaného fezani

Kombinované fezani Ize provést podle vySe uvedenych

pokyn( 4 a 6. Maximalni rozméry pro kombinované

fezani naleznete v tabulce ,SPECIFIKACE® na strané

73.

UPOZORNENI

Obrobek vzdy bezpecéné pfidrzujte na misté pravou nebo

levou rukou a fezejte jej posouvanim zakulacené ¢asti

pily druhou rukou smérem dozadu.

Je velmi nebezpe¢né béhem kombinovaného fezani

otacet stolem nalevo, protoze pilovy kotou¢ se mlze

dostat do kontaktu s rukou, které obrobek upevriuje.

V pfipadé kombinovaného fezani (Uhel + zkoseni) pfi

zeSikmeni doleva prodluzte pomocné ohrazeni pfed

zahajenim fezani.

Ujistéte se prosim, Zze menSi stavitko se nedotyka

ostatnich ¢asti pfedtim, nez zahdjite kombinované

fezani.

Postupy pfi fezani drazek

Drazky v obrobku mohou byt vyfiznuty jak je znazornéno

na Obr. 26 nastavenim knofliku zastaveni.

Postup nastaveni hloubky fezu:

(1) Natocte kotevni desku ve sméru znazornéném na
Obr. 27.

Spustte hlavu motoru dold a rukou otocte knoflikem
zastaveni. (AZ se hlava knofliku zastaveni dotkne
kotvici desky.)

(2) Upravte pozadovanou hloubku fezu nastavenim
vzddlenosti mezi kotouéem pily a povrchem
_oto€ného stolu (viz ® na Obr. 27).

POZNAMKA

Pfi fezani jedné drazky na kterémkoliv konci obrobku

odstrante nepotfebnou ¢ast dlatem.

Rezani snadno deformovatelnych materiald, jako

jsou hlinikova kridla

Materidly, jako je hlinikové kfidlo, se mohou pfi pfilis

silném utazeni v sestavé svéraku snadno deformovat. To

zpUsobi neefektivni fezani a pfipadné pretizeni motoru.

P¥i fezani téchto materiald pouzijte dfevénou desku pro

ochranu obrobku, jak je ukdzano na Obr. 28-a. Umistéte

dfevénou desku blizko k fezané ¢asti.
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Pfi fezani hlinikovych materidli namazte pilovy kotou¢
feznym olejem (nehoflavym), aby se dosahlo hladkého
fezu a jemného opracovani.

Kromé toho, pokud je obrobek ve tvaru U, pouzijte
dfevénou desku, jak je znazornéno na Obr. 28-b, k
zajisténi stability v boénim sméru a upnéte ji v blizkosti
fezné casti obrobku a dotahnéte ji s pouzitim jak
soustavy svéraku, tak volné prodejné svorky.

MONTAZ A DEMONTAZ KOTOUCE
PILY

VAROVANI

@® Abyste predesli nehodé nebo zranéni, pfed vyjmutim
nebo instalaci pilového kotou€e vzdy vypnéte spina¢ a
odpojte napajeci kabel ze zasuvky.
Pokud se fezani provadi ve stavu, kdy neni 8 mm
Sroub dostate¢né utazen, mize se 8 mm Sroub uvolnit,
kotou¢ mlze spadnout a spodni ochranny kryt se mize
poskodit, coz mlze zpUsobit zranéni.
Rovnéz pied zapojenim napajeciho kabelu do zasuvky
zkontrolujte, zda jsou 8 mm Srouby fadné utazeny.

@ Pokud jsou Srouby o priméru 8 mm zasroubovany nebo
vySroubovany pomoci jiného nafadi nez 13 mm klice
(standardni pfislusenstvi), dojde k nadmérnému nebo
nespravnému utazeni, coz muze vést k poranéni.

1. Demontaz kotouée (Obr. 29-a, Obr. 29-b, Obr. 29-c a

Obr. 29-d)

(1) Odpojte napdjeci kabel ze zasuvky.

(2) Zvednéte fezaci hlavu do vzpfimené polohy a upIné
posunite fezaci hlavu smérem k zadni ¢asti pfistroje a
utahnéte posuvny zajistovaci knoflik.

(3) Lehce zatlacte na zajistovaci paku krytu kotouce a poté
zvednéte spodni kryt do jeho nejvy$si polohy.

(4) Pridrzujte spodni ochranny kryt a odstrarite pomoci

kfizového Sroubovaku $roub kryci desky.

Otocenim kryci desky odkryjte 8 mm Sroub.

Nasadte kli¢ s plochym koncem na 8 mm Sroub.

Najdéte zamek vietena na motoru.

Pfi otaCeni kotou¢e po sméru hodinovych ruci¢ek

zatlate zamek vietena a pevné jej drzte. Aktivuje se

zamek vfetena a zablokuje se hfidel. Pokracujte v

drzeni zamku vietene, zatimco otacite kli¢em ve sméru

hodinovych ru¢i¢ek, abyste uvolnili 8 mm Sroub.

(9) Odstrante 8 mm $roub, podlozku (B) a kotouc.
Neodstrariujte podlozku (A).

POZNAMKA

O Pokud nelze aretaci vietena snadno stisknout pro

zablokovani vietena, otacejte 8 mm Sroubem pomoci

13 mm kli¢e (standardni pfisluSenstvi) za sou¢asného

aplikovani tlaku na aretaci vietene.

Vreteno pilového kotouce je zablokovano, kdyz je

blokovani vietena zatlaéeno dovnitt.

Déavejte pozor na odstranéné kusy a dbejte na jejich

polohu a smér, ve kterém jsou instalovany. Pfed instalaci

nového kotouce ocistéte podlozku (B) od vSech pilin.

VAROVANI
Pfi montézi pilového kotouCe se ujistéte, Ze znacka
ukazatele ota¢eni na pilovém kotouc¢i a smér otaceni
spodniho ochranného krytu (viz Obr. 1) navzajem
souhlasi, |

UPOZORNENI

@® Po montazi nebo demontazi pilového kotouce se ujistéte,

Ze zamek vietena se vratil do polohy pro zatazeni.

Utahnéte 8 mm Sroub tak, aby se b&hem provozu

neuvolnil.

Ujistéte se, ze 8 mm Sroub byl spravné dotazen pred

zahajenim prace s nastrojem.

e}
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2. Montaz pilového kotouce

VAROVANI
Pfed vyménou/osazenim kotouc¢e vytahnéte pokosovou
pilu ze zasuvky.

(1) Osadte kotou¢ o priiméru 216 mm s hiidelem a ujistéte
se, ze Sipka otaceni na kotouci odpovida Sipce otaceni
po sméru hodinovych rugi¢ek na spodnim ochranném
krytu a Ze zuby na kotoudi sméfuji doll.

(2) Podlozku (B) pfilozte na kotou€. Nasroubujte 8 mm Sroub
na hfidel proti sméru hodinovych rucicek.

POZNAMKA
Zajistéte, aby se plosky podlozek dotykaly plosek na
hfideli. PodloZka musi rovnéz plochou stranou pfiléhat
ke kotouci.

(3) Nasadte kli¢ s plochym koncem na 8 mm Sroub.

(4) Pri otaceni kotouce proti sméru hodinovych rugicek
zatlaCte zdmek vietena a pevné jej drzte. Po zapadnuti
pokracujte v tlaceni zamku vietena smérem dovnitf a
pfitom pevné utahnéte 8 mm Sroub.

(5) Otocte kryci desku zpatky do puvodni polohy, dokud se
otvor na kryci desce nezarovna s otvorem Sroubu kryci
desky.

Pfidrzujte spodni ochranny kryt v nejvy$si mozné
poloze a utdhnéte Sroub kryci desky pomoci kfizového
Sroubovaku.

(6) Spustte spodni ochranny kryt dolt a pfesvédcte se, ze
se ani kryt ani zajiStovaci paka krytu kotouce pfi pohybu
nezasekavaji ¢i nedrhnou.

(7) Ujistéte se, Ze je zamek vietena uvolnén tak, aby se
kotou¢ mohl voIné otacet.

UPOZORNENI
Nikdy se nepokousejte namontovat pilové kotouce o
prdméru vétsim nez 216 mm.

Vzdy osazujte pilové kotouce o prdméru 216 mm nebo
mensim.

UDRZBA A KONTROLA

VAROVANI
Abyste zabranili pfipadné nehodé nebo zranéni, pred
zapocetim jakékoli udrzby nebo kontroly tohoto naradi
se vzdy ujistéte, Ze je spina¢ vypnuty (OFF).
Jestli zjistite zavadu na stroji vcetné ochranného
krytu nebo pilového kotouce, oznamte to co nejdfive
opravnéné osobé.
. Kontrola pilového kotouce
Pilovy kotou¢ vzdy okamzité vymérite po prvnich znacich
zhor$eni nebo poskozeni.
Poskozeny pilovy kotou¢ muze zpUsobit zranéni osob
a opotiebeny pilovy kotou¢ muze zpUsobit neefektivni
provoz a mozné pretizeni motoru.
UPOZORNENI
Nikdy nepouzivejte tupy pilovy kotou€. Kdyz je pilovy
kotou¢ tupy, jeho odpor viéi tlaku rukou na rukojet
nastroje ma tendenci se zvysit, ¢imz se stane provoz
elektrického nastroje nebezpecny.
Kontrola Sroubli
Pravidelné zkontrolujte v8echny Srouby a ujistéte se, ze
jsou spravné utazené. Pokud najdete nékteré Srouby
uvolnéné, ihned je utdhnéte. Neutazené Srouby mohou
vést k vaznému riziku.
Kontrola uhlikovych kartaéka (Obr. 30)
Vymérite oba uhlikové kartace, pokud na kterémkoli zbyva
méné nez 6 mm uhliku nebo pokud jsou pruzina ¢i drat
poskozeny nebo spaleny. Pfed kontrolou nebo vyménou
kartacl nejprve odpoijte pilu od elektfiny. Poté sejméte kryt
kartace na strané motoru. Kryt snimejte opatrné, protoze
je odpruzeny. Nasledné vytahnéte karta¢ a vymérite jej.
Vymeérite i karta€ na druhé strané. Opétovné smontovani
provedte stejnym postupem v obradceném poradi krokd.
Ouska na kovovém konci sestavy patfi do stejného
otvoru, do kterého se vsouva uhlikova ¢ast. Kryt utahnéte
pevng, ale ne nadmeérné.



POZNAMKA
Pokud chcete znovu osadit tytéz kartaCe, nejprve se
presvédcte, Ze je vkladate ve stejné poloze, v jakeé jste je
vytahli. Tim se vyhnete obdobi zabéhu, béhem néhoz je
vykon motoru nizsi a rychleji se opotfebovava.

4. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢&i oleje.

5. Vyména privodniho kabelu
Pokud je pfivodni kabel nastroje poskozeny, musite
nastroj vratit do autorizovaného servisniho stfediska
firmy HiKOKI, aby kabel vyménili.

6. Kontrola spravné funkce spodniho ochranného
krytu
Pfed kazdym pouzitim nastroje zkontrolujte spodni
ochranny kryt (Obr. 1), abyste se ujistili, Ze je v dobrém
stavu a ze se pohybuje hladce.
Nikdy nepouzivejte nastroj, pokud spodni ochranny kryt
nepracuje spravné nebo neni v dobrém mechanickém
stavu.

7. Skladovani

Po ukon&eni pouziti nastroje zkontrolujte, zda bylo
vykonano nasleduijici:
(1) Spoustéci spinac je ve vypnuté poloze.
(2) Sitova zastréka byla vytazena ze zasuvky.
Pokud naradi nepouzivate, uchovavejte jej na suchém
misté mimo dosah déti.
UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.
Mazani
Nasledujici posuvné plochy jednou mési¢né namazte,
abyste elektricky nastroj udrzeli v dobrém provoznim
stavu po dlouhou dobu.
Doporucuje se pouZziti strojového oleje.
Body pro dolévani oleje:
* Otoéna Cast zavésu
* Oto€na ¢ast drzaku (A)
* Oto¢na ¢ast sestavy svéraku
Cisténi (Obr. 31)
Stroj, potrubi a spodni ochranny kryt vycistéte suchym
vzduchem ze vzduchové pistole nebo jiného nastroje.
Pravidelné odstrafiujte tfisky, prach a jiné odpadni
materidly z povrchu néafadi, zejména zevnitf spodniho
ochranného krytu, vihkym hadfikem s mydlovou vodou.
Abyste se vyhnuli nefunkénosti motoru, chrarite jej pfed
kontaktem s olejem nebo vodou.
Pokud se kvdli tfiskam a jinym nedistotdm nalepenych
na okénku ¢asti laserového znackovace vydavajiciho
svétlo stane laserova Cara neviditelna, okénko utfete
a vycistéte suchym hadrem nebo mékkym hadrem
namoc¢enym v mydlové vodé apod.

VYBER PRISLUSENSTVI

Prfehled pfisluSenstvi k tomuto pfistroji je uveden na strané
165.

UPOZORNENI
Opravy, modifikace a kontroly zafizeni HiKOKI musi
provadét Autorizované servisni stfedisko HiKOKI.
Tento seznam servisnich polozek bude uZite¢ny,
predlozite-li jej s vaSim zafizenim Autorizovanému
servisnimu stfedisku HiKOKI spole¢né s poZzadavkem
na opravu nebo dalsi servis.
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.
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ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynli pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HiIKOKI.

POZNAMKA

Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.

Informace o hluku
Méfené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 107 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 94 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Deklarovana hodnota emisi hluku byla zméfena v souladu
se standardni metodou testovani a mlze byt pouzita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym;

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v
predbézneém hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Emise hluku bé&hem vlastniho pouzivani elektrického
nafadi se mohou od deklarovanych hodnot lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouZziti, zejména na tom, jaky
druh obrobku je zpracovavan.

Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouziti (v tivahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

Informace o systému elektrického napajeni jsou k
pouziti pro elektrické nastroje s jmenovitym napétim
230V~

Zapinani a vypinani elektrickych nastrojli zpusobuje kolisani
napéti.

Provoz tohoto elektrického nastroje za nevhodnych
podminek elektrického napajeni mize mit negativni vliv na
provoz jinych elektrickych zafizeni.

S impedanci napajeni rovnou nebo nizsi nez 0,29 Ohm
pravdépodobné nebudou zadné negativni vlivy.

Maximalni povolena impedance elektrické sité obvykle
nebude prekroena, kdyz vétev napdjeni je napajena z
odbocky s provozni kapacitou 25 ampérQ nebo vice.

V pfipadé vypadku proudu nebo kdyz je vytaZzena zastréka,
spina¢ dejte okamzité do vypnuté polohy. Zabranite tim
nechténému spusténi.
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ODSTRANOVANi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym

odbornikem nebo autorizovanym servisnim stfediskem HiKOKI.

Elektrické naradi

Pfiznak

Mozna pfi¢ina

Naprava

Nastroj nebézi

Spinag je ve vypnuté (OFF) poloze

Zapnéte spinac.

Napdjeci $nira neni fadné zapojena.

Zapojte napajeci $nlru spravné.

Nastroj se nahle zastavil

Nastroj byl pretizen

Vyieste problém zplsobuijici pretizeni.

Pfistroj nelze naklopit

Pakova svorka nebyla uvolnéna.

Povolte pakovou svorku a poté nastroj
naklopte.

Po Upravé uvolnéného dilu jej znovu
utahnéte.

Kotou¢ pily je tupy

Pilovy kotou¢ je opotfebovany nebo mu
chybi zuby.

Vymeérite kotou¢ za novy.

Sroub je uvolnény.

Utahnéte Sroub.

Pilovy kotou¢ byl namontovan v opaéném
sméru.

Namontujte pilovy kotoué ve spravném
sméru.

Nelze fezat s pfesnosti

Provozni ¢asti nastroje nejsou zcela
upevneény.

PIné utdhnéte pakovou svorku a zajistovaci
Sroub Ukosu.

Material nelze upevnit ve spravné poloze.

Odstrarite veskery cizi material ze stavitka
nebo otoéného stolu.

V nékterych pfipadech nemuze byt spravna
poloha zafixovana kvuli zahybu v materialu.
Pokuste se zafixovat rovnou plochu pomoci
stavitka nebo oto¢ného stolu.

Hlavu motoru nelze spustit
dold

Zajistovaci paka krytu kotouce nebyla
uvolnéna.

Uvolnéte zajistovaci paku krytu kotouce a
poté spustte hlavu motoru dold.
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(Orijinal talimatlarin cevirisi)
b) Kigisel

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A uvari

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tim glivenlik
uyarilarini, talimatlar, sekilli aciklamalan ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asadida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden
olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi, elektrik sebekesinden
aldigi  glcle calisan (kablolu) elektrikli alete atifta
bulunmaktadir.

1) Caligma alaninin giivenligi

a) Calisma alanini iyi aydinlatilmig ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.
Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.
Bir elektrikli aletle calisirken cocuklari
izleyicileri uzaklastirin.
Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

b)

c) ve

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun olmaldir.
Fis Uzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimas: elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar g6rmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullanimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir giic kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik garpma riskini azaltir.

b)

c

~

d

-~

e

~

f)

3) Kisisel emniyet

a) Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veyailac etkisi altindayken
kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
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koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar i¢in kullanilan bir toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
Aletin istenmeden caligmasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya aki (nitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ dliigmesinin tizerinde
olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinli agcmadan once alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarim
cikarin.

Aletin dbnen parcalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtar veya ayar anahtan yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Bdylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun sacglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari igin
gerekli aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullammi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.
Aletlerin sik  kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik
prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

b

[

d

e

-~

~

)

~

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet giic digmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi
gic kaynagindan sokiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glivenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.
Elektrikli
tehlikelidir.
Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanlis hizalama veya
sikisma olup olmadigini, kink parca olup
olmadigimi ve elektrikli aletin caligmasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan énce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

acilip

aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde
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f) Aletleri keskin ve temiz tutun.
Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.
Elektrikli aleti, aksesuarlar, ugclar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
islemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.
h) Tutamaklar ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.
Kaygan tutamaklar ve kavrama ylizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin gtivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

-~

9

5) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.

Boylece, elektrikli  aletin  gdivenli  kullanimi
saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklar ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

GONYE TESTERE iCiN GUVENLIK
TALIMATLARI

a) Gonye testereler, ahsap veya ahsaba benzer

b

c

d

e
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~

-

~

trlnleri kesmek icin tasarlanmistir. Cubuklar,
civiler vb. gibi demir esash malzemeleri kesmeye
yonelik asindirici kesme diskleri ile kullanilamaz.
Asindinici toz alt koruyucu gibi hareketli parcalarin
sikismasina  neden  olur.  Agindirici  kesmeden
kaynaklanan kivilcimlar alt koruyucuyu, kertik pargasini
ve diger plastik parcalari yakacaktir.

Her miimkiin oldugunda is parcasini desteklemek
icin kiskaclar kullanin. Is parcasini elle
destekliyorsaniz elinizi testere bicaginin her iki
tarafindan her zaman en az 100 mm uzakta tutmaniz
gerekir. Emniyetli bir sekilde sikistirlimak veya elle
tutmak icin cok kiiciik parcalari kesmek icin bu
testereyi kullanmayin.

Elinizi testere bigaginin ¢ok yakinina yerlestirirseniz
bicaga temas ederek yaralanma riski artar.

Is parcasi sabit olmalidir ve hem ¢it hem de tablaya
karsi sikistinimali veya tutulmalidir. Hicbir sekilde
is parcasini bicaga dogru beslemeyin veya “elde”
kesim yapmayin.

Sabitlenmemis veya hareketli is pargalan yliksek hizlarda
firlatilabilir ve yaralanmaya neden olabilir.

Testereyi is parcasinin icinden gececek sekilde itin.
Testereyi is parcasinin icinden gececek sekilde
cekmeyin. Kesim yapmak icin testere bashgini
kaldirin ve is parcasinin Gizerinden kesmeden disari
cekin, motoru baslatin, testere bashgini asagi
bastirin ve testereyi is parcasinin icinden gececek
sekilde itin.

Geri ¢ekme strokunda kesim yapmak muhtemelen
testere bigaginin is parcasinin Ustlne tirmanmasina
ve bigak grubunu siddetli bir sekilde operatére dogru
firlatmasina neden olacaktir.

Testere bicaginin 6niinde veya arkasinda elinizi
hicbir zaman amaclanan kesme cizgisi lizerinden
gecirmeyin.

Is parcasini “capraz elle” desteklemek yani is parcasini
sol elinizle testere bigaginin sagindan tutmak veya tam
tersini yapmak ¢ok tehlikelidir.
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f) Herhangi bir eliniz testere bigcaginin her iki tarafinda
100 mm’den daha yakin mesafede olacak sekilde,
bicak donerken ahsap atiklarini temizlemek icin
veya baska bir nedenden dolay: citin arkasina
uzanmayin.

Dénen testere bigaginin elinize yakinhgi her zaman belli
olmayabilir ve ciddi bir sekilde yaralanabilirsiniz.

g) Kesmeden dnce is parcanizi inceleyin. Is parcasi

egri veya biikiilmiis ise egri yilziiniin dig1 cite
dogru bakacak sekilde sikistirin. Is parcasi, ¢it ve
tabla arasinda kesim cizgisi boyunca hic bir bosluk
olmadigindan her zaman emin olun.
Egik veya blkiik is parcalan bukdlibilir veya kayabilir
ve kesim sirasinda déner testere bigaginda sikismaya
neden olabilir. Is parcasinda herhangi bir ¢ivi veya
yabanci nesne olmamalidir.

h) Tablada is parcasi hari¢ herhangi bir alet, ahsap
parcasi vb. varsa testereyi kullanmayin.

Déner bigakla temas eden kiglk molozlar, basibos
ahsap pargalari ya da diger nesneler yiiksek hizda
firlatilabilir.

i) Tek seferde yalnizca bir adet is parcasi kesin.
Istiflenmis  birden fazla is parcasi yeterli Odlglide
sikistinlamaz veya desteklenemez ve kesme sirasinda
bicaga sikigabilir ve kayabilir.

j) Kullanmadan 6énce génye testerenin diiz, sert

bir calisma yiizeyine monte edildiginden veya

yerlestirildiginden emin olun.

Diz ve sert bir calisma ylizeyi, génye testerenin

dengesini kaybetme riskini azaltir.

Calismalarinizi planlayin. Egim veya gonye acisi

ayarini her degistirdiginizde, ayarlanabilir ¢itin

is parcasini desteklemek iizere dogru bir sekilde
ayarlandigindan ve bicak veya koruma sistemiyle
cakismayacagindan emin olun.

Aleti “ACIK” duruma getirmeden ve tablada is pargasi

yokken, cakisma veya citi kesme tehlikesi olmadigindan

emin olmak igin testere bigagini sanki tam bir kesme
islemi gerceklestiriyormus gibi hareket ettirin.

I) Tabla tezgahindan daha genis veya daha uzun

bir ig parcasi icin tabla uzantilan, testere dayama
sehpasi, vb. gibi yeterli destekleri saglayin.
Génye testeresi tablasindan daha uzun veya daha
genis is pargalar emniyetli bir sekilde desteklenmezse
devrilebilir. Kesilen parca veya is parcasi devrilirse alt
koruyucuyu kaldirabilir veya déner bicak tarafindan
firlatilabilir.

m) Bir tabla uzantisi yerine veya ilave destek olarak

bagka bir kisiyi kullanmayin.

Dengeli olmayan is parcasi destegi, bicagin kesme islemi

sirasinda sikismasina veya is parcasinin kaymasina

neden olabilir ve sizi ve size yardim eden Kisiyi déner
bigaga dogru cekebilir.

Kesilen parga, hicbir sekilde donen testere bicagina

karsi sikistirllmamali veya bastiriimamalidir.

Uzunluk durduruculari vb. kullanilarak kisitilanmigsa

kesilen parca bicaga sikigabilir ve siddetli bir sekilde

firlatilabilir.

o) Her zaman cubuklar veya borular gibi yuvarlak
malzemeleri uygun bir sekilde desteklemek icin
tasarlanmis bir kelepge veya fikstiir kullanin.
Cubuklar kesilirken yuvarlanmaya meyillidir, bu da
bigagin is pargasini “iIsirmasina” ve is parcasini elinizle
birlikte bicaga ¢cekmesine neden olur.

K

=

n

=

p) Is pargasi ile temas etmeden énce bigagin tam hiza
ulagmasina izin verin.
Bu, is parcasinin firlatiima riskini azaltacaktir.

q) Is parcasi veya bicak sikigirsa gonye testereyi

kapatin. Tim hareketli parcalarin durmasini
bekleyin ve fisi glic kaynagindan c¢ekin ve/
veya batarya paketini cikarin. Ardindan sikisan
malzemeyi serbest birakmak icin calisin.



Sikisan bir is pargasiyla testereyle kesme islemine devam
etmek génye testerenin kontrolliniin kaybedilmesine ya
da gbnye testerede hasara neden olabilir.

r) Kesmeyi bitirdikten sonra, anahtan serbest birakin,
testere bashigini asagida tutun ve kesilen parcayi
cikarmadan dnce bicagin durmasini bekleyin.
Elinizle kayan bigagin yakinina uzanmak tehlikelidir.

s) Yarim kesim yaparken veya testere basligi tamamen
asagl konuma gelmeden once anahtar serbest
birakirken tutamags sikica tutun.

Testerenin frenleme islemi, testere baslginin ani bir
sekilde asagiya dogru c¢ekilmesine ve yaralanmaya
neden olabilir.

SURGULU GONYE SEV TESTERESINI
KULLANIRKEN ALINACAK
ONLEMLER

1. Alet hizasinda ¢alisma ortamini diizenli ve temiz (6rnegin
talas ve kesik parcalardan arinmig) tutun.

2. Uygun genel ve lokalize aydinlatma saglayin.

3. Elektrikli aletleri kullanma kilavuzlarinda belirtilen
amaglar disinda higbir sekilde kullanmayin.

4. Onanm igleri sadece yetkili bir servis tarafindan
yapilmalidir. Imalatgi, yetkisiz ~ kigilerin  yapacagi
onarimdan veya aletin yanlig kullanimasindan
kaynaklanacak hicbir hasar veya yaralanmadan sorumiu
degildir.

5. Elekirikli aletlerin tasarlandigi sekilde sorunsuz ¢calismasi
icin, aletin Uzerindeki kapaklari veya vidalar ¢ikarmayin.

6. Elektrik kaynag ile baglanti kesilmedigi slirece hareketli
parcalara veya aksesuarlara dokunmayin.

7. Aletinizi marka tabelasinda belirtilen girdi glclinden
daha asagida calistinn; aksi taktirde, bitirilen parca
bozulabilir ve motora asir ylklenmeden dolay! ¢alisma
verimliligi duser.

8. Plastik aksami bir ¢ézgenle silmeyin. Benzin, gaz,
tiner, karbon tetraklordr, alkol ve bunun gibi ¢dzgenler
plastik aksami catlatabilir ve hasar verebilir. Bunlar
bu tir ¢dzgenlerle silmeyin. Plastik aksami sadece
sabunlu suyla hafifge nemlendirilmis yumusak bir bezle
temizleyin.

9. Yalnizca orijinal HIKOKI yedek parcalarini kullanin.

10.Bu alet sadece komdir firgalarinin degistirilmesi igin

sOkulmelidir.

.Bu kullanim talimatlarindaki montaj cizimleri yalnizca

yetkili servisin kullanimi igindir.

12. Higbir gekilde demir metalleri veya duvar taglarini
kesmeyin.

13. Uygun genel ve lokalize aydinlatma saglayin.

Kesilecek ve bitirilmis pargalar, kullanicinin  normal
¢alisma pozisyonuna yakin olmalidir.

14. Gerektiginde uygun kisisel korunma techizatlarini
kullanin. Bunlar:

Isitme kaybi riskini azaltmak igin isitme koruyucusu.
Goze gelebilecek hasar riskini azaltmak igin koruyucu
gozlik.

Zararl toz pargaciklarinin solunma riskini azaltmak igin
solunum korunmasi.

Testere bicadi (testere bigaklarr mimkin oldugunca
sadece tutamagla tasinmalidir) ve kaba purizli
malzemeleri tagimada eldiven.

15. Kullanici makinanin kullanimi, ayar ve igletimi (izerinde
uygun egitim almig olmalidir.

16. Makina calisir ve teskere kafasi tamamen durmamis
pozisyonda iken Uzerinde galigilan pargayi veya herhangi
bir kesik parcayi kesim alanindan ¢ikartmaktan kaginin.

17.S0rglli génye sev testeresini, alt koruyucu acik
pozisyondayken asla kullanmayin.

18. Alt koruyucunun yumusak ve rahatca hareket ettiginden
emin olun.
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Tiirkce

Koruyucular, yerlerinde degil veya c¢alisir durumda veya
diizguin bakimi yapiimamigsa testereyi kullanmayin.
Bilenmis dogru testere bigaklarini kullanin. Testere
bigaginin Gizerinde isaretlenmis maksimum hiza uyun.
Catlamig veya deforme olmus testere bigaklarini
kullanmayin.

Yuksek hiz celiginden vyapilma testere bicaklarini
kullanmayin.

Yalnizca HiKOKI tarafindan tavsiye edilen testere
bigaklarini kullanin. EN847-1’e uygun disen testere
bicaklarint kullanin.

Testere bicaklarinin dig gap1 210 mmile 216 mm arasinda
olmalidir.

Kesilecek malzemeye uygun testere bigagi segin.
Surgulll génye sev testeresini, testere bigagi yukar veya
yana dénukken asla kullanmayin.

Malzemenin ¢ivi gibi yabanci maddelerden arinmig
olmasina dikkat edin.

Masa eklem pargasi asindiginda degistirin.

Bu testereyi aliminyum, ahsap ve bunlara benzer
malzemelerin kesimi digindaki malzemelerde
kullanmayin.

Bu testereyi, Ureticinin tavsiye ettigi malzeme kesimleri
disindaki malzemelerde kullanmayin.

Bigak degistirme islemi, yeniden yerlestirme yontemi
dahil olmak Gzere dogru olarak yapiimalidir.

Ahsap keserken, surgulli génye sev testeresini, bir toz
toplama cihazina baglayin.

Yuva acarken 6zen gosterin.

Aleti tasirken kulpundan tutmayin. Kulp yerine sapindan
tutun.

Tutamacin tabandan kayarak c¢ikma tehlikesi vardir.
Tutamag yerine koldan tutun.

Ancak motor devri maksimim duzeye erisince kesme
islemine baslayin.

Anormallik  gézlemlenirse derhal anahtarr OFF
(KAPATIN).

Aletin bakim veya ayarlarini yapmadan once gi¢
kaynagindan cikarin ve testere bigcaginin durmasini
bekleyin.

Sevli veya egimli kesim yaparken, dénmesi tamamen
durana kadar bicagi kaldinlmamasi lazimdir.

Surgulll  kesim islemi sirasinda, testere operator
tarafindan itilmeli ve geri strtimelidir.

Kesme igleminin olasi tlim risklerini (lazer radyasyonunun
gozlere etkisi, makinadaki mekanik sirme veya hareket
eden aksamlara istenmeden temas gibi) g6z 6nlinde
tutun.

Her kesimden 6nce makinenin stabil oldugundan emin
olun.

Yalnizca, izin verilen en yulksek hizi, elekirikli aletin
yuksUz hizindan ylksek olan testere bigaklarini kullanin.
Lazeri farkli bir tir ile degistirmeyin.

Makinenin 6ninde testere bicadiyla ayni hizada
durmayin. Her zaman testere bigagindan uzakta durun.
Bu viicudunuzu olasi bir geri tepmeden korur. Elleri,
parmaklari ve kollari dénen testere bigagindan uzakta
tutun.

Alet kolunu kullanirken kollarinizi gaprazlamayin.
Testere bicadi sikisirsa, makineyi kapatin ve testere
bigagi tamamen durana kadar is pargasini tutun. Geri
tepmeyi 6nlemek icin, makine tamamen durmadan is
pargasinin hareket ettiriimemesi gerekmektedir.
Makineyi yeniden baglatmadan ©6nce sikismanin
nedenini ortadan kaldirin.
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SEMBOLLER

UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

C 8FSHG: Rayl génye kesme

Kullanici yaralanma riskini azaltmak i¢in kullanim
kilavuzunu okumalidir.

Daima koruyucu gozlik takin.

Daima koruyucu kulaklik takin.

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin!
Kullanim émriini dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2012/19/
AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gercevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri dénusiim tesisine génderilmelidir.

4 @0

\'% volt

Hz hertz

A amper

No |Yyuksuz hiz

IE I1. Sinif Konstriksiyon

---/min | dakikadaki devir sayisi

~~ | alternatif akim

STANDART AKSESUARLAR

216 mm TCT Testere bicagi (aletin Gizerine takill) .......... 1
Toz torbasi .
13 mm Lokma anahtar.
Mentese Takimi.....
Tutamag ..........
Gonye tutamagi

[o)oXoXeoXeXe]

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

Cesitli ahsap ve aliminyum sag kesimi.
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TEKNIK OZELLIKLER

1. Rayli génye kesme

Oge [ Model C 8FSHG
Motor Seri komUtatér motoru

Maksimum cikis guicu <0,39mW  SINIF 1M Lazer Uriinii

Lazer i§aretleyici Dalga uzunlugu 400 -700 nm

Lazer ortami Lazer Diyotu

Dis Cap 216 mm
Delik Gapi 30 mm

Voltaj (bolgeye gore)* 110V~ 230V~
Gug girdisi* 1030 W 1100 W
Yiiksiz hiz 5300 dk-1

Baslk Déner tabla | Maks. kesme boyutu

Uygulanabilir testere bigagi

(Ankraj levhasiyla)
Maks. YUkseklik 65 mm
Maks. Genislik 280 mm
(Ankraj levhasi olmadan)
Maks. Ylkseklik 54 mm
Maks. Genislik 305 mm

(Ankraj levhasiyla)
Maks. YUkseklik 65 mm
= Maks. Genislik 203 mm
Gonye 0 svgyfst’ (Ankraj levhasi olmadan)
Maks. ag Maks. Yiikseklik 54 mm
testereyle kesme Maks. Genislik 210 mm
boyutu

Sol 45°

(Ankraj levhasiyla)
Maks. Ylkseklik 65 mm
Maks. Genislik 192 mm
(Ankraj levhasi olmadan)
Maks. YUkseklik 54 mm
Maks. Genislik 199 mm

(Ankraj levhasiyla)
Maks. YUkseklik 38 mm
Maks. Genislik 280 mm
(Ankraj levhasi olmadan)
Maks. Ylkseklik 26 mm
Maks. Genislik 305 mm

(Ankraj levhasiyla)
Maks. YUkseklik 38 mm
Maks. Genislik 203 mm
(Ankraj levhasi olmadan)
Maks. YUkseklik 26 mm
Maks. Geniglik 210 mm

Gonye testereyle kesme araligi Sol 0° - 48° Sag 0° - 48°

Sev kesme araligi Sol 0° - 47° Sag 0° - 2°

Sol (Sev) 0° - 45°, Sol (Génye) 0° - 45°
Sag (Sev) 0° - 45°, Sag (Gonye) 0° — 45°
Makinanin Boyutlari (Genislik x Derinlik x Yiikseklik) 528 mm x 725 mm x 495 mm

Agirlik (Net)** 13,8 kg

Sol 48°
0 veya
Sag 48°

Egim Sol 45° 0

Maks. Sol 45°
testereyle kesme | Bilesik Sol 45° veya
boyutu Sag 45°

Bilesik testereyle kesme araligi

*  Bu deger bélgeden bolgeye degisiklik gésterdigi igin Grinin Gzerindeki plakayi kontrol etmeyi unutmayin.
** EPTA-Prosedurii 01/2014’e gére
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ALETi KULLANMADAN ONCE

DIKKAT
Gerekli tim ayarlamalari, fisi prize sokmazdan 6nce
yapin.
. Glc kaynagi
Kullanilan gl¢ kaynaginin, Griinln (zerinde bulunan
plakada belirtilen gti¢ gerekliliklerine uygun oldugundan
emin olun.
Direkt akimla veya yukselticiler gibi transformatérlerle
kullanmayin. Bunu yapmak hasara veya kazalara neden
olabilir.
Acma/ Kapama anahtari
Ac¢ma/ kapama anahtarinin OFF konumunda oldugundan
emin olun. Agma/ kapama anahtari ON konumundayken
aletin fisi prize takilirsa, alet derhal calismaya baslar ve
ciddi kazalar meydana gelebilir.
Uzatma kablosu
Caligma alani gic kaynagindan uzakta oldugunda,
yeterli kalinlikta ve belirtilen gtict kaldirabilen bir uzatma
kablosu kullanin. Uzatma kablosu olabildigince kisa
tutulmaldir.
Calistirmaya baslamadan dnce alete baglh veya ekli
olan tiim ambalaj malzemelerini ¢ikarin.
Emniyet pimini ¢ikarma (Sek. 2)
Elektrikli alet nakliyat icin hazir hale getirilirken, ana
pargalar bir kilit mandali tarafindan emniyete alinir.
Tutamagi hafifce asagiya bastirn ve kesme basligini
¢ikarmak icin kilitleme pimini disari gekin.
NOT
Kolun hafifge indirilmesi, kilitleme pimini daha kolay
ve daha guvenli bir gsekilde c¢ikarmaniza olanak
saglayacaktir. Kilitleme piminin kilitteme konumu yalnizca
tasima ve depolama igindir.
Toz torbasini ve mengeneyi takma (Sek. 1)
Toz torbasini génye testere Uzerindeki toz agzina takin.
Toz torbasinin baglanti hortumu ile toz agzini bir araya
getirin.
Toz torbasini bosaltmak igin toz torbasi grubunu toz
agzindan cekerek ¢ikarin. Torbanin alt kismindaki
fermuari agin ve torbayi bir ¢6p kutusuna bosaltin. Sik
sik kontrol edin ve toz torbasini doilmadan énce
bosaltin.
NOT
En iyi sonuglarl elde etmek igin toz torbasi testerenin
sag tarafina dogru egilmelidir. Bu ayni zamanda testere
caligmasi sirasinda herhangi bir cakismayi 6nleyecektir.
V4

Kanal ve alt koruyucunun tikanmasini énlemek igin toz
torbasini sik sik bosaltin.
Sev kesme sirasinda normalden daha hizli talag
birikecektir.
UYARI
Bu testereyi metalleri kesmek ve/veya zimparalamak
icin kullanmayin. Sicak talaglar veya kivilcimlar torba
malzemesinden talag tutusturabilir.
(Mengene grubunu Sek. 1 ve Sek. 28‘da gosterildigi gibi
takin.)
7. Kurulum (Sek. 3)
Makinanin her zaman tezgaha sabitlendiginden emin
olun.
Aleti diiz ve yatay bir tezgaha oturtun.
Tezgahin kalinligiyla uyumlu 8 mm. c¢apl civatalar
kullanin.
Civata uzunlugu tezgahin kalinligindan en az 40 mm.
daha uzun olmalidr.
Ornegin, 25 mm. kalinhdinda bir tezgah igin 8 mm. x
65 mm’lik civatalar kullanin.
Tutucunun takilmasi (Sek. 4)
Althgin arkasina takilan destek gubugu elektrikli aleti
dengelemeye yardimci olur.
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Tutucuyu althgin arkasindaki iki delikle hizalayin ve iki

viday bir yildiz tornavidayla sikin.

Alt koruyucunun diizgiin calisip calismadigini

kontrol edin.

Alt koruyucu, operatéri aletin caligmasi sirasinda testere

bigagi ile temas etmekten korumak lizere tasarlanmistir.

Bicak koruyucusu kilitteme kolunu biraktiktan sonra alt

koruyucunun diizgiin sekilde hareket ettigini ve testere

bigagini diizgiin sekilde kapattigini daima kontrol edin.

UYARI
Alt koruyucu diizgiin bir sekilde calismiyorsa
ELEKTRIKLI ALETI HICBIR ZAMAN CALISTIRMAYIN.

10.90° (0°) Egim ayari (Sek. 5)

UYARI
Dogru kesimler elde etmek icin kullanmadan o6nce
hizalama kontrol edilmeli ve ayarlamalar yapiimalidir.

(1) EGim kilitteme topuzunu gevsetin ve kesme kolunu
tamamen sada dogru egin. Egim kilitleme topuzunu sikin.

(2) Sek. 5'da gosterildigi gibi cetvel tablaya karsi ve
gbnyenin topugu testere bicagina karsi olacak sekilde
gbnye tablasina cok amagl bir génye yerlestirin.

(3) Bigak, gbnye tablasiyla 90° dik konumda degilse, egim
kilitteme topuzunu gevsetin, kesme kafasini sola dogru
egin, edim agisi ayar civatasinin Uzerindeki kontra
somunu gevsetin ve egim agisini artirmak veya azaltmak
amaclyla egim agisi ayar civatasi derinligini igeri veya
disari dogru ayarlamak i¢in 10 mm'lik bir anahtar kullanin.

(4) Kesme kolunu 90° egimle saga dogru egin ve hizalama
icin tekrar kontrol edin.

(5) llave ayar gerekirse 1 ila 4 arasindaki adimlari tekrarlayin.

(6) Hizalama elde edildiginde egim kilitteme topuzunu ve
kontra somunu sikin.

11.90° Egim isaretgisi ayar (Sek. 6)

(1) Bigak tablaya gére tam olarak 90° (0°) oldugunda #2
ylldiz tornavida kullanarak egim isaretleme vidasini
gevsetin.

(2) EGim isaretleyicisini, egim o6lceginin UGzerindeki “0”
isaretine ayarlayin ve vidayi yeniden sikin.

12.45° Sol egim ayari (Sek. 7)

(1) Egim kilitteme topuzunu gevsetin ve kesme kolunu
tamamen sola dogru egin.

(2) Gok amagh bir génye kullanarak bicagin tablaya gére
45°de olup olmadigini kontrol edin.

(3) Bigak, gonye tablasiyla 45° agida degilse kesme kolunu
saga dogru egin, kontra somununu gevsetin ve egim
acisini artirmak veya azaltmak amaciyla dayama civatasi
derinligini iceri veya disari ayarlamak icin 10 mm’lik bir
anahtar kullanin.

(4) Kesme kolunu 45° egimle sola dogru egin ve hizalama
icin tekrar kontrol edin.

(5) Bigak goénye tablasiyla 45° aglya gelene kadar 1 ila 4
arasindaki adimlari tekrarlayin.

(6) Hizalama elde edildiginde egim kilitteme topuzunu ve
kontra somunu sikin.
Gonye acisi ayari
Kizakli bilesik génye testere dlgegdi kolayca okunabilir
ve sola ve sada 0°dan 48°ye gonye agcilarnni gosterir.
Gonye testere tablasinda, 0°, 15°, 22,5°, 31,6° ve 45°de
onceden belirlenen durma noktalarina sahip en yaygin
dokuz ag¢i ayari bulunmaktadir. Bu énceden belirlenen
durma noktalari, bigagi istenen agida hizli ve dogru bir
sekilde konumlandinir. En hizli ve en dogru ayarlar igin
asagidaki sureci izleyin.

13.

Gonye acilarini ayarlama: (Sek. 8)

(1) Tablanin kilidini agmak i¢in hizli kam kilitteme kolunu
yukari kaldirin.

(2) Isaretleyiciyi istenen derece él¢lsiine hizalamak igin
belirlenmis durma noktasi kilitteme kolunu yukari
kaldirrken tablayi hareket ettirin.

(3) Hizh kam kilitteme kolunu asagi bastirarak tablayi
yerine Kilitleyin.



Gonye isaretleyicisi ayari:
(1) Tablay 0° belirlenmis durma noktasina getirin.
(2) Gonye isaretleyicisini tutan vidayl bir yildiz
tornavidayla gevsetin.
(3) Isaretleyiciyi 0° isaretine ayarlayin ve vidayi yeniden
sikin.
14. Kesme derinligini ayarlama
Kesme basliginin maksimum derinlik hareketi fabrikada
ayarlanir.
Kesme baghdinin  maksimum geniglik hareketini
ayarlamak icin asagidaki adimlari izleyin: (Sek. 9-a)
Kesme baslidini yukari dogru hareket ettirirken durdurma
topuzu durdurma blogundan disar gikmayana kadar
durdurma topuzunu saat yéninin tersine déndurin.
Ankraj levhasini saat yéninde gevirin.
Kesme bashgini kontrol kolu boyunca tipik bir kesim igin
gereken tam hareket araliginda ileri geri hareket ettirerek
bigak derinligini tekrar kontrol edin.
Kesme bashdinin  maksimum ylkseklik hareketini
ayarlamak icin asagidaki adimlari izleyin: (Sek. 9-b)
Kesme baghidini yukari dogru hareket ettirirken durdurma
topuzu durdurma blogundan disan gikmayana kadar
durdurma topuzunu saat yéninun tersine déndiran.
Ankraj levhasini durdurma mesnetine temas edecek
sekilde saat yoniinln tersine dondurin.
Durdurma blokunun ankraj levhasina tamamen temas
ettiginden emin olun.
15. Kesme derinligini ayarlama (Sek. 9-b)
Kesme derinlidi esit ve tekrarlayan si§ kesimler igin bir 6n
ayar olabilir.
(1) Bigagin digleri istenen derinlikte olana kadar kesme
bashgini asagiya dogru ayarlayin.
(2) Ust kolu o konumda tutarken durdurma topuzunu ankraj
levhasina temas edene kadar déndurin.
(3) Kesme bashgini kontrol kolu boyunca tipik bir kesim igin
gereken tam hareket araliginda ileri geri hareket ettirerek
bigak derinlidini tekrar kontrol edin.
T

—

©

NO
Ankraj levhasi gevserse kesme bashdinin kaldirimasi
ve indiriimesi ile ¢akisabilir. Ankraj levhasi Sek. 9-b'de
gosterildigi gibi yatay konumda sikiimaldir.

KESMEDEN ONCE

1. Tabla ek parcasini konumlandirma
Tabla ek pargalari doner tablanin Gzerine takilmistir. Aleti
fabrikadan sevk ederken, tabla ek parcalari testere bicagi
onlara temas etmeyecek sekilde sabitlenmigtir. Tabla ek
parcasl, tabla ek pargasinin yan ylzeyi ile testere bigag
arasindaki bosluk minimum olacak sekilde sabitlenirse
is parcasinin alt yGzeyindeki ¢apaklar énemli 6lgude
azaltilir. Aleti kullanmadan énce asagidaki prosedire
gobre bu boslugu ortadan kaldirin.
Dik agiyla kesme
Uc¢ adet 4 mm makine vidasini gevsetin, ardindan sol
taraftaki tabla ek pargasini sabitleyin ve her iki uctaki
4 mm makine vidalarini gegici olarak sikin. Ardindan
mengene grubu ile bir is pargasi (yaklasik 200 mm
genigliginde) sabitleyin ve is parcasini kesin. Kesme
yuzeyini tabla ek pargasinin kenar ile hizaladiktan
sonra her iki uctaki 4 mm makine vidalarini emniyetli bir
sekilde sikin. Is pargasini gikarin ve 4 mm merkez makine
vidasini emniyetli bir sekilde sikin. Sag taraftaki tabla ek
parcasini ayni sekilde ayarlayin.
(2) Sol sev agisi kesme
Sag acili kesimle ayni proseduri uygulayarak Sek. 10-b
. ‘de gosterildidi sekilde tabla ek pargasini ayarlayin.
IKAZ
Tabla ek pargasini dik agili kesme igin ayarladiktan sonra,
tabla ek pargasi acili kesme iglemi igin kullaniiyorsa
belirli bir 8lctide kesilecektir.

—
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Egimli kesme islemi gerektiginde tabla ek pargasini
egimli kesme icin ayarlayin.

2. Altcit kullanimi

UYARI
Herhangi bir sol agili kesim yaparken alt ¢it uzatiimalidir.
Alt ¢itin uzatlmamasi, bicagin gegmesi igin yeterli alana
izin vermeyecektir ve bu durum ciddi yaralanmalara
neden olabilir. Agir gényede veya sev agilarinda testere
bigagi ¢cite de temas edebilir.
Bu elektrikli alette bir alt ¢it bulunmaktadir.
Dogrudan agili kesim durumunda alt ¢it kullanin.
Ardindan genis bir arka ylize sahip malzemenin dengeli
bir sekilde kesilmesini gergeklestirebilirsiniz.
Sol aglyla keserken, kilitleme topuzunu gevsetin ve
ardindan alt ¢iti $ek. 11‘de gorildugi bigimde digar
dogru kaydirin.
NOT
Testereyi tagirken her zaman alt ¢iti kisaltiimig konumda
sabitleyin ve Kilitleyin.

3. Is parcasini sabitleme

UYARI
Is pargasini ¢ite sabitlemek icin her zamanda sikistirin
veya mengeneleyin; aksi takdirde is pargasi tabladan
firlayabilir ve bedensel zarara neden olabilir.

4. Kizakh araba sistemi (Sek. 12)

UYARI
Yaralanma riskini azaltmak igin her capraz kesim
isleminden sonra kizakli arabayi tam arka konumuna geri
déndurin.
Kuclk is parcalar Gzerinde dograma kesme islemleri igin
kesme basligi grubunu tamamen Unitenin arkasina dogru
kaydirin ve kizak sabitleme topuzunu sikin.
305 mm’ye kadar geniglikteki levhalar kesmek igin kizak
sabitleme topuzu, kesme bashiginin serbest bir sekilde
kaymasina olanak saglamak igin gevsetilmelidir.

5. Hizli kam kilitleme kolu islemi (Sek. 13)
Gereken goénye acilar, belirlenmis dokuz durma
noktasindan biri DEGILSE goénye tablasi, hizli kam
kilitleme kolunu kullanarak belirlenmis bu durma
noktalari arasindaki herhangi bir agida kilitlenebilir.
Hizh kam kilitteme kolunu yukan kaldirarak goénye
tablasinin kilidini agin. Belirlenmis durma noktasi kilitteme
kolunu kaldirarak, génye kilitteme kolunu kavrayin ve
tablay sola veya sada dogru, istediginiz agiya hareket
ettirin. Belirlenmis durma noktasi kilitleme kolunu serbest
birakin. Tabla yerine kilitlenene kadar hizli kam kilitleme
kolunu asagi bastirin.

6. Lazer kilavuzu

UYARI

® Kendi guvenliginiz igin, ayar adimlari tamamlanincaya
ve guvenlik ve galistirma talimatlarini okuyup anlayana
kadar fisi kesinlikle prize takmayin.

® Aletinizde Sinif 1M lazer kilavuzu kullanan bir lazer
kilavuzu bulunmaktadir. Lazer kilavuzu, génye testereyi
calistrmadan 6nce kesilecek is parcasi Uzerindeki
testere bigagl yolunu Onizlemenize olanak saglar.
Testere bir guc¢ kaynadina bagh olmaldir ve lazer
¢gizgisinin gérinmesi icin lazer agma/kapatma anahtar
acik olmaldr.

(1) Dogrudan g6z temasindan kaginin (Sek. 14)

UYARI

*  MARUZ KALMADAN KAGCININ

. Buagikliktan lazer radyasyonu yayilir.

IKAZ

® Kontollerin veya ayarlamalarin kullanima ya da
prosedurlerin gerceklestiriime sekli tehlikeli radyasyona
maruz kalinmasi ile sonuclanabilir.

® Bu Uriinle optik aletlerin kullaniimasi g6z tehlikesini

artiracaktir.




Tiirkce

UYARI
Lazeri onarmaya veya sokmeye caligmayin. Yetkin
olmayan kisilerin bu lazer Urlinlinii onarmaya galigsmasi
halinde ciddi yaralanmalar meydana gelebilir. Bu lazer
aruind igin gereken tim onarim iglemleri yetkili bir servis
tarafindan gercgeklestirimelidir.

(2) Lazer cizgisi hizalamasini kontrol etme (Sek. 15)

(a) Testereyi 0° génye ve 0° egim ayarina getirin.

(b) Bir levhanin Gstiinden 90° agly isaretlemek igin ok
amagl bir génye kullanin. Bu ¢izgi, lazeri ayarlamak i¢in
desen cizgisi olarak islev gérecektir. Levhay! testere
bigagi Gzerine yerlestirin.

(c) Testere bicagini desen ¢izgisiyle hizalamak i¢in testere
baghgini dikkatlice agag indirin. Testere bigagini lazer
¢izgisi konumu tercihinize gére “desen cizgisinin” sol
tarafina konumlandirin. Levhayl tutma kelepgesiyle
yerine sabitleyin.

(d) Testere fise takiliyken lazer kilavuzunu agin. Testereniz
lazer cizgisi bicagin sol tarafina dlsecek sekilde
énceden ayarlanmigtir.

(e) Testere bigagini model ¢izgisine indirin ve bigak model
cizgisiyle ayni hizada degilse, “Lazer ¢izgisinin agisini

ayarlama” paragrafi ve “Lazer ¢izgisini hizalama”
paragrafi altinda listelenen talimatlar izleyin.

(3) Lazer cizgisinin agisini ayarlama (Sek. 16, 17)

(a) Motor basghgini ileri kaydirdiktan sonra, lazer

muhafazasinin iki tarafindaki iki percini sékin ve lazer
isaretleyiciyi ortaya cikarmak icin lazer muhafazasini
cikartin. (Sek. 16)

(b) Lazer agisini ayarlamak igin lazer isaretleyiciyi istediginiz
yone cevirin. (Sek. 17)

NOT

Lazeri, her iki yonde de 2 dénlsten daha fazla
ayarlamayin, aksi takdirde lazer zarar gérebilir.

(4) Lazer gizgisinin hizalanmasi. (Sek. 16, 18)

(a) Dort ayar vidasini ayni anda sadece '2 tur gevsetin.
(Sek. 18)

(b) Lazer ¢izgisini saga kaydirmak icin sol taraftaki ayar
vidalarini saat yoénunde gevirerek lazer igaretleyiciyi
ayarlayin. Lazer gizgisini sola kaydirmak icin, bir defada
sag taraftaki ayar vidalarini 2 tur donduriin.

(c) Lazer hizalamasi saglandiginda, dért ayar vidasini tek
seferde sadece V2 tur sikin.

(d) Lazer ayarini tamamladiktan sonra, lazer isaretleyicideki
lazer muhafazasini degistirin ve ardindan iki pergini sikin.
(Sek. 16)

KESME iSLEMI

UYARI
O Olasi kazalari énlemek igin, alet calisir konumdayken
masa Uzerinde is pargalarini asla yerinden ¢ikarmaya
veya yerlestirmeye calismayin.
Alet galisir konumdayken, viicudunuzun higbir uzvunu,
uyarl isaretinin yanindaki hatti gececek sekilde icine
sokmayin (bkz. Sek. 19). Bu tehlikeli durumlara yol
. acabilir.
IKAZ
O Testere bigagidoner durumdayken, is pargasini gikartmak
ya da koymaya ¢alismak son derece tehlikelidir.
Kesme sirasinda yonga ve talaglar déner tabanin
Uzerinden temizleyin.
Talaglar gok fazla toplanirsa, testere bicagi kesilmekte
olan malzemeden cikar. Elinizi ya da herhangi bir
uzvunuzu agiktaki bigaga kesinlikle yaklagtirmayin.
NOT
Anahtar calistirmadan énce, agly! ayarlayarak ve bir is
parcasi kullanmadan bir deneme kesimi gergeklestirmek
icin aciyr ayarlayip déndurerek aletin dengesini kontrol
ettiginizden emin olun.

O

O
O
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1. Anahtarla ¢aligtirma (Sek. 20)

(1) Testereyi agma
Bu goénye testeresinde bir tetik anahtari bulunmaktadir.
Gonye testeresini ACMAK igin tetik anahtarini sikin.
Testereyi KAPALI duruma getirmek icin tetik anahtarini
serbest birakin.

(2) Lazer kilavuzunu agma
ACIK duruma getirmek igin lazer anahtarina basin ve
KAPALI duruma getirmek igin tekrar basin.

UYARI

ACMA/KAPATMA anahtarini cocuklarin

calistiramayacag! bir duruma getirin. Tetikteki delikten

gegcirerek bir asma kilit veya asma kilitli zincir takip aletin

anahtarini kilitleyerek gocuklarin ve diger yetkisi oimayan

kullanicilarin makineyi calistirmasini engelleyin.

Mengene Takiminin (Standart aksesuar)

kullaniimasi

(1) Mengene grubu althgin tizerine monte edilebilir.

(2) Mengene kilitteme dlGgmesini gevirin ve mengene
takimini saglam bir sekilde sabitleyin.

(3) Ust topuzu dondirin ve is pargasini emniyetli bir sekilde
yerine sabitleyin (Sek. 21).

NOT

2.

Mengeneyi kullanirken, Unite sallandiinda veya
kaydirildiginda aletin Uniteyle asirn temasi olmadigindan
emin olun.

UYARI
Is parcasini sipere sabitlemek icin her zaman, kiskag
veya mengeneyle iyice sikistirin; aksi taktirde is pargasi
tabladan savrulup fiziksel bir yaralanmaya yol agabilir.

3. Kesme Islemi

(1) Sek. 22'de goruldugu gibi testere bigaginin genisligi,
kesimin genisligi olacakti. O yilzden, ® uzunlugu
arzulandiginda, is pargasini (galistincinin  agisindan)
saga dogru veya @ uzunlugu arzulandiginda, sola dogru
kaydirin.

Lazer isaretleyicisi kullandiginizda lazer gizgisini, testere
bigaginin sol tarafiyla hizalayin, ve sonra mirekkep
cizgisini, lazer cizgisiyle ayni hizaya getirin.

(2) Testere bigagi maksimum hiza ulastiktan sonra testere
bigagi is parcasina yaklasana kadar tutamag dikkatli bir
sekilde asag bastirn.

(3) Testere bigagi is parcasina temas ettigi anda, sapi yavas
yavas asagl dogru bastirarak is parcasini kesin.

(4) Is parcasini istenilen derinlikte kestikten sonra, elektrikli
aleti KAPATIN ve is pargasini cikartmak igin sapi
kaldirmadan 6nce, testere bigaginin tamamen durmasini

. ve tam gekilme konumumda olmasini bekleyin.

IKAZ
Sapa uygulanacak baskiy
artirmayacaktir.

Tersine, fazla baski motorda asir ylklenmeye yol acabilir
ve/veya kesim verimligini azaltabilir.

UYARI

® Alet kullaniimadigi zamanlarda, agma/kapama tetiginin

KAPALI olmasina ve fisin prizden ¢ekili olmasina dikkat

edin.

Sapi is parcasinin lzerinden kaldirmadan 6nce aleti

kapatin ve testere bigcaginin tamamen durmasini

bekleyin. Testere bigag donerken alet kaldirilirsa,
kesilmig parcalar testere bicagini sikistirabilir ve tehlikeli
bir sekilde etrafa sagilabilirler.

Bir adet kesme veya derin kesme islemi her bitirildiginde

tetik anahtarini kapatin ve testere bicaginin durdugunu

kontrol edin. Sonra sapi kaldirin ve tam geri ¢ekilme
konumuna getirin.

® Kesilen pargalarin déner tabandan temizlendiginden
emin olun ve sonraki agamaya gegin.

® Sirekli kesim islemi motorda asin ylklenmeye yol
acabilir. Motora dokunun ve eger ¢ok sicaksa kesim
islemini hemen durdurarak 10 dakika kadar dinlendirin
ve sonra kesim iglemini tekrar baglatin.

artirmak, kesme hizini



4. Genis is parcalarinin kesimi (Siirgiilii kesim)

(1) 65 mm yiikseklik ve 280 mm genislige kadar olan is
parcalari:

Siurgu sikistirma tokmagini gevsetin (bkz. Sek. 1) kolu
tutun ve testere bigagini ileri strdin.

Ardindan kolu asagi bastirin ve is parcasini Sek. 23'te
gosterildigi gibi kesmek icin testere bigagini arkaya dogru
kaydirin. Bu, 65 mm ylikseklik ve 280 mm genislige kadar
olan i parcalarinin kesimini kolaylastirir.

(2) 54 mm yiikseklik ve 305 mm genislige kadar olan is
parcalari:

YUlksekligi 54 mm’ye ve genisligi 305 mm’ye kadar olan
is parcalan yukarnda 89. sayfadaki 4-(1) paragrafinda

_ tarif edildigi sekilde kesilebilir.

IKAZ

@® Kol asin veya yanal kuvvetle asagi bastirldigi takdirde,

kesim iglemi sirasinda testere bigag: titreyebilir ve is

parcasi Uzerinde istenmeyen kesim izlerine neden
olabilir, bu ise kesim kalitesini disurdr.

Bu nedenle, kolu yavas ve dikkatli bir sekilde asag

bastirin.

Surglli kesimde, kolu tek ve yumusak bir hareketle geri

(arkaya) itin.

Kesim sirasinda kol hareketinin durdurulmasi is pargasi

Gzerinde istenmeyen kesim izlerine neden olur.

UYARI

® Kizakla kesme icin yukarda Sek. 23'te belirtilen
proseddirleri izleyin.
lleri slrgllli kesim (operatére dogru) c¢ok tehlikelidir
¢linkl testere bigag is parcasindan yukari tepebilir. Bu
nedenle, kolu her zaman operatérden uzaga kaydirin.

@® Yaralanma riskini azaltmak icin her enine kesim
isleminden sonra arabayi tam arka pozisyona getirin.
Kesme iglemi sirasinda elinizi génye kolunun (izerine
asla koymayin ¢linkli motor kafasi indirildiginde testere
bigagi génye koluna yaklasir.

Sev kesme prosediirleri

UYARI
Herhangi bir acili kesim yaparken alt ¢it uzatiimaldir. Alt
¢itin uzatilmamasi, bicagin gegmesi igin yeterli alana izin
vermeyecektir ve bu durum ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Asin gényede veya sev agilarinda testere bigag
¢cite de temas edebilir.

(1) Sev kesimi gerekli oldugunda egim kilitteme topuzunu
saat yoniinde gevirerek gevsetin. (Sek. 24)

(2) Kesme kafasini egim dlgeginde gdsterildigi
istediginiz aglya egin.

(3) Bigak, 90° diuz kesimden (Olcekteki 0°) 45°’ye kadar
her acida konumlandirlabilir. Kesme kafasini yerine
kilittemek igin egim kilitteme topuzunu sikin. 0° ve 45°°de
Odnceden belirlenen durma noktalari saglanmistir.

(4) Lazer kilavuzunu agin ve is pargasini kesiminizin 6n
hizalamasi igin tablanin Gzerinde konumlandirin.

UYARI
Is pargcasi testere bicaginin solunda veya saginda
sikistinldi§i zaman, kisa kesik bolimu testere bigaginin
sagina veya soluna dusecektir.

Sapi is parcasinin Uzerinden kaldirmadan 6nce aleti
kapatin ve testere bigaginin tamamen durmasini bekleyin.
Testere bigagi donerken alet kaldirilirsa, kesilmis parcalar
testere bigagini sikistirabilir ve tehlikeli bir sekilde etrafa
sagclilabilirler.

Egimli kesme islemini yarida birakirsaniz, motor basini
baglangictaki yerine koyduktan sonra tekrar kesime
baslayin.

Geri gekmeden, yar yoldan baglamak alt koruyucunun
is pargasinin Gzerindeki kesme oluguna sikismasina ve
testere bigagiyla temasina neden olur.

iKAZ

@ Yeterince sikilmamigsa motor bashigi aniden hareket
edebilir veya kayabilir ve yaralanmalara neden olabilir.
Motor basligi boélimini hareket etmeyecek sekilde
yeterince siktiginizdan emin olun.

gibi
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Daima egim kilitleme topuzunun sabitlendiginden

ve motor kafasinin sikistinldigindan emin  olun.

Motor bashgini  sikistirmadan acii  kesme islemi

gergeklestirmeye calisirsaniz motor bashgi beklenmedik

bir sekilde hareket edip yaralanmalara neden olabilir.

Gonye kesme prosediirleri (Sek. 25)

(1) Hizli kam kilitteme kolunu yukar kaldirarak goénye
tablasinin kilidini agin.

(2) Belirlenmis durma noktasi kilitteme kolunu kaldirarak,
gonye kilitleme tutamagini kavrayin ve tablayi sola veya
saga dogru dondurerek istediginiz aglya hareket ettirin.

(3) Belirlenmis durma noktasi kiliteme kolunu serbest
birakin ve kolun yerine oturdugundan emin olarak tablayi
istenilen acida ayarlayin.

(4) Istediginiz gonye acisini elde ettiginizde, tablay! yerine
sabitlemek i |9|n hizli kam kilitleme kolunu asagi bastirin.

(5) Istedlgmlz gbnye agisi yukarida bahsedilen, belirlenmig
dokuz durma noktasindan biri DEGILSE, hizli kam
kilitteme koluna bastirarak tablay! istediginiz agida
kolayca kilitleyin.

(6) Lazer kilavuzunu agin ve is parcasini kesiminizin 6n

. hizalamasi igin tablanin Gzerinde konumlandirin.

IKAZ
Her zaman génye tutamaginin sabitlendigini ve déner
tablanin sikitirildigini kontrol edin.

Déner tablayi sikisirmadan acilli  kesme iglemi
gerceklestirmeye calisirsaniz déner tabla beklenmedik
bir sekilde hareket edip yaralanmalara neden olabilir.

NOT

Pozitif duraklar, 0 merkez ayarinin sag ve solunda, 15°,

22,5° 31,6° ve 45° ayarlarinda bulunurlar.

Sev dlgegdinin ve gdsterge ucunun hizada olup olmadigini

kontrol edin.

Gonye Olcegi ve gosterge hizada degilken testerenin

calistinimasi yetersiz kesme hassasiyetine yol agacaktir.

7. Gonye kesme islemleri
Gonye kesme islemleri, yukarda belirtilen 4. ve 6.
talimatlarin uygulanmasiyla gergeklestirilebilir. Bilesik
kesme maksimum boyutlan igin 85. sayfadaki
“TEKNIK OZELLIKLER” tablosuna bagvurun.

iKAZ

is pargasini daima sag veya sol elinizle sabitleyin ve diger
elinizle testerenin yuvarlak bélimine dogru kaydirarak
kesin.

Gonye kesim sirasinda déner tabani déndirmek ¢ok
tehlikelidir, testere bigadi is parcasini tutan ele temas
edebilir.

Sola egimli bilesik kesim (ag! + egim) durumunda, kesme
isleminden 6nce alt ¢iti tamamen uzatin.

Bilesik kesme iglemini denemeden dnce litfen alt citin
diger pargalarla cakismadigini onaylayin.

. Oluk kesme prosediirleri

is pargasinda oluklar Sek. 26'de belirtildigi gibi durdurma
topuzunu ayarlayarak kesilebilir.

Kesme derinligi ayarlama prosediiri:

(1) Ankraj levhasini Sek. 27'da gosterilen ydnde
déndurdin.

Motor bashgini indirin ve durdurma topuzunu elinizle
doéndurin. (Durdurma topuzu kafasinin ankraj levhasi
ile temas ettigi yer.)

(2) Testere bigagi ile doner tabla yiuzeyi arasindaki
mesafeyi ayarlayarak istediginiz kesme derinligini
ayarlayin (bkz. ®, Sek. 27).

is pargasinin iki ucundan birinde tek bir oluk keserken,
istenmeyen kismi bir keski ile ¢ikarin.

Aliiminyum cerceve gibi kolayca deforme olan
malzemeleri kesme

Aliminyum cergeve gibi malzemeler bir mengene
grubunda ¢ok fazla sikildiklarinda kolayca deforme
olabilir. Bu, verimsiz kesme iglemine ve motorun
muhtemelen asirn yiklenmesine neden olacaktir.




Tiirkce

Boyle malzemeleri keserken is pargasini Sek. 28-a’da
gosterildigi gibi korumak icin ahsap bir levha kullanin.
Ahsap levhay! kesim bélgesinin yakinina yerlestirin.
Aliminyum malzemeleri keserken, testere bigagini
dizgiin kesim ve plrizsiuz bir bitirme igin (yanici
olmayan) kesme yagdi ile kaplayin.

Ayrica, U sekilli bir is parcasi olmasi durumunda,
yanal yonde dengeyi saglamak icin ahsap levhayi
Sek. 28-b’'de gosterildigi gibi kullanin ve is pargasinin
kesim béluminin yakinina kelepgeleyip hem mengene
grubunu hem de piyasada bulunabilir kelepceler
kullanarak sikin.

TESTERE BIGAGI MONTAJ VE
SOKUM iSLEMLERI

UYARI

@ Bir kazayl veya kisisel yaralanmayi 6nlemek igin, bir

testere bicagini sékmeden veya takmadan énce daima

tetik anahtarini kapatin ve fisi prizden gikartin.

Kesme isi 8 mm civata vyeterince sikimadan

gerceklestiriirse 8 mm civata gevseyebilir, bigak

cikabilir ve alt koruyucu hasar gérebilir ve bu nedenle
yaralanmalara yol acabilir.

Ayrica, elektrik fisini prize takmadan 6nce, 8 mm’lik

civatalarin diizgiin bir sekilde sikildigini kontrol edin.

8 mm civatalar, (standart aksesuar) 13 mm’lik anahtar

disinda aletler kullanilarak takilirsa veya sékulirse agir

veya yanlis sikkma meydana gelerek yaralanmaya neden
olur.

Bicagl sokme (Sek. 29-a, Sek. 29-b, Sek. 29-c ve

Sek. 29-d)

(1) Elektrik figini prizden gekin.

(2) Kesme basligini dik konuma ylkseltin ve kesme basligini
tamamen (Unitenin arkasina dogru kaydinn ve kizak
sabitleme topuzunu sikin.

(3) Bigak muhafazasi kilitteme kolunu hafifce bastirin ve
sonra alt koruyucuyu en Ust konuma yikseltin.

(4) Alt koruyucuyu tutarken kapak levhasi vidasini bir yildiz
tornavida ile soékan.

(5) 8 mm’lik civatayl agiga cikarmak igin kapak levhasini
doénddiran.

(6) Bigak ucu anahtarini 8 mm civata lzerine yerlestirin.

(7) Motor Gzerindeki mil kilidini bulun.

(8) Bigagl saat yonunde dondurirken mil kilidine bastirp
sikica tutun. Mil kilidi kenetlenecek ve malafayi
kilitleyecektir. 8 mm civatay! gevsetmek icin anahtari saat
yoénuinde dénduararken mil kilidini tutmaya devam edin.

(9) 8 mm civatayi, pulu (B) ve bigagi sokin. Pulu (A)
¢ikarmayin.

T

1.

O Egermil kilidine, mili kilittemek icin kolayca basilamiyorsa,
mil kilidine basin¢ uygularken 8 mm civatayr 13 mm
anahtar (standart aksesuar) ile dénduriin.
Mil kilit ignesi iceri dogru bastinldiginda, testere bigagi
mili kilitli durumdadir.
Sokullen pargalara dikkat edin, konumlarini ve baktiklar
yoni not edin. Yeni bir bicak takmadan énce puldaki (B)
tim talaglar silerek temizleyin.
UYARI
Testere bicagini monte ederken testere bicagi Gzerindeki
doénis gostergesi isaretinin ve alt koruyucunun dénis
yoénunin (bkz. Sek. 1) dogru bir sekilde eslestigini
onaylayin.
AZ
Testere bigagini taktiktan veya cikardiktan sonra mil
kilidinin geri ¢ekilme konumuna geri dénduginu
onaylayin.
Calisma sirasinda gevsememesi igin 8 mm civatayi sikin.
Elektrikli alet caligtinimadan énce 8 mm civatanin diizgiin
bir sekilde sikildigini onaylayin.
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2. Testere bigaginin takilmasi

UYARI
Bicagi degistirmeden/takmadan énce gdnye testeresini
prizden c¢ekin.

(1) Bigak uzerindeki dénlis okunun alt koruyucu Gzerindeki
saat yonlnde doénis oku ile eslestiginden ve bigagin
dislerinin yonunu asagi dogru baktigindan emin olarak,
mil delidi bulunan 216 mm’lik bir bigak takin.

(2) Pulu (B) bigaga bitisik olarak yerlestirin. 8 mm’lik civatayi
mil deligi Gzerine saat yoniinin tersi ydnde déndirerek
takin.

NOT
Bigak bileziklerinin diz ylzeylerinin malafa milinin diz
ylzeyleri ile kenetlendiginden emin olun. Ayrica, bigak
bilezidinin duz tarafi bicaga karsi yerlestiriimelidir.

(3) Bigak anahtarini 8 mm civata Uizerine yerlestirin.

(4) Bigag! saat yonunin tersine déndirirken mil kilidine
bastirip sikica tutun. Kenetlendigi zaman, 8 mm civatayi
emniyetli bir sekilde sikarken mil kilidini iceri bastirmaya
devam edin.

(5) Kapak levhasini, kapak levhasi tzerindeki yuva kapak
levhasi vidasinin deligine denk gelene kadar orijinal
konumuna dénduran.

Alt koruyucuyu en st konumda tutarken kapak levhasini
bir Yildiz tornavida ile sikin.

(6) Alt koruyucuyu indirin ve koruyucu ile bigak koruyucusu
kilitteme kolunun calismasinin takilmadigindan ya da
yapismadigindan emin olun.

(7) Mil kilidinin bigak serbestce doénecek sekilde serbest

_ birakildigindan emin olun.

IKAZ
Asla ¢api 216 mm’den blyuk testere bigaklar takmaya
calismayin.

Her zaman ¢apl 216 mm veya daha az olan testere
bicaklari takin.

BAKIM VE iNCELEME

UYARI
Bir kazay! veya kisisel yaralanmayi énlemek i¢in bu
alette herhangi bir bakim yapmadan veya kontrol
gerceklestirmeden 6nce daima tetikleme anahtarinin
KAPALI konuma getirildiginden emin olun.
Koruyucular veya testere bigagi dahil makinede herhangi
bir anza bulursaniz en kisa slrede kalifiye personele
bildirin.

. Testere bicaginin incelenmesi
llk yipranma veya hasar belirtisinde, testere bicagini
hemen degistirin.
Hasarli bir testere bigagi kisisel yaralanmaya ve de
yipranmis bir testere bicagl da olasi bir motor asin
ylklenmesinden dolayi ¢calisma verimliliginin dlismesine

_neden olabilir.

IKAZ
Asla korlesmis bir testere bigagini kullanmayin. Eger
testere bigagi kérlenmis olursa, sapa uygulanan el
basinci artma egilimi gdsterir, ve bu da elektrikli aletin
calistinimasini emniyetsiz hale getirir.

. Montaj vidalarinin incelenmesi
Tdm montaj vidalarini diizenli olarak inceleyin ve saglam
sekilde sikili oldugundan emin olun. Gevseyen vidalar
derhal sikin. Gevsemis vidalar ciddi tehlikelere yol
acabilir.

. Komiirlerin Kontrol Edilmesi (Sek. 30)
Her iki karbon fircasindan birinde 6 mm'den daha az
uzunlukta karbon kaldiginda veya yay ya da tel hasar
gérmis veya yanmigsa her iki tel fircasini da degistirin.
Fircalari incelemek veya degistirmek icin 6nce testerenin
figini gekin. Ardindan motorun yanindaki firga kapagini
cikarin. Kapagi dikkatlice ¢ikarn c¢unki kapak yay
yUkludur. Ardindan firgay gikartin ve degistirin.



Diger taraf igin degistirin. Yeniden monte etmek igin iglemi
tersten uygulayin. Tertibatin metal ucundaki kulaklar,
karbon kismin igine oturdugu delige girer. Kapagi glivenli
bir sekilde sikin ancak asiri sikmayin.
NOT

Ayni fircalan tekrar takmak igin, ilk ©nce firgalarn
ciktigi gibi geri déndigunden emin olun. Bu, motor
performansini disuren ve asinmayi artiran bir aligstirma
slrecini énleyecektir.

4. Motorun bakimi
Motor Uinitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
islanmamasi igin gerekli dzeni gosterin.

5. Elektrik kablosunun degistirilmesi
Aletin besleme kablosu hasar gérmigse, kablonun
degistiriimesi igin Alet HiIKOKI Yetkili Servis Merkezine
gotirtlmelidir.

6. Alt koruyucunun diizgiin calisip calismadigini
kontrol etme
Aleti her kullanmadan énce, iyi durumda oldugundan
ve rahatgca hareket ettiginden emin olmak icin alt
koruyucuyu (Sek. 1) test edin.
Alt koruyucu dizgiin calismadigi ve mekanik durumu iyi
olmadigi strece aleti asla kullanmayin.

7. Depolama

Aletin kullanimi  bittikten sonra asagidakileri yerine
getirdiginize emin olun:
(1) Agma/Kapama tetik digmesi OFF (KAPALI) durumdadir,
(2) Elektrik figi prizden ¢ikarimig,
Alet kullaniimadiginda, aleti ¢ocuklarin ulasamayacagi
. kuru bir yerde saklayin.
IKAZ
Agrrlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yurirlikte olan glivenlik diizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.
Yaglama
Elektrikli aletin uzun sire iyi durumda kalabilmesi icin,
su kaygan yiizeyleri ayda bir yaglayin Kullanimi tavsiye
edilen makina yag.
Yaglama noktalari:
* Mentesenin dénen kismi.
* Tutamacin (A) dénen kismi
* Mengene takiminin dénen kismi
Temizleme (Sek. 31)
Makineyi, kanali ve altkoruyucuyu bir hava tabancasindan
veya bagka bir aletten kuru hava ufleyerek temizleyin.
Talaglari, tozu ve diger atik malzemeleri elektrikli aletin
yuzeyinden, o6zellikle alt koruyucunun iginden nemli,
sabunlu bir bezle periyodik olarak temizleyin. Motorun
bozulmasina sebebiyet vermemek icin yag veya suyla
temas etmesine engel olun.
Lazer cizgisiyonga ve benzeri seylerin lazerisaretleyicinin
1sik sagan penceresine yapigmasindan dolayi gérinmez
olursa, pencereyi kuru bir bez veya sabunlu suyla
islatiimig yumusak bir bezle silip temizleyin.

AKSESUARLARIN SECILMESI

Bu makinenin aksesuarlar sayfa 165'de listelenmisir.

IKAZ
HiKOKI Gig¢ Takimlarinin onarimi, modifikasyonu ve
gozden gegirilmesi HIKOKI yetkili Servis Merkezi
tarafindan yapilmalidir.
HIiKOKI vyetkili Servis Merkezine tamir ya da bakim
amaciyla basvuruldugunda Parga Listesinin takim ile
birlikte veriimesi faydali olacaktir.
Agrrlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yurirlikte olan glivenlik diizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.
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Tiirkce

GARANTI

HiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgiu
mevzuatlar ¢gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanhs
veya koétu kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemig sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HiIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gbénderin.

NOT

HiKOKInin slrekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik O6zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

Havadan yayilan giiriilti ile ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN62841’e gére belirlenmis ve ISO 4871’e
gbre beyan edilmisgtir.

Olgiilmis A-adirlikli ses glicii seviyesi: 107 dB (A)
Olcllmus A-agirlikli ses basinci seviyesi: 94 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

Beyan edilen gurlltd emisyonu degeri standart bir
test yontemine goére Olcllmustir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir;

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak
da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasindaki gurultd
emisyonu, aletin kullanim sekline 6zellikle ne gesit bir
isparcgasi kullanildigina bagl olarak belirtilen degerlerden
farklilk gosterebilir.

Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
glvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim stresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalan dikkate
alarak).

~230 Voltluk elektrikli aletlerle kullanilan giic kaynagi
sistemi hakkinda bilgi

Elektrikli  teghizatin  agma/kapama
dalgalanmasina yol agar.

Bu elektrikli aletin uygunsuz kosullarda isletilmesi, diger
elektrikli teghizatin galismasinda olumsuz etki yapabilir.

Ana elektrik sebekesi empedansi 0,29 Ohms veya
daha az olan durumlarda, muhtemelen olumsuz bir etki
gérinmeyecektir.

Genellikle glic kaynagina giden sebeke servis kapasitesi,
25 amper veya daha fazla olan bir baglanti kutusundan
beslenildiginde izin verilebilir azami ana elektrik sebekesi
empedansi aglimayacaktir.

Elektrik kesilmesi durumunda veya fig prizden ¢ekildiginde,
digmeyi hemen OFF (KAPALI) pozisyona getirin. Bu aletin
istem disI calismaya baslamasina engel olacaktir.

islemleri,  voltaj




Tiirkce
SORUN GIDERME

Alet normal sekilde ¢alismazsa, agagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢ézmezse, saticiniza

veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.

Elektrikli alet

Belirti

Olasi Nedeni

Co6zim

Alet caligmiyor

Tetik anahtari KAPALI konumda

Anahtari agin.

Gug kablosu diizgln bir sekilde prize
takilmamis.

G¢ kablosunu dogru bir sekilde takin.

Alet aniden durdu

Alet agir yiklenmistir

Asin yike sebep olan sorundan kurtulun.

Yatirlamaz

Kelepce kolu gevsetiimemistir.

Kelepge kolunu gevsetin ve ardindan aleti
yatirin.

Gevsetilmis bileseni ayarladiktan sonra
tekrar siktiginizdan emin olun.

Testere bigag kérelmig

Testere bicagi asinmis veya eksik digleri var.

Yeni bir testere bigag ile degistirin.

Civata gevsemis.

Civatay! sikin.

Testere bicagi ters takilmis.

Testere bicagini dogru yénde takin.

Hassas kesim yapilamiyor

Aletin ¢alisan pargalar tamamen
sabitlenmemis.

Kelepge kolunu ve yan tutamagi tamamen
takin.

Malzeme dogru konumda sabitlenemiyor.

Citten veya déner tabladan tiim yabanci
malzemeleri temizleyin.

Bazi durumlarda malzemedeki egim
nedeniyle malzeme uygun konuma
sabitlenemez.

Cit veya doner tabla ile diz bir ylizeye
sabitlemeye caligin.

Motor baghgr indirilemiyor.

Bigak muhafazasi kilitteme kolu serbest
birakilmamis.

Bicak korumasi kilitleme kolunu serbest
birakin ve ardindan motor baghgini indirin.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/N AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,scula electrica” din avertismente se refera la scula
dumneavoastra electrica alimentata la priza (cu cablu de
alimentare).

1)

2)

3)

Siguranta in zona de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse. Nu
modificati niciodata stecarul in niciun fel. Nu
folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodatd cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

b)

c

~

d)

e)

f)

Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.
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4)

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incaltamintea anti-alunecare, cdstile
sau protectiile auditive, folosite in situafiile
corespunzatoare vor reduce vatamarile personale.
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Nu lasati obisnuinta dobandita din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijenta poate provoca vatamdari grave
intr-o fractiune de secunda.

b)

[

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul  intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este detagabil.

Aceste masuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

b)

c

~

d

-~

in  mainile
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e) intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea gi prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situafii periculoase.

h) Mentineti ménerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Méanerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
sigurantd in situatii neasteptate.

5) Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.

Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
APLICABILE FIERASTRAULUI
PENTRU TAIERI INCLINATE

a) Fierastraiele pentru taieri inclinate sunt destinate

b

-~

c)

d

-

taierii lemnului si a produselor asemanatoare
lemnului, acestea nu pot fi utilizate cu discuri
abrazive de debitare pentru tdierea materialelor
feroase cum ar fi bare, tije, stifturi etc.

Praful abraziv cauzeaza blocarea pieselor mobile, cum
ar fi protectia inferioara. Scanteile de la tdierea abraziva
vor arde protectia inferioard, insertia pentru sectiune si
alte piese din plastic.

Folositi cleme pentru a sustine piesa de prelucrat
oricand acest lucru este posibil. In cazul in care
sustineti piesa de prelucrat cu méana, trebuie sa
tineti intotdeauna mana la cel putin 100 mm de
fiecare parte a lamei fierastraului. Nu folositi acest
fierastrau pentru a taia piese care sunt prea mici
pentru a fi fixate bine sau tinute cu méana.

In cazul in care mdna dumneavoastrd este prea aproape
de lama fierastraului, exista un risc crescut de vatamare
prin contactul cu lama.

Piesa de prelucrat trebuie sa fie imobila si fixata sau
tinuta atat contra elementului de limitare, cat si a
mesei. Nu permiteti piesei de prelucrat sa ajunga la
lama si nu taiati ,la liber” in nici un fel.

Piesele de prelucrat care nu sunt fixate sau sunt mobile
ar putea fi aruncate la viteze mari, cauzand vatamari.
Apasati fierastraul prin piesa de prelucrat. Nu
trageti fierastraul prin piesa de prelucrat. Pentru a
face o taietura, ridicati capul fierastraului si trageti-I
peste piesa de prelucrat fara a taia, porniti motorul,
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e)

f)

b=

9

h

=
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apasati capul fierastraului in jos si
fierastraul prin piesa de prelucrat.

Este foarte probabil ca taierea folosind cursa de tragere
sd determine ca lama fierdstrdului sd urce deasupra
piesei de prelucrat si sa arunce in mod violent ansamblul
lamei catre operator.

Nu incrucisati niciodatd méana dumneavoastra
peste linia destinata pentru taiere, nici in fata si nici
in spatele lamei fierastraului.

Sustinerea piesei de prelucrat ,cu ména incrucisata”,
adica tinerea piesei de prelucrat de partea dreapta a
lamei cu ména stadngd sau invers, este foarte periculoasa.
Nu incercati sa ajungeti cu oricare dintre méini in
spatele elementului de limitare mai aproape de 100
mm de oricare parte a lamei fierastraului, pentru
a indeparta resturile de lemn sau pentru orice alt
motiv, in timp ce lama se invarte.

Este posibil ca apropierea discului fierdstraului care se
invérte sa nu fie vizibild si va puteti rani grav.

Inspectatl plesa de prelucrat nainte de taiere. in
cazul in care piesa de prelucrat este indoita sau
deformata, fixati-o cu fata exterioara a indoirii
indreptata spre elementul de limitare. Asigurati-va
intotdeauna ca nu exista nicio distanta intre piesa
de prelucrat, elementul de limitare si masa de-a
lungul liniei taierii.

Piesele de prelucrat care sunt indoite sau deformate
se pot rdsuci sau se pot deplasa si pot cauza lipirea de
placa lamei fierastraului care se invérte in timpul taierii.
Nu trebuie sa existe cuie sau corpuri strdine in piesa de
prelucrat.

Nu utilizati fierastraul pana cand pe masa nu mai
sunt scule, resturi de lemn etc., ci doar piesa de
prelucrat.

Resturile mici sau bucdtile de lemn slabite sau alte
obiecte care intrd in contact cu lama rotativa pot fi
aruncate cu viteza mare.

Taiati doar cate o piesa de prelucrat odata.
Multiplele piese de prelucrat stivuite nu pot fi fixate sau
ancorate corespunzator si se pot lipi de lama sau se pot
deplasa in timpul taierii.

Asigurati-va ca fierastraul pentru taieri inclinate
este montat sau amplasat pe o suprafata de lucru
plana, stabila, inainte de utilizare.

O suprafata de lucru pland si stabild reduce riscul ca
fierastraul pentru tdieri inclinate sa devina instabil.
Planificati-va munca. De fiecare data céand
schimbati setarea unghiului raportor sau inclinat,
asigurati-va ca elementul reglabil de limitare este
setat corect pentru a sprijini piesa de prelucrat si ca
nu va interfera cu lama sau cu sistemul de protectie.
Fara a trece scula pe ,PORNIT” si fard a avea vreo
piesa de prelucrat pe masa, deplasatl lama fierdstraului
printr-o taiere completa simulata pentru a va asigura c&
nu va exista nicio interferenta si niciun pericol de taiere a
elementului de limitare.

Furnizati un suport corespunzator, cum ar fi
extensii ale mesei, capre etc. pentru o piesa de
prelucrat care este mai larga sau mai lunga decat
blatul mesei.

Piesele de prelucrat mai lungi sau mai largi decat masa
fierdstraului pentru taieri inclinate se pot rasturna daca
nu sunt sustinute bine. In cazul in care piesa decupata
sau piesa de prelucrat se rdstoarnd, protectia inferioara
se poate ridica sau poate fi aruncata de lama care se
invérte.

impingeti

m) Nu utilizati o altd persoana ca inlocuitor pentru

prelungirea mesei sau ca suport suplimentar.
Suportul instabil pentru piesa de prelucrat poate cauza
lipirea lamei sau deplasarea piesei de prelucrat in timpul
operatiei de tdiere, tragandu-va pe dumneavoastra si pe
cel care va ajutd inspre lama care se invérte.
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Piesa decupata nu trebuie sa fie blocata sau
apasata in niciun mod contra lamei fierastraului
care se invérte.

In cazul in care este delimitatd, adica utilizdnd opritoare
de lungime, piesa decupata ar putea fi impanaté contra
lamei si aruncatd in mod violent.

Utilizati intotdeauna o clema sau un dispozitiv
de fixare desemnat pentru a sustine in mod
corespunzator materialul rotund, cum ar fi tije sau
tuburi.

Tijele au tendinta de a se rostogoli in timpul taierii,
determinand ca lama ,sd muste” si sa traga piesa cu
méana dumneavoastra inspre lama.

Lasati ca lama sa atinga turatia deplina inainte de a
intra in contact cu piesa de prelucrat.

Acest lucru va reduce riscul ca piesa de prelucrat sa fie
aruncata.

In cazul in care piesa de prelucrat sau lama se
blocheaza, opriti fierastraul pentru taieri inclinate.
Asteptati ca toate piesele mobile sa se opreasca
si deconectati cablul de alimentare de la sursa de
alimentare sn/sau scoateti setul de acumulatori.
Apoi |ncercat| sa eliberati materialul blocat.
Continuarea tdierii cu o piesé de prelucrat blocata poate
cauza pierderea controlului sau deteriorarea fierastraului
pentru taieri inclinate.

Dupa terminarea téieturii, eliberati comutatorul,
tineti capul fierastraului in jos si asteptatl ca lama
sa se opreasca inainte de a scoate piesa decupata.
Incercarea de a ajunge cu méana in apropierea lamei este
periculoasa.

Tineti manerul ferm atunci cand efectuati o taiere
incompleta sau atunci cand eliberati comutatorul
inainte de pozitionarea capului fierastraului
complet in jos.

Actiunea de frénare a fierdstraului poate duce la tragerea
bruscd a capului fierdstrdului in jos, provocand un risc de
vatamare.

PRECAUTII LA UTILIZAREA
FIERASTRAULUI PENTRU TAIERI
INCLINATE

1.

Mentineti planeitatea podelei din jurul masinii. Tntrej[inet,i
bine podeaua din jurul masinii, fara materiale libere si
materiale aruncate, cum ar fi span sau resturi de taiere.
Asigurati o iluminare generala si locald corespunzatoare.
Nu folositi scule electrice pentru alte aplicatii decat cele
specificate n instructiunile de utilizare.

Reparatiile se vor efectua numai la o unitate service
autorizatd. Producédtorul nu este responsabil pentru
nici un fel de daune si vatamari cauzate de repararea
de céatre persoane neautorizate sau de manevrarea
necorespunzatoare a masinii.

Pentru a asigura integritatea functionald proiectata
a sculelor electrice, nu indepartati carcasa si nici
suruburile montate.

Nu atingeti piesele in miscare si nici accesoriile decat
daca sursa de alimentare a fost deconectata.

Folositi masina la parametri de intrare mai mici decét
cei specificati pe placuta indicatoare; altfel, finisajele
se pot deteriora si eficienta se poate reduce datorita
supraincarcarii motorului.

Nu stergeti piesele din plastic cu solventi. Solventii,
cum ar fi gazolina, diluantii, benzina, tetraclorura de
carbon, alcoolul, pot deteriora piesele din plastic si le
pot produce crapaturi. Nu le stergeti cu astfel de solventi.
Curatati piesele din plastic cu o carpa moale, inmuiata
usor intr-o solutie de apa cu sapun.

Folositi exclusiv piese de schimb originale HiIKOKI.
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. Procedura de inlocuire a discului,
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Dezasamblarea acestei masini se face numai pentru
inlocuirea periilor de carbune.

Schema ansamblului prezentata in cadrul prezentelor
instructiuni de utilizare va fi utilizatd numai in cadrul unei
unitati service autorizate.

Nu taiati niciodata materiale feroase si nici zidarie.

Este asiguratd o iluminare generald si locala
corespunzdtoare. Stocul de piese si piesele finite sunt
amplasate in apropierea locului obisnuit de munca al
operatorului.

cand este necesar, purtati un echipament
personal de protectie adecvat, acesta putand include:
Protectie auditiva, pentru reducerea riscului de pierdere
a auzului.

Protectie pentru ochi,
vatamare a ochilor.
Protectie a cailor respiratorii, pentru a reduce riscul de
inhalare a prafului si pulberilor daunatoare.

Manusi pentru manipularea discurilor de fierastrau
(acolo unde este posibil, lamele de fierastrau vor fi tinute
n suporti) si a materialelor brute.

Operatorul trebuie sa aiba instruirea adecvata cu privire
la folosirea, reglarea si actionarea masinii.

Nu indepartati din zona de taiere resturile rezultate in
urma taierii si nici parti ale piesei de prelucrat in timpul
functionarii masinii si atunci cand capul de taiere nu se
afla in pozitia de repaus.

pentru reducerea riscului de

.Nu folositi niciodata fierastraul pentru taieri inclinate

dacd apdratoarea inferioard este blocatd in pozitia
deschis.

Asigurati-va ca aparatoarea inferioara se misca liber.

Nu folositi fierastraul fara a avea aparatorile pe pozitie, in
buna stare de functionare si bine intretinute.

. Folositi discuri de fierastrdu bine ascutite. Respectati

viteza maxima marcata pe discul de fierastrau.

Nu folositi discuri de fierastrau deteriorate sau deformate.
Nu folositi discuri de fierdstrau fabricate din otel de Tnalta
viteza.

Folositi exclusiv discuri de fierdstrau recomandate de
HiKOKI.

Folositi lame de fierastrdu conforme cu EN847-1.

. Diametrul exterior al discurilor de fierastrau trebuie sa fie

n intervalul 210 mm la 216 mm.

. Selectati discul de fierdstrdu corespunzator materialului

pe care doriti s& l taiati.

.Nu folositi niciodata fierastraul pentru taieri inclinate

daca discul este intors in sus sau spre lateral.

. Asigurati-va ca piesa de prelucrat nu prezintd materiale

straine, cum ar fi cuie.

. Inlocuiti insertia pentru masa atunci cand aceasta se

uzeaza.
Nu folositi fierastraul pentru a tédia alte materiale in afara
de aluminiu, lemn sau materiale similare.

. Nu folositi fierastraul pentru a taia alte materiale in afara

celor recomandate de producator.

incluzand metoda
de repozitionare si un avertisment referitor la faptul c&
aceasta trebuie efectuata corect.

. Atunci cand taiati lemn, conectati fierastraul pentru taieri

inclinate la un dispozitiv pentru colectarea prafului.

Fiti atenti atunci cand realizati caneluri.

Atunci cand transportati sau deplasati scula, nu tineti de
suport. Tineti de maner in loc sa tineti de suport.

Exista riscul ca suportul sa alunece din baza. Apucati
manivela in locul suportului.

Incepeti sd tdiati numai dupa ce viteza de rotatie a
motorului a ajuns la valoarea maxima.

. Opriti imediat de la butonul de OPRIRE daca observati o

situatie anormala.

.Inainte de a interveni la aparat sau de a il regla, opriti

alimentarea cu energie electrica si asteptati ca discul de
fierastrau sa se opreasca.
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39. in timpul unei operatiuni de taiere inclinata sau de tesire

unghiulara, discul de taiere nu trebuie ridicat decéat dupa
oprirea sa completa.

40. In timpul operatiei de taiere prin glisare ferdstraul trebuie
impins si scos prin alunecare din operator.
41. Luati in considerare toate riscurile posibile in timpul

42.

43.

44.

operatiunii de taiere, cum ar fiiradierea cu laser a ochilor,
accesul accidental la piesele in piscare de pe zonele
glisante ale masinii s.a.m.d.

Inainte de fiecare operatie de taiere asigurati-va ca
masina este stabila.

Utilizati numai lame de ferdstrau ale caror viteza maxima
permisd este mai mare decat viteza de mers in gol a
sculei electrice.

Nu inlocuiti laserul cu unul de tip diferit.

Nu stati in linie cu lama ferastraului, in fata masinii. Stati
intotdeauna la o parte de lama ferastraului. Acest lucru
va protejeaza corpul impotriva unui eventual recul. Tineti
mainile, degetele si bratele departe de lama rotativa a
ferastraului.

Nu va incrucisati bratele cand operati bratul sculei.
Dacéa lama ferastraului se blocheaza, opriti masina si
tineti piesa de lucru pana cand lama ferastraului se
opreste complet. Pentru a preveni reculul, piesa de
lucru nu trebuie mutatd decéat dupa ce masina s-a oprit
complet.

Corectati cauza blocajului lamei ferastraului inainte de a
reporni masina.

SIMBOLURI
AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

C 8FSHG:
Fierastrau pentru taieri inclinate

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

Purtati intotdeauna protectie auditiva.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/
UE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice sila
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibilda cu mediul inconjurétor.

Vv volti
Hz | hertzi
A amperi
No | viteza la mers in gol
IE Constructie clasa a IT-a
---/min | rotatii pe minut
~ | curent alternativ
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ACCESORII STANDARD

00000 O

Disc de fierastrau TCT de 216 mm
(montat pe masina)
Sac pentru praf
Cheie inelara de 13 mm....
Ansamblu menghina ..
Suport
Maner taiere inclinata

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

Taierea diverselor tipuri de profile de aluminiu si scanduri de
lemn.
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SPECIFICATII

1. Fierastrau pentru taieri inclinate

Articol [ Model C 8FSHG

Motor Motorul comutatorului de serie

Putere maxima

<0,39mW CLASS 1M un produs laser

Marcator cu laser | Lungime de unda

400-700 nm

Mediu laser

Dioda laser

Lama aplicabila a fierastraului

Diam. exterior de 216 mm
Diam. orificiu de 30 mm

Tensiune de alimentare (pe zone)* 110V ~ 230V ~
Putere instalatd* 1030 W 1100 W
Turatie de mers in gol 5300 min-1
Cap tuFr):\?naté Dimensiuni maxime de taiere
(Cu placa de ancorare)
Indltime maxima 65 mm
0 0 Latime maxima 280 mm
(Fara placa de ancorare)
Inaltime maxima 54 mm
Latime maxima 305 mm
(Cu placa de ancorare)
A o | Inaltime maxima 65 mm
Taiere 0 Star;%i 45 Latime maxima 203 mm
) _— inclinata - | (Fara placa de ancorare)
Eq';?(?nqse'um Dreapta 45 Indltime maxima 54 mm
de taiere Latime maxima 210 mm
(Cu placa de ancorare)
A o | Inaltime maxima 65 mm
0 Star;%i 48 Latime maxima 192 mm
- | (Fara placa de ancorare)
Dreapta 48 Inaltime maxima 54 mm
Latime maxima 199 mm
(Cu placa de ancorare)
Inaltime maxima 38 mm
Unghi A o Latime maxima 280 mm
raportor Stanga 45 0 (Fara placa de ancorare)
Inaltime maxima 26 mm
Latime maxima 305 mm
(Cu placa de ancorare)
Dimensiuni Stanga 45° Inﬁl_t;me maxima 38 mm
N A ° Latime maxima 203 mm
maxime Compus Stanga 45 sau 2 s <
de taiere Dreapta 45° (Fara placa de ancorare)
Inaltime maxima 26 mm
Latime maxima 210 mm

Interval pentru taieri inclinate

Stanga 0° — 48° Dreapta 0° — 48°

Interval pentru unghi raportor

Stanga 0° — 47° Dreapta 0° - 2°

Interval pentru taieri compuse

Stanga (Unghi) 0° — 45°,
Stanga (Taieri inclinate) 0° - 45°

Dreapta (Unghi) 0° — 45°,
Dreapta (Taieri inclinate) 0° — 45°

Dimensiunile masinii (L&time x Adancime x in&ltime)

528 mm x 725 mm x 495 mm

Greutate (Neta)**

13,8 kg

* Verificati placuta cu specificatii a produsului, deoarece acesta poate diferi de la o zona la alta.

** Conform Procedura EPTA 01/2014
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INAINTE DE UTILIZARE

PRECAUTIE
Inainte de a introduce stecherul in priza, efectuati toate
reglajele necesare.
. Sursa de alimentare cu energie electrica
Asigurati-va de faptul ca sursa de alimentare cu energie
electrica ce urmeaza a fi folositd este conforma cu
cerintele indicate pe placuta indicatoare a produsului.
Nu utilizati la curent continuu, sau cu transformatoare
cum ar fi amplificatoarele. Facand acest lucru poate
duce la deteriorare sau accidente.
Comutatorul pentru punere in functiune
Asigurati-va ca ati pozitionat comutatorul in pozitia
OFF (OPRIT). Daca stecherul este conectat la priza
iar comutatorul este in pozitia ON (PORNIT), masina
va incepe sa functioneze imediat, putandu-se produce
vatamari grave.
Cablul prelungitor
Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
alimentare, folositi un cablu prelungitor de o grosime
suficientd si cu parametri corespunzatori. Cablul
prelungitor trebuie s fie cat mai scurt posibil.
Indepartati toate materialele de ambalare atasate
sau conectate la sculd inainte de a incerca sa
efectuati operatii.
Eliberarea stiftului de blocare (Fig. 2)
La pregatirea masinii pentru livrare, partile componente
principale sunt fixate cu ajutorul unui stift de blocare.
Apasati manerul usor in jos si trageti afara stiftul de
blocare pentru a decupla capul de taiere.
NOTA
Coborarea usoara a manerului va va permite sa decuplati
stiftul de blocare mai usor si in siguranta. Pozitia de blocare a
stiftului de blocare este numai pentru transport si depozitare.
Instalarea sacului de praf si a menghinei (Fig. 1)
Instalati sacul de praf in deschiderea pentru praf de pe
fierastraul pentru taieri inclinate. Fixati tubul de conectare
al sacului de praf si al deschiderii pentru praf impreuna.
Pentru a goli sacul de praf, trageti afard ansamblul
sacului de praf din deschiderea pentru praf. Deschideti
fermoarul din partea inferioara a sacului si goliti-l in
recipientul pentru gunoi. Verificati frecvent sacul de
praf si goliti-l inainte de a se umple.
NOTA
Sacul de praf ar trebui sa fie inclinat spre partea dreapta
a fierastraului pentru cele mai bune rezultate. Acest
lucru va evita, de asemenea, orice interferenta in timpul
functionarii fierastraului.
PRECAUTIE
Goliti frecvent sacul de praf pentru a impiedica
infundarea conductei si a protectiei inferioare.
Rumegusul se va acumula mai repede decéat in mod
normal in timpul taierii la unghi inclinat.
AVERTISMENT
Nu utilizati acest fierastrau pentru tdierea si/sau slefuirea
metalelor. Aschiile fierbinti sau scanteile pot aprinde
rumegusul din materialul sacului.
(Atasati ansamblul menghinei asa cum se arata in Fig. 1 si
Fig. 28).

7. Instalare (Fig. 3)
Asigurati-vd cd masina este intotdeauna fixatd de bancul
de lucru.
Fixati masina pe un banc de lucru plan si orizontal.
Alegeti suruburi cu diametrul de 8 mm, cu o lungime
corespunzatoare grosimii bancului de lucru.
Lungimea suruburilor trebuie sa fie de minim 40 mm plus
grosimea bancului de lucru.
De exemplu, pentru un banc cu grosimea de 25 mm
folositi suruburi de 8 mm x 65 mm.

8. Instalarea suportului (Fig. 4)

Suportul atasat in partea din spate a bazei ajuta la

stabilizarea sculei electrice. 98

Aliniati suportul cu cele doua orificii din spatele bazei si
strangeti cele doua suruburi cu o surubelnita Philips.
Verificati functionarea corespunzatoare a protectiei
inferioare

Protectia inferioard este conceputa pentru protejarea

operatorului de a intra in contact cu lama fierastraului in

timpul operarii sculei.

Verificati intotdeauna ca protectia inferioara sa se

deplaseze cu usurintd dupa eliberarea manetei de

blocare a protectiei lamei si sa acopere corespunzator
lama fierastraului.

AVERTISMENT . .
NU UTILIZATI NICIODATA SCULA ELECTRICA in
cazul in care protectia inferioara nu functioneaza
cu usurinta.

10.90° (0°) Reglarea unghiului raportor (Fig. 5)

AVERTISMENT
Pentru a asigura taieri precise, alinierea trebuie verificata
si reglarile trebuie efectuate inainte de utilizare.

(1) Slabiti butonul de blocare a unghiului inclinat si inclinati
bratul de taiere complet inspre dreapta. Strangeti butonul
de blocare a unghiului inclinat.

(2) Pozitionati un echer combinat pe masa pentru taieri
nclinate cu rigla contra mesei si calcaiul echerului contra
lamei fierastraului dupa cum este aratat in Fig. 5.

(3) In cazul in care lama nu este la unghi drept de 90° cu
masa pentru tdiere inclinata, slabiti butonul de blocare
a unghiului inclinat, inclinati capul de taiere spre stanga,
slabiti piulita de blocare de pe surubul de reglare a
unghiului inclinat si utilizati o cheie de 10 mm pentru a
regla adancimea surubului de reglare a unghiului inclinat
spre interior sau spre exterior pentru a mari sau pentru a
micsora unghiul inclinat.

(4) Inclinati inapoi bratul de taiere inspre dreapta la 90°
pentru unghiul inclinat si verificati din nou pentru aliniere.

(5) Repetati pasii de la 1 pana la 4 in cazul in care este
necesara reglarea suplimentara.

(6) Strangeti butonul de blocare a unghiului inclinat si piulita
de blocare atunci cand alinierea este obtinuta.

11.Reglarea indicatorului unghiului inclinat la 90°
(Fig. 6)

(1) Atunci cand lama este la exact 90° (0°) fatd de masa,
slabiti surubul indicatorului unghiului inclinat utilizand o
surubelnita Phillips nr. 2.

(2) Reglati indicatorul unghiului inclinat la marcajul ,,0” de pe
gradatia inclinérii si strangeti din nou surubul.

12. Reglarea unghiului raportor la 45° stanga (Fig. 7)

(1) Slabiti butonul de blocare a unghiului inclinat si inclinati
capul de taiere complet inspre stanga.

(2) Utilizati un echer combinat, verificati pentru a vedea
daca lama este la 45° fatd de masa.

(3) In cazul in care lama nu este la 45° fatd de masa pentru
taiere inclinata, inclinati bratul de taiere catre dreapta,
slabiti piulita de blocare si utilizati o cheie de 10 mm
pentru a regla adancimea surubului de oprire spre
interior sau spre exterior pentru a mari sau pentru a
micsora unghiul inclinat.

(4) Inclinati bratul de taiere inspre stanga la 45° pentru
unghiul inclinat si verificati din nou pentru aliniere.

(5) Repetati pasii de la 1 pana la 4 pana cand lama este la
45° fatd de masa pentru taiere inclinata.

(6) Strangeti butonul de blocare a unghiului inclinat si piulita

de blocare atunci cand alinierea este obtinuta.

Reglarea unghiului pentru taiere inclinata

Scala fierdstraului pentru tdiere inclinata poate fi cititd cu

usurintd, indicand unghiuri pentru taiere inclinata de la 0°

la 48° catre stanga si dreapta. Masa fierastraului pentru
taiere inclinata are noua dintre cele mai comune setari
ale unghiului cu pozitii de fixare a opritorului la 0°, 15°,
22,5°, 31,6° si 45°. Aceste pozitii de fixare a opritorului
pozitioneaza lama la unghiul dorit in mod rapid si precis.

Urmati procesul de mai jos pentru cele mai rapide si mai

precise reglari.

13.



Reglarea unghiurilor pentru taiere inclinata: (Fig. 8)

(1) Ridicati maneta de blocare cu clema rapida pentru a
debloca masa.

(2) Deplasati masa in timp ce ridicati de maneta de
blocare a pozitiei de fixare a opritorului pentru a alinia
indicatorul la masurarea gradelor dorite.

(3) Blocati masa in pozitie prin apasarea in jos a manetei
de blocare clema rapida.

Reglarea indicatorului pentru taiere inclinata:

(1) Deplasati masa la pozitia de 0° pentru fixarea
opritorului.

(2) Slabiti surubul care tine indicatorul pentru tdiere
inclinata cu o surubelnita Phillips.

(3) Reglati indicatorul la marcajul de 0° si strangeti din
nou surubul.

14. Ajustarea adancimii taieturii
Cursa maxima a adancimii capului de taiere a fost setata
in fabrica.

(1) Pentru a seta cursa maxima a latimii capului de taiere,

urmati pasii de mai jos: (Fig. 9-a)

Rotiti manerul opritorului in sensul invers al acelor de

ceasornic pana cand méanerul opritorului nu iese in afara

reazemului opritorului in timp ce deplasati capul de
taiere in sus.

Rotiti placa de ancorare in sensul acelor de ceasornic.

Verificati din nou adancimea lamei prin deplasarea

capului de taiere din fata in spate prin miscarea completa

a unei taieturi tipice de-a lungul bratului de control.

Pentru a seta cursa maxima a inaltimii capului de taiere,

urmati pasii de mai jos: (Fig. 9-b)

Rotiti manerul opritorului in sensul invers al acelor de

ceasornic pana cand manerul opritorului nu iese in afara

reazemului opritorului in timp ce deplasati capul de
taiere in sus.

Rotiti placa de ancorare in sensul invers al acelor de

ceasornic pentru a atinge de blocajul opritorului.

Asigurati-vd ca reazemul opritorului atinge complet

placa de ancorare.

15. Setarea adancimii de taiere (Fig. 9-b)

Adancimea tdieturii poate fi presetata pentru taieturi
superficiale uniforme si repetitive.

(1) Reglati capul de taiere in jos pana cand dintii lamei sunt
la adancimea dorita.

(2) In timp ce tineti in bratul superior in aceasta pozitie, rotiti
manerul opritorului panad cand acesta atinge placa de
ancorare.

(3) Verificati din nou adancimea lamei prin deplasarea
capului de taiere din fata in spate prin miscarea completa
a unei taieturi tipice de-a lungul bratului de control.

NOTA
In cazul in care placa de ancorare se slabeste, aceasta
poate interfera cu ridicarea si coborarea capul de taiere.
Placa de ancorare trebuie sa fie stransd in pozitie
orizontala asa cum se araté in Fig. 9-b.

iINAINTE DE TAIERE

1. Pozitionarea insertiei pentru masa

Insertiile pentru masa se monteaza pe placa turnanta.
La livrarea sculei din fabrica, insertiile pentru masa sunt
fixate astfel incat lama fierastrdului sa nu intre in contact
cu acestea. Bavura din partea inferioara a suprafetei
piesei de prelucrat este redusa considerabil, daca
insertia pentru masa este fixata astfel incat spatiul liber
dintre suprafata laterala a insertiei pentru masa si lama
fierastraului sa fie minima. Inainte de utilizarea sculei,
eliminati acest spatiu liber in conformitate cu urmatoarea
procedura.

s
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(1) Taiere unghi drept

Slabiti cele trei suruburi mecanice de 4 mm, apoi
fixati partea stanga a insertiei pentru masa si
strangeti temporar suruburile mecanice de 4 mm
de la ambele capete. Apoi fixati o piesa de prelucrat
(cu latimea de aproximativ 200 mm) cu ansamblul
menghinei si tdiati-o. Dupa alinierea suprafetei de
taiere cu muchia insertiei pentru masa, strangeti
bine suruburile mecanice de 4 mm de la ambele
capete. Scoateti piesa de prelucrat si strangeti bine
surubul mecanic central de 4 mm. Reglati partea dreapta
a insertiei pentru masa n acelasi mod.

(2) Taiere unghi inclinat stanga

Reglati insertia pentru maséa in modul ar&tat in Fig. 10-b
urmand aceeasi procedura pentru taierea la unghi drept.

PRECAUTIE

Dupéa reglarea insertiei pentru masa pentru taierea
in unghi drept, insertia pentru masa va fi tdiata intr-o
oarecare masura daca aceasta este utilizatda pentru
taierea la unghi inclinat.

Atunci cand este necesara operatia de taiere la unghi
nclinat, reglati insertia pentru masa pentru taierea la
unghi inclinat.

2. Utilizarea elementului de limitare inferior
AVERTISMENT

Elementul de limitare inferior trebuie prelungit atunci
cand faceti orice taiere la unghiul inclinat stanga. In cazul
n care nu se prelungeste elementul de limitare inferior,
nu va exista destul spatiu pentru ca lama sa treaca, ceea
ce ar putea duce la vatamari grave. La unghiuri extreme
de taiere inclinata sau raportor, lama fierastraului poate,
de asemenea, intra in contact cu elementul de limitare.

Aceasta scula electrica este echipata cu un element de
limitare inferior.

In cazul taierii la unghi drept, utilizati elementul de limitare
inferior. Apoi, puteti realiza tdierea stabila a materialului
cu o fatada spate larga.

Atunci cand se taie in unghi la stanga, slabiti surubul
cu buton de blocare, apoi culisati elementul de limitare
inferior in afard, asa cum se arata in Fig. 11.

NOTA

Atunci cand transportati fierastraul, fixati intotdeauna
elementul de limitare inferior in pozitia restransa si
blocati-I.

3. Securizarea piesei de prelucrat
AVERTISMENT

Intotdeauna strangeti sau prindeti in menghina pentru a
fixa piesa de prelucrat de elementul de limitare; in caz
contrar, piesa de prelucrat poate fi impinsa de pe masa
si poate provoca vatamari corporale.

4. Sistemul caruciorului glisierei (Fig. 12)
AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de ranire, readuceti caruciorul
glisierei in pozitia spate complet dupa fiecare operatie
transversala.

Pentru operatii de tocare pe piese mici de prelucrat,
glisati complet ansamblul capului de taiere catre spatele
unitatii si strangeti manerul glisierei de fixare.

Pentru taierea placilor late de pana la 305 mm, manerul
glisierei de fixare trebuie sa fie slabit pentru a permite
capului de taiere sa alunece liber.

. Operatiunea manetei de blocare clema rapida

(Fig.13)

Daca unghiurile de taiere inclinatd NU sunt una dintre
cele noua pozitii de fixare a opritorului, masa pentru
taiere inclinata poate fi blocata la orice unghi intre aceste
pozitii de fixare a opritorului utilizand maneta de blocare
cu clema rapida.
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Deblocati masa pentru téiere inclinatd prin ridicarea
manetei de blocare cu clema rapida. In timp ce tineti in
sus maneta de blocare a pozitiei de fixare a opritorului,
apucati manerul pentru tdiere inclinatd si deplasati
masa spre stanga sau spre dreapta pana la unghiul
dorit. Eliberati maneta de blocare a pozitiei de fixare a
opritorului. Apasati in jos pe maneta de blocare cu clema
rapidd pana cand masa se blocheaza in pozitie.

6. Ghidajul laser

AVERTISMENT

@® Pentru propria sigurantd, nu conectati niciodata
stecherul la sursa de alimentare decat dupa ce pasii de
reglare sunt finalizati si ati citit si inteles instructiunile de
siguranta si de operare.

® Scula dumneavoastra este echipata cu un ghidaj laser
care utilizeaza un ghidaj laser Clasa 1M. Ghidajul laser
va permite sa previzualizati traseul discului fierastraului
pe piesa de prelucrat care urmeaza a fi taiata, inainte
de a porni fierastraul pentru taierea inclinata. Fierastraul
trebuie sa fie conectat la sursa de alimentare si
comutatorul pornit/oprit al laserului trebuie sa fie activat
pentru a indica linia laserului.

(1) Evitati contactul direct cu ochii (Fig. 14)

AVERTISMENT

*  EVITATI EXPUNEREA
Prin acest orificiu se emit radiatii laser.

PRECAUTIE

@ Utilizarea comenzilor sau a reglajelor sau efectuarea de
proceduri poate avea ca rezultat o expunere periculoasa
la radiatii.

@ Utilizarea instrumentelor optice cu acest produs va
creste pericolul pentru ochi.

AVERTISMENT .
Nu incercati sa reparati sau sa dezasamblati laserul. In
cazul in care persoane necalificate incearca sa repare
acest produs laser, se pot produce vatamari grave. Orice
reparatie necesara asupra acestui produs laser trebuie
sa fie efectuata de un distribuitor calificat de service.

(2) Verificarea alinierii liniei laserului (Fig. 15)

(a) Setati fierdstraul la o setare la 0° tdiere inclinata si la 0°
unghi raportor.

(b) Utilizati un echer combinat pentru a marca un unghi de
90° de-a lungul partii superioare a unei placi. Aceasta
linie va servi ca linie sablon pentru a regla laserul.
Asezati placa pe masa fierastraului.

(c) Coborati cu grija in jos capul fierastraului pentru a
alinia lama fierastraului cu linia sablonului. Pozitionati
lama fierastraului spre stanga, partea laterala a ,liniei
sablonului” depinzand de preferinta dumneavoastrd
pentru locatia liniei laser. Blocati placa in pozitie cu
clema de prindere.

(d) Cu fierastraul conectat, porniti ghidajul laser. Fierastraul
dumneavoastra a fost presetat cu linia laser pe partea
stanga a lamei.

(e) Coborati lama fierastraului la linia sablonului si daca
lama nu este la nivel cu linia sablonului, reglati urmand
instructiunile enumerate mai jos la paragraful ,Reglarea
unghiului liniei laser” si la paragraful ,Alinierea liniei
laser”.

(3) Reglarea unghiului liniei laser (Fig. 16, 17)

(a) Dupa ce glisati capul motorului spre inainte, scoateti
cele douad nituri de pe ambele parti ale carcasei laserului
si indepartati carcasa laserului pentru a avea acces la
marcatorul cu laser. (Fig. 16)

(b) Rotiti marcatorul cu laser in pozitia dorita pentru a regla
unghiul laserului. (Fig. 17)

NOTA
Nu reglati laserul nu mai mult de ¥4 de tura in orice
directie, deoarece acest lucru poate deteriora laserul.

(4) Alinierea liniei laser. (Fig. 16, 18)

(a) Slabiti cu cate numai ¥z de tura odata cele patru suruburi
de setare. (Fig. 18)

(b) Reglati marcatorul cu laser rotind suruburile de setare de
pe partea stanga in sensul acelor de ceasornic pentru
a deplasa linia laserului spre dreapta. Pentru a deplasa
linia laserului spre stanga, rotiti suruburile de setare de
pe partea dreapta cu cate 2 de tura odata.

(c) Odata ce alinierea laserului este obtinuta, strangeti cu
cate numai 'z de tura odata cele patru suruburi de setare.

(d) Dupa finalizarea reglarii cu laser, inlocuiti carcasa
laserului de pe marcatorul cu laser si apoi strangeti cele
doua nituri. (Fig. 16)

APLICATII PRACTICE

AVERTISMENT

O Pentru a evita vatamarile personale, niciodatda sa nu
scoateti de pe masa si nici sa nu puneti pe masa o piesa
in timp ce masina functioneaza.

O Nu depasiti niciodata cu membrele linia de 1anga semnul
de avertizare, in timp ce masina functioneaza (consultati
Fig. 19). Acest fapt poate provoca situatii periculoase.

PRECAUTIE

O Este periculos sa scoateti sau sa introduceti piesa de
prelucrat in timp ce discul de téiere se roteste.

O In timp ce taiati, curatati deseurile de pe suprafata de
lucru pivotanta.

O Daca se acumuleaza prea multe resturi, discul de
fierastrau se va ridica in mod automat de pe materialul
n curs de taiere. Nu apropiati méana si nimic altceva de
discul de taiere expus.

NOTA
Inainte de operarea comutatorului, asigurati-vd ca
verificati stabilitatea sculei prin setarea unghiului si rotiti
pentru a efectua o tdiere de testare fara a utiliza o piesa
de prelucrat.

1. Operare comutator (Fig. 20)

(1) Pornirea fierastraului
Acest fierastrau pentru taiere inclinata este echipat cu un
comutator pentru pornire. Strangeti comutatorul pentru
pornire pentru a trece fierastraul pentru taiere inclinata
pe PORNIT. Eliberati comutatorul de pornire pentru a
OPRl fierastraul.

(2) Pornirea ghidajului laser
Apasati comutatorul de laser pentru a-l trece pe PORNIT
si apdsati din nou pentru a-l trece pe OPRIT.

AVERTISMENT
Luati masuri astfel incat comutatorul PORNIT/OPRIT
sa nu fie la indeméana copiilor. Introduceti un lacat, sau
un lant cu lacat, prin orificiul din declansator si blocati
comutatorul sculei, impiedicand copiii si alti utilizatori
necalificati sa porneasca masina.

2. Utilizarea ansamblului de menghine (Accesoriu
standard)

(1) Ansamblul menghinei poate fi montat pe baza.

(2) Rotiti manerul de blocare a menghinei si fixati ansamblul
menghinei.

(3) Rotiti manerul superior si fixati piesa de lucru in pozitie
(Fig. 21).

NOTA
Atunci cand utilizati menghina, asigurati-va ca scula nu
este Tn vreun contact excesiv atunci cand unitatea este
rabatatd sau glisata.

AVERTISMENT
Intotdeauna fixati bine sau prindeti in menghina piesa de
prelucrat, pentru a o prinde de elementul de limitare; in
caz contrar, piesa de prelucrat poate fi aruncata de pe
suprafata de lucru si poate provoca vatamari corporale.

3. Operatiunea de taiere

(1) Asa cum este prezentat in Fig. 22, ldtimea discului de
fierastrau reprezinta latimea de taiere. De aceea, glisati
piesa de prelucrat spre dreapta (privind din pozitia
operatorului) atunci cand se doreste lungimea ®, sau
spre stanga atunci cand se doreste lungimea ®@.
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Daca se foloseste un marcator laser, aliniati linia laser cu
partea stanga a discului de fierdstrau si apoi aliniati linia
trasatd cu cerneala cu linia laser.

(2) Odata ce lama fierdstraului ajunge la viteza maxima,
impingeti cu grija méanerul in jos pana cand lama
fierastraului se apropie de piesa de prelucrat.

(3) Dupa ce discul de fierastrau intra in contact cu piesa de
prelucrat, impingeti manerul in jos gradual, pentru a taia
piesa.

(4) Dupa ce ati taiat piesa la adancimea dorita, opriti
masina de la buton si asteptati ca discul de fierastrau
sa se opreascd complet inainte de a ridica manerul de
pe piesa de prelucrat si de a il aduce in pozitia complet
retrasa.

PRECAUTIE
Cresterea presiunii pe maner nu va duce la o crestere a
vitezei de taiere.

Dimpotrivd, o presiune prea mare poate duce la
supraincarcarea motorului si/sau la scaderea eficientei
taierii.

AVERTISMENT

@® Atunci cand masina nu este folosita, asigurati-va ca
butonul pentru pornire este pe pozitia OFF (OPRIT) si ca
stecherul a fost scos din priza.

@ Inainte de a ridica méanerul de pe piesa de prelucrat,
asigurati-va intotdeauna ca discul de fierastrau s-a oprit
complet. Daca manerul este ridicat in timp ce discul
incé se roteste, piesa tdiatd se poate prinde in disc,
provocand impréastierea periculoasa a unor fragmente
de material.

® De fiecare data cand se termina o operatie de tdiere sau
de taiere in adancime, opriti comutatorul de pornire si
verificati daca lama fierastraului s-a oprit. Apoi, ridicati
manerul si duceti-l in pozitia complet retrasa.

@ Asigurati-va ca ati indepartat toate materialele taiate
de pe suprafata de lucru pivotanta, apoi treceti la pasul
urmator.

® O operatie continud de taiere poate duce la
supraincarcarea motorului. Atingeti motorul si, daca
este fierbinte, intrerupeti operatia de taiere si odihniti-va
aproximativ 10, apoi reluati operatia de taiere.

4. Taierea pieselor late (Taiere prin glisare)

(1) Piesele cu o inaltime de pana la 65 mm si latime de

280 mm:

Desfaceti manerul de fixare a glisierei (consultati Fig. 1)

prindeti manerul si glisati lama ferastraului inainte.

Apoi apasati in jos pe maner si glisati lama fierastraului

fnapoi pentru a tdia piesa de prelucrat dupa cum este

indicat in Fig. 23. Aceasta operatie permite taierea
pieselor de pana la 65 inaltime si 280 mm latime.

Piesele cu o inaltime de pana la 54 mm si latime de

305 mm:

Piesele de prelucrat de pana la 54 mm in inaltime si

pana la 305 mm latime pot fi tdiate in aceeasi maniera

precum este descris la paragraful 4-(1) de mai sus, la

pagina 101.

PRECAUTIE

® Daca manerul este impins in jos cu o fortd excesiva
sau cu o forta laterald, discul de fierastrau poate vibra
n timpul operatiunii de taiere si astfel poate produce
taieturi nedorite pe piesa de prelucrat, reducand astfel
calitatea taieturii.

De aceea, apasati manerul in jos usor si cu grija.

@ Lataierea prin glisare, impingeti usor manerul spre spate
(inapoi) cu o miscare continua, lina.

Oprirea deplasarii manerului in timpul operatiunii de
taiere poate provoca tdieturi nedorite pe piesa de
prelucrat.
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AVERTISMENT

® Pentru taierea prin glisare, urmati procedurile indicate
mai sus in Fig. 23.
Taierea inclinata spre fata (spre utilizator) este foarte
periculoasa, deoarece lama fierdstraului poate ricosa
in sus din bucata de taiat. Din acest motiv, impingeti
intotdeauna manerul in partea opusa fata de utilizator.

® Readuceti intotdeauna suportul in pozitie completa
spate dupa fiecare operatie de taiere transversala pentru
a reduce riscul ranirii.

® Nu puneti niciodata mana pe manerul pentru taiere
inclinata in timpul operatiei de taiere, deoarece lama
fierastraului se apropie de manerul pentru taiere inclinata
atunci cand capul motorului este coborat.

5. Procedurile de taiere la unghi inclinat

AVERTISMENT
Elementul de limitare inferior trebuie prelungit atunci
cand faceti orice taiere la unghiul inclinat. In cazul in
care nu se prelungeste elementul de limitare inferior, nu
va exista destul spatiu pentru ca lama sa treaca, ceea
ce ar putea duce la vatamari grave. La unghiuri extreme
inclinate sau pentru taiere inclinata, lama fierastraului
poate, de asemenea, intra in contact cu elementul de
limitare.

(1) Cand este necesara taierea la unghi inclinat, slabiti
butonul de blocare a unghiului inclinat prin rotire in
sensul acelor de ceasornic. (Fig. 24)

2) Incllnatl capul de tdiere la unghiul dorit, dupa cum este
indicat pe gradatia inclinarii.

(3) Lama poate fi pozitionata la orice unghi, de la o taiere
dreapta de 90° (0° pe gradatie) pana la una de 45°.
Strangeti butonul de blocare a unghiului inclinat pentru
a bloca capul de taiere in pozitie. Pozitiile de fixare ale
opritorului sunt furnizate la 0° si 45°.

(4) Porniti ghidajul laser si pozitionati piesa de prelucrat pe
masa pentru pre-alinierea taieturii dumneavoastra.

AVERTISMENT
Atunci cand piesa de prelucrat este fixata la stanga sau
la dreapta discului de fierastrau, portiunea scurta taiata
va fi in contact cu partea dreapta sau stanga a discului
de fierdstrau. Opriti intotdeauna alimentarea masinii si
lasati discul de fierdstrau sa se opreasca inainte de a
ridica manerul de la piesa de prelucrat.

Daca manerul este ridicat in timp ce discul inca se
roteste, piesa tdiata se poate prinde in disc, provocand
imprastierea periculoasa a unor fragmente de material.

Daca ati oprit operatiunea de tesire unghiulara la
jumatate, reluati operatiunea dupa ce ati adus capul
motorului in pozma initiala.

incepand de la jumatate fara a trage inapoi, faceti ca
aparatoarea inferioara sa fie prinsa in santul de taiere al
piesei de taiat si sa intre in contact cu lama ferastraului.

PRECAUTIE

® Daca nu este strans suficient de ferm, capul motorului
se poate misca brusc sau poate aluneca, provocand
vatamari. Asigurati-va ca strangeti suficient sectiunea
capului motorului astfel incat aceasta sa nu se miste.

@ Verificati intotdeauna ca manerul de blocare a unghiului
inclinat sa fie fixat si sa fie cuplat capul motorului. Daca
ncercati sa taiati la unghi fara a cupla capul motorului,
atunci capul motorului se poate deplasa in mod
neasteptat, provocand vatamari.

6. Procedurile de taiere inclinata (Fig. 25)

(1) Deblocati masa pentru taiere inclinatd prin ridicarea
manetei de blocare cu clema rapida.

(2) Intimp ce ridicati maneta de blocare a pozitiei de fixare a
opritorului, apucati manerul pentru taiere inclinata si rotiti
masa spre stanga sau spre dreapta pana la unghiul dorit.

(3) Eliberati maneta de blocare a pozitiei de fixare a
opritorului si setati masa la unghiul dorit, asigurandu-va
ca maneta se fixeaza in pozitie.
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(4) Odata ce ati obtinut unghiul dorit pentru taiere inclinata,
apasati in jos pe maneta de blocare cu clema rapida
pentru a fixa masa in pozitie.

(5) Daca unghiul dorit pentru taiere inclinatd NU este una
dintre cele noud pozitii de fixare ale opritorului notate
mai sus, nu trebuie decéat sa blocati masa la unghiul dorit
apasand in jos pe maneta de blocare cu clema rapida.

(6) Porniti ghidajul laser si pozitionati piesa de prelucrat pe
masa pentru pre-alinierea taieturii dumneavoastra.

PRECAUTIE
Verificati intotdeauna ca manerul unghiului de taiere
inclinata sa fie fixat si placa turnanta sa fie cuplata.
Dacéa incercati sa taiati la unghi fara a cupla placa
turnanta, atunci placa turnanta se poate deplasa in mod
neasteptat, provocand vatamari.

NOTA

O Pozitii de fixare a opritoarelor sunt asigurate la dreapta si
la stanga pozitiei centrale de 0°, in pozitiile de 15°, 22,5°,
31,6° si 45°.

Verificati pentru a va asigura ca scala pentru taiere
nclinata si varful indicatorului sunt corect aliniate.

O Operarea fierastraului cu gradatia inclindrii si indicatorul
nealiniate va duce la o slaba precizie de taiere.

7. Proceduri pentru taiere combinata
Taierea combinata se poate efectua prin respectarea
instructiunilor de la punctele 4 si 6 de mai sus. Pentru
dimensiunile maxime ale taierii complexe, consultati
tabelul ,SPECIFICATII” de la pagina 97.

PRECAUTIE
Fixati intotdeauna piesa de prelucrat cu méana dreapta
sau stanga si taiati prin glisarea portiunii rotunde a
fierastraului spre inapoi cu cealaltd mana.

Este foarte periculos sa rotiti masa rotativa spre stanga
in timpul taierii compuse, deoarece lama ferastraului
poate intra in contact cu mana care fixeaza piesa de
taiat.

in cazul taierii complexe (unghi + raportor) de partea
raportorului stang, extindeti complet elementul de
limitare inferior inainte de a incepe operatia de taiere.
Confirmati ca elementul de limitare inferior nu
interfereaza cu alte piese inainte de a incerca taierea
complexa.

8. Proceduri de taiere ale canelurilor
Se pot taia caneluri in piesa de prelucrat asa cum se
indica in Fig. 26 prin reglarea butonului opritorului.

Procedura de reglare a adancimii de taiere:

(1) Rotiti placa de ancorare pe directia indicata in
Fig. 27.
Coborati capul motorului si rasuciti manerul de oprire
cu mana. (Unde capul manerului de oprire intra in
contact cu placa de ancorare.)

(2) Reglati adancimea de tdiere doritd setand distanta
dintre discul fierastraului si suprafata placii turnante

_ (asevedea ® din Fig. 27).

NOTA
Atunci cand tdiati o singurd canelura la oricare capat al
piesei de prelucrat, indepartati portiunea care nu este
necesara cu o dalta.

9. Taierea materialelor care se deformeaza usor, cum
ar fi profilele din aluminiu
Materialele cum ar fi profilele din aluminiu se pot deforma
cu usurinta atunci cand sunt stranse prea mult intr-un
ansamblu de menghina. Acest lucru va cauza tdierea
ineficienta si posibila supraincarcare a motorului.

La taierea unor astfel de materiale, folositi o placa de
lemn pentru a proteja piesa de prelucrat asa cum se
arata in Fig. 28-a. Setati placa de lemn in apropierea
sectiunii de taiere.

Atunci cand taiati materiale din aluminiu, acoperiti lama
fierastraului cu ulei pentru taiere (necombustibil) pentru
a obtine o taiere neteda si o finisare fina.

in plus, in cazul unei piese in forma de U, folositi placa
de lemn asa cum se arata in Fig. 28-b pentru a asigura
stabilitatea in directia laterala si cuplati-o langa sectiunea
de taiere a piesei de prelucrat si strangeti-o utilizand atat
ansamblul menghinei cat si clema disponibila in comert.

MONTAREA $I DEMONTAREA LAMEI
FIERASTRAULUI

AVERTISMENT

® Pentru a preveni un accident sau ranirea, opriti
intotdeauna comutatorul pentru pornire si scoateti
stecarul de alimentare din priza inainte de a scoate sau
de a monta o lama de fierastrau.

Dacad lucrarea de taiere este efectuata in conditia in care
surubul de 8 mm nu este suficient de strans, surubul de
8 mm poate sa se sldbeasca, lama se poate desprinde
si protectia inferioara poate fi deterioraté, ceea ce duce
la vatamairi.

De asemenea, verificati ca suruburile de 8 mm sa fie
strAnse corespunzator inainte de a conecta stecarul in
priza.

® Daca suruburile de 8 mm sunt puse sau scoase utilizand
alte scule decéat cheia de 13 mm (accesoriu standard), se
produce strangerea excesiva sau necorespunzatoare,
provocand vatamari.

1. Demontarea lamei (Fig. 29-a, Fig. 29-b, Fig. 29-c si
Fig. 29-d)

(1) Deconectati cablul de alimentare de la priza.

(2) Ridicati capul de taiere in pozitie verticala si glisati capul
de tdiere complet spre partea din spate a unitatii si
strangeti manerul glisierei de fixare.

(3) Apasati usor manerul de blocare a protectiei lamei si
apoi ridicati protectia inferioara in pozitia maxima.

(4) In timp ce tineti protectia inferioara, indepartati surubul
placii capacului cu o surubelnita Phillips.

(5) Rotiti placa capaculm pentru a expune surubul de 8 mm.

(6) Punetl cheia de fixare a discului peste surubul de 8 mm.

(7) Locallzat| dispozitivul de blocare a axului pe motor.

(8) Apasatl dlspozmvul de blocare a axului, tinandu-I ferm
in timp ce rotiti lama in sensul acelor de ceasornic.
Dispozitivul de blocare a axului se va cupla si va bloca
arborele. Continuati sé tineti dispozitivul de blocare
a axului, n timp ce rotiti cheia fixa in sensul acelor de
ceasornic pentru a slabi surubul de 8 mm.

9) Indepartatl surubul de 8 mm, saiba (B) si lama. Nu
scoateti $a|ba (A).

NOTA

O In cazul in care blocajul arborelui nu poate fi apasat
cu usurintd pentru a bloca arborele, rasuciti surubul de
8 mm cu o cheie fixa de 13 mm (accesoriu standard) in
timp ce aplicati presiune pe blocajul arborelui.

Axul discului de fierastrdu se blocheaza atunci cand
dispozitivul de blocare a axului este apasat spre interior.

O Acordati atentie pieselor indepartate, observand pozitia
lor si directia in care sunt indreptate. Stergeti saiba (B)
sa fie curatatd de orice urma de rumegus inainte de a
instala o lama noua.

AVERTISMENT
Cand montati lama fierastraului, confirmati ca marcajul
indicator de rotatie de pe lama fierastraului si directia
de rotatie a protectiei inferioare (consultati Fig. 1) sunt
potrivite corespunzator.

PRECAUTIE

® Confirmati ca dispozitivul de blocare a axului sa fi revenit
in pozitia de retragere dupa instalarea sau scoaterea
lamei fierastraului.

® Strangeti surubul de 8 mm, astfel incat sa nu se
slabeasca in timpul operarii.

Confirmati ca surubul de 8 mm s& fie strans
corespunzator inainte ca scula electrica sa fie pornita.
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2. Montarea lamei de fierastrau

AVERTISMENT
Scoateti din priza ferastraul pentru taiere inclinata
fnainte de a schimba/instala lama.

(1) Instalati o lama de 216 mm cu ax, asigurandu-va ca
sageata de rotatie de pe lama corespunde sagetii de
rotatie in sensul acelor de ceasornic de pe protectia
inferioara, iar dintii lamei sunt orientati in jos.

(2) Pozitionati saiba (B) contra lamei. Infiletati surubul de 8
mm pe ax in directie inversa acelor de ceasornic.

NOTA
Asigurati-vd ca plansele saibelor sunt cuplate cu
plansele de pe axul arborelui. De asemenea, partea
plata a saibei trebuie pozitionata contra lamei.

(3) Asezati cheia de fixare a lamei pe surubul de 8 mm.

(4) Apasati dispozitivul de blocare a axului, tinandu-I ferm in
timp ce rotiti lama in sensul invers al acelor de ceasornic.
Cand se cupleaza, continuati sa apasati dispozitivul de
blocare a axului, in timp ce strangeti bine surubul de
8 mm.

(5) Rotiti placa capacului inapoi in pozitia sa initiald, pana
cand fanta din placa capacului se angreneaza cu orificiul
surubului pl&cii capacului.

In timp ce tineti protectia inferioara in pozitia cea mai de
sus, strangeti surubul placii capacului cu o surubelnita
Phillips.

(6) Coborati protectia inferioara si verificati ca operarea
protectiei si a manetei de blocare a protectiei lamei sa nu
se atingd sau sa nu se lipeasca.

(7) Asigurati-va ca dispozitivul de blocare a axului sa fie
eliberat astfel incat lama sa se rasuceasca liber.

PRECAUTIE
Nu incercati niciodata sa instalati lame de fierastrau cu
un diametru mai mare decat 216 mm.

Instalati intotdeauna lame de fierastrau cu diametrul de
216 mm sau mai mic.

INTRETINERE Sl VERIFICARE

AVERTISMENT
Pentru a evita un accident sau vatamarea corporala,
asigurati-va intotdeauna ca ati OPRIT comutatorul
de pornire inainte de a efectua lucrari de intretinere si
verificare a acestei scule.
Raportati unei persoane calificate cat mai curand daca
descoperiti o defectiune a utilajului, inclusiv la cutia de
protectie sau lama ferdstraului.

1. Verificarea discului de fierastrau
Inlocuiti intotdeauna discul de fierastrau la primul semn
de uzura sau de deteriorare.
Un disc de fierastrau deteriorat poate provoca
vatamari personale, iar un disc de fierastrau uzat
poate cauza ineficienta operatiunii de taiere si, posibil,
supraincarcarea motorului.

PRECAUTIE
Nu folositi niciodata un disc de fierastrau tocit. Atunci
cand discul de fierastrdu este tocit, rezistenta sa la
presiunea manuala aplicata prin intermediul manerului
masinii tinde sa creascd, facand nesigura utilizarea
masinii.

2. Verificarea suruburilor demontare
Verificati cu regularitate toate suruburile de montare si
asigurati-va ca sunt bine stranse. In cazul in care oricare
dintre suruburi este slabit, restrangeti-l imediat. Daca nu
faceti acest lucru va expuneti unui risc mare.

Romana

3. Verificarea periilor cu carbon (Fig. 30)
Inlocuiti ambele perii de carbune atunci cand fie au mai
rdmas mai putin de 6 mm din lungimea carbunelui, fie
arcul sau firul de sarma este deteriorat sau ars. Pentru
a verifica sau a fnlocui periile, deconectati mai intai
ferastraul. Apoi scoateti capacul periei de pe partea
lateralda a motorului. Scoateti capacul cu atentie,
deoarece este incarcat cu arc. Apoi trageti peria in afara
si inlocuiti-o.
Inlocuiti pentru cealaltd parte. Pentru a reasambla
inversati procedura. Urechile de pe capatul metalic al
ansamblului intra Tn acelasi orificiu in care se incadreaza
partea de carbon. Strangeti capacul bine, dar nu
strangeti excesiv.

NOTA
Pentru a reinstala aceleasi perii, mai intai asigurati-va
ca periile sunt puse fnapoi in modul in care au iesit.
Acest lucru va evita o perioada de rodaj care reduce
performanta motorului si creste uzura.

4. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
0 udati cu ulei sau apa.

5. Inlocuirea cablului de alimentare
Daca cablul de alimentare al sculei este deteriorat, scula
trebuie returnata catre Centrul de Service autorizat de
HiKOKI pentru inlocuirea lui.

6. Inspectarea protectiei inferioare
functionare corespunzitoare
Inainte de fiecare utilizare a sculei, testati protectia
inferioara (Fig. 1) pentru a va asigura ca se afla in stare
buna si ca se deplaseaza cu usurinta.
Nu utilizati niciodatda scula decat dacd protectia
inferioara functioneaza corespunzator si daca se afla in
stare mecanica buna.

7. Depozitare
Dupa ce ati terminat de folosit masina, verificati pentru a
va asigura de urmatoarele:

(1) Comutatorul pentru pornire este in pozitia OFF (OPRIT),

(2) Stecarul a fost scos din priza,
Cénd scula nu este in uz, pastrati-o intr-un loc uscat care
sa nu fie la indeméana copiilor.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

8. Lubrifiere
Lubrifiati lunar urmatoarele suprafete glisante, pentru
a mentine magina in bun& stare de functionare pe o
perioada mai lunga.
Se recomanda utilizarea uleiului pentru masini.
Puncte de lubrifiere:
* Portiunea pivotanta a balamalelor
* Portiunea rotativa a suportului (A)
* Portiunea rotativa a ansamblului menghinei

9. Curatare (Fig. 31)
Curétati masina, conducta si protectia inferioara sufland
aer uscat cu un pistol cu aer sau cu o alt& scula.
Indepartati periodic spanul, praful si alte deseuri de pe
suprafata sculei electrice, in special dinspre interiorul
protectiei inferioare cu o carpa umeda, cu sapun. Pentru
a evita o functionare defectuoasa a motorului, protejati-I
de contactul cu uleiul sau apa.
In cazul in care linia laser nu se mai vede din cauza
spanului si a altor materiale similare care s-au depus pe
fereastra zonei emitatoare a dispozitivului de marcare cu
laser, stergeti si curatati fereastra cu o carpa uscata sau
cu o carpa moale umezitad in apa cu sapun etc.

pentru o
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SELECTAREA ACCESORIILOR

Accesoriile masinii sunt enumerate la pagina 165.

PRECAUTIE
Reparatiile, modificarile si verificarea sculelor electrice
HIKOKI se vor efectua numai la o unitate service
autorizata de HiKOKI.
In mod particular, intretinerea dispozitivului laser va fi
efectuata de un agent autorizat de catre producatorul
dispozitivului laser.
Repararea dispozitivului laser va fi efectuata intotdeauna
de cétre o unitate service autorizata de HiKOKI.
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceastd garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa frimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiIKOKI.

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HIiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.

Informatii privind zgomotul transmis prin aer
Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 107 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 94 dB (A)
Incertitudine K : 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valoarea declarata a emisiei de zgomot a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu alta;

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisiile de zgomot in timpul folosirii efective a sculei
electrice pot diferi de valorile declarate in functie de
modurile de utilizare a sculei, in special ce tip de piesa
de lucru este procesata.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

Informatii privind sistemul de alimentare cu energie
electrica pentru sculele electrice cu tensiune de
alimentare nominala de 230 V~

La pornirea si la oprirea aparatelor electrice se pot produce
fluctuatii de tensiune.

Utilizarea acestei scule electrice in conditii nefavorabile
de alimentare cu energie electrica poate avea influente
negative asupra alimentarii altor aparate electrice.

La o impedanta de alimentare mai mica sau egala cu 0,29
Ohm este probabil s& nu existe influente negative.

In mod obisnuit, impedanta maximé admisa la alimentare
nu va fi depasitd atunci cand alimentarea se face de la un
panou de alimentare cu o capacitate de lucru de 25 de
amperi sau mai mare.

In caz de cadere a tensiunii de alimentare sau daca stecherul
este scos din priza, plasati imediat comutatorul de pornire in
pozitia OFF (OPRIT). Se previne astfel pornirea necontrolata
a masinii.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza, consultati
distribuitorul sau Centrul de service autorizat HiIKOKI.

Scula electrica

Romana

Simptom

Cauza posibila

Remediu

Instrumentul nu
functioneaza

Comutatorul de pornire este in pozitia
OPRIT

Porniti comutatorul.

Cablul de alimentare nu este conectat la
prizaé in mod corespunzator.

Conectati cablul de alimentare corect.

Instrumentul s-a oprit brusc

Instrumentul a fost supraincarcat

Rezolvati problema care cauzeaza
suprasolicitarea.

Nu poate fi inclinat

Maneta de prindere nu a fost slabita.

Slabiti maneta de prindere si apoi inclinati
scula.

Dupa reglarea componentei slabite,
asigurati-va cd ati strans-o inca o data.

Discul de fierastrau este
tocit

Discul fierastraului este uzat sau ii lipsesc
dinti.

Schimbati cu un disc de fierastrau nou.

Surubul este slabit.

Strangeti surubul.

Discul de fierastrau a fost montat invers.

Montati discul fierdstraului in directia
corecta.

Nu poate tdia cu precizie

Piesele de operare ale sculei nu sunt
complet fixate.

Fixati complet maneta de prindere si butonul
de blocare a unghiului inclinat.

Materialul nu poate fi fixat in pozitia corecta.

indepértati orice corp strain din elementul
de limitare sau din placa turnanta.

in unele cazuri, pozitia corecta nu poate fi
fixata din cauza unei curbe a materialului.
Incercati sa fixati o suprafata plata cu
elementul de limitare sau cu placa turnanta.

Capul motorului nu poate
fi coborat

Maneta de blocare a protectiei lamei nu este
eliberata.

Eliberati maneta de blocare a protectiei
lamei si apoi coborati capul motorului.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

Z% 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovne
prikaze in specifikacije, ki so priloZena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektri¢no orodje« v opozorilih se nanasa na elektri¢no
orodje (z napajalnim kablom).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Delovho mesto mora biti ¢€isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
teko¢in, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektri¢nim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vticnici. Vtikaca ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapter;ji.

Nespremenjeni  vtikac¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje poveluje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektriénega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vrocini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriéno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zaséito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

b)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
Uporabite osebno zaséitno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

4)
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Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni za$¢itni Cevlji, varnostna Ccelada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

Izogibajte se nenamernemu zagonu. Preden

orodje prikljucite na elektriéno omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektriéno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrte¢em delu

elektri¢nega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stoji$ce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblaéila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne
priblizujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoCe se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanj$a nevarnosti povezane s
prahom.

h) Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

c

~

e

~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektri€nega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premic¢nih delov
orodja, poSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektri€nega orodja.
V primeru poskodbe je potrebno elektricno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri Eemer uposStevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

b
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Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

Rogaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki roéaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepri¢akovanih
situacijah.

h

=

5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko  servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite nedosegljivo
otrokom in neusposobljenim osebam.

VARNOSTNA NAVODILA ZA
ZAJERALNO ZAGO

a) Zajeralne Zage so namenjene rezanju lesa ali
izdelkov, podobnih lesu, ni jih mogoce uporabljati
z abrazivnimi rezalnimi kolesi za rezanje zeleza, kot
so drogovi, palice, €epi itd.
Brusni prah povzro¢a zagozditev gibljivih delov, kot
je spodnje varovalo. Iskre abrazivnega rezanja bodo
zanetile spodnje varovalo, kerfni vioZek in druge
plasticne dele.
Ko je to mogoce, uporabite spone za podporo
obdelovanca. Ce podpirate obdelovanec z roko,
morate roke vedno drzati vsaj 100 mm stran od
obeh strani Zaginega lista. Te Zage ne uporabljajte
za rezanje kosov, ki so premajhni, da bi jih lahko
varno pritrdili ali drzali roéno.

Ce je vasa roka names$éena preblizu Zaginemu listu,

se poveca nevarnost telesnih poskodb zaradi stika z

rezilom.

c) Obdelovanec mora biti mirujo¢ in pritrjen ali

pridrzan tako ob ograjo kot mizo. Ne podajajte

obdelovanca v rezilo ali na kakrSenkoli nacin

Zagajte »prostoroéno«.

Nepritriene ali premikajoce se obdelovance lahko pri

visokih hitrostih vrZe ven, kar povzroci poskodbe.

Zago potisnite skozi obdelovanec. Zage ne

potegujte skozi obdelovanec. Za rezanje dvignite

glavo Zage in jo izvlecite preko obdelovanca brez
rezanja, zazenite motor, pritisnite glavo Zzage
navzdol in potisnite Zago skozi obdelovanec.

Rezanje s poteznim gibom lahko zelo verjetno povzroci,

da se bo Zagin list vzpel na zgornji del obdelovanca in

sestav rezila nasilno vrgel proti upravijavcu.

e) Nikoli z roko ne preckajte nad predvideno linijo
rezanja bodisi pred Zaginim listom ali za njim.
Podpiranje obdelovanca s »prekrizanimi rokami«, t.
drZanje obdelovanca desno od Zaginega lista z levo roko
ali obratno, je zelo nevarno.

f) Ne segajte za ograjo z roko, ki je blize od 100 mm

od katerikoli strani Zaginega lista, da bi odstranili

ostanke lesa ali iz kateregakoli drugega razloga,
medtem ko se rezilo vrti.

Blizina vrteCega se Zaginega lista vasi roki morda ni

ocitna in vas lahko resno poskoduje. .

Pred rezanjem preglejte obdelovanec. Ce je

obdelovanec upognjen ali zvit, ga pripnite z zunanjo

upognjeno stranjo proti ograji. Vedno se prepricajte,
da med obdelovancem, ograjo in mizo vzdolz linije
reza ni vrzeli.

Upognjeni ali zviti obdelovanci se lahko obracajo ali

premikajo in lahko pri rezanju povzroCijo sprijetie z

vrte¢im se Zaginim listom. V obdelovancu ne sme biti

Zebljev ali tujkov.

b
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h) Zage ne uporabljajte, dokler je na mizi orodje,
ostanki lesa itd., razen obdelovanca.

Majhni ostanki ali nepritrieni kosi lesa ali drugi predmeti, ki
se dotikajo vrtljivega rezila, lahko z veliko hitrostjo odletijo.

i) Zagajte samo en obdelovanec naenkrat.

Vec zloZenih obdelovancev ni mogoce ustrezno pritrditi
ali priviti in se lahko med rezanjem primejo na rezilo ali
premaknejo.

j) Pred uporabo se prepricajte, da je zajeralna zaga

pritrjena ali namescena na ravno in stabilno

delovno povrsino.

Ravna in trdna delovna povrsina zmanjsa nevarnost, da

bi zajerna Zaga postala nestabilna.

Naértujte svoje delo. Vsaki¢, ko spremenite

nastavitev posevnega ali zajernega kota, se

prepricajte, da je nastavljiva ograja nastavljena
pravilno za podporo obdelovanca in ne bo motila
rezila ali zas¢itnega sistema.

Brez vklopa orodja (»ON«) in brez obdelovanca na

mizi premaknite Zagin list skozi popoln simuliran rez,

da zagotovite, da ne bo motenj ali nevarnosti, da bi
preZagali ograjo.

1) Za obdelovance, ki so Sirsi ali daljSi od zgornjega

dela mize, zagotovite primerno podporo, kot so
podalj$ki mize, koze za zaganije itd.
Obdelovanci, ki so daljsi ali $irsi od mize zajeralne Zage,
se lahko nagnejo, ¢e niso varno podprti. Ce se odrezani
del ali obdelovanec nagne, lahko dvigne spodnje
varovalo ali ga vrteCe rezilo izvrZe.

m) Ne uporabljajte druge osebe kot nadomestek za
razsiritev mize ali kot dodatno podporo.

Nestabilna podpora obdelovanca lahko povzrodi, da se
med rezanjem rezilo upogne ali obdelovanec premakne
ter vlece vas in pomocnika v vrtece se rezilo.

n) Odrezanega kosa ne smete zagozditi ali ga na
kakrSenkoli nacin pritiskati proti vrteCemu se
zaginemu listu.

Ce je omejen, tj. z uporabo omejitev dolZine, se lahko
odrezani kos zagozdi v rezilo in silovito odleti.

o) Vedno uporabljajte objemko ali napravo, ki

je namenjena za pravilno podporo okroglega

materiala, kot so palice ali cevi.

Palice se med rezanjem nagibajo h kotaljenju in s tem

povzrocajo, da rezilo »ugrizne« in potegne obdelovanca

skupaj z vaso roko v rezilo.

Rezilo naj doseze polno hitrost, preden se dotakne

obdelovanca.

To bo zmanjsalo tveganje, da bi bil obdelovanec izvrzen.

Ce se obdelovanec ali rezilo zatakneta, izklopite

zajeralno zago. Pocakajte, da se vsi gibljivi deli

ustavijo in odklopite vtika¢ iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator. Nato poskusajte osvoboditi
zagozdeni material.

Nadaljevanje Zaganja z zagozdenim obdelovancem lahko

pripelje do izgube nadzora ali poskodbe zajeralne Zage.

r) Po zakljuéku reza sprostite stikalo, drzite Zago z

glavo navzdol in pocakajte, da se rezilo ustavi,

preden odstranite odrezani kos.

Seganje z roko blizu spuscajocega se rezila je nevarno.

Kadar izvajate nepopoln rez ali sproscate stikalo,

trdno drzite roc¢aj, preden je glava zage popolnoma

v polozaju navzdol.

Zavorno dejanje Zage lahko povzroci, da se glava Zage

nenadoma potegne navzdol in povzroci nevarnost

poskodb.

VARNOSTNI UKREPI PRI UPORABI
STABILNE KROZNE ZAGE
1. PovrSina tal naj bo na isti viSini kot stroj. Dobro

vzdrzevano in brez odpadnega materiala npr. odkruskov
in odrezkov.
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Zagotovite primerno splosno ali lokalno osvetlitev.
Elektricnega orodja uporabljajte le za namene, ki so
doloc¢eni v navodilih za uporabo.

Popravila mora izvajati le pooblas¢ena servisna
ustanova. Proizvajalec ni odgovoren za $kodo ali
poskodbe, ki nastanejo zaradi popravila nepooblasenih
oseb kot tudi neprimerne uporabe orodja.

Da bi zagotovili izdelano delovno integriteto elektricnega
orodja, names¢€enih pokrovov ali vijakov ne odstranjujte.
Ne dotikajte se premikajo¢ih se delov ali dodatkov,
razen, ¢e je vir napetosti izklju¢en.

Orodje uporabljajte pri nizjev vhodu od tistega na
imenski ploS¢i; v nasprotnem primeru se lahko konéni
izdelek uni¢i in delovna ucinkovitost zmanjSa zaradi
preobremenitve motorja.

Plasti¢nih delov ne brisite z raztopilom.

Raztopila kot so gorivo, razred¢evalec, bencin, ogljikov
tetraklorid, alkohol lahko po$kodujejo in razpokajo
plasticne dele. Ne brisite jih s takSnim raztopilom.
Plasti¢éne dele cistite z mehko krpo, rahlo pomoéeno v
milnico.

Uporabljajte le originalne HiIKOKI rezervne dele.

Orodje lahko razstavite le za zamenjavo ogljikovih krtaé.
Razsirjeno skico sestava v teh navodilih naj uporablja le
pooblaséena servisna ustanova.

Nikoli ne rezite Zeleznih kovin ali zidanja.

Poskrbljeno je za pimerno splo$no ali lokalno osvetlitev.
Zaloga in koncani obdelovalni deli se nahajajo v blizini
uporabnikovega normalnega delovnega polozaja.

Po potrebi nosite primerno osebno zas¢itno opremo,
med katero spadajo:

Zas¢ita sluha za zmanj$anje nevarnosti izgube sluha.
Zascita za o€i za zmanjSanje nevarnosti poSkodb o¢i.
Dihalna za$¢ita za zmanjSanje nevarnosti inhaliranja
Skodljivega prahu.

Rokavice za rokovanije z rezili Zage (rezila Zage nosite v
nosilcu kadarkoli je to mozno) in grobega materiala.
Uporabnik je primerno usposoblien za uporabo,
prilagajanje in delovanje stroja.

Medtem ko stroj dela in glava zage ni v pocivalnem
poloZaju ne odstranjujte odrezkov ali drugih delov
obdelovalnega predmeta iz obmoc¢ja rezanja.

Stabilne kroZne zage ne uporabljajte nikoli, ko je spodnje
varovalo zaklenjeno na odprt polozaj.

Prepriajte se, da se spodnje varovalo prosto giblje.
Zage, brez names$cenih varoval v dobrem vrstnem redu
in stanju, ne uporabljajte.

Uporabite pravilno naostrena rezila Zage. Opazujte
maksimalno hitrost, ki je oznacena na rezilu zage.
PosSkodovanih ali deformiranih rezil Zage ne uporabljajte.
Ne uporabljajte rezil, izdelanih iz visokohitrostnega jekla.
Uporabljajte rezila zage, ki jih priporo¢a HiKOKI.
Uporaba rezila Zage je v skladu z EN847-1.

Zunanje obmocje premera rezila Zage mora biti od
210 mm do 216 mm.

Rezilo Zage izberite glede na material, ki ga boste rezali.
Stabilne kroZzne zage ne uporabljajte, ¢e je rezilo
obrnjeno navzgor ali na stran.

Zagotovite, da je obdelovalni predmet brez tujkov kot so
Zeblji.

Zamenijajte obrabljeni plo&¢ni vstavek.

Zago uporabljajte za rezanje aluminija, lesa ali podobnih
materialov.

Zago uporabljajte le za rezanje materialov, ki jih priporo¢a
proizvajalec.

. Postopek za zamenjavo rezila, skupaj z metodo za

nastavljanje poloZaja in opozorilo, da je to treba pravilno
izvesti.

Pri rezanju lesa prikljuéite stabilno kroZzno zago na
napravo za zbiranje prahu.

Bodite pazljivi pri zarezovanju.

Napravo pri prevozu ali prenosu ne primite za nosilec.
Namesto za nosilec jo primite za ro€ico.
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. Obstaja nevarnost, da nosilec spolzi iz osnove. Namesto
za nosilec jo primite za rocico.

. Rezanje zaénite, ko obrati motorja dosezejo maksimalno

hitrost.

Ce opazite kaksno

1ZKLJUCITE stikalo.

. Izkljugite napetost in pred popravljanjem ali prilagajanjem

orodja pocakajte, da se rezilo ustavi.

Med kroznim ali poSevnim rezom, rezila ne dvigajte,

dokler se popolnoma ne ustavi.

Med rezanjem s pomikanjem morate Zzago potiskati in

pomikati vstran od uporabnika.

. Upostevajte moznost vseh ostalih nevarnosti pri rezanju,

kot je na primer lasersko sevanje v o¢i, nepazljiv dostop

do premikajocih delov na drsnih mehanskih delih stroja
in tako dalje.

Pred vsakim rezanjem poskrbite, da je naprava stabilna.

Uporabljajte le Zagine liste, ki imajo najvi§jo dovoljeno

hitrost vi§jo od hitrosti elektricnega orodja brez

obremenitve.

Laserja ne smete zamenjati z laserjem drugega tipa.

. Ne stojte pred napravo v liniji z Zaginim listom. Zmeraj
stojte ob strani Zaginega lista. Tako boste zasc¢itili svoje
telo pred morebitnimi sunki. Dlani, prstov in rok ne
priblizujte zaginemu listu, ki se vrti.

Ko delate z roko orodija, ne prekriZajte svojih rok.

. Ce postane zagin list blokiran, izklopite napravo in drzite
obdelovanec, dokler se Zagin list povsem ne ustavi. Da
preprecite sunek, ne premikajte obdelovanca, dokler se
naprava povsem ne ustavi.

Odpravite vzrok blokiranja Zzaginega lista, preden
ponovno zazenete napravo.

IMBOLI

nepravilno delovanje takoj

OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

C 8FSHG: Potezna krozna Zaga

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Vedno nosite zad¢itna ocala.

Vedno uporabljajte glusnike.

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
njeni uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektrina orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno

reciklirati.
\Y voltov
Hz hercev
A amperov
No | vrtiina frekvenca brez obremenitve

Konstrukcija razreda I1

---/min

vrtljajev na minuto

izmeniéni tok
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STANDARDNA OPREMA UPORABA

216 mm TCT rezilo Zage (names&&eno na orodje)...
Vreéa za prah..
13 mm kljué.....
Sestav primeza ..
Nosilec............
Rocica mitra

Rezanje razliénih tipov aluminijastih okvirjev in lesa.

000000

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

SPECIFIKACIJE
1. Potezna krozna zaga
Postavka | Model C 8FSHG
Motor Serija komutatorskih motorjev
L i Najvecja mo¢ <0,39 mW CLASS 1M Laserski izdelek
aserski >
oznadevalec Dolzina valov 400 -700 nm
Laserski medij Laserska dioda
! - Zunanji premer 216 mm
Primeren zagin list Premer luknje 30 mm
Napetost (po obmocgjih)* 110V ~ 230V ~
Vhodna mo¢* 1030 W 1100 W
Stevilo obratov v praznem teku 5300 min-1
Glava Obracalna miza | Najvecja dimenzija Zaganja
(S sidrno plos¢o)
Najvecja visina 65 mm
0 0 Najvedja Sirina 280 mm
(Brez sidrne plo$ce)
Najvecja viSina 54 mm
Najvecja Sirina 305 mm
(S sidrno plosc¢o)
o Najvedja viSina 65 mm
Zaiera 0 Levgli45 Najvecja Sirina 203 mm
| Desno 45° (Brez sidrne plosce)
Najvecja Najvecja viSina 54 mm
dimenzija Najvedja Sirina 210 mm
Zaganja (S sidrno plo$éo)
o Najvecja visina 65 mm
0 Leva?"48 Najvecja Sirina 192 mm
- | (Brez sidrne plosce)
Desno 48 Najvecja viSina 54 mm
Najvecja Sirina 199 mm
(S sidrno plos¢o)
Najvedja viSina 38 mm
« o Najvedja Sirina 280 mm
Posevno Levo 45 0 (Brez sidrne plosce)
Najvecja viSina 26 mm
Najvedja Sirina 305 mm
(S sidrno plos¢o)
Najvecja Lovods™ | o Cela rina 203 mm
dimenzija Kombinirano Levo 45° ali B id e
Zaganja Desno 45° (Brez siarné p osce)
Najvecja viSina 26 mm
Najvecja Sirina 210 mm
Doseg zajeralnega zaganja Levo 0° —48° Desno 0° — 48°
Doseg poSevnega zaganja Levo 0° - 47° Desno 0° - 2°
N . . Levo (poSevno) 0° — 45°, Levo (zajeralno) 0° — 45°
Doseg kombiniranega Zaganja — -
Desno (po$evno) 0° — 45°, desno (zajeralno) 0° — 45°
Dimensiunile maginii (L&time x Adancime x in&ltime) 528 mm x 725 mm x 495 mm
Teza (Neto)*™ 13,8 kg

*  Preverite imensko plos¢o na izdelku, saj je vrednost odvisna od podrocja.
** Glede na postopek EPTA 01/2014
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PRED UPORABO

POZOR
Vse potrebne prilagoditve izvedite preden vstavite vtika¢
Vv vir napetosti.

1. Vir napetosti
Zagotovite, da je vir napetosti, ki ga boste uporabili enak
zahtevam vira napetosti, ki je dolo¢en na imenski plosci
izdelka.

Ne uporabljajte z enosmernim tokom ali transformatoriji,
kot so na primer ojacevalci. V nasprotnem primeru lahko
pride do po$kodb ali nesrec.

2. Stikalo za napetost
Prepriajte se, da je stikalo za napetost v poloZaju OFF
(izklju¢eno). Ce je vtika¢ priklju€en na vtiénico, ko je
stikalo v poloZaju ON (vklopljeno), bo elektricno orodje
takoj zacelo delovati ter lahko povzroci resno nesreco.

3. PodaljSevalni kabel
Ce je delovno obmocje oddaljeno od vira napetosti,
uporabite podaljSevalni kabel primerne debeline in
kapacitivnosti. Podalj$evalni kabel naj bo ¢im krajsi.

4. Pred uporabo odstranite vso embalazo, ki je
povezana ali pritrjena na napravo.

5. Sprostitev zatica (Sl. 2)

Ko je elektricno orodje pripravljeno za dostavo so vsi
glavni deli zavarovani z zaklepnim zati¢em.

Rocico rahlo pritisnite navzdol in povlecite zaporni zati¢,
da sprostite rezalno glavo.

OPOMBA
Z rahlim spustom rocaja boste laZe in varneje sprostili
zaporni zati€. Zaklepni polozaj zapornega zati¢a je
namenjen samo prenosu in shranjevanju.

6. Namescanje vrece za prah in primeza (SI. 1)

Vre€o za prah namestite na prikljuéek za prah na
zajeralni Zagi. Povezite povezovalno cev vrece za prah z
vrati za prah.

Za praznjenje izvlecite sklop vre€e za prah iz vrat za
prah. Odprite zadrgo na spodniji strani vreCe in izpraznite
v posodo za odpadke. Redno preverjajte in izpraznite
vreco, preden je polna.

OPOMBA
Vre€o za prah je treba za najboljSe rezultate nagniti na
desno stran Zage. S tem se boste tudi izognili motnjam
med delovanjem Zage.

POZOR
Vre€o za prah pogosto praznite, da preprecite zamasitev
kanala in spodnjega varovala.

Zagovina se bo pri poSevnem rezanju kopicila hitreje kot
obic¢ajno.

OPOZORILO
Te Zage ne uporabljajte za rezanje in/ali peskanje kovin.
Vroci odrezki ali iskre lahko vZgejo zagovino iz vrece.

(Sklop primeza pritrdite, kot je prikazano na Sl. 1 in SI. 28).

7. Montaza (SI. 3)

Zagotovite, da bo stroj zmeraj fiksiran na mizo.
Elektricno orodje pri€vrstite na nivo, ki je vodoraven z
delovno mizo.

Izberite sornike z 8 mm premerom, ki imajo primerno
dolzino za debelino delovne mize.

DolzZina sornika mora biti najmanj 40 mm plus debelina
delovne mize.

Na primer, uporabite 8 mm x 65 mm sornika za 25 mm
debelo delovno mizo.

8. Namestitev nosilca (Sl. 4)
Nosilec, pritfien na zadnji
stabilizirati elektriéno orodje.
Poravnajte drzalo z dvema luknjama pod zadnjim delom
podnozja in privijte dva vijaka z izvija¢em Philips.

del podlage, pomaga

9. Preverite, ali spodnje varovalo brezhibno deluje
Spodnje varovalo je namenjeno za$¢iti upravljavca pred
stikom z Zaginim listom med delovanjem orodja.

Vedno preverite, ali se spodnje varovalo gladko premika
po sprostitvi varovalne rocice za rezilo in popolnoma
pokriva Zagin list.

OPOZORILO
NIKOLI NE UPORABLJAJTE ORODJA, ¢e spodnje
varovalo ne deluje gladko.

10.90° (0°) Nastavitev zareze (SI. 5)

OPOZORILO
Da bi zagotovili natan¢ne reze, je treba pred uporabo
preveriti poravnavo in nastavitve.

(1) Zrahljajte gumb za zaklepanje poSevnika in nagnite
rezalno roko do konca v desno. Privite gumb za
zaklepanje posevnika.

(2) Polozite kotomer na delovno mizo z ravnilom proti mizi in
peto kotomera proti Zaginemu listu, kot je prikazano na
SL. 5.

() Cerezilo ni pravokotno 90° na zajeralno mizo, odvijte gumb
za zaklepanje posevnikov, nagnite rezalno glavo v levo,
odvijte varnostno matico na poSevni kot nastavitvenega
sornika in uporabite 10 mm klju¢ za nastavitev poSevnega
kota sornika za prilagoditev globine navznoter ali navzven,
da povecate ali zmanjSate poSevni kot.

(4) Nagnite rezalno roko nazaj na desno pri 90° poSevniku in
ponovno preverite poravnavo.

(5) Ponovite korake od 1 do 4, ¢e je potrebna nadaljnja
nastavitev.

(6) Privite varnostno matico in gumb za zaklepanje
posevnika, ko ste dosegli poravnavo.

11. Nastavitev kazalca poSevnika na 90° (SI. 6)

(1) Ko je rezilo natanko 90° (0°) na mizo, z izvija¢em Phillips
#2 popustite vijak kazalca poSevnin.

(2) Na kazalcu poSevnika nastavite na oznako »0« in
ponovno privijte vijak na merilu po$evnika.

12. 45° Nastavitev leve poSevnine (SI. 7)

(1) Zrahljajte gumb za zaklepanje poSevnika in nagnite
rezalno glavo do konca v desno.

(2) S kotomerom preverite, ali je rezilo naravnano na 45° na
mizo.

(3) Ce rezilo ni na polozaju 45° na zajeralno mizo, nagnite
rezalno roko na desno, odvijte varnostno matico in
10 mm klju¢, da s tem prilagodite ustavitev globine
sornika navznoter ali navzven, da povecate ali zmanjSate
poSevni kot.

(4) Nagnite rezalno roko na levo pri 45° poSevniku in
ponovno preverite poravnavo.

(5) Ponovite korake od 1 do 4, dokler ni rezilo na polozaju
45° na zajeralno mizo.

(6) Privite varnostno matico in gumb za zaklepanje

posevnika, ko ste dosegli poravnavo.

Nastavitev zajernega kota

Merilo drsne kombinirane zajeralne Zage je enostavno

berljivo in kaZe zajerne kote od 0° do 48° v levo in desno.

Miza zajeralne Zage ima devet najpogostejsih nastavkov

kotov rezanja, in sicer pri 0°, 15°, 22,5°, 31,6° in 45°. Ti

nastavki kotov rezanja rezilo hitro in natanéno postavijo
na zZeleni kot. Sledite spodnjemu postopku za najhitrejSe
in najbolj natan¢ne nastavitve.

13.

Nastavljanje zajernih kotov: (Sl. 8)

(1) Dvignite hitri zaklepni vzvod za odklepanje mize.

(2) Premaknite mizo, medtem ko dvignete roéico za
zaklepanje nastavkov kotov rezanja, da kazalec
poravnate na zeleno odmero stopin;.

(3) Zaklenite mizo v polozaj tako, da pritisnete navzdol
na hitri zaklepni vzvod.

Nastavitev kazalca mitra:

(1) Premaknite mizo na pozitivno zaustavitev 0°.

(2) Odbvijte vijak, ki drzi kazalec mitra z izvija¢em Phillips.

(3) Nastavite kazalec na oznako 0° in ponovno privijte
vijak.
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14. Nastavitev globine rezanja
Najvedji globinski odmik rezalne glave je bil tovarniko
nastavljen.

(1) Za nastavitev najvecjega poteka rezalne glave po Sirini
sledite spodnjim korakom: (Sl. 9-a)

Gumb za ustavitev zavrtite v nasprotni smeri urnega
kazalca, dokler ne izstopa iz sedeza za ustavitev,
medtem ko rezilno glavo pomikate navzgor.

Zavrtite sidrno ploS¢o v smeri urnega kazalca.

Ponovno preverite globino rezila, tako da rezalno glavo
premaknete s sprednjo stranjo nazaj skozi celotno
gibanje tipi¢nega reza vzdolz krmilne roke.

(2) Za nastavitev najvecjega poteka rezalne glave po visini
sledite spodnjim korakom: (Sl. 9-b)

Gumb za ustavitev zavrtite v nasprotni smeri urnega
kazalca, dokler ne izstopa iz sedeza za ustavitev,
medtem ko rezilno glavo pomikate navzgor.

Zavrtite sidrno ploSc¢o v nasprotni smeri urnega kazalca,
da se dotakne zaustavitvenega bloka.

Poskrbite, da se bo zaustavitveni sedez popolnoma
dotaknil sidrne plosce.

15. Nastavitev globine rezanja (Sl. 9-b)

Globina reza se lahko nastavi za enakomerne in
ponavljajoce se plitve reze.

(1) Rezilno glavo nastavite navzdol, dokler zobje rezila ne
dosezejo Zelene globine.

(2) Medtem ko drzite nadlaket v tem poloZaju, obrnite gumb
za ustavljanje, dokler se ne dotakne sidrne plosce.

(3) Ponovno preverite globino rezila, tako da rezalno glavo
premaknete s sprednjo stranjo nazaj skozi celotno
gibanje tipiénega reza vzdolz krmilne roke.

OPOMBA
Ce se sidrna plo$ca razrahlja, lahko moti dviganje in
spuscanije rezalne glave. Sidrna plo§¢a mora biti pritrjena
v vodoravnem poloZaju, kot je prikazano na Sl. 9-b.

PRED REZANJEM

1. Nameséanje miznega vstavka
Namizni vstavki so namesceni na vrtljivi plo$¢i. Pri
odpremi orodja iz tovarne so mizni vstavki namesceni
tako, da se jih Zagin list ne dotika. PoSkodba na spodniji
strani obdelovanca bo izjemno manj$a, ¢e bo mizni
vstavek pritjen tako, da bo $pranja med stransko
povr§ino miznega vstavka in zaginim listom minimalna.
Pred uporabo orodja odpravite to Spranjo v skladu z
naslednjim postopkom.
Rezanje pod pravim kotom
Odvijte tri 4 mm strojne vijake, nato pritrdite mizni
vstavek na levi strani in zaGasno privijte 4 mm strojne
vijake na obeh koncih. Nato pritrdite obdelovanec (Sirine
okoli 200 mm) s sestavom primeza in ga odrezite. Ko
poravnate povrSino rezila z robom miznega vstavka,
trdno privite 4 mm strojne vijake na obeh koncih.
Odstranite obdelovanec in trdno privijte vijak s sredi§¢no
vi§ino 4 mm. Na enak nacin nastavite mizni vstavek na
desni strani.
Rezanje levo posnetega kota
Nastavite vstavek mize na nacin, prikazan na Sl. 10-b po
enakem postopku kot za rezanje pod desnim kotom.
POZOR
Po nastavitvi miznega vstavka za rezanje pod pravim
kotom se bo mizni vstavek do dolo¢ene mere porezal, ¢e
bo uporabljan za rezanje posnetega kota.
Ko je potrebno posneto rezanje, nastavite mizni vstavek
za rezanje posnetega kota.

—
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Slovenséina

2. Uporaba stranske ograje

OPOZORILO
Spodnjo ograjo je treba podaljSati, kadarkoli reZete
posevno pod levim kotom. Ce ne podalj$ate spodnje
ograje, ne bo dovolj prostora za prehod rezila, kar lahko
vodi do hudih telesnih poskodb. Pri ekstremno zajeralnih
ali poSevnih kotih se Zagin list lahko dotakne tudi ograje.

To orodije je opremljeno s spodnjo ograjo.
V primeru pravokotnega rezanja kota uporabite spodnjo
ograjo. Nato lahko izvedete stabilno rezanje materiala s
Siroko hrbtno stranjo.
Pri rezanju pod levim kotom zrahljajte gumbasti sornik,
nato pa pomaknite spodnjo ogrado navzven, kot je
prikazano na SI. 11.
OPOMBA
Pri transportu Zage vedno pritrdite spodnjo ograjo v
zloZeni polozaj in jo zaklenite.

3. Zavarovanje obdelovanca

OPOZORILO
Vedno spnite ali pritrdite obdelovanec s primezem,
da ga priévrstite na ograjo; v nasprotnem primeru je
lahko obdelovanec potisnjen z mize in povzroci telesne
poskodbe.

4. Sistem drsnega nosilca (SI. 12)

OPOZORILO
Da bi zmanij$ali nevarnost poskodb, po vsakem pre¢nem
prerezu povlecite drsni nosilec v polni zadnji polozaj.

Za postopke sekljanja na majhnih obdelovancih potisnite
sklop rezalne glave povsem proti zadnjemu delu naprave
in privijte gumb, ki prepreduje drsenje.
Za rezanje plo$¢, Sirokih do 305 mm, je potrebno gumb,
ki preprecuje drsenje, popustiti, da lahko rezalna glava
prosto drsi.

5. Delovanje zaklepnega vzvoda s spletno kamero

SI.13)

ge potrebni zajeralni koti NISO v okviru devetih
nastavkov kotov rezanja, se lahko zajeralna miza zaklene
pod katerimkoli kotom med temi nastavki kotov rezanja z
uporabo hitrega zaklepnega vzvoda.
Odklenite zajeralno mizo, tako da jo dvignete na hitri
zaklepni vzvod. Medtem, ko drzite rogico za zaklepanje
nastavkov kotov rezanja gor, primite ro¢aj mitra in
potisnite mizo levo ali desno do Zelenega kota. Sprostite
rocico za zaklepanje nastavkov kotov. Pritisnite na hitri
zaklepni vzvod, dokler se ne zasko i na svoje mesto.
Laserski vodnik

OPOZORILO
Zaradi svole varnosti nikoli ne prikljucite vtikac¢a v vti€nico
vira napajanja, dokler niso koraki nastavljanja dokon¢ani
in ste prebrali in razumeli varnostna navodila in navodila
za uporabo.

® VaSe orodje je opremlieno z laserskim vodilom in
uporablja lasersko vodilo razreda 1M. Laserski vodnik
vam omogoca, da si pred zagonom zajeralne Zage
ogledate pot Zaginega lista na obdelovancu, ki ga zelite
rezati. Zaga mora biti priklju€ena na elektricno omrezje in
lasersko stikalo za vklop/izklop mora biti vklopljeno, da je
vidna laserska linija.

(1) Izogibajte se neposrednemu o¢esnem stiku (Sl. 14)

OPOZORILO

* |ZOGIBAJTE SE IZPOSTAVLJENOSTI
1z te odprtine prihaja lasersko sevanje.

POZOR

® Uporaba krmilnih elementov ali nastavitev ali izvrSitev
postopkov lahko privede do nevarne izpostavljenosti
sevanju.

® Uporaba optiénih instrumentov s tem izdelkom bo
povecala tveganje za oci.
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Slovenséina

OPOZORILO ;

Ne posku$ajte razstavljati ali popravljati laserja. Ce ta
laserski izdelek posku$ajo popraviti nepooblaséene
osebe, lahko pride do resnih poskodb. Vsako popravilo,
potrebno za ta laserskiizdelek, mora opraviti pooblaséeni
serviser.

(2) Preverjanje poravnave laserske linije (Sl. 15)

(a) Zago nastavite na 0° zajeralno in 0° poSevno.

(b) Uporabite kotomer, da oznacite 90° kot, ki poteka po vrhu
plosc¢e. Ta ¢rta bo sluzila kot vzoréna ¢rta za nastavljanje
laserja. PoloZite plo§¢o na mizo Zage.

(c) Previdno spustite zago z glavo navzdol, da poravnate
Zagin list z vzoréno Crto. Zagin list postavite na levo
stran »vzoréne Crte«, odvisno od vase Zelje po lokaciji
laserske €rte. Zaklenite plos¢o s pritrdilno spono.

(d) Pri prikljuéeni zagi vklopite laserski vodnik. Vasa Zaga je
bila tovarniSko nastavljena z lasersko linijo na levi strani
rezila.

(e) Spustite zagin list na linijo vzorca in ¢e rezilo ni poravnano
z linijo vzorca, ga prilagodite, tako da sledite spodnjim
navodilom v odstavku »Prilagajanje kota laserske linije«
in odstavku »Poravnava laserske linije«.

(3) Prilagodite kot laserske linije (SI. 16, 17)

(a) Ko pomaknete glavo motorja naprej, odstranite dve
zakovici na dveh straneh ohi§ja laserja in odstranite
ohisje laserja, da razkrijete laserski oznac¢evalnik. (Sl. 16)

(b) Obrnite laserski oznacevalnik v Zeleno smer, da
prilagodite kot laserja. (SI. 17)

OPOMBA
Laserja ne nastavljajte za ve¢ kot %2 obrata v eno ali
drugo smer, ker lahko to poskoduije laser.

(4) Uravnava laserske linije. (SI. 16, 18)

(a) Stiri nastavitvene vijake zrahljajte le za % obrata
naenkrat. (SI. 18)

(b) Prilagodite laserski oznacevalnik z obracanjem levih
nastavitvenih vijakov v smeri urinega kazalca, da
premaknete lasersko ¢rto v desno. Ce zelite premakniti
lasersko €rto v levo, obrnite desne nastavitvene vijake za
2 obrata naenkrat.

(c) Ko dosezete poravnavo laserja, privijte $tiri nastavitvene
vijake samo za ¥z obrata naenkrat.

(d) Po koncani nastavitvi laserja znova namestite ohisje
laserja na laserski oznacevalec in nato privijte oba
zakovici. (SI. 16)

PRAKTICNA UPORABA

OPOZORILO
Da bi se izognili telesnim poSkodbam, nikoli ne
odstranjujte ali name$¢ajte obdelovanega predmeta,
medtem ko uporabljate orodje.

O Nikoli ne potiskajte udov znotraj linije poleg opozorilnega
znaka, medtem ko orodje uporabljate (glejte SI. 19). S
tem lahko povzro€ite nevarne pogoje.

POZOR

O Nevarno je odstranjevati ali namestiti
predmet, medtem ko se rezilo Zage vrti.

O Pri zaganju oistite ostruZke iz obracalne mize.

O Ce se ostruzki preve¢ nabirajo bo rezilo zage iz
obdelovanega materiala nezavarovano. Roke ali karkoli
drugega ne priblizujte izpostavljenem rezilu.

OPOMBA
Pred upravljanjem stikala preverite stabilnost orodja,
tako da nastavite kot in zavrtite, da izvedete preskusno
rezanje brez uporabe obdelovanca.

1. Delovanije stikala (SI. 20)

(1) Vklop zage
Ta krozna zZaga je opremliena s sprozilnim stikalom.
Stisnite sprozilno stikalo, da zajeralno zago vklopite.
Spustite sprozilno stikalo, da Zago izklopite.

(2) Vklop laserskega vodila
Pritisnite stikalo laserja, da ga vklopite, in znova pritisnite,
da ga izklopite.

obdelovani

OPOZORILO
Stikalo VKLOP/IZKLOP (ON/OFF) naj bo otrokom
nedosegljivo. Vstavite Zabico ali verigo z Zabico skozi
luknjo v sprozilcu in zaklenite stikalo orodja, in tako
otrokom in drugim neusposobljenim uporabnikom
preprecite, da bi stroj vklopili.

2. Uporaba sestava prlmeza (standarden dodatek)

(1) Sklop primeza je mogoce namestiti na podstavek.

(2) Obrnite gumb za zaklepanje primeza in varno pritrdite
sklop primeza.

(3) Obrnite zgornji gumb in varno pritrdite obdelovanec v
polozaj (Sl. 21).

OPOMBA
Kadar uporabljate primez, se prepri¢ajte, da na orodju ni
prevelikega stika, ko je enota v nihanju ali drsenju.

OPOZORILO
Obdelovani predmet zmeraj trdno spojite ali stisnite v
primezu tako, da ga zavarujete na orgajo; v nasprotnem
primeru lahko obdelovani predmet odleti iz mize in
povzrodi telesne poskodbe.

3. Rezanje

(1) Sirina rezila zage je Sirina reza, kot je prikazano na
Sl. 22. Zaradi tega pomaknite obdelovani predmen v
desno (gledano iz polozaja uporabnika), ko Zelite Sirino
® ali v levo ko Zelite Sirino @.

Ce uporabljate laserski oznacevalec poravnajte lasersko
linijo z levo stranjo rezila Zage in nato poravnajte ¢érnilno
linijo z lasersko linijo.

(2) Ko zagin list doseze najvi§jo hitrost, previdno
potisnite ro¢aj navzdol, dokler se Zagin list ne pribliza
obdelovancu.

(3) Ko se rezilo zage dotakne obdelovanega predmeta
postopoma potiskajte rocico, da zarezete v obdelovani
predmet.

(4) Po rezanju obdelovanega predmeta do zZelene globine
obrnite stikalo elektricnega orodja na OFF (izklop)
in poCakajte, da se rezilo ustavi ter iz obdelovanega
predmeta nato v celoti povlecite nazaj ro¢ico.

POZOR
Povecan pritisk na rocici ne bo poveéal hitrosti rezanja.
Ravno nasprotno, prevelik pritisk lahko preobremeni
motor in/ali zmanj$a ucinkovitost rezanja.

OPOZORILO
Ko orodja ne uporabljate preverite ali je stikalo v poloza]u
OFF (izklop) in ali je napetostni vtika¢ odstranjen iz
vti€nice.

® Pred iz obdelovanega predmeta izvlecete rogico nazaj,
zmeraj izklju€ite napetost in pocakajte, da se rezilo
ustavi. Ce rocico dvignete medtem ko se rezilo zage vrti
se lahko odrezani kost zagozdi med rezilo in povzroéi, da
se del¢ki nevarno razprsijo.

® Vsakic ko je eno rezanje ali globinsko rezanje konéano,
izklopite sprozilno stikalo in preverite, ali se je zagin list
ustavil. Nato rocico v celoti dvignite in vrnite v zacetni
polozaj.

® Povsem se prepri¢ajte, da ste odstranili rezani material
iz vrha obrnljive miza in nato nadaljujte z naslednjim
korakom.

® Nenehno rezanje lahko povzro¢i preobremenitev
motorja. Dotaknite se motorja in ¢e je vro€, nehajte
rezati ter ga pustite mirovati priblizno 10 minut in nato
nadaljujte z rezanjem.

4. Rezanje Sirokih predmetov (rezanje s pomlkanjem)

(1) Delovni predmeti do 65 mm viSine in 280 mm Sirine:

Odvijte gumb za pomi¢no varovanje (glejte Sl. 1), primite
za ro¢aj in pomaknite rezilo zage proti napre;.
Nato pritisnite navzdol na rogico in potisnite zagin list
nazaj, da odreZete obdelovanec, kot je prikazano na
Sl. 23. S tem lahko rezete delovne predmete, ki so
65 mm visoki in 280 mm Siroki.
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(2) Delovni predmeti do 54 mm visine in 305 mm Sirine:
Obdelovance z vi§ino do 54 mm in s §irino do 305 mm
lahko rezemo na enak nacin, kot je opisano na strani
112 v odstavku 4-(1) zgoraj.

POZOR

@® Ce rocico s prekomerno ali bo¢no silo pritisnete, lahko
med rezanjem rezilo Zage zavibrira in povzro¢i nezelene
ureznine na delovnem predmetu, ter zmanj$a kakovost
reza.

Zaradi tega rocico potisnite nezno in pazljivo.

@® Pri pomi¢nem rezanju nezno potisnite ro¢ico nazaj
(povlecite nazaj) z enojnim, gladkim gibom.

Ce premik ro¢ice med rezanjem ustavite, bodo na
delovnem materialu nezelene ureznine.

OPOZORILO
Za drsno rezanje sledite postopkom, ki so navedeni
zgoraj na SI. 23.

Pomi¢no rezanje proti naprej (proti uporabniku) je
zelo nevarno, saj lahko rezilo Zage izvrze navzgor od
delovnega predmeta. Zatorej, zmeraj pomikajte rocico
vstan od uporabnika.

Po vsakem poSevnem rezanju v celoti izvlecite Sasijo
nazaj, da zmanj$ate nevarnost poskodbe.

Nikoli ne polagajte roke na ro¢aj mitra med rezanjem,
ker se zagin list pribliza ro€ici mitra, ko je glava motorja
spuséena.

Postopki poSevnega rezanja

OPOZORILO
Spodnjo ograjo je treba podaljSati, kadarkoli rezete
posevno. Ce ne podaljSate spodnje ograje, ne bo dovolj
prostora za prehod rezila, kar lahko vodi do hudih
telesnih poskodb. Pri ekstremno po$evnih ali stoz¢astih
kotih se zagin list tudi lahko dotakne ograje.

(1) Ce je potreben poSevni rez, sprostite gumb za
zaklepanije, tako da ga obrnete v smeri urinega kazalca.
(Sl.24)

(2) Nagnite rezalno glavo na Zeleni kot, kot je prikazano na
merilu poSevnika.

(3) Rezilo je mogoce postaviti pod katerimkoli kotom, od
ravnega reza 90° (0° na merilu) do 45°. Privijte gumb
za zaklepanje poSevnika, da se rezalna glava zasko€i v
polozaj. Nastavki kotov rezanja so na voljo pri 0° in 45°.

(4) Vklopite lasersko vodilo in namestite obdelovanec na
mizo za predhodno poravnavo reza.

OPOZORILO
Ko je obdelovani predmet pri¢vr§éen na levo ali desno
stran rezila bo odrezani del po¢ival na desni ali levi strani
rezila zage. Preden iz obdelovanega predmeta izvlecete
ro€ico nazaj, zmeraj izkljucite napetost in pocakajte, da
se rezilo ustavi.

Ce rocico dvignete medtem ko se rezilo zage vrti se
lahko odrezani kost zagozdi med rezilo in povzrodi, da se
delCki nevarno razprsijo.

Ce se na sredini poSevnega reza ustavite, rez nadaljujte,
ko ste glavo motorja povlekli nazaj v izvoren polozaj.
Ponovno zacéenjanje ne da bi povlekli glavo nazaj
povzroci, da se spodnji varnostni pokrov ujame v rezani
utor na obdelovalnem predmetu in se dotakne rezila
Zage.

POZOR

® Ce ni dovolj zategnjena, se lahko glava motorja
nenadoma premakne ali zdrsne in povzroc¢i poskodbe.
Poskrbite, da obmocje glave motorja dovolj privijete, da
se ne bo premaknila.

® Vedno preverite, ali je gumb za zaklepanje po$evnika
zavarovan in glava motorja pritrjena. Ce poskusSate kotno
rezanje brez pritrditve glave motorja, se lahko glava
motorja nepri¢akovano premakne, kar lahko povzrodi
poskodbe.

Slovenséina

6. Postopki stozéastega rezanja (SI. 25)

(1) Odklenite zajeralno mizo, tako da jo dvignete na hitri
zaklepni vzvod.

(2) Medtem, ko drZite rocico za zaklepanje nastavkov kotov
rezanja gor, primite ro¢aj mitra in potisnite mizo levo ali
desno do Zelenega kota.

(3) Sprostite ro¢ico za zaklepanje nastavkov in nastavite
mizo na Zeleni kot in se prepriCajte, da se rocica zaskodi
v polozaj.

(4) Ko dosezete zeleni zajeralni kot, pritisnite na hitri
zaklepni vzvod, da pri¢vrstite mizo v poloZaj.

(5) Ce zelen zajeralni kot NI eden od zgoraj navedenih
devetih nastavkov kotov rezanja, preprosto zaklenite
mizo na Zelen kot s pritiskom navzdol na hitri zaklepni
vzvod.

(6) Vklopite lasersko vodilo in namestite obdelovanec na
mizo za predhodno poravnavo reza.

POZOR
Vedno preverite, ali je ro¢aj mitra zavarovan in glava
motorja pritrjena.

Ce poskusate kotno rezanje brez pritrditve obracalne
mize, se lahko obra¢alna miza nepri¢akovano premakne,
kar lahko povzroc¢i poskodbe.

OPOMBA
Pozitivni polozZaji so na voljo na desno in levo od 0°
sredinske nastavitve, pri 15°, 22,5°, 31,6° in 45°.
Prepri¢ajte se, da sta krozno merilo in vrh indikatorja
to¢no poravnana.

O Delovanje Zage z merilno lestvico in indikatorjem izven
poravnave bo povzrocilo slabo natanénost rezanja.

. Postopek sestavljenega rezanja
Sestavljeno rezanje lahko izvedete tako, da sledite
zgornnim navodilom 4 in 6. Za najveCje dimenzije
zdruZenega rezanja glejte tabelo »SPECIFIKACIJE« na
strani 109.

POZOR
Obdelovanec vedno zavarujte z desno ali levo roko in
ga prerezite tako, da z drugo roko potisnete okrogel del
Zage nazaj.

Med kombiniranim rezanjem je zelo nevarno obradati
obrnljivo mizo v levo, saj lahko rezilo Zage pride v stik z
roko, ki drzi delovni predmet.

V primeru zdruzenega rezanja (kot + posneti rob) na
levem posnetem robu v celoti podaljSajte stransko
ograjo, preden pri€nete z rezanjem.

Preden poskusite zdruzeno rezanje, se prepriajte, da
stranska ograja ne moti ostalih delov.

8. Postopki rezanja utorov
Utore v obdelovanec lahko rezemo tako, kot je navedeno
na Sl. 26, z nastavitvijo gumba za zaustavitev.

Postopek nastavljanja globine reza:

(1) Obrnite sidrno plo$¢o v smeri, kot je prikazano na
Sl. 27.
Spustite glavo motorja in z roko obrnite gumb za
zaustavitev. (Kjer se glava gumba za zaustavitev
dotakne sidrne plosce.)

(2) Zeleno globino rezanja nastavite tako, da nastavite
razdaljo med rezilom zage in povrSino obracalne
mize (glejte ® na Sl. 27).

OPOMBA
Pri rezanju enojnega utora na Kkaterikoli
obdelovanca nepotrebni del odstranite z dletom.

9. Rezanje materialov, ki se hitro deformirajo, kot so
aluminijasti okvirji
Materiali, kot so aluminijasti okviri, se zlahka deformirajo,
¢e so v sklopu primeza premoc¢no priviti. To bo vodilo do
neucinkovitega rezanja in morebitne preobremenitve
motorja.

Pri rezanju takih materialov uporabite leseno plo$¢o
za za$cCito obdelovanca, kot je prikazano na Sl. 28-a.
Leseno plo$¢o polozite blizu rezalnega obmocja.
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Pri rezanju aluminijastih materialov rezilo Zage namazite
s strojnim oljem (negorljivim), da dosezete gladko
rezanije in fino obdelavo.

Poleg tega v primeru obdelovanca v obliki ¢rke U
uporabite leseno plos¢o, kot je prikazano na Sl. 28-b, za
zagotovitev stabilnosti v pre¢ni smeri, in jo spnite v blizini
rezalnega obmocja obdelovanca ter zategnite, tako da
uporabite tako sklop primeza kot sponko, ki je na voljo na
trgu.

NAMESCANJE IN ODSTRANJEVANJE
REZILA ZAGE

OPOZORILO

@® Za preprecitev nesreCe ali poskodbe vedno izklopite
stikalo in izklopite napajalni kabel iz vti¢nice, preden
odstranite ali namestite Zagin list.

Ce je rezanje izvedeno v polozaju, ko 8 mm sornik ni
dovolj zategnjen, se 8 mm sornik lahko odvije, rezilo
lahko odpade in spodnje varovalo se lahko po$koduje,
kar lahko vodi do po$kodb.

Prav tako preverite, ali so 8 mm sorniki trdno priviti,
preden vkljucite napajalni kabel v vti¢nico.

@® Ce 8 mm sornike pritrdite ali odstranite z drugim orodjem
kot s 13 mm kljuéem (standardna oprema), pride do
prekomernega ali neustreznega privijanja, kar lahko vodi
do poskodb.

1. Odstranjevanje rezila (Sl. 29-a, Sl. 29-b, Sl. 29-c in
Sl. 29-d)

(1) izklju€ite napajalni kabel iz vti¢nice.

(2) Dvignite rezalno glavo v pokonéni polozaj in jo
popolnoma potisnite proti zadnjemu delu enote ter
zategnite gumb, ki preprecuje drsenje.

(3) Na rahlo potisnite varovalno rocico za rezilo in nato
dvignite spodnje varovalo v zgorniji polozaj.

(4) Medtem ko drzite spodnji $¢itnik, odstranite vijak pokrova
plosce z izvijatem Phillips.

(5) Zavrtite pokrivno plos¢o, da sprostite 8 mm sornik.

(6) Polozite klju¢ konca rezila na 8 mm sornik.

(7) Poiscite zaklep vretena na motorju.

(8) Pritisnite na zaklep vretena in ga trdno drzite, medtem
ko rezilo zavrtite v smeri urnega kazalca. Zati¢ vretena
se nato zaskoci in zaklene gred. Se naprej drzite zaklep
vretena, medtem ko klju¢ vrtite v smeri urnega kazalca,
da sprostite 8 mm sornik.

(9) Odstranite 8 mm sornik, podlozko (B) in rezilo. Ne
odstranjujte podlozke (A).

OPOMBA

O Ce zaklopa gredi ne morete enostavno pritisniti, da bi
zaklenili gred, obrnite 8 mm sornik s 13 mm klju¢em
(standardna oprema), medtem pa pritiskajte na zaklop
gredi.

Gred rezila Zage je zaklenjena, ¢e je zaklep gredi
pritisnjen v notranjost.

O Pazite na odstranjene dele, pri tem pa upostevajte njihov
polozaj in smer. Preden namestite novo rezilo, oCistite
Zagovino s podlozke (B).

OPOZORILO
Ko names¢ate rezilo zage, se prepri¢ajte, da se oznaka
vrtilnega indikatorja na rezilu Zage in smer vrtenja na
spodnjem varovalu (glejte SI. 1) ujemata.

POZOR

@ Po namestitvi ali odstranitvi rezila Zage se prepri¢ajte, da
se je zaklep vretena vrnil v polozaj za umik.

@® 8 mm sornik privijte tako, da se med obratovanjem ne bo
snel.

Pred zagonom elektriénega orodja se prepri€ajte, da je
8 mm sornik ustrezno privit.

2. Namescéanje rezila zage

OPOZORILO
Pred menjavo/montazo rezila odklopite kotno Zago.

(1) Namestite 216 mm rezilo z vretenom in se prepricajte,
da se puscica vrtenja na rezilu ujema s pusc€ico vrtenja v
smeri urnega kazalca na spodnjem $¢itniku, zobje rezila
pa so usmerjeni navzdol.

(2) Postavite podlozko (B) nasproti rezilu. 8 mm sornik
vdenite v nasprotni smeri urnega kazalca na vreteno.

OPOMBA
Prepri¢ajte se, da so ploske podlozke tesno povezane s
plos¢ami na vpenijalni gredi. Prav tako mora ploska stran
podlozke biti names&¢&ena ob rezilu.

(3) Polozite klju¢ rezila na 8 mm sornik.

(4) Pritisnite na zaklep vretena in ga trdno drzite, medtem
ko rezilo zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca. Ko
se zaskoCi, nadaljujte s pritiskom na zaklep vretena,
medtem pa varno zategnite 8 mm sornik.

(5) Zavrtite pokrivno plo$¢o nazaj v prvotni polozaj, dokler
se reza pokrova plos¢e ne zaskoCi z luknjo vijaka
pokrivne plosce.

Medtem, ko drzite spodnje varovalo v najvi§jem polozaju,
privijte vijak pokrova plosée z izvija¢em Phillips.

(6) Spustite spodnji zascitni pokrov in preverite, da se
delovanje zaS€ite in varovalne roCice za rezilo ne
sprijemata.

(7) Prepricajte se, da je zaklep vretena sproscen, tako da se
rezilo svobodno vrti.

POZOR
Nikoli ne poskuSajte namestiti rezil Zage s premerom,
vecjim od 216 mm.

Vedno namestite rezila zage s premerom 216 mm ali
manj.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDI

OPOZORILO
Da preprecite nesreco ali osebno poskodbo, se vedno
prepri¢ajte, da je stikalo izklopljeno, preden se lotite
vzdrzevanja ali pregleda tega orodija.
Ce odkrijete napako na stroju pri varovalih ali rezilih
Zage, to takoj sporocite pooblas&eni osebi.

1. Pregled rezila zage
Pri prvih znakih poslab$anja ali
zamenjajte rezilo Zage.

poskodbe takoj

Poskodovano rezilo Zage lahko povzro€i osebno
poskodbo in obrablieno rezilo lahko povzrodi
neucinkovito delovanje ter mozno preobremenitev
motorja.

POZOR

Nikoli ne uporabljajte topega rezila Zage. Ko je rezilo
Zage topo se poveca odpor pritiska roke, ki se prenasa
na orodje zaradi €esa uporaba elektricnega orodja
postane nevarna.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno preverjajte vse montazne vijake in se prepricajte,
da so primerno zaviti. Ce se katerikoli vijak odvije, ga
takoj zavijte. Ce tega ne naredite lahko pride do resnih
nesre¢.

3. Pregled ogljikovih krta¢ (Skica 30)
Obe ogleni $¢etki zamenjajte, e je dolzina preostalega
oglja manj kot 6 mm ali ¢e je vzmet ali Zica poskodovana
ali zazgana. Ce zelite pregledati ali zamenjati $cetke,
najprej odklopite Zago. Potem odstranite pokrovéek
Sc¢etke ob strani motorja. Odstranite pokrov previdno, ker
je vzmeten. Nato izvlecite S€etko in jo zamenjajte.
Zamenjajte za drugo stran. Za ponovno sestavo ponovite
postopek. USesa na kovinskem koncu sklopa gredo
v isto luknjo, v katero se prilega ogleni del. Pokrovéek
évrsto privijte, vendar ga ne privijte prevec.
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OPOMBA
Ce zelite znova namestiti iste Scetke, se najprej
prepri¢ajte, da se $c¢etke vrnejo nazaj. S tem se boste
izognili obdobju uvajanja, ki zmanjSuje zmogljivost
motorja in povecuje obrabo.

4. Vzdrzevanje motorja
Zrac¢niki motorja so »srce« elektriéne naprave.
Pri uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduje
in/ali zmo¢i z oljem ali vodo.

5. Zamenjava napajalnega kabla
Ce je napajalni kabel poSkodovan, morate orodje poslati
na pooblascen servis HiKOKI, da vam napajalni kabel
zamenjajo.

6. Preverjanje spodnjega varovala za brezhibno
delovanje
Pred vsako uporabo orodja preverite spodnje varovalo
(SI. 1), da bi zagotovili, da je v dobrem stanju in se
gladko premika.
Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e spodnje varovalo ne
deluje pravilno in ni v dobrem mehanskem stanju.

7. Shranjevanje
Po uporabi orodja preverite naslednje:

(1) Stikalo je v polozaju OFF (izklop),

(2) Odstranite vti¢ iz vticnice,
Kadar orodja ne uporabljate, hranite ga v suhem
prostoru, izven dosega otrok.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

8. Lubrikacija
Enkrat na mesec namazite z lubrikantom naslednje
drsne povrSine, do bo orodje dolgo ¢asa v dobrem
delovnem stanju.
Priporoéljiva je uporaba strojnega olja.
Tocke za oskrbo z oljem:
* Rotacijski del te¢aja
* Rotacijski del nosilca (A)
* Rotacijski del sestava primeza

9. Ciscenje (SI.31)
Stroj, kanal in spodnje varovalo ¢istite s pihanjem suhega
zraka iz zra¢ne pistole ali drugega orodja.
Obcasno odstranjujte ostruzke, prah in druge odpadke
s povrSine elektriénega orodja, $e posebej na notraniji
strani spodnjega varovala, z vlazno namilieno krpo.
Motor obvarujte pred stikom z oljem ali vodo, da se
izognete nepravilnemu delovaniju.
Ce laserska linija postane nevidna zaradi odkruskov
in podobnega, ki so se nabrali na okno razdelka za
oddajanje laserske oznacbe, ga obrisite in odistite s
suho krpo ali mehko krpo, namo¢eno v milnico, ipd.

1ZBOR PRIBORA

Pribor za to orodje je naveden na strani 165.

POZOR

Popravila, spremembe in pregled HiKOKI elektricnega
orodja mora izvajati pooblaséeni servisni center HIKOKI.
Zlasti lasersko napravo mora vzdrzevati pooblas¢eni
agent proizvajalca laserja.

Popravilo  laserske  naprave  zmeraj
pooblaséenemu servisnemu centru HiKOKI.
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri€nih orodjih je treba
upoStevati varnostne uredbe in standarde, ki so
doloéene za vsako drzavo.

dolocite

Slovenséina

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis HIKOKI.

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.

Informacije o hrupu
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi€no vrednoten nivo jakosti hrupa: 107 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvoénega tlaka: 94 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost zvoénih izpustov je bila merjena v skladu
s standardno preskusno metodo in se lahko uporablja za
primerjavo enega orodja z drugim;

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O 2Zvoéni izpusti se med dejansko uporabo orodja lahko
razlikujejo od navedene vrednosti, glede na nacin
uporabe orodja in vrsto obdelovanca.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tec¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

Informacije za sistem vira napetosti, ki jih je treba
uporabljati z elektriénimi orodji z nominalno napetostjo
230V~

Operacije preklapljanja elektriénih aparatov povzro¢ajo
valovanje napetosti.

Uporaba tega elektri¢cnega orodja pod neugodnimi pogoji
napetosti lahko Skodljivo vpliva na delovanje drugih
elektriénih aparatov.

Z impedanco elektri¢enga omrezja, ki je enaka ali manj$a od
0,29 Ohmov/s ne bo negativnih ucinkov.

Ponavadi maksimalna dovoljena impedanca elektricnega
omrezja ne bo presezena, e se veja vticnice napaja iz
priklju€ne doze s servisno kapaciteto 25 amperov ali ve¢.

V primeru pomanjkanja napetosti ali ko izvlecete napetostni
vtikag€, takoj vrnite stikalo v polozaj OFF (izklop). S tem
onemogocite nenadzorovan zagon.
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ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodniji tabeli, e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetuijte z vasim prodajalcem
ali HIKOKI poobla¢enim servisnim centrom.

Elektriéno orodje

Tezava Mogo¢ vzrok Odprava
Orodije ne deluje Sprozilno stikalo v poloZaju OFF (IZKLOP) | Vklopite stikalo.
Napajalni kabel ni pravilno priklju¢en. Pravilno prikljucite napajalni kabel.
Orodje se je nenadoma Orodije je bilo preobremenjeno Odpravite tezavo, ki povzro¢a
ustavilo preobremenjenost.
Ne sme biti nagnjen Rodica objemke ni bila popuscena. Popdqstite ro¢ico objemke in nato nagnite
orodje.

Po nastavitvi ohlapne komponente le-to
ponovno privijte.

Rezilo Zage je topo Rezilo Zage je obrabljeno aliima manjkajo¢e | Zamenijajte z novim rezilom Zage.
zobe.
Sornik je zrahljan. Privijte sornik.

Rezilo Zage je name$&¢eno v obratni smeri. | Rezilo Zage namestite v pravo smer.

Ne more rezati natanéno Delovni deli orodja niso v celoti pritrjeni. Popolnoma pritrdite pritrdilno ro¢ico in gumb
za zaklepanje posevnih rezov.

Materiala se ne da pritrditi v pravilen polozaj. | Odstranite tuj material z ograje ali obra¢alne
mize.

V nekaterih primerih ni mogoce doloditi
pravilnega polozaja zaradi zavoja v
materialu.

Poskus$ajte popraviti ravno povrsino z ograjo
ali obracalno mizo.

Glave motorja ni mogoce Varovalna rocica za rezilo se ne sprosti. Sprostite varovalno ro¢ico za rezilo in nato
spustiti spustite glavo motorja.
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(Preklad pévodnych pokynov)

3) Osobna bezpecénost
a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/A VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym pradom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budicnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny vo vystrahdch,
oznacduje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kdblom).

1) Bezpecnost na pracovisku
a) Svoje pracovisko udrziavajte Cisté a dobre

osvetlené.
Neporiadok atmavé plochy zvysuju pravdepodobnost
drazov.

b) Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali

okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke. Zastrcku nikdy a Ziadnym
sposobom neupravuijte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne
rozbocovacie zasuvky.

Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického néradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predliZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

b)

c

~

d)

e)

f)

riziko  zasiahnutia
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pozorny, sustred’te sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd
maska, protismykové bezpecnostné topanky,
ochranna prilba alebo chrdni¢e sluchu, ktoré sa
pouZivaju pre patriéné podmienky, zniZia vznik

osobnych poranent.
Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k sietovému zdroju a/alebo

akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, ze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym prudom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite
vSetky nastavovacie kl'i¢e alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klué, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa casti elektrického ndradia méze
spdsobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpeéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oblec¢enie
v dostatocnej vzdialenosti od pohybujucich sa
casti.

Volné oblecenie, Sperky alebo dihé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie
vysavaca alebo vrecka na zachytavanie prachu,
pripojte ich k naradiu a pri praci ich spravne
pouzivajte.

PouzZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizikd spésobené prachom.

Nedovolte, aby ste sa vdaka skusenostiam
ziskanym €astym pouzivanim naradi stali prili$
sebaistymi a ignorovali zasady bezpecnosti.
Neopatrné zaobchddzanie méze spdsobit vdzne
zranenie v zlomku sekundy.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazuijte.

b)

c

d

~

-

Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Spravne elektrické naradie vykona prdcu, na ktord je
uréené lepsie a bezpecnejsie.

Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypniit, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial’ je
odnimatel'ny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.
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5)

V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte  nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poskodenie casti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit &innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal§im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrziavanym elektrickym ndradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprédvne udrzZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahsSie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouzZivanie elektrického ndradia na iné, neZ urcené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.
Rukovite a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, Cistote a neznecistené olejmi a mazivom.
Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju
bezpecnu manipuldciu a ovlddanie ndradia v
neocakavanych situdcidch.

e

~

-~

9

h

=

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického ndradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych oséb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
PRE POKOSOVE PiLY

a)

b

-~

c)

d

-~

Pokosové pily su uréené na rezanie dreva alebo
drevenych vyrobkov. NemdzZzu sa pouzivat s
abrazivnymi rozbrusovacimi kotuémi na rezanie
Zelezného materialu, ako su kovové tyce, koliky atd’.
Brusny prach spdsobuje zaseknutie pohyblivych Casti,
ako je napriklad dolny kryt. Iskry z rezania spalia spodny
kryt, reznu viloZku a iné plastove casti.

Vzdy ked je to mozné, pouzite na podoprenie
obrobku svorky Pri podopierani obrobku rukou
musite mat ruku vzdy minimalne 100 mm od kazdej
strany pilového kotuéa. Tuto pilu nepouzivajte na
rezanie kusov, ktoré su prili§ malé na to, aby sa dali
bezpeéne upnut alebo drzat rukou.

Ak je vasa ruka prilis blizko pilového kotuca, hrozi
zvysené riziko poranenia z kontaktu s kotucom.
Obrobok musi byt nehybny a upnuty alebo drzany
proti dorazovej liste aj stolu. Obrobok za ziadnych
okolnosti neposuvajte do kotu¢a ani nerezte
,volnou rukou“.

Volné alebo pohyblivé obrobky mézZzu byt vymrstené
vysokou rychlostou, ¢o méZe viest k poraneniu.

Pilu cez obrobok tlacte. Pilu netahajte cez obrobok.
Ak chcete spravit rez, zodvihnite hlavu pily a
potiahnite ju ponad obrobok bez rezania, spustite
motor, stlaéte hlavu pily nadol a pilu tlacte cez
obrobok.

Rezanie tahanim pravdepodobne spésobi, Ze pilovy
kotu¢ sa dostane na vrchnu cast obrobku a prudko
vyhodi zostavu kotuca smerom k operatorovi.

e)

f)

9)

h)

i)

K

=

Rukou nikdy nekrizte planovanu €iaru rezania pred
ani za pilovym koticom.

Podopieranie obrobku ,s prekrizenou rukou®, t.j. drZzanie
obrobku na pravej strane pilového kottca lavou rukou
alebo naopak, je velmi nebezpecné.

Pocas otacania kotuc¢a nikdy nedavajte ruku za
dorazovu listu blizSie ako 100 mm od ktorejkol'vek
strany pilového kotuca, aby ste odstranili zvysky
dreva alebo z akéhokol'vek iného dévodu.

Blizkost otdcajuceho sa kotuca pri ruke si nemusite
uvedomovat a méZete byt vdZne zraneni.

Pred rezanim skontrolujte obrobok. Ak je obrobok
krivy alebo pokrateny, upnite ho s vonkajSou
skrivenou stranou smerom k dorazovej liste. Vzdy
sa uistite, Ze medzi obrobkom, dorazovou listou a
stolom nie je pozdlz linie rezu ziadna medzera.
Ohnuté alebo pokritené obrobky sa méZu pocas rezania
skratit alebo posunut a méZu spésobit uviaznutie
pilového kotuca. V obrobku nesmu byt Ziadne klince ani
cudzie predmety.

Pilu nepouzivajte, kym zo stola neodstranite vSetko
naradie, zvysSky dreva atd’., okrem obrobku.

Malé necistoty alebo volné kusy dreva alebo iné
predmety, ktoré sa dotykaju otacajuceho sa kotuca,
méZzu byt vymrstené vysokou rychlostou.

Naraz rezte len jeden obrobok.

Viacero obrobkov naukladanych na sebe sa neda
primerane upnut alebo upevnit a pocas rezania mézu
uviaznut' v kotuci alebo sa posuntit.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je pokosova pila
pripevnena alebo umiestnena na rovhom a pevhom
pracovnom povrchu.

Rovny a pevny pracovny povrch zniZuje nebezpecenstvo
nestabilnej pokosovej pily.

Naplanujte si pracu. Vzdy, ked’ zmenite nastavenie
ukosu alebo pokosu, uistite sa, Zze je dorazova
lista spravne nastavena na podopieranie obrobku
a nebude zasahovat do kotuéa alebo ochranného
systému.

Bez zapnutého ndstroja a bez obrobku na stole posurite
pilovy kotuc¢ dplnym simulovanym rezom, aby ste sa
uistili, Ze neddjde k Ziadnemu ruseniu s dorazovou listou
alebo nebezpecenstvu zarezania do nej.

Pri obrobku, ktory je SirSi alebo dlhs§i ako stél,
zabezpecte primerani podporu, ako su napriklad
prediZenia stola, pilové koniky atd'.

Obrobky, ktoré su dlhsSie alebo Sirsie ako stdl pokosovej
pily, sa méZu naklonit, ak nie st bezpecne podopreté. Ak
sa odrezany kus alebo obrobok nakloni, méZe zdvihnut
dolny kryt alebo mézZe byt vymrsteny otdcajucim sa
kotucom.

m) Ako nahradu za predizenie stola alebo pre dal$iu

n)

o)
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podporu nepouzivajte int osobu.

Nestabilna opora obrobku méze spdsobit zaseknutie
kotuca alebo posunutie obrobku pocas rezania a méze
vas alebo pomocnika vtiahnut do otééajdceho sa kottca.
Rezany kus sa nesmie zaseknut ani Ziadnym
spoésobom tlacit na otacajtici sa pilovy kotuc.

Pri obmedzeni, t.j. pri pouZiti dizkovych zardZzok, sa méze
rezany kus zasunut pod kotu¢ a prudko vymrstit.

Na spravne podoprenie okruhleho materialu, ako
su tyce alebo rury, vzdy pouzivajte svorku alebo
upinac.

Tyée maju pocas rezania tendenciu rolovat, ¢o méze
sposobit ,zarytie“ a vtiahnutie obrobku a vasej ruky do
kotuca.

Skor, ako sa kotli¢ dostane do kontaktu s obrobkom,
musi bezat pinou rychlostou.

ZniZi to nebezpecenstvo vymrstenia obrobku.



q)

r

s)

Ak sa obrobok alebo kotu¢ zaseknud, vypnite
pokosovu pilu. Poékajte, kym sa vSetky pohyblivé
casti nezastavia a odpojte zastréku zo zdroja
energie a/alebo vyberte batériu. Potom uviaznuty
material uvornite.

Ak budete pokracovat v rezani so zaseknutym
obrobkom, méZe to spésobit nedostatocné ovilddanie
alebo poskodenie pokosovej pily.

Po skonéeni rezania uvolnite spinaé, pilu drite
hlavou dole a pred odstranenim rezaného kusa
pockajte, kym sa kotu¢ nezastavi.
Siahanie rukou blizko kotuca,
zotrvacnostou, je nebezpecné.

Pri vykonavani nedokonéeného rezu alebo pri
uvolneni spinac¢a pred tym, ako je hlava pily v
dolnej polohe, drzte rukovat pevne.

Brzdenie pily mézZe spdsobit nahle potiahnutie hlavy pily
smerom nadol a hrozi riziko poranenia.

ktory sa otdca

PREVENTIVNE OPATRENIA PRI
POUZIVANi KOMBINOVANEJ
POKOSOVEJ PILY S
HORIZONTALNYM POSUNOM

1.

10.
1

—y

12.
13.

14.

Udrzujte priestor podlahy okolo stroja na urovni
stroja. Dobre udrziavané prostredie bez odpadovych
materialov, napriklad ulomkov a odrezkov.

Poskytnite adekvatne celkové osvetlenie alebo miestne
osvetlenie.

Elektrické naradie nepouzivajte na iné, ako presne
stanovené ucely, ktoré su uvedené v pokynoch na
manipulaciu.

Opravy je nutné vykonavat len autorizovanym servisnym
zariadenim. Vyrobca nie je zodpovedny za akékolvek
poskodeniaazraneniav ddsledku opravy neopravnenymi
osobami, ako aj nespravnym zaobchadzanim s naradim.
Aby ste zabezpecili predpisand  prevadzkovu
neporusenost elektrického naradia, neodstrariujte
nainstalované kryty alebo skrutky.

Nedotykajte sa pohyblivych ¢asti alebo prisluenstva,
pokial' zdroj napajania nebol odpojeny.

Pouzivajte nastroj na nizSom vstupnom vykone, nez je
uvedené na identifikaénom Stitku, v opaénom pripade
moéze dojst k zniZzeniu vykonu a zniZeniu efektivity prace
v désledku pretazenia motora.

Plastové Casti neutierajte rozpustadlom. Rozpustadia,
ako su benzin, riedidlo, technicky benzin, chlorid uhli€ity,
alkohol mézu poskodit plastové sucasti. Plastové ¢asti
neutierajte tymito rozpustadlami. Plastové sucasti
vycCistite jemnou handrickou zlahka navihéenou v
mydlovej vode.

Pouzivajte len origindlne nahradné diely spolo¢nosti
HiKOKI.

Toto naradie rozoberajte vyhradne len pri vymene
uhlikovych kief.

.Schému montazneho vykresu v tychto pokynoch na

manipuldciu pouZzivajte len pre autorizované servisné
zariadenia.

Nikdy nerezte Zelezné kovy alebo murivo.

Zabezpecené je primerané vSeobecné alebo miestne
osvetlenie. Zasoby a hotové obrobky sa nachadzaju v
blizkosti beznej pracovnej polohy operatorov.

V pripade potreby pouzivajte vhodné osobné ochranné
prostriedky, ktoré by mali obsahovat:

Chranice sluchu, aby sa zniZilo riziko indukovanej straty
sluchu.

Ochranu zraku, aby sa zniZilo riziko poranenia o¢i.
Respiraénu ochranu, aby sa zniZilo riziko vdychnutia
$kodlivého prachu.

Rukavice pre manipuléciu s ¢epelou pily (Cepel musi byt
prenasana v drziaku kedykol'vek je to mozné) a s drsnym
materialom.

15.

16.

17.

18.
19.

20.
21.
22,
23.

24,

25.
26.

27.

28.
29.

30.
31.
32.

33.
34.

35.
36.

37.
38.

39.

40.
41.

42,

43.

44,
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Skoleny operator je adekvatne Skoleny pre pouzivanie,
nastavenie a prevadzku stroja.

Zdrzte sa odstranovania akychkolvek odrezkov alebo
inych Easti obrobku z pracovnej oblasti, pokial je stroj v
¢innosti a hlava pily nie je v oddychovej polohe.

Nikdy nepouzivajte kombinovani pokosovu pilu
s uzamknutym dolnym krytom v otvorenej polohe.
Skontrolujte, &i sa dolny kryt pohybuje hladko.

Pilu nepouzivajte bez nastavenych krytov, bez

poriadneho fungovania a spravneho udrziavania.
Pouzite spravne naostreny pilovy kotué. DodrZiavajte
maximalnu rychlost ozna¢enu na pilovom kotuci.
Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré su poskodené alebo
deformované.

Nepouzivajte pilové kotuce,
z rychloreznej ocele.

Pouzivajte pilové koti¢e odporucané spoloénostou
HiKOKI.

Pouzivajte pilovy kotué vyhovujuci norme EN847-1.
Priemer pilovych kotu¢ov by mal byt od 210 mm do
216 mm v rozsahu vonkaj$ieho priemeru.

Zvolte si spravny pilovy kotu¢ podla rezaného materialu.
Nikdy neprevadzkujte kombinovanu pokosovu pilu
s pilovym kotu€¢om oto¢enym nahor alebo do strany.
Skontrolujte, ¢i je obrobok bez cudzich latok, ako su
napriklad klince.

Opotrebovanu vkladaciu platni¢ku vymerite.

Pilu nepouzivajte na iné uUcely, len na pilenie hlinika,
dreva alebo podobnych materiélov.

Pily nepouzivajte na pilenie inych materidlov, ako tych,
ktoré odporucil vyrobca.

Postup vymeny Cepele, vratane metédy na posunutie a
vystraha, Ze sa to musi vykonat spravne.

Pri rezani dreva pripojte kombinovanu pokosovu pilu k
zariadeniu na zbieranie prachu.

Davajte pozor pri obrazani.

Pri prenasani alebo preprave naradia nechytte drziak.
Uchopte rukovat namiesto drziaka.

Hrozi nebezpecenstvo vy$myknutia drziaka zo zakladne.
Uchopte rukovat namiesto drziaka.

Rezte az po dosiahnuti maximalnej rychlosti otacok
motora.

Okamzite vypnite spina¢, ak spozorujete poruchu.

Pred udrzbou alebo nastavenim vypnite napajanie a
pockajte, pokial pilovy kotu¢ nezastavi.

Pocas pokosového alebo skloneného rezu nesmie
byt epel zdvihnuta dovtedy, kym sa otacanie Uplne
nezastavi.

Podas vykonavania posuvného rezu musi byt pila
tlacena a odsuvana smerom od operatora.

Vezmite do uvahy vSetky mozné rezidudlne rizika
vykonu rezania, ako napriklad laserové Ziarenie do o¢i,
mimovolny zasah do pohyblivych mechanickych asti
stroja, atd'.

Pred kazdym rezanim sa uistite, ¢ je zariadenie
stabilizované.

Pouzivajte len tie pilové kotuce, ktorych maximalna
povolena rychlost nepresahuje volnobezné otacky
elektrického naradia.

Nevymienajte laser za iny typ.

Nestojte zarovno s Eepelou pily pred strojom. Vzdy
stojte bokom k pilovému kotucu. To chrani vase telo pred
moznym spatnym narazom. Ruky, prsty a ramena drzte
dalej od rotujuceho pilového kotuca.

Ruky pri manipuldcii s ramenom naradia neprekrizuijte.
Ak sa pilovy kotu¢ zasekne, vypnite zariadenie a podrzte
obrobok, kym sa pilovy kotu¢ Uplne nezastavi. Aby
nedos$lo k spatnému narazu, nepohybujte obrobkom,
pokial' sa zariadenie Uplne nezastavi.

Pred opéatovnym spustenim stroja opravte pri€inu
zaseknutia pilového kotuca.

ktoré su vyrabané
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SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie si zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

C 8FSHG: Pokosova pila

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precéitat navod na obsluhu.

VZzdy si nasad'te ochranu na ogi.

Vzdy si nasadte chranice sluchu.

Iba pre krajiny EU

Elektrické néradie nelikvidujte spolu s doméacim
odpadom!

Aby ste dodrZali ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementéaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

\'% Volty
Hz Hertzy
A Ampéry
No | volnobezné otacky
IE Trieda 11 Konstrukcia
---/min | otd€ok za minutu
~v | striedavy prud

TANDARDNE PRiISLUSENSTVO

216 mm TCT pilovy kotu¢ (namontovany na naradi)......1

S

(@)

O Prachové vrecko ...
O 13 mm rarkovy kla¢
(@)
(@)
O

Rukovét na pokos .

aaaaa

Standardné  prislusenstvo  podlicha zmenam  bez
predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

Rezanie réznych typov hlinikovych a drevenych ramov.
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TECHNICKE PARAMETRE

1. Pokosova pila

Polozka [ Model C 8FSHG
Motor Sériovy komutatorovy motor
Maximalny vykon <0,39 mW laserovy produkt TRIEDY 1M
Laserovy - s
Znackovad Vinova dizka 400 -700 nm
Zdroj lasera Laserova diéda

Vonkaj$i priemer 216 mm

Pouzitel'ny pilovy kotu¢ Priemer otvoru 30 mm

Napatie (podl'a oblasti)* 110V ~ 230V~
Prikon* 1030 W 1100 W
Otacky bez zataze 5300 min-1
Hlava OtocCny stdl | Max. rozmery rezania
(s ukotvovacou doskou)
Max. vyska 65 mm
0 0 Max. Sirka 280 mm
(bez ukotvovacej dosky)
Max. vyska 54 mm
Max. Sirka 305 mm
(s ukotvovacou doskou)
o ARo Max. vyska 65 mm
Pokos 0 Laa\llé,b‘t)s Max. Sirka 203 mm
Pravy 45° (bez ukotvovacej dosky)
Max. Y Max. vyska 54 mm
pilenie Max. Sirka 210 mm
rozmer (s ukotvovacou doskou)
e oo Max. vyska 65 mm
0 Lz\gbtg Max. Sirka 192 mm
Pravy 48° (bez ukotvovacej dosky)
Y Max. vyska 54 mm
Max. Sirka 199 mm
(s ukotvovacou doskou)
Max. vyska 38 mm
. o Max. Sirka 280 mm
Skion Lavy 45 0 (bez ukotvovacej dosky)
Max. vyska 26 mm
Max. Sirka 305 mm
(s ukotvovacou doskou)
o ro Max. vyska 38 mm
N!ax._ . o Eo Lavy 45 Max. Sirka 203 mm
pilenie Kombinécia Lavy 45 alebo (bez ukotvovacej dosky)
rozmer Pravy 45° Max. vy&ka 26 mm
Max. Sirka 210 mm
Rozsah pokosového pilenia Lavy 0° — 48° Pravy 0° — 48°
Rozsah ukosového pilenia Lavy 0° - 47° Pravy 0° — 2°
. i o Lavy (Ukos) 0° - 45°, Lavy (pokos) 0° — 45°
Rozsah kombinovaného pilenia — .
Pravy (Ukos) 0° — 45°, Pravy (pokos) 0° — 45°
Rozmery zariadenia (Sirka x hibka x vyska) 528 mm x 725 mm x 495 mm
Vaha (netto)** 13,8 kg

*

Nezabudnite si precitat typovy $titok na vyrobku, pretoZe podlieha zmenam podra oblasti.
** v sulade s postupom EPTA 01/2014
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PRED POUZIiVANIM

UPOZORNENIE
Vykonajte vSetky potrebné nastavenia pred vsunutim
zastréky do zdroja napajania.

1. Zdroj napajania
Skontrolujte, ¢&i pouzity zdroj napdjania vyhovuje
poZiadavkdm na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom $titku vyrobku.

Nepouzivajte jednosmerny prud alebo transformatory
ako su zosilhiovace. V opaénom pripade moze dojst k
poskodeniu alebo nehode.

2. Vypinaé
Skontrolujte, &i je vypina¢ v polohe OFF (VYP). Ak
pripojite zastréku do zasuvky a spinac je v polohe ON
(ZAP), elektrické naradie zacne okamzite fungovat, ¢o
vedie k vaznym nehodam.

3. Predizovaci kabel
Ak je pracovna oblast mimo zdroja napajania, pouzite
prediZovaci kabel s dostato€nou hrubostou a menovitym
vykonom. PredlZzovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

4. Pred zahajenim prevadzky naradia odstrante v§etok
obalovy material prilozeny k naradiu.

5. Uvol'nenie poistného kolika (Obr. 2)

Ak je elektrické naradie pripravené na prepravu, jeho
hlavné ¢asti su zabezpec€ené poistnym kolikom.
Rukovét potlaéte mierne nadol a vytiahnite poistny kolik,
aby ste uvolnili reznu hlavu.

POZNAMKA
Mierne spustenie rukovate vam umozni jednoduchsie
a bezpecnejSie uvolnenie poistného kolika. Poloha
uzamknutia poistného kolika sluzi len na prenasanie a
skladovanie.

6. Instalacia prachového vrecka a zveraka (Obr. 1)

Vlozte prachové vrecko do otvoru na prach na pokosovej
pile. Spojte spojovaciu trubicu prachového vrecka a
otvor na prach.
Ak chcete prachové vrecko vyprazdnit, vytiahnite
zostavu prachového vrecka z otvoru na prach. Otvorte
zips na spodnej strane vrecka a vyprazdnite ho do
odpadovej nadoby. Prachové vrecko ¢asto kontrolujte
a vyprazdnujte ho skor, ako sa naplni.

POZNAMKA
Prachové vrecko by malo byt naklonené smerom k
pravej strane pily, aby ste dosiahli ¢o najlepSie vysledky.
Takto sa zabrani akémukol'vek ruseniu po¢as prevadzky
pily.

UPOZORNENIE
Prachové vrecko ¢asto vyprazdriujte, aby sa zabranilo
upchatiu vedenia a dolného krytu.

Pri Sikmom rezani sa piliny hromadia rychlejSie ako pri
. normalnom rezani.

VYSTRAHA
Tuato pilu nepouzivajte na rezanie a/alebo brusenie
kovov. Horlce piliny alebo iskry mézu zapalit prach z
materialu vo vrecku.

(Zostavu zveraka pripevnite tak, ako je to zobrazené na

Obr. 1 a Obr. 28.)

7. Montaz (Obr. 3)

Uistite sa, ¢i je zariadenie vzdy pripevnené k pracovnému
stolu.

Pripevnite elektrické naradie na uroven vodorovnej
pracovnej dosky.

Zvolte si skrutky s priemerom 8 mm, ktoré st rozmerovo
vhodné na hribku pracovného stola.

DiZka skrutky by mala byt najmenej o 40 mm dlhSia ako
hrdbka pracovného stola.

Napriklad pouzite 8 mm x 65 mm skrutky na 25 mm
hruby pracovny stél.

8. Instalacia drziaka (Obr. 4)

Drziak pripevneny na zadnej strane zakladne pomaha
stabilizovat elektrické naradie.

Zarovnajte drziak s dvomi otvormi pod zadnou ¢astou
zakladne a utiahnite dve skrutky krizovym skrutkovacom.

9. Skontrolujte dolny kryt na spravne fungovanie
Dolny ochranny kryt je uréeny na ochranu operatora,
aby nepriiel do kontaktu s pilovym kotu¢om pocas
prevadzky nastroja.

Po uvolneni blokovacej paky krytu kotu¢a sa vzdy uistite,
Ze sa dolny kryt pohybuje hladko a Ze spravne kryje
. pilovy kotug.

VYSTRAHA .

NASTROJ NIKDY NEPOUZIVAJTE, ak dolny kryt
nefunguje hladko.

10.90° (0°) Nastavenie tikosu (Obr. 5)

VYSTRAHA
Na zabezpecenie presnych rezov musite pred pouzitim
skontrolovat vyrovnanie a vykonat Upravy.

(1) Uvolnite poistné koliesko Ukosu a rezacie rameno
sklopte uplne doprava. Utiahnite poistné koliesko ukosu.

(2) Umiestnite kombinovany uholnik na pokosovy stdl s
pravitkom oproti stolu a uholnik naklorite k pilovému
kotucu tak, ako je to zobrazené na Obr. 5.

(3) Ak kotu¢ nie je v 90° zarovnani so stolom pokosu,
uvolnite poistné koliesko Ukosu, naklorite reznu hlavu
dol'ava, uvolnite poistni maticu na nastavovacej skrutke
uhla Ukosu a pomocou 10 mm klu¢a nastavte hibku
nastavovacej skrutky uhla ukosu dnu alebo von a zvyste
alebo znizte uhol Ukosu.

(4) Rezacie rameno sklopte spat doprava do 90° ukosu a
znovu skontrolujte zarovnanie.

(5) Ak je potrebné d'alSie nastavenie, opakujte kroky 1 az 4.

(6) Po dosiahnuti zarovnania utiahnite poistné koliesko
ukosu a poistnu maticu.

11. Nastavenie ukazovatel'a 90° ukosu (Obr. 6)

(1) Ked je kotu€ presne 90° (0°) ku stolu, uvolnite skrutku
ukazovatela ukosu pomocou krizového skrutkovaca €. 2.

(2) Na stupnici Ukosu nastavte ukazovatel' Ukosu na znac¢ku
,0“ a dotiahnite skrutku.

12. Nastavenie 45° l'avého tkosu (Obr. 7)

(1) Uvolnite poistné koliesko Ukosu a reznu hlavu sklopte
Uplne dolava.

(2) Pomocou kombinovaného uholnika skontrolujte, ¢i je
kotu¢ 45° ku stolu.

(3) Ak nie je kotu¢ v 45° uhle k stolu pokosu, naklorite reznu
hlavu doprava, uvolnite poistni maticu a pomocou
10 mm kl'i¢a upravte hibku zastavenia skrutky dnu alebo
von a zvyste alebo zniZte uhol Ukosu.

(4) Rezacie rameno sklopte dolava do 45° Ukosu a znovu
skontrolujte zarovnanie.

(5) Kroky 1 az 4 opakujte, kym nie je kotuc¢ v 45° uhle k stolu
pokosu.

(6) Po dosiahnuti zarovnania utiahnite poistné koliesko
ukosu a poistnu maticu.

13. Nastavenie uhla pokosu
Kombinovana pokosova pila s horizontalnym posunom
sa da lahko pochopit a zobrazuje uhly pokosov od 0°
do 48° vlavo a vpravo. Stol pokosovej pily ma devat z
najbeznejsich nastaveni uhla s kladnymi dorazmi o
velkosti 0°, 15°, 22,5°, 31,6° a 45°. Tieto kladné dorazy
umiestnuju kotu¢ do pozadovaného uhla rychlo a presne.
NajrychlejSie a najpresnejSie upravenia vykonate
pomocou nizsie uvedeného postupu.

Upravenie pokosovych uhlov: (Obr. 8)

(1) Zodvihnite paku rychleho blokovania vacky a
odomknite stol.

(2) Stol zdvihajte so su¢asnym zdvihanim blokovacej
paky kladného zastavenia a vyrovnajte ukazovatel
do pozadovaného merania stupriov.

(3) Stdl zablokujte v polohe stlatenim paky rychleho
blokovania vacky.
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Nastavenie ukazovatel'a pokosu:

(1) Posunite stél do 0° kladného zastavenia.

(2) Pomocou krizového skrutkovaéa uvolnite skrutku,
ktora drzi ukazovatel' pokosu.

(3) Nastavte ukazovatel na znacku 0° a dotiahnite
skrutku.

14. Nastavenie thky rezu
Maximalny pohyb reznej hlavy do hibky bol nastaveny v
tovarni.

(1) Nastavenie maximalneho pohybu reznej hlavy do Sirky

vykonate pomocou nasledujucich krokov: (Obr. 9-a)

Otacajte zastavovacie koliesko proti smeru hodinovych

rudiciek, az kym nebude vycnievat zo zastavovacieho

16Zka a su¢asne posuvajte reznu hlavu smerom hore.

Otocte ukotvovaciu dosku v smere hodlnovych ruciciek.

Znovu skontrolujte hibku kotGida postvanim reznej

hlavy dopredu a dozadu celym pohybom typického rezu

pozdiz kontrolného ramena.

Nastavenie maximalneho pohybu reznej hlavy do vysky

vykonate pomocou nasledujucich krokov: (Obr. 9-b)

Otacajte zastavovacie koliesko proti smeru hodinovych

ruiCiek, az kym nebude vycnievat zo zastavovacieho

|16Zka a suc¢asne posuvajte reznu hlavu smerom hore.

Otacajte ukotvovaciu dosku proti smeru hodinovych

ru€i¢iek, aby sa dotkla zastavovacieho bloku.

Uistite sa, ze sa zastavovacie |6Zzko uplne dotyka

ukotvovacej dosky.

15. Nastavenie hibky rezu (Obr. 9-b)

Hibku rezu moézete prednastavif pre rovnomerné a
opakujuce sa plytké rezy.

(1) Nastavte reznu hlavu nadol tak, aby sa zuby kotuca
nachadzali v pozadovanej hibke.

(2) Pridrzte horné rameno v tejto polohe a otacajte
zastavovacim kolieskom, az kym sa nedotkne
ukotvovacej dosky.

() Znovu skontrolujte hibku kotiéa posivanim reznej
hlavy dopredu a dozadu celym pohybom typického rezu
pozdlz kontrolného ramena.

POZNAMKA
Ak sa ukotvovacia doska uvolni, mbéze sa rusit so
zdvihanou alebo spustanou reznou hlavou. Ukotvovacia
doska musi byt utiahnuta v horizontalnej polohe tak, ako
je to znazornené na Obr. 9-b.

PRED REZANIM

1. Umiestnenie vkladacej platnic¢ky

Vkladacie platni¢ky su nainstalované na oto¢nom stole.
Pri preprave naradia z vyroby su vkladacie platnicky tiez
fixované tak, aby sa ich pilovy kotu¢ nedotykal. Drsny
okraj dna povrchu obrobku je znaéne zmenseny, ak sa
vkladacia platnicka zafixuje tak, aby medzera medzi
boénym povrchom vkladacej platni¢ky a pilového kotuc¢a
bola minimalna. Pred pouzitim nastroja odstrante tuto
medzeru podl'a nasledujuceho postupu.

Rezanie v pravom uhle

Uvolnite tri 4 mm skrutky so $esthrannou hlavou, potom
zabezpedte lavostrannu vkladaciu platnicku a docasne
pritiahnite 4 mm skrutky na oboch koncoch. Potom
zafixujte obrobok (priblizne 200 mm 8iroky) za pomoci
zveraka a odrezte ho. Po zarovnani rezného povrchu
hranou vkladacej platni¢ky, silno utiahnite 4 mm skrutky
so Sesthrannou hlavou na oboch koncoch. Odstrarite
obrobok a bezpeéne utiahnite 4 mm skrutku v strede.
Nastavte pravostrannu vkladaciu platnicku tym istym
spbsobom.

Rezanie v lavom skosenom uhle

Vkladaciu platni¢ku nastavte tak, ako je to zobrazené na
Obr. 10-b a rovnako postupuijte pre rezanie v kolmom
uhle.

©
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UPOZORNENIE
Po nastaveni vkladacej platni¢ky pre rezanie v pravom
uhle, vkladacia platnicka bude do urcitej miery
preru$ena, ak sa pouziva na rezanie skoseného uhla.
Ak sa vyZaduje rezanie so sklonom, nastavte vkladaciu
platni¢ku na rezanie uhla so sklonom.

2. Pouzivanie pomocnej dorazovej listy

VYSTRAHA
Pri vykonavani akéhokolvek Sikmého rezania v lavom
uhle musi byt pomocna dorazova lista prediZzena.
Nedodrzanie predizenia pomocnej dorazovej listy
neumozni dostatok priestoru na prechadzanie kotuca,
¢o moze viest k vaznemu poraneniu. Pri extrémnom uhle
pokosu alebo ukosu sa pilovy kotu¢ tiez méze dotykat
dorazovej listy.
Toto elektrické naradie
dorazovou listou.
V pripade priameho uhlového rezania pouzivajte
pomocnu dorazov listu. Potom moézete docielit stabilné
rezanie materidlu so Sirokym ¢elom.
Pri rezani v Favom uhle uvol'nite skrutku, potom vysurite
pomocnu dorazovu listu tak, ako je to zobrazené na
Obr. 11.
POZNAMKA
Pri prenasani pily vzdy zabezpecte pomocnu dorazovu
listu v zloZzenej polohe a zablokujte ju.

3. Pripevnenie obrobku

VYSTRAHA
Obrobok vzdy zabezpecte upnutim alebo zovretim do
dorazovej listy, v opacnom pripade moze dojst k padu
obrobku zo stola a telesnému zraneniu.

4. Systém posuvného vozika (Obr. 12)

VYSTRAHA
Aby ste znizili nebezpeenstvo poranenia, vratte
posuvny vozik po kazdom priecnom rezani spat do
polohy uplne vzadu.

je vybavené pomocnou

Pri rezani malych obrobkov posurite zostavu reznej hlavy
Uplne smerom k zadnej asti jednotky a utiahnite poistné
koliesko posuvu.

Ak chcete rezat dosky Siroké do 305 mm, musite uvolnit
poistné koliesko posuvu, aby sa dala rezna hlava volne
posuvat.

5. Ovladanie paky rychleho blokovania vacky (Obr. 13)

Ak NIE su pokosové uhly jednym z deviatich kladnych
zastaveni, moézete pokosovy st6l zablokovat v
ktoromkol'vek uhle z tychto kladnych zastaveni pomocou
paky rychleho blokovania vacky.
Odomknite pokosovy stél zdvihnutim paky rychleho
blokovania vacky. Paku blokovania kladného zastavenia
drzte hore, uchopte rukovat pokosu a posurite stol
dolava alebo doprava do pozadovaného uhla. Uvolnite
blokovaciu paku kladného zastavenia. Paku rychleho
blokovania vacky stla€ajte, az kym nezapadne na svoje
miesto.

6. Laserové voditko

VYSTRAHA

® Z bezpecnostnych dévodov nikdy nepripajajte zastrcku
do zasuvky, kym nedokongcite kroky nastavenia a kym si
neprecitate a nepochopite bezpe¢nostné a prevadzkové
pokyny.

@ Vas nastroj je vybaveny laserovym voditkom triedy 1M.
Pomocou laserového voditka si mézete pred spustenim
pokosovej pily pozriet drahy pilového kotuéa na obrobku,
ktory chcete rezat. Ak chcete vidiet laserovu ¢iaru, musi
byt pila pripojena ku zdroju napdjania a musi byt zapnuty
vypina¢ lasera.

(1) Zabrarte priamemu kontaktu s o¢ami (Obr. 14)

VYSTRAHA .

*  VYHYBAJTE SA POSOBENIU
Z tohto otvoru sa vysiela laserové Ziarenie.
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UPOZORNENIE

@® Pouzivanie ovladacich prvkov alebo nastaveni alebo
vykonavanie postupov moéze viest k nebezpeénému
vystaveniu Ziareniu.

@ Pouzivanie optickych pristrojov s tymto produktom zvysi

. nebezpecenstvo pre oci.

VYSTRAHA
Laser sa nepokus$ajte opravovat alebo rozoberat. Ak sa
tento laserovy vyrobok pokusi opravit nekvalifikovana
osoba, méze dojst k vaznemu poraneniu. Kazdu
potrebni opravu tohto laserového produktu musi
vykonavat kvalifikovany servisny zastupca.

(2) Kontrola vyrovnania laserovej ¢iary (Obr. 15)

(a) Nastavte pilu na 0° pokos a 0° ukos.

(b) Pomocou kombinovaného uholnika oznaéte 90° smer
uhla naprie¢ hornej strany dosky. Tato Ciara bude sluzit
ako Sabléna na nastavenie lasera. Umiestnite dosku na
stol pily.

(c) Opatrne spustite hlavu pily dole a vyrovnajte pilovy kotu¢
so vzorovou ¢iarou. Umiestnite pilovy kotu¢ dolava na
strane ,vzorovej Ciary” podla vasho uprednostriovaného
umiestnenia laserovej Ciary. Pomocou upinacej svorky
zablokujte dosku na mieste.

(d) S pripojenou pilou zapnite laserové voditko. Vasa pila
bola prednastavena tak, aby bola laserova ¢iara na lavej
strane kotuca.

(e) Spustite pilovy kotu¢ k Ciare vzoru a ak nie je kotu¢
zarovnany s Ciarou vzoru, nastavte ho podla nizsie
uvedenych pokynov v Casti ,Nastavenie uhla laserovej
Siary“ a ,Vyrovnanie Ciary lasera“.

(3) Nastavenie uhla laserovej ¢iary (Obr. 16, 17)

(a) Po posunuti hlavy motora dopredu odstrarite dva nity
na dvoch stranach krytu lasera a vybranim krytu lasera
odhalte znacku lasera. (Obr. 16)

(b) Otocte znacku lasera v poZzadovanom smere a nastavte
uhol lasera. (Obr. 17)

POZNAMKA
Laser neupravujte o viac ako %2 oto€enia v oboch
smeroch, v opa¢nom pripade by mohlo doéjst k
poskodeniu lasera.

(4) Vyrovnanie Giary lasera. (Obr. 16, 18)

(a) Styri nastavovacie skrutky uvolnite naraz len o 2
otocenia. (Obr. 18)

(b) Laserovli znacku upravte otaanim nastavovacich
skrutiek na l'avej strane v smere hodinovych rudiciek a
posuvanim laserovej Ciary doprava. Ak chcete posunut
laserovu Ciaru dolava, otocte nastavovacie skrutky na
pravej strane o 2 otacky.

(c) Akonéhle dosiahnete vyrovnanie lasera, dotiahnite Styri
nastavovacie skrutky naraz len o %2 oto€enia.

(d) Po dokonéeni nastavovania lasera vratte teleso lasera
na znacku lasera a potom dotiahnite dva nity. (Obr. 16)

PRAKTICKE POUZITIE

VYSTRAHA

O Aby nedoSlo k poraneniu oséb, nikdy nevyberajte
ani neumiestniujte obrobok na stdl po¢as pouzivania
naradia.

O Nikdy neumiestriujte koncatiny za Ciaru vedla vystraznej
znacky pocas prevadzky naradia (pozrite Obr. 19). Méze
to byt pri¢inou nebezpeénych podmienok.

UPOZORNENIE

O QOdstranovanie alebo vkladanie obrobku poc¢as otac¢ania
pilového kotuca je nebezpecné.

O Prirezani vy¢istite hobliny z otoéného stola.

O Ak sa nahromadi prili§ vela hoblin, ¢epel pily bude
vystavena reznému materidlu. Nikdy nedavajte ruku
alebo nieco iné do blizkosti odkrytej Cepele.

POZNAMKA
Pred spustenim spinaca skontrolujte stabilitu nastroja
nastavenim uhla a vykonajte skuSobné rezanie bez
pouzitia obrobku.

1. Prevadzka spinaca (Obr. 20)

(1) Zapnutie pily
Tato pokosova pila je vybavena spustovym spinacom.
Stlatenim spinada spuste zapnite pokosovu pilu.
Uvolnenim spustového spinaca pilu vypnete.

(2) Zapnutie laserového voditka
Stlagenim laserového spinaca ho zapnete a opatovnym

. stlaenim vypnete.

VYSTRAHA
Vypina¢ zabezpecte pred detmi. Cez otvor v spusti
prevlecte visiaci zamok alebo retaz s visiacim zamkom a
uzamknite spina¢ nastroja, aby ste zabranilijeho zapnutiu
detmi alebo inymi nekvalifikovanymi pouZivatel mi.

2. Pouzitie zverakovej zostavy (Standardné
prislusenstvo)

(1) Na zakladriu mézete namontovat zverak.

(2) Otocte poistné koliesko zverdka a pevne zafixujte
zostavu zveraka.

(3) Otocte horny regulator a obrobok pevne zafixujte v
polohe (Obr. 21).

POZNAMKA
Pri pouzivani zverdka sa uistite, ¢i pri otacani alebo
posuvani jednotky nedochadza k nadmernému kontaktu

. naradia.

VYSTRAHA
VZzdy pevne zabezpecte obrobok upnutim alebo zovretim
do dorazovej listy, v opaénom pripade méze dojst k padu
obrobku zo stola a telesnému zraneniu.

3. Rezanie

(1) Ako je znazornené na Obr. 22, Sirka pilového kotuca
je 8irka rezu. Preto posurte obrobok doprava (pohlad
z pozicie operatora), ked je potrebna dizka ® alebo
dolava, ked' je potrebna dizka @.

Ak sa pouziva laserovy znackovaé, zarovnajte laserovu
linku s lavou stranou pilového kotu¢a a atramentovu
linku zarovnajte s laserovou linkou.

(2) Ked dosiahne pilovy koti¢ maximalnu rychlost, opatrne
stlaCajte rukovat, kym sa pilovy kotu¢ nedostane do
kontaktu s obrobkom.

(3) Ak pride pilovy kotu¢ do kontaktu s obrobkom, stlacajte
rukovat postupne smerom nadol, aby sa zarezal do
obrobku. )

(4) Po zarezani pozadovanej hibky do obrobku, vypnite
elektrické naradie a nechajte, aby sa pred zdvihnutim
rukovate z obrobku pilovy kotu¢ uplne zastavil a vratil sa
do plne zasunutej polohy.

UPOZORNENIE
Nadmerny tlak na rukovat nezvysi rychlost rezania.
Naopak prili§ vela tlaku moéze sposobif pretazenie

. motora a/alebo zniZenie efektivnosti rezania.

VYSTRAHA

® Uistite sa, ¢i je spina¢ vypnuty a elektricka zastrcka
odstranend zo zasuvky vzdy, ked' sa naradie nepouziva.

® Pred zodvihnutim rukovéate z obrobku vzdy vypnite
napdjanie a nechajte pilovy kotu¢ Uplne zastavit. Ak
sa rukovat zodvihne, zatial ¢o pilovy kotu¢ stale rotuje,
odrezanda cast sa modze zaseknuf v pilovom kotuci a
spdsobit nebezpecéné rozptylenie Ulomkov do okolia.

® Po ukonéeni rezania do hlbky vzdy vypnite spustovy
spinac a skontrolujte, ¢i sa pilovy kotu¢ zastavil. Rukovat
potom nadvihnite a vratte ju do Uplne zasunutej polohy.

® Dokonale sa uistite, Ze ste rezany material odstranili z
povrchu otoéného stola, a potom pokracujte dal$im
krokom.

® PokraCovanie v cinnosti rezania moéze sposobit
pretaZzenie motora. Dotknite sa motora a ak je horuci,
zastavte cinnost priblizne na 10 minit a az potom
¢éinnost rezania obnovte.
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4. Rezanie Sirokych obrobkov (posuvné rezanie)

(1) Obrobky do vysky 65 mm a Sirky 280 mm:

Uvolnite posuvny poistny gombik (pozrite Obr. 1),
uchopte rukovat a posurite pilovy kotu¢ dopredu.

Potom stlacte rukovat a posurite pilovy kotu¢ dozadu,
aby sa zarezal do obrobku tak, ako je to uvedené na
Obr. 23. Toto ulah&uje rezanie obrobkov vysSich ako
65 mm a $irSich ako 280 mm.

(2) Obrobky do vysky 54 mm a Sirky 305 mm:

Obrobky vyssie ako 54 mm a $irSie ako 305 mm sa daju
rezat rovhakym spésobom, ako je to popisané na strane
125 v odseku 4-(1) vyssie.

UPOZORNENIE

® Ak stladite rukovat nadmernou alebo boc¢nou silou,
pilovy kotu¢ méze vibrovat po€as vykonu rezania a
sposobit tak nezelané rezné znacky na obrobku, a tym
znizit kvalitu rezu.

Preto stladajte rukovéat jemne a opatrne.

@® Pri posuvnom rezani jemne stlate rukovat spat
(dozadu) jednym hladkym pohybom. Zastavenie pohybu
rukovate poc€as rezania spdsobi nezelané rezné znacky

. na obrobku.

VYSTRAHA

@ Pri posuvnom rezani postupujte podla vy$sie uvedenych
postupov na Obr. 23
Posuvné rezanie smerom dopredu (smerom k
operatorovi) je velmi nebezpecné, pretoze pilovy kotué
sa moze vymrstit od obrobku smerom nahor. Preto vzdy
posurite rukovat d'alej od operatora.

® Vzidy vratte spat posun do uUplne zadnej polohy po
kazdom vykone prieéneho rezu v zaujme znizenia rizika
poranenia.

® Nikdy nepolozte ruku na rukovat pokosu poc¢as ¢innosti
rezania, pretoze pilovy kotu¢ sa dostava blizSie k rukovéti
pokosu, ked je hlava motora sklopena.

5. Postupy Sikmého rezania

VYSTRAHA
Pri vykonavani akéhokolvek 8Sikmého rezania musi
byt pomocné dorazova lista predizena. NedodrZanie
prediZzenia pomocnej dorazovej listy neumozni dostatok
priestoru na prechadzanie kotu¢a, ¢o modze viest k
vaznemu poraneniu. Pilovy koti¢ sa moéze dotknut
dorazovej listy aj pri extrémnych uhloch pokosu alebo
ukosu.

(1) Ak potrebujete Sikmy rez, uvolnite poistné koliesko
ukosu v smere hodinovych ruciciek. (Obr. 24)

(2) Naklorite reznu hlavu do pozadovaného uhla tak, ako je
to zobrazené na stupnici Ukosu.

(3) Kotu¢ moze byt umiestneny do lubovolného uhla, od
90° priameho rezu (na stupnici 0°) az po 45°. Dotiahnite
poistné koliesko Ukosu a zablokujte rezaciu hlavu v
polohe. Kladné zastavenia sa nachadzaju v 0° a 45°.

(4) Zapnite laserové voditko a umiestnite obrobok na stél,
aby ste prednastavili svoj rez.

VYSTRAHA
Ak je obrobok zaisteny nal'avo alebo napravo od ¢epele,
kratka odpilena cast sa dostane na pravu alebo lavu
stranu pilového kotuca. Pred zodvihnutim rukovéte z
obrobku vzdy vypnite napajanie a nechajte pilovy kotué
Uplne zastavit.

Ak sa rukovat zodvihne, zatial ¢o pilovy kotu¢ stale
rotuje, odrezana ¢ast sa méze zaseknut v pilovom kotudi
a sposobit nebezpecné rozptylenie ulomkov do okolia.
Pri zastaveni ¢innosti rezania so sklonom v polovici,
pokradujte v rezani az po vytiahnuti hlavy motora do
pbvodnej polohy.

Zacatie od polovice bez potiahnutia spat spoésobi
zachytenie spodného krytu v reznej drazke obrobku a
kontakt s pilovym kotuc¢om.

Slovencéina

UPOZORNENIE
Ak nie je hlava motora dostato¢ne utiahnuta, méze sa
nahle pohnut alebo skiznut a spsobit poranenia. Uistite
sa, Ze ste dostato¢ne dotiahli Usek hlavy motora, aby sa
nepohla.

® Vzdy skontrolujte, ¢&i je poistné koliesko uUkosu
zabezpecené a hlava motora upnuta. Ak sa pokusite o
uhlové rezanie bez zasvorkovania hlavy motora, méze
sa hlava motora neocakdvane posunut a spdsobit
poranenia.

6. Postupy pokosového rezania (Obr. 25)

(1) Odomknite pokosovy stdl zdvihnutim paky rychleho
blokovania vacky.

(2) Pocas zdvihania paky blokovania kladného zastavenia
uchopte rukovat pokosu a posunte stol dolava alebo
doprava do pozadovaného uhla.

(3) Uvolnite blokovaciu paku kladného zastavenia a
nastavte stol v pozadovanom uhle, pri¢om dbajte na to,
aby paka zapadla na svoje miesto.

(4) Akonahle dosiahnete pozadovany uhol pokosu, stlacte
péku rychleho uvolnenia vacky a zabezpelte stol v
polohe.

(5) Ak NIE je pozadovany uhol pokosu jedno z deviatich
vy$Sie uvedenych kladnych zastaveni, jednoducho
zablokujte st6l v pozadovanom uhle zatlaGenim péky
rychleho blokovania vacky.

(6) Zapnite laserové voditko a umiestnite obrobok na stol,
aby ste prednastavili svoj rez.

UPOZORNENIE
VZzdy skontrolujte, ¢i je rukovat pokosu zaistena a Ci je
otoény stol upnuty.

Ak sa pokusite o uhlové rezanie bez zasvorkovania
otoéného stola, mbéze sa otoény stdl neoCakavane
posunut a spésobit poranenia.

POZNAMKA

O Kladné zarazky sa nachadzaju napravo a nalavo od
stredového nastavenia 0°, na nastaveniach 15°, 22,5°,
31,6°a45°.

Skontrolujte, & su pokos na stupnici a hrot indikatora
spravne zarovnané.

O Prevadzkovanie pily s nezarovnanou stupnicou pokosu a
indikatorom bude mat za nasledok zIu presnost rezania.

7. Postupy kombinovaného rezania
Kombinované rezanie sa da vykonat na zaklade
nasledujucich pokynov v 4 a 6 vysSie. Maximalne
rozmery pre kombinované rezanie najdete v tabulke
,TECHNICKE PARAMETRE" na strane 121.

UPOZORNENIE
Vzdy zabezpedte obrobok pravou alebo l'avou rukou a
rezte posuvanim kruhovej ¢asti pily smerom dozadu za
pomoci druhej ruky.

Je velmi nebezpeéné otacat otocny stdl dolava pocas
zlozeného rezania, pretoze pilovy kotu¢ moéze prist do
kontaktu s rukou, ktora zaistuje obrobok.

V pripade kombinovaného rezania (uhol + ukos) v lavom
ukose roztiahnite pred rezanim pomocnu dorazov listu.
Pred rezanim sa uistite, ze pomocna dorazova liSta
nezasahuje do inych dielov.

8. Postupy drazkového rezania
Drazky v obrobku mozete vyrezat tak, ako je to uvedené
na Obr. 26 nastavenim zastavovacieho kolieska.

Postup nastavenia hibky rezu:

(1) Otacajte ukotvovacou doskou v smere zobrazenom
na Obr. 27.
Spustite hlavu motora a rukou otoéte zastavovacie
koliesko. (Kde sa hlava zastavovacieho kolieska
dotyka ukotvovacej dosky.)

(2) Pozadovanu hibku rezu nastavte nastavenim
vzdialenosti medzi pilovym kotu¢om a povrchom
otoéného stola (pozrite ® na Obr. 27).
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Slovencéina

POZNAMKA
Pri rezani jednej drazky na kazdy z koncov obrobku,
odstrarite nepotrebné &asti za pomoci sekaca.

9. Rezanie l'ahko deformovatelnych materialov, ako je
napriklad hlinikovy ram
Materialy, ako je napriklad hlinikovy ram, sa mézu l'ahko
zdeformovat, ked su vo zveraku prili§ utiahnuté. To
sposobi neefektivne rezanie a mozné pretazenie motora.
Pri rezani takychto materialov pouzite drevenu dosku,
aby ste chranili obrobok tak, ako je to zobrazené na
Obr. 28-a. Drevenu dosku uloZte blizko oblasti rezania.
Pri rezani hlinikovych materidlov naneste na pilovy kotu¢
rezny olej (nehorlavy), aby sa dosiahol hladky rez a
dobry povrch.
Okrem toho, v pripade obrobku v tvare U pouzite drevenu
dosku tak, ako je to zobrazené na Obr. 28-b, aby sa
zabezpedila stabilita v boénom smere. Zasvorkuijte ju v
blizkosti oblasti rezania obrobku a utiahnite pomocou
zveraka a svorky, ktoré su dostupné na trhu.

MONTAZ A DEMONTAZ PiLOVEHO
KOTUCA

VYSTRAHA

® Ak chcete zabranit nehode alebo zraneniu os6b, vzdy
vypnite spina¢ a odpojte elektricku zastréku zo zasuvky
pred vybratim alebo namontovanim pilového kottca.

Al budete rezat v stave, ked nie je 8 mm skrutka
dostatocne utiahnutd, moéze dojst k uvolneniu 8 mm
skrutky, odlomeniu kotuca a poskodeniu dolného krytu,
¢o mdze mat za nasledok poranenie.

Pred pripojenim zastréky do zasuvky tiez skontrolujte, ¢i
su 8 mm skrutky spravne utiahnuté.

@ Pri pripdjani alebo odpajani 8 mm skrutiek pomocou
inych nastrojov ako 13 mm klu¢a (Standardné
prisluenstvo) dojde k nadmernému alebo nespravnemu
utiahnutiu, ¢o méze mat za nasledok poranenie.

1. Demontaz kotuca (Obr. 29-a, Obr. 29-b, Obr. 29-c a
Obr. 29-d)

(1) Odpojte napajaci kabel od zasuvky.

(2) Zodvihnite reznu hlavu do vzpriamenej polohy, posurite
ju uplne k zadnej Casti jednotky a utiahnite poistné
koliesko posuvu.

(3) Jemne potlacte blokovaciu paku krytu kotu¢a a potom
zodvihnite dolny kryt do najvys$sej polohy.

(4) Pocas drzania dolného krytu odstrante skrutku krycej

dosky pomocou krizového skrutkovaca.

) Otac¢anim krycej dosky odokryte 8 mm skrutku.

) Na 8 mm skrutku umiestnite koncovy kl'dé.

) Najdite blokovanie vretena na motore.

) Stlacte blokovanie vretena, pevne ho drzte a su¢asne

otacajte kotu¢ v smere hodinovych ruci¢iek. Blokovanie
vretena sa aktivuje a zablokuje hriadel. Stale drzte

(5
(6
(7
(8

blokovanie vretena, ota€ajte klu¢om proti smeru
hodinovych ruci¢iek a uvolnite 8 mm skrutku.
(9) Vyberte 8 mm skrutku, podlozku (B) a kotuc.

Neodstrariujte podlozku (A).

POZNAMKA

O Ak sa zamok vretena neda l'ahko vtladit, aby sa vreteno
zablokovalo, ota¢ajte 8 mm skrutku za pomoci 13 mm
klu¢a (Standardné prisluenstvo) a su¢asne na zamok
vretena zatlacte.
Vreteno pilového kotu€a je uzamknuté vtedy, ked je
zamok vretena vtlaceny dovnutra.

O Davajte pozor na vybrané kusy a poznacte si ich polohu
a smer, akym su oto¢ené. Pred instalaciou nového

. kotu¢a utrite z podlozky (B) véetky piliny.

VYSTRAHA
Pri montazi pilového kotucéa sa uistite, ¢i sa oznacenie
ota€ania na pilovom kotuci a smer ota¢ania dolného
krytu zhoduju (pozrite Obr. 1).

UPOZORNENIE

@ Po instalacii alebo odstraneni pilového kotuca sa uistite,
¢i sa blokovanie vretena vratilo do zatiahnutej polohy.

® Utiahnite 8 mm skrutku tak, aby sa pocas prevadzky
neuvolnila.

Pred spustenim elektrického naradia sa uistite, Ci ste
riadne utiahli 8 mm skrutku.

2. Montaz pilového listu

VYSTRAHA
Pred vymenou/instalaciou kotu¢a odpojte pokosovu pilu
od napajania.

(1) Nainstalujte 216 mm kotu¢ s hriadelom, uistite sa, Ze
Sipka otacania na kotuci zodpovedéa Sipke otacania v
smere hodinovych ruéiciek na dolnom kryte a Ze zuby
kotu¢a smeruju nadol.

(2) Umiestnite podlozku (B) na kotué¢. Zaskrutkujte 8 mm
skrutku na hriadeli proti smeru hodinovych ruciciek.

POZNAMKA
Uistite sa, Ze su ploché strany podloziek spojené s
plochymi stranami na drieku hriadela. Plocha strana
podlozky musi byt umiestnena aj na kotuci.

(3) Na 8 mm skrutku umiestnite kotucovy kl'G¢.

(4) Stlacte blokovanie vretena, pevne ho drzte a suc¢asne
otacajte kotu¢ proti smeru hodinovych ruciciek. Ked
zaberie, stale stlacajte blokovanie vretena a zarover
pevne dotiahnite 8 mm skrutku.

(5) Otacajte kryciu dosku spat do pdévodnej polohy, az kym
sa otvor na krycej doske nevyrovna s otvorom skrutky
krycej dosky.

Pocas drzania dolného krytu v najvy$Sej polohe utiahnite
skrutku krycej dosky pomocou krizového skrutkovaca.

(6) Spustite dolny kryt a skontrolujte, ¢i sa po¢as prevadzky
kryt a poistnd paka krytu kotu€a nespajaju ani
nezadrziavaju.

(7) Uistite sa, Ze je blokovanie vretena uvolnené a Ze sa
kotu€ volne otaca.

UPOZORNENIE
Nikdy sa nepokusSajte namontovat iny pilovy kotu¢ okrem
toho s priemerom 216 mm.

VZzdy instalujte pilové kotuce s priemerom 216 mm alebo
mene;j.

UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA
Aby nedo$lo k nehode alebo poraneniu oséb, pred
vykonanim akejkolvek udrzby alebo kontroly tohto
naradia vzdy skontrolujte, ¢i je spina¢ vypnuty.
Ak spozorujete poruchu na zariadeni, vratane krytov
alebo pilového kotuca, obratte sa ¢o najskér na
kvalifikovant osobu.
1. Kontrola pilového kotuca
Vzdy vymienajte pilovy kotu¢ okamzite po prvom
naznaku znehodnotenia alebo poskodenia.
Poskodeny pilovy kotu¢ moze spdsobit poranenie os6b
a opotrebovany pilovy kotu¢ méze spodsobit neefektivnu
prevadzku a mozné pretazenie motora.
UPOZORNENIE
Nikdy nepouzivajte otupeny pilovy kotué. Ked je pilovy
kotu¢ otupeny, jeho odolnost vodi tlaku aplikovaného
rukou na naradie rukovatou néradia, ma tendenciu sa
zvySovat a prevadzku naradia tak uéinit nebezpeénou.
2. Kontrola montaznych skrutiek
Vsetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju znova dotiahnite. Nedodrzanie
tohto pokynu méze viest k vdZnemu nebezpecenstvu.
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3. Kontrola uhlikovych kief (Obr. 30)

Vymente obidve uhlikové kefy, ak ma ktorakolvek z
nich zostavajucu dizku uhlika menej ako 6 mm, alebo
ak je poskodena alebo spalenad pruzina alebo vodic.
Ak chcete kontrolovat alebo vymenit kefy, najskor
odpojte pilu. Potom odstrarite kryt kefy na boku motora.
Kryt odstrariujte opatrne, pretoze je odpruzeny. Potom
vytiahnite kefu a vymerite ju.

Vymernite druhu stranu. Pre opatovné zloZenie postupuijte
opacne. USka na kovovom konci zostavy idu do toho
istého otvoru, do ktorého sa vklada uhlikova cast.
Dotiahnite kryt, bud'te v8ak opatrni a neutiahnite ho prilis.

POZNAMKA
Ak chcete znovu nainstalovat rovnaké kefy, najskor sa
uistite, Ze idu spat rovnakym spdsobom, akym vysli.
Tym sa zabrani prerudeniu, ktoré zniZuje vykon motora
a zvySuje opotrebovanie.

4. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom* elektrického nastroja.
Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢ nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.

5. Vymena napajacieho kabla
Ak dojde k poskodeniu privodného kabla, je potrebné
naradie zaslat spat do autorizovaného servisného
strediska spolo¢nosti HIKOKI na vymenu kabla.

6. Kontrola dolného krytu pre spravne fungovanie
Pred kazdym pouzitim nastroja vyskuSajte dolny
kryt (Obr. 1), aby ste sa uistili, Ze je v dobrom stave a
pohybuije sa hladko.

Nastroj nikdy nepouzivajte, pokial doiny kryt nefunguje
spravne a pokial’ nie je v dobrom stave.

7. Skladovanie
Po ukonéeni prevadzky néaradia skontrolujte, ¢i sa
vykonalo nasledujuce:

(1) Vypinag je v polohe OFF (VYP),

(2) Zastrcka bola vybrana z elektrickej  zasuvky.
Ked' naradie nepouzivate, skladujte ho na suchom
mieste mimo dosahu deti.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patriénej krajine.

8. Mazanie
Namazte nasledujuce klzné povrchy raz za mesiac, aby
ste udrzali elektrické naradie dlhSiu dobu v dobrych
prevadzkovych podmienkach.

Odporuca sa pouzitie strojového oleja.
Miesta pre aplikaciu oleja:

* Otoéna ¢ast pantov

* Oto€na Cast drziaka (A)

* Oto¢na Cast zostavy zveraka

9. Cistenie (Obr. 31)

Stroj, vedenie a dolny ochranny kryt Cistite fukanim
suchého vzduchu zo vzduchovej pistole alebo iného
nastroja.

Z povrchu nastroja pravidelne odstrariujte piliny, prach
a iny odpadovy materidl, najma zvnutra dolného krytu,
pomocou vihkej, namydlenej handri¢ky. Aby ste predisli
poruche motora, zabrarte jeho kontaktu s olejom alebo
vodou.

Ak laserova linka nebude viditelna, pretoze sa ulomky
a podobné veci nalepili na okienko v Casti laserového
znackovaca emitujuceho svetlo, utrite a vycistite okienko
suchou handri€ékou alebo handrickou namoéenou v
mydlovej vode atd".

VYBER PRISLUSENSTVA

PrisluSenstvo pre tento stroj je uvedené v tabulke na strane
165.

Slovencéina

UPOZORNENIE
Opravy, modifikaciu a kontrolu zariadeni HiKOKI musi
vykonavat autorizované servisné stredisko spolo¢nosti
HiKOKI.
Obzvlast laserové zariadenie musi byt udrziavané
autorizovanym zastupcom podla laserového vyrobcu.

Vzdy zariadte opravu laserového  zariadenia
Autorizovanym  servisnym  strediskom  spolo¢nosti
HiKOKI.

Pri prevadzke a udrzbe elektrického naradia musia byt
dodrzané bezpecnostné predpisy a normy daného Statu.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory n&jdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.

Informacie ohl'adom hluku prenasaného vzduchom
Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
107 dB (A)
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
94 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Deklarovana hodnota emisii hluku bola namerana v sulade
so Standardnou skuSobnou metédou a méze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym;

MoZe sa taktiez pouZit na predbeZzné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hlukové emisie po€as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa moézu lisit od deklarovanych
hodnét v zavislosti od spdsobov, akymi sa nastroj
pouziva, najma aky druh obrobku sa spracovava.

O Vyznaéte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
rdmci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).
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Slovencéina

Informacie o systéme napdjania pouzivaného s
elektrickym naradim vybavenym nomindlnym napétim
230V~

Cinnost prepinania elektrického zariadenia spdsobuje
kolisanie napatia.

Prevadzka tohto elektrického naradia za nepriaznivych
podmienok mdze mat nepriaznivé ucinky na ¢innost inych
elektrickych pristrojov.

So sietovou impedanciou rovnakou alebo mensou ako 0,29
Ohmov pravdepodobne nebudu Ziadne negativne Ucinky.
Obvykla maximalna povolena sietova impedancia nebude
prekroéena vtedy, ked pripojka elektrickej zasuvky bude
napdjanéa z rozvodnej skrine s prevadzkovou kapacitou 25
ampérov a vacsou.

V pripade vypadku energie alebo pri vytiahnuti napajacieho
konektora, okamzite vratte spina¢ do polohy OFF (VYP) Tym
zabranite nekontrolovatelnému opatovnému nastartovaniu.

RIESENIE PROBLEMOV

Pokial naradie nefunguje Standardnym spdsobnom, pouZzite postupy uvedené v tabul'ke nizSie. Pokial nedokézete problém
odstranit, poradte sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HiIKOKI.

Elektrické naradie

Priznak Mozna pri¢ina

Naprava

Néradie nefunguje Spina¢ je vo vypnutej polohe

Zapnite spinac.

Napajaci kabel nie je spravne pripojeny.

Pripojte napéjaci kabel spravne.

Naradie sa nahle zastavilo | Naradie je pretazené

Zbavte sa problému, ktory spdésobuje
pretaZenie.

Neda sa naklonit Nebola uvolnena péaka svorky.

Uvolnite paku svorky a potom naklorite
nastroj.

Po nastaveni nezabudnite uvolneny
komponent znovu utiahnut.

Pilovy kotu¢ je tupy
chybaju zuby.

Pilovy kotu¢ je opotrebovany alebo mu

Vymerite pilovy kotug.

Uvolnena skrutka.

Utiahnite skrutku.

Pilovy kotu¢ bol nainstalovany opacne.

Namontujte pilovy koti¢ v spravnom smere.

Neda sa presne rezat
upevnené.

Prevadzkové €asti nastroja nie su uplne

Uplne pripevnite paku svorky a poistné
koliesko ukosu.

Material sa neda upevnit v spravnej polohe.

Z dorazovej listy a otoéného stola odstrante
vSetok cudzi material.

V niektorych pripadoch nie je mozné
pripevnenie do spravnej polohy kvoli
zakriveniu materialu.

Pokuste sa fixovat rovny povrch pomocou
dorazovej listy alebo oto¢ného stola.

spustit kotuca.

Hlava motora sa neda Nie je uvolnena blokovacia paka krytu

Uvolnite blokovaciu paku krytu kotuca a
potom spustite hlavu motora.
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(MpeBoa Ha OpUrMHaNIHUTE UHCTPYKLUK)

ObLLUH MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NPU N3MNOJZISBAHE HA
EJIERTPUHECKU MHCTPYMEHTH

2\ NPEAYNPEMAEHUE
npo‘leTeTe BCUYHMU NpeaynpexaeHUa sa 6930naCHOCT,

MHCTPYKLUH,

ualcTpauuu UM cneunduUKaumu,

NpeAoCTaBeHU C TO3U €/IEKTPUHECKU MHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCHYKM MHCTPYHLMM MOME Aa J0BEAE [0
E/IEKTPUYECKU yAap, NOMHaP W/WIM CEPUO3HN HapPaHABaHWA.

3anasete M CbXpaHABaWTe WHCTPYHKUMUTE 3a
nocnepBally cpaBKU U NPUJIOKEHUE.
TepMUHBT LE/IEKTPUYECKU MHCTPYMEHT" B

NPeAYynpeMAeHnsaTa ce OTHacA [0 BalUMA €/IeKTPUYECKM
MHCTPYMEHT, paboTely C €/IeKTPUYECTBO OT Mpemara
(KabeneH).

1) Be3onacHOCT Ha pa6oOTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c

~

MoaabpHaiTe paboTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
pobpe ocBeTeHo.

Henoapegern wam He fobpe OCBETEHWU pabOTHU
MecTa ca npeAnocTaBHa 3a MHLUMAEHTH.

He wu3nonssaiiTe eNEeKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3pMBOONacHa cpefa, MpU Haauyue Ha
3anasiMMy TEYHOCTH, ra3 UK npax.

ENEHTPpUYECHNTE — MHCTPYMEHTM  [pOM3BEewJar
WUCKpM,  KoMTO  MoraT fga  JoBejar  ja
BB3r1aMeHsIBaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTbN Ha CTPAHUYHU JIMLLA U
Aeua npu paboTa ¢ eIeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HeBHumatme o Bpeme Ha pabota Moe /ja J0Bese
A0 3ary6a Ha KOHTPOJ BbPXY npoyeca.

EﬂeKTpM"IeCHa 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

LliencenuTe Ha e/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
TPAGBa Ja OTFOBaPAT Ha TUMNA Ha KOHTAKTUTE.
HuKora He npaBeTe HaKBUTO U Aa 610 NPpoMeHU
no wencenute. He wu3nonsBaiiTe npexopHU
wencenmM 3a BHAOYBaHe Ha 3a3eMeHU
€/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.

LLjericesn, o HOMTO He ca MPaBeHU MOZUPHKALIMN U
CBLOTBETCTBAT Ha KOHTaKTUTe Hama/ABaT pUCcKa oT
€/IeKTPHYECHN yaap.

Mpu pa6ota C eNIeHKTPUYECHU WHCTPYMEHTU
M36ArBaiiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHu
NOBBLPXHOCTU Kato TpbLOM, paguatopu W
XN1agUAHULM.

CblyecTByBa MOBMIIEH PUCK OT €/IeHTPUHECHN
yAap, aKo TA/I0TO Bu cTaHe yacT oT 3a3eMUTe/IHNSA
HOHTYP.

He u3naraiiTe eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha BJIMAHUETO Ha BJiara Uin AbHA.

lonagaHeTo Ha BAara B E/EKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTU OBMILABA PUCKA OT E€/IeKTPUYECKN
yaap.

He HapywaBaitTe uenoctta Ha HKabenure.
HuKora He W3KIIOYBaTE E/IEKTPUYECKUTE
ypeAu, KaTo u3gbprneare oT Kabena.

Masete Ka6enuTe OT U3TOYHULMU Ha TOM/IMHA,
OT CMa304HW MaTepuanu, ocTpu pb6oBe U
MOABUIHW KOMMOHEHTH.

HapaHeHu wan npensieteHn Ka6esu nosuwasaT
PHCKA OT e/IeKTPUYECKU yAap.

HoraTo M3nonsBate efnieKTpUYECKU ypep Ha
OTHKPUTO, U3NON3BaNTE YABIIHUTEN, NOAXOAALLY
3a BbHLIHM YC/10BUA Ha paboTa.

U3nonssarite Kabes, MOAX0AAL, 38 BbHLUHW
YC/I0BUSA, KOHTO HAMaJIABA PUCKA OT €/IEKTPUHECHN
yaap.

f)

Bbnrapcku

AKo e HaNIOKUTENHO n3nonssaHeTo
Ha €/1IeKTPUYECKHU MHCTPYMEHT BbB
BNIalHU YCNOBMWA, W3Non3BalTe ypeau c
andepeHumanHa 3awmrta (RCD) cpeuly yTeyKa.
HsnonssaHeTo Ha AugepeHumanHa — 3awymta
HamasifiBa puCKa OT e/IeKTPUYECKH yaap.

3) Jlnuna 6e3onacHocT

4)
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a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)

BbaeTte 6auTeNIHA, BHUMaBaTe B AelcTBUATA
CU WU U3Non3BaiiTe pa3yMHO eJIeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTMU.

He wu3nonsBaiite €NEeKTPUYECKU WHCTPYMEHT,
KOraTto CTe U3MOPEHW, UK NOoA, BAUAHMETO Ha
JNIeKapCTBEHU CPefCcTBa, aJIKOX0/1 U1K ONUaTu.
Bcaxo HeBHUMaHue npu pabota C e/eKTPUYECKU
WMHCTPYMEHTHU MOMe Ja JoBeje [0 Cepuo3HU
HapaHsABaHw.

U3nonseaiTe J/IMY4HM nNpefnasHU CpepacTBa.
BuHaru HoceTe 3alMTHU OYMUIA MU MacKa.
3alyuTHUTe  CcpeAcTBa,  KaTto  Mpaxo3alyuTHa
MackKa, 3alnTHU 06YBKM C yCTo4YMBa Ha Nib3raHe
nogmMeTHa, KacKa, WM aHTUGOHM, M3MON3BaHU
criopes yc/noBuATa Ha paboTta, e HaMasAaT
0racHoCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha C/y4alHO BHJIlOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
WU3H/IIOYEHO MOJIOKEeHUe, Npeau Aa CBbpHeTe
€/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe U/Wnu 6aTtepuA, KaKTo U nNpeau Aa
ro B3eMeTe Wau npeHacsrTe.

lNpeHacsHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBLCT Ha CTapT
6YTOHa, MM Ha NPEBKIIOYBATE/IA HA 3aXPaHBaHETo,
HOCH 0MacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKU Pa6OTHU NPUCTaBKU, Npeaun
Aa BKIOYUTE Yypeaa KbM 3axpaHBaHETo.

laedeH KAY WAM  MHCTPYMEHT, 3abpaseH B
pOTaLMOHHN  KOMIOHEHTU Ha  €/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT, MOMe Aa J0BEAE A0 HapaHsBaHe.

He ce npecsraiite. lMpe3 uanoro Bpeme Tpa6Ba
Aa umate ctabuiHa onopa U Aa noaabpHare
6anaHc Ha TAN0TO.

ToBa ocurypsiBa Mo-4O6bP HKOHTPO/ — BbPXY
E/IEKTPUHECKNTE MHCTPYMEHTU MPU HeoYaHBaHW
cuTyaumu.

Hocete nopaxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo WWMPOKU APexXu UK GuyTa. ipbTe
KocaTa U ApexvuTe CU Aasied OT ABUMHelLUTe ce
YacTu.

LLinpokuTe apexu, GumyTa 1 gbara Koca Morat ja
6baar 3axBaHaTH OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  oOcuUrypeHuM  YycTpoiicTBa  3a
npucbeAUHsBaHE  HbM  MPaxXoy/IOBUTESTHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MpPaBWJIHO
NPUCHEAUHEHHU.

U3Mo3BaHeTO Ha M[paxoyioBUTE/IM W LMKIOHU
MOMe Ja HaMasm CBbP3aHNTE CbC 3aMbPCABAHETO
pUCHoBe.

He nosBonsBaiiTe onUTHOCTTa BM, NpuAoGUTa
OT 4ecTOTO M3MOoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTH, Aa
BM Cb3fafe caMovyBCTBME, 3apafMu KOeTo fa
WrHopupare NpUHLUNUTE Ha 6e3onacHoCT npu
paboTa c MHCTPYMEHTH.

HesHumartesnHo fevicteue Mome Ja [oBeje [0
TEeMHU HapaHABaHWA B PaMKWUTE Ha Yact OT
CeKyHAara.

EKcnnioatauMA M NOAAPBHKA Ha €/IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH

a)

He HacunBaiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
UsnonsBaiite noaxopaAL, e/IeKTPUYECKH
MHCTPYMEHT 32 CbOTBETHUTE LieJIH.




Bbnrapcku

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

MoaxoaawmsAT €/IeHTPHYECHN MHCTPYMEHT
ocurypsBa 6e30nacHoTo 1 Mo-06po M3BbPLIBAHE
Ha pa6oTHUTe J[EeHHOCTH npu  NpeaBUaeHNUTe
HOMMHA/IHW NapameTpu.

He n3nonsBaiiTe eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
aKo He MOoMe Aa 6bJie BK/IOUYEH UM U3HJTIOYEH OT
CBHOTBETHUA CTapT GYTOH WU NPeBH/IlOYBaTe.
BceKu eneKTpUYecKr MHCTPYMEHT, HOMTO HEe MOMe
Jla ce KOHTPO/IMPA OT MPEBHJIIOYBATEIS, € OMACeH U
MOA/IEHMN HA PEMOHT.

WU3KnioyeTe 1wencena Ha WHCTpPyMEeHTa OT
M3TOYHMKa Ha 3axpaHBaHe W/UNKM u3BajeTe
6aTepuitHUA NaKeT OT MHCTPYMEHTa, aHo ToM
nossonfBa CBanfHe, Npegu Aa MU3BbplUBaTE

a)

HaCTPOIKKU, NPV CMAHA Ha NPUCTaBKU wan npu  b)
cbXpaHeHue.
Teau npeanasHu MEPKW HaMajABAT — PUCHA

OT C/y4aliHO M  HEeMesnaHo BK/OYBaHe Ha
€/IEKTPHHECHNA MHCTPYMEHT.

CbXxpaHABaiTe HEU3NON3BAHUTE €/IEKTPUYECKHU
MHCTPYMEHTU paney OT AOCTbN Ha fJeua u
He no3BosiABaWTe Ha JiMLa, He3ano3HaTu C
HauMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE U Te3u
MHCTPYKLUHU, Aa paboTAT C TAX.

ENEHTPpUYECHNTE  MHCTPYMEHTU  MpPesCTaB/ABaT
0MacHoCT B pbLeTe Ha HEOMUTHU Jnya.
MopabpHanTe  €NeHTPOMHCTPYMEHTUTE U
aKcecoapute. [lpoBepABaiiTe LEHTpPOBKarTa
M 3aKpenBaHeTO Ha MOABUMHUTE 4acTw,
npoBepsBaiiTe 3a MOBPEAEHU HaCTU, HOMUTO
Morat pfAa ce OTpasAT Ha pab6orata Ha
€/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU. AKO YCTaHOBUTE
nospeau, oTCTpaHeTe v Npeau aa usnonasare
€/IEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

MHoro 3/10MoyK1 ce Ab/KAT Ha Jiolua MoAAPbHKA
Ha e/IeKTPUIECKNTE MHCTPYMEHTH.
Mopabpaiite pemelute
3aTOYEHU U YUCTH.

MpaBW/IHO MOA/BPHAHNTE PEHELM MHCTPYMEHTH,
C HATOYEHM pemeLyn eseMeHTH, ce ynpas/asaTr u
HOHTPOAMPAT M0-/IECHO.

N3nonssaitiTe eNEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH,
NpUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbIIACHO
Te3M WHCTPYKUMMU, KaTto B3emeTe NpeaBuA
paboTHUTE yCNOBUA U BUAA PaboTH, KOUTO Lie
ce U3BbpLIBAT.

M3nonssaHe Ha EEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
3a paboTH, pas/MyHu OT Te3u, 3a HKouTO ca
NpeAB1AEHH, MOMe Aa JOBEAE AO MOBULLEH PHUCK U
onacHu cUTyaLmm.

Ma3seTte pbHOXBAaTHUTE M MNOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBallyaHe CyXu, YUCTH, 6e3 Macsio 1 rpec.
Xnb3raBuTe PLHOXBATKM M MOBBLPXHOCTH 3a
3axBalyaHe He Mo3BoaABaT 6e3onacHata pa6ota
W ynpaB/ieHWe Ha MHCTPYMeHTa B Heo4YaKBaHW
cuTyaumm.

c)

d)

MHCTPYMEHTU

e)

f)

g)

5) O6cnyxBaHe

a) O6cnyHBaHeTo Ha eNleKTpu4ecKuTe
MHCTPYMEHTHU TpsAGBa fa ce M3BbpLIBA CaMO
OT KBaNIM(PULMPaHU CEPBU3HU PabOTHULM, NpU
M3non3BaHe Ha OPUrMHaIHU pe3epBHU YacTu.
ToBa e rapaHTHpa 6e3onacHocTTa fnpu pabora ¢
©/1EKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.
BHUMAHUE

He p,onycuaﬁTe B 30HaTa Ha pa60Ta Aeua u Bb3pacTHU

xopa.

h)

Horato He nanon3Barte eNIEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfABalTe M paned OT AOCTbN Ha feua U
Bb3pacTHH Xopa.
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MHCTPYKLIUU 3A BE3OINACHOCT
3A TPUOH 3A PA3AHE MO bIrbJl.

TpuoHuTe 3a pA3aHe Noj brb/ ca NpegHasHa4eHn
3a pA3aHe Ha pAbpBecMHa WAM NOAOGHU Ha
AbpBECUMHa NPOAYKTU, He MoraTr Aa ce M3nonsBar
c abpasvBHU pa3pA3BalyM AUCKOBE 3a pA3aHe Ha
Hesie3eH matepua’l Kato NPbTH, NPbYKK, LUMMNOBE U
AP-

A6pasnBHUAT npax 3aTpyaHABa ABUIKELYNUTE Ce YacTH,
Kato Hanpumep Ao/HWA npegnasuten. Mckpute ot
abpasnBHO pA3aHe Lye N3ropAaT [OJIHUA NMPeAnasuTe,
Kepg-BIOHKaTa M APYrUTE N1aCTMAcoBH YacTH.
U3nonsBaiiTe CcKO6M 3a 3acTonopABaHe Ha
o6paboTBaHUA peTain. AKO AbpHUTE AeTaina
C pbKa, BUHaru TpA6GBa Aa AbpHUTE pbHata cu
noHe Ha 100 Mm OT ABeTe CTpaHM Ha pemelma
AUCK. He u3anonseaite T03M TPMOH 3a HapA3BaHe
Ha napueTa, KOUTO ca TBbpe Majiku, 3a ga 6baar
3/ApaBo 3axBaHaTU WK AbpPHaHU Ha pbKa.

AHO pbKarta B/ e noctaBeHa TBbpAe 671130 [0 pemKeLyma
AMCK, MMa MoBHLLIEH PUCK OT MOPA3BaHe NPy KOHTaKT C
ocTpuero.

[AetaiinbT TpAGBa Aa 6bAe HeNoABUKEH U 3axBaHaT
WX 3aKpeneH KaKTo KbM OrpaHW4YuTeNsA, Taka U
KbM macarta. He nopaBaiite gertaitnia B ocTpueTo
WU He pexeTe ,,6e3 pblie” N0 HUKAKbB Ha4YMH.
HesaBucummnte uam aBuelynTe ce fetariam morar ga
6bAaT U3XBBPIEHN PU BUCOKA CKOPOCT, PUYUHABAKKMN
HapaHsBaHW.

HatucHete TpuoHa npe3 petaitna. He pbpnaiite
TpMOHa npe3 pertanna. 3a ga HanpaBuTe paspes,
noBAWrHeTe rlaBaTa Ha TPUOHaA U ro usgbpnaiite
Hap petaina 6e3 aa pemerte, cTapTupaitTe MoTopa,
HaTUCHeTe rnaBaTa Ha TPUOHA W HaTUCKaWTe
TpUOHa BbpXy AeTanna.

PAsaHeTo C pbpnaHe BEPOATHO e [JoBeAe A0
M3KayBaHe Ha pereLyms UCK OTrope Ha 06paboTBaHusA
AeTail M pA3HO M3XBBPJIAHE Ha MexaHu3ma Ha
OCTPHETO KbM OrepaTopa.

HuKora He npeKapBailiTe pbKata cu Hapj
npeaBupaeHaTa JIMHUA Ha pA3aHe Npea wau 3ap,
perelmn ANCK.

lNogavpwaHeTo Ha Jetakna ,KpbCTOCAHO", T.e.
3abpHaHe Ha AeTalisia OTAACHO Ha PemeLyms IMCK C
JiABaTa pbKa 1/ 06paTHo, € MHOIo OnacHo.

He ce npnbnuxasaiite 0 orpaHU4YUTENA C KOATO U
Aa e pbKa Ha No-6,1M30 ot 100 MM OT ABeTe CTpaHu
Ha pemelma AUCK, 3a Aa npemaxHeTe JbpBeHUTe
ocTaTbuM WM NO HAKaKBA apyra NpuMYMHa AOKaTo
OCTPHETO Ce BbPTH.

Bbm3ocTTa Ha BbPTALLOTO Ce OCTPHUE 1 pbKaTa BM MOMe
/ia He e o4eBUAHa M MOMKETE [a ce HapaHWUTe CEPHO3HO.
MpoBepABaiiTe peTtaiina cu npean pAsaHe. AKo
AETaWNbT € HaK/IOHeH Hanpepj, WAU WU3KPUBEH,
3axBaHeTe ro KaTo M3BbpHeTe JIMLETO CU He B
nocoka o6patHa Ha orpaHuiutens. BuHaru ce
yBepnABaiiTe, Ye HAMa pa3CcToAHUE MeXAY AeTaina,
orpaHu4MTeNA M Macara no JIMHUATa Ha cpA3BaHe.
HaxnoHeHuTe uam usKpuBeHuTe AeTaim morar ja
ce BbPTAT WM fja ce NMPEMECTAT U Morar Aa NPUYMHAT
CBBP3BaHe Ha r/1041Te 3a ps3aHe 1o Bpeme Ha pA3aHe.
B petarina He TpAbBa Aa nma HUTO MUPOHN MU HYHAM
npeamery.

He u3nonsBsaliTe TpUOHa, AOKATO Macata He e
NoYMcTEHA OT BCUYKU MHCTPYMEHTU, AbPBECHU
OCTaTbLM U T.H., C U3K/IIOYEHUE Ha fieTaiina.
ManKuTe oTI0MKM MM CBOBOZHUTE napveta AbpBo U1
APyrv PeAMETH, KOUTO B/IN3AT B KOHTAKT C BbPTALYMA
ce AMCK, moraT pga 6bjar M3XBbpPJ/IEHW C BHUCOKA
CKOpPOCT.



i)

k)

PeeTe camo no eguH gertain.

HapsasaHute MHOMeCTBO getaiim He moraTr ga 6bgar
3axBaHaTu MM 3aKpeneHn afeKBaTHO M Morar ja ce
3a/enAT BbpXY HOMOBETE WM Ja Ce PasMecTAT Mo
Bpeme Ha pA3aHe.

Mpeau ynotpe6a, ce yBepeTe, 4Ye TPUOHBT 3a
pA3aHe Nop, brbj1 € MOHTUPaH U/ NOCTaBEH BbpPXY
paBHa, 3apaBa paboTHa NOBbPXHOCT.
Husenmpanata u 3spapaBata paboTHa MOBBPXHOCT
HamasiABa pucKa OT HecTabuiHa paboTta Ha TPHOHa 3a
pA3aHe nog bro/.

MnaHupaiite pa6ortata cu. Bcedu nbT, HoraTto
NPOMEeHATe HacTPoiKaTa Ha bIrb/la Ha CKOCABAHETO
WM brbfa 3a pA3aHe, ce YyBepABailTe, 4e
peryiMpyeMMAT  OrpaHMYUTEesl €  HaCTPOeH
npaBWJIHO, 3a Aa NoaAbpia AeTahna, U HAMa aa
NoBJIMAE Ha AUCKa UK Ha 3alyMTHaTa cucTema.
bes ga noctaBATe KONYETO Ha MHCTPYMEHTa Ha MO3ULMA
,BH/IKOYEH" n 6e3 petarin Bbpxy macara, npemecrere
pexeLymsa AUCK Npe3 MbJIeH CUMYyMpaH paspes, 3a Ja
CTe CUTYPHH, Ye HAMA [a MMa CMYLLEHWSA MM ONacHOCT
OT CpA3BaHe Ha OrpaHN4YMTeIA.

3a peTaiin, KOMTO € MO-IWUMPOK WU MNO-AbAbI OT
Macarta, ocurypete afileKBaTHa NOAApPbHKaA, KaTto
Hanpumep yAbAXaBaHe Ha Macarta, [AbpPBEHU
NOMOLYHU CTOMKK (Marape) 1 T.H.

Jertarinnte, KouTo ca no-AvJArv MM MO-LUMPOKU OT
macara, aKo He ca 34paBO 3aKpeneHu, mMorat ga ce
HaK/IOHAT. AKO OTpeIKeTe napye uiam Bbpxa Ha JeTaina,
TOBa MOME Aa NoBANIHe [OJHUA NPejnasnTes uim ja
6bje M3XBbP/IEH OT BbPTALYMAT CE [NCK.

m) He uanonsBsaiiTe Apyro /ivue HaTto 3amecTuTesn, 3a
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Aa paswMpuUTe mMacaTa WM KaTo [OMbJ/HUTENHA
noaApbKKa.

HectabunHata onopa Ha jetaina Mowe ja foseje
0 3axBalyaHe Ha OCTPUEeTO WM [0 M3MecTBaHe Ha
Aetarina rno Bpeme Ha pA3aHeTo, KaTo ToBa MOMe Aa
npugbpna Bac MM MOMOLYHUKA B KbM BBPTALYOTO Ce
ocTpue.

OTpA3aHoOTO napye He TpabBa Aa ce 3acTonopsABa
WAU NPUTMCKA MO HUKaKbB HaYMH CpeLLy BbPTALMUA
ce TPUOH.

AKO ce orpaHuyM, T.e. 4Ype3 3acTornopsBaHe Ha
Ab/HMHATE, NapYeTo MOME Ja Ce 3aKaqu cpeLyy
OCTPHETO U CHJIHO A CE U3XBBPJIN.

BuHaru usnonssaiite cko6a uau npucnocobnexue,
npefHa3Ha4eHO fa  noAaAbpa  MNpPaBUJIHO
efleMeHTUTe ¢ Kpbrna popma, TaKMBa KaTo NpbTH
WAKn TPBL6MU.

MpbTMTe MoraT fga ce TbPKyIHaT Mo Bpeme Ha
pA3aHe, KoeTo NpMYMHABA 3axarsaHe OT OCTPUETO M
npuabPRBaHe Ha pbHata BU B OCTPHETO.

OcTaBeTe OCTPUETO Aa AOCTUrHE MbJIHA CKOPOCT,
npeau aa npubnumxmTe o6paboTBaHUA aeTain.
ToBa Lye HaMasm prUcKa OT U3XBBPJISHE Ha AeTask/a.
AKo 06pab0TBaHUAT fEeTail MU HOXMBT 3acepHar,
M3HK/II0YEeTe TPUOHA 3a pA3aHe NopA brbJi. U3uaKaiite
BCUYKM JBUMHELLM CE YacTU Aa Cnpart U U3H/YeTe
wencena Ha WHCTPYMEHTa OT W3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe W/UAu u3BapeTe 6aTepuiiHUA nNaKer.
Cnep ToBa ocBo6oAeTe 3ace4yeHUs maTepuann.
MpOABIHUTENIHOTO ps3aHe C 3a/eneH AeTaka Mowe
Aa NpUYrHM CMYLLEHUA B KOHTpOJIa MM roBpeja Ha
TPHOHa 3a pA3aHe Nog brb/l.

Cnep npuHiloyBaHe Ha pA3aHeTo, ocBob6ogerte
K/lloYa, 3afpbiKTe pewellara raBa Hapony M
M34aKaiiTe OCTPUETO fa cnpe, Npeau ga usBagure
OTpA3aHOTO Napue.

MocAraHeTo ¢ pbKa KbM OCTPHETO € OMacHo.

Horato npaBuTe HenbsieH paspe3 uWAU NpH
ocBo6oMAaaBaHe Ha HKA4a, Npeau rnaBata Ha
TPUOHA Aa € HaNbJIHO B J0JIHATa NO3ULMA, APbHTE
APbKKaTa 3gpaBo.

Bbnrapcku

CrupayqHoTo gevicTBue Ha TPHMOHa Mowe fa [0Bede [0
BHe3arHo U3AbprBaHe Ha faBata Ha TPUOHA, HOeTo
BOAM [0 PUCK OT HapaHsBaHe.

NPEANA3HU MEPHU NPU PABOTA C
HROMBWHWUPAH F'EPYHI" LUPRYJIAP
C USTEIMNAHE

1. MofgbT OKONO MHCTPyMeHTa TpAbBa Aa Gbhe paseH.
TpabBa fga ce noAAbpMHa 4YMCT OT CTBPrOTUHU M
oTnagbyHM napyeTa.

2. OcurypeTte Ao6po 06LLO 1 IOKANHO OCBET/IEHNE.

3. He wu3nonssaite  eNeKTPUYECKN  MHCTPYMEHTU
3a MPUIOKEHWUA, pas/iMyHKW OT onpejeneHuTe B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcroaTaumsa.

4. PeMOHTBHT TpA6Ba Aa ce M3BBbPLLBA CAMO OT OTOPU3MPaH
cepBu3. Mpon3BOAUTENAT HE HOCKM OTTOBOPHOCT 3a
LLeTH 1 TpaBMU BCIEACTBME HA U3BBPLUEHN PEMOHTHU
paboTh OT HEOTOPU3MUPaHK NINLA, KaKTO U BCIeACTBUE
Ha 310ynoTpeba Cc MHCTpyMeHTa.

5. 3apjaocurypuTe NpoeKTHaTa eKcnioaraumMoHHa LAaaocT
Ha eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU, He AeMOHTUpainTe
nocTaBeHWTE Kanauu Uin BUHTOBE.

6. He nunaite nopBuHHWTE 4YacTM WM aKcecoapwuTe,
OCBEH aKO MHCTPYMEHTBT HE € U3KJII0YEH OT KOHTaKTa.

7. WN3nonseaiTe WHCTpyMeHTa C Mo-Maska nojajeHa
MOLLHOCT OT nocoyeHata Ha ¢upmeHaTa Tabenka;
B MPOTMBEH C/ly4al MMa PUCK OT HapyllaBaHe Ha
rNajKoCcTTa Ha OTpA3aHarta NoBbPXHOCT M HaManfABaHe
Ha paboTHaTta euKacHOCT nopagu npetoeapBaHe Ha
ABuratens.

8. He TpeTupaiiTe nnacTtmMacoBuTe 4acTu C pasTBOPUTEN.
PastBoputenM Kato 6eHsuH, paspeguTten, 6eHson,
BbIIEPOAEH TeTpax/aopua, U CnvpT Morat Aa noBpeaaT
M HanykaT njacTMacoBuTe 4acTu. He Tpetupaiite ¢
nofo6HK pasTeopuTenu. MoyncTearTe naacTMacoBuTe
4acTM C MeK napuasl, JIeKO HaBNaXHEeH B canyHeHa
BOAA.

9. MsnonseaiTe camMO OPUrMHA/IHWM PE3EPBHU YacTu
HiKOKI.

10. To3an MHCTPYMEHT ce pa3mobasBa camo 3a CMAHa Ha
rpaduUTHUTE YETHM.

11. MoApPOGHUAT MOHTaXEH YepTEX B TOBa PbHKOBOACTBO
3a eKcnaoarauusa e npeasuieH 3a nonssaHe camo oT
OTOPU3MPaHU CEPBU3N.

12. H1KOra He pexeTe YepHU MeTain Uau 3ugapua.

13. TpabBa pga ce ocurypu [o6po O6WO W JIOKaNHO
ocseTeHue. [leTaiiivTe 3a pasaHe U roToBUTe AeTanin
TpAGBa fa ce gbpHar B 6,1M30CT A0 oneparopa.

14. HoceTe noaxofawy JMYHW NpeanasHn CcpeacTsa,
KOraTo e Heo6xoZAMMO; TOBa MOXeE Aa BK/0YBa:
AHTMDOHM, 3a Ja Ce HamMaluM PUCKBT OT 3aryba Ha
cnyxa.

MpepanasHn ounna, 3a pa ce HamManM PUCKBLT OT
HapaHfBaHe Ha o4uTe.

MNpegnasHa macKa, 3a Aa Ce HamaliM PUCKLT OT
BAMLUBaHE Ha BPeAEH npax.

PbKaBuun 3a paboTa C LUMPKYNApPHUTE [UCKOBE W
Heo6paboTeHUTe MaTepuanu (UMPKYIAPHUTE AUCKOBE
N0 Bb3MOMHOCT Ce CbXpaHABaT B KyTUA 3a ANUCKOBE).

15. OnepatopbT TpsAbBa pa 6bae pobpe ob6yyeH 3a
HacTpoViKa 1 paboTa C MHCTPYMeHTa.

16. He maxaviTe oTnagbyHUTE napyeTa uam apyru 4actv ot
feTaiina oT 3oHaTa Ha psA3aHe, Korato MHCTPYMEHTbT
paboTM W UMpKynApHata aBa He € B W3XOAHO
NOJIOEHHME.

17.Hukora He u3non3BanTe KOMOWHWPAHWUA TepyHr
LMPKYNAp C U3TEernaHe, Korato AO/IHUAT npeanasuten e
3aKJ/1l04eH B OTBOPEHO MOJIOKEHME.

18. YBepeTe ce, 4Ye [AONHWAT npeanasuten ce ABUHKU
6€e3nNpensaTCTBEHO.
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He usnonssaiite UMpKynapa, ako npeanasutennTe He
ca Ha no3unuma 1 B JO6PO CHCTOAHME.
MsnonsBavite  npaBWU/HO  3aTOYEHM
avckoBe.  CnasBaiiTe  MakcumanHara
oT6eNA3aHa BbPXy LMPKYISPHUA ANUCK.

He wsnonseaiite nospeaeHn wan AedopmMupaHu
LIMPKYNAPHU SMCKOBE.

He n3non3saiTe LMPKYNAPHU OUCKOBE, M3paGOTEHM OT
6bp3operella cTomaHa.

Msnonseaiite camo npenopbyaHuTe OT
LIMPKYNAPHU AUCKOBE.

HaunHbT Ha paboTa ¢ LMpKYNsSpHU AUCKoBE TpAGea aa
cboTBeTcTBa Ha EN847-1.

BBHWHUAT AMameTbp Ha  LMPKYIAPHWUTE  AWCKOBE
TpA6Ba aa 6bae ot 210 MM 0 216 MM.

Mopbuparite NOAXOAAWMA LMPKYNAPEH AUCK CNPSMO
maTepuana 3a pasaHe.

Hukora He w3nonseavite HKOMOWHUPAHUA TepyHr
LUMPKYNAP C WM3TEAHEe, aKo UMPKYNAPHUAT AWUCK e
06BbpHAT Harope MK HacTpaHu.

YBepeTe ce, Ye 06paboTBaAHUAT AeTalil He CbAbpKa
Yy}/AM Tena, KaTo reo3geu.

CMeHsBaliTe M3HOCEHUTE BNIOKKM.

He n3nonssaiTe LUMpKyNspa 3a pasaHe Ha Apyro OCBeH
aNlyMUHWI, ObPBO UM NOAOOHU MaTepUanu.

He wsnonseavite uUMpKynsapa 3a pasaHe Ha Apyru
matepuasiv OCBEH NpenopbyaHUTe OT MPOU3BOANUTENA.

LMPKYNSAPHA
CHOpOCT,

HiKOKI

. CnasBaiite npouegyparta 3a CMAHa Ha [AUCKa,

BKJ/IOYMTENIHO METOAA 3a MOBTOPHO MO3WULMOHUPaHE U
npepynpexaeHMeTo, Ye ToBa TpAGBa Aa ce U3BbpLUK
npaBu/IHO.

CBbpETE  KOMOWHUPaHUS  TFepyHr UMPKynap ¢
M3TernsHe KbM NPaxoyoBUTES, KOraTo PeeTe AbpBO.
BHumaBaiTe, Korato u3paboTsare KaHau.

HoraTo TpaHcnopTupare nam npeHacATe MHCTPyMeHTa,
He ro xsalanTe 3a Abpraya. XBaHETE pbKoOXBaTKaTa
BMECTO Abpiaya.

Mma onacHOCT AbpwaybT Aa ce M3Baju OT OcHoBara.
XBaHeTe pbKoXBaTKaTa BMECTO Abpiaya.

3anoyBaiTe pA3aHETO YaK Clej Kato [ABuratensT
[OCTUrHE MaKCUMasH1 06OPOTH.

BepHara wu3sKnouyBanTe WMHCTPyMEHTa OT MYyCKOBMA
K/tOY, aKo 3abenemxmTe HepeJHoCT.

MskniouBarite 3axpaHBaHeTo " n34yaKBaviTe
LMPKYNAPHUAT AUCK Aa cnpe, Npeau Aa cepsusupare
WJIM HacTpoMBaTe MHCTPyMEHTA.

Mpwu pAsaHe Mo repyHr WM NOA HaKNOH AWUCKBT He
TpsAbBa fa ce BAWra, Npeay BbPTEHETO Aa e Cnpsio
HanbJ/HO.

Mpw pAsaHe ¢ u3TernsaHe LMPKyNApBLT ce 6yTa U nbara
B o6paTHa Ha oneparopa nocoka.

. Baumavite npeasua BCUYKM PUCKOBE, CBbP3aHU C

pA3aHeTo, Hamp. BpeAarta OT Jla3epHUA JibY 3a o4uTe,
HenpeAgHaMEpPEHNUA KOHTaKT C ABMMELM Ce 4acTu B
nabaraiiara cuctema u T.H.

Mpepau BCAKO pA3aHe ce yBepaBanTe, Ye MHCTPYMEHTbT
e cTabuneH.

M3nonseavite camo UMPKYIAPHM [UCKOBE, YMATO
MaKCMMasnHO [JOMycTMMa CKOPOCT €  MO-BUCOKa
OT CKOpPOCTTa Ha Mpas3eH XOA Ha eNeKTPUYECKUsa
MHCTPYMEHT.

He cmeHsaAlTe nasepa € TakbB OT APYr TUM.

He crtoiiTe B efHa /NMHWMA C UMPKYNAPHUA AWUCK
npea VHCTpyMmeHTa. BuHaru cToiTe oTCTpaHu Ha
LUMPKYNAPHUA AUCK. ToBa npejnasea TANOTO BU OT
eBeHTyasieH OoTKar. [aseTe pblLeTe M NPbCTUTE CU OT
BbPTALLMA CE LIMPKYNAPEH ANCK.

He KpbcToCBaiTe pbleTe cu, Korato paboTute C
pamMoTO Ha MHCTPYMEHTA.

44. AKO UMPKYNAPHUAT AUCK Ce 3aKJ/IMHM,

U3KJIIOYeTe
MHCTPyMEHTa W 3aApbiTe AeTaina,  [oKato
LIMPKYNAPHUAT AWCK CMpe Hamb/Ho. 3a Aa u3berHete
OTKaT, He MbpAaiTe AeTaina, JOKATO UHCTPYMEHTHT
He CMpe Hamb/HO.

OTcTpaHeTe MpuuMHaTa 3a  3aK/MHBAHETO  Ha
LUMPKYIAIPHUS  IUCK, MpPeAu Aa  BKOYMTE OTHOBO
MHCTPyMeHTa.

CAMBOJIU

NPEAYNPEXAEHUE

U3snonssaHu ca cnegHUTe CUMBO/N. YBepeTe ce, Ye
pa36upare 3Ha4eHMETO UM, NPeau U3non3BaHe Ha

ypeaa.

C 8FSHG:
HoM6u1HMpaH repyHr LMpKynap ¢ usternsaHe

3a Aa Hamasn pucKa OT HapaHABaHWA,
noTpeéuTenAaT Tpabea Aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

BuHarun HoceTe 3alyTHM 04Mna MM Macka.

BuHaru HoceTe aHTUdOHH.

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He n3xBbpnsiTe eneKTpu4eckun ypeam 3aefHo
¢ 6uToBKTE OTNAABLM!

BbB Bpb3Ka C pa3nopeaduTe Ha EBponeiicka
JOupertnsa 2012/19/EC 3a eNneKTpuyecKkuTe

1 €/IEKTPOHHU YPeAU U HEMHOTO NPUIOKEHNe
CBINIACHO HaUMOHaIHATE 3aKOHOAATeNCTBa,
€/1eKTPUYECKH YPEAM, KOUTO U3IN3AT OT
ynoTpe6a TpsibBa a ce cboupar OTAEHO U
npegasar B creuuannsmpaHm nyHKToBe 3a

peuuKaMpaHe.
\'% BO/TA

Hz xepua

A amnepu

No | cKopocT Ha NpaseH xopA,

KoHcTpyKuma knac 11

---/min

060poTa B MUHYTa

NMPOMEHINB TOK

CTAHAAPTHU AKCECOAPU

00000 O

216 mm TCT UMPKYNSAPEH ANUCK
(MOHTMPAH HA MHCTPYMEHTA) .....cueerveieeeesieeee e sieeeens 1
Top6a 3a npax
[nyx raeyeH KoY 13 Mm
Crera....
Abpray
JpbrKa 3a pAsaHe nog broi...

1
|
.1
1

1

CTaHAapTHUTE NPUCTaBKW M aKcecoapu ca npeameT Ha
npomsaHa 6e3 npegynpexaeHue.

NPUNOHEHUA

PAsaHe Ha pas/MuHM BWZOBE anymMuHWeBa forpama u
IbpBO.
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CMNELUDUKALNU
1. HomGWHWMpaH repyHr umMpKynap ¢ usternaHe
EnemeHT | Mogpen C 8FSHG
[Asuraten Cepvisi KOMyTaLMOHEH MOTOP
MakcumanHa MoLHocT <0,39mW CLASS 1M nasepeH npoayKT
JlasepeH mapkep | JbmxuHa Ha BbiHaTa 400 -700 nm
JlazepHo cpeacTBo JlasepeH gunop,
M3BBH gnameTsbp 216 MM
OcTpue Ha NPUNOHKUMUA TPUOH OTBOp Ha AvameTbpa 30 Mu
Hanperenue (no obnactm)* 110V ~ 230V ~
HoHcymupaHna mowHoct* 1030 W 1100 W
CKopoCT Ha npaseH XoA, 5300 MHH-1
lopHa yact Bbf_’;z”_l'_" C€ | Maxcumantn pasmepu 3a pAsaHe
(C nnova 3a 3aKkpenBaHe)
Makc. BucoymHa 65 MM
0 0 Makc. wupounHa 280 mm
(Bes nnova 3a 3akpenBaHe)
Makc. BucoumHa 54 mm
Makc. wmpounHa 305 MM
(C nnova 3a 3aKkpenBaHe)
8B 45° Makc. BUcounHa 65 MM
PasaHe nog 0 A Makc. wupounHa 203 MM
BrbA . | (Bes nnoya 3a 3aKpensaHe)
yﬂi’; e Hecen 45 Makc. BucoumHa 54 mm
pasmep Makc. wmnpounHa 210 MM
(C nnova 3a 3aKkpenBaHe)
o Makc. BUucounHa 65 MM
0 nﬂ;ﬁa Makc. wunpuHa 192 mm
- | (Bes nnoya 3a 3aKkpensaHe)
Hecer 48 Makc. BucoumHa 54 MM
Makc. wupuHa 199 Mm
(C nnoua 3a 3aKkpenBsaHe)
Makc. BucoumHa 38 Mm
o Makc. wmpounHa 280 MM
HaxnoH J1a 45 0 (Bes nnoya 3a 3aKpensaHe)
Makc. BucounHa 26 Mm
Makc. wupounHa 305 Mm
(C nnoua 3a 3aKkpensaHe)
Makc. BucoymHa 38 Mm
Makc. J1aB 45°
o Makc. wupoymHa 203 Mm
psAsaHe Hom6uHupan NaB 45 nnn . | (Bea I'IJ'IO‘-IFZ)-I 3a 3aKpensaHe)
pasmep Hecen 45 Makc. BucounHa 26 MM
Makc. wupounHa 210 Mm
[lvanasoH 3a pAsaHe nog brbn J1aBo 0° - 48° JAcHo 0° — 48°
PexelLy agnana3oH Ha HaKIoH JaBo 0° — 47° JAacHo 0° - 2°
J1aBo (cKocsBaHe) 0° — 45°,
J1aBo (pA3aHe nopa bron) 0° — 45°
Kom6uHupaH pexeLy aManasoH
[AcHo (pAsaHe nog broa) 0° —45°,
J1aBo (cKocsBaHe) 0° — 45°
Pa3smepu Ha MHCTpyMeHTa (LUMPUHA X AbAGOYMHA X BUCOUYMHA) | 528 MM X 725 MM X 495 MM
Terno (HeTo)** 13,8 Kr

*

3agbaKuTENHO NpoBepeTe hUpMeHaTa TabenKa Ha NPoAyKTa, Thii KaTo TA Ce pa3/inyasa no permoHu.
** CwbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014
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NPEAU 3ANOYBAHE HA PABOTA

BHUMAHUE
HanpaseTe BCMYKM HEOBXOAMMM HACTPOMKHW, Npean Aa
BHK/IIOYMTE 3axXpaHBalLmA Kaben B KOHTaKTa.

1. U3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe
YBepeTe ce, 4e U3TOYHUKBT Ha 3axpaHBaHe, KOMTO Lie
n3nonssare, OTroBapsA Ha W3MCKBaHWUATA, MOCOYEHU
BbpXy pupmeHaTa Tabenka.
He n3nonssaiTe npas ToK WAK TpaHchopMaTopu Kato
6ycTepu. B npoTMBeH cayyar uMa onacHoCT OT noBpeaa
NN MHUMOEHTN.

2. MMycKoB Kntoy
YBepeTe ce, 4e MYCKOBMAT K/OY € B M3K/HYEHO
nosioXeHue. AKO LencesT 6bje BKIIOYEH B KOHTaKTa,
[lOKaTo MYCKOBMAT KJIIOY € BbB BHJ/IIOYEHO MOJIOMEHWE,
ENEeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT e 3arnoyHe ga pabotu
He3abaBHO, KOETO 6M MOMO Ja NPUYMHU CEepUO3eH

WHUMAEHT.
3. YpbnmuteneH Kaben
Horato HabnM30 HAMA KOHTAKT, W3non3sanTe

YAbKUTENEH Kaben ¢ poctarbyHa AebenvHa u
KanauuTeT. YAb/MKUTENHUAT Kaben Tpabea fja 6bae
BBH3MOMHO Hai-KbC.

4. MpemaxHeTe BCMYKU OMAKOBbYHWU MaTepuanu ot
MHCTPYMEHTa, Npeau Aa 3anovHeTe pa6oTa c Hero.

5. OcBoboMpaaBaHe Ha OCUTYpUTENHUA WUPT (Dur. 2)
3a uennTe Ha TPaHCMOPTUPAHETO OCHOBHUTE YacTu
Ha EeNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT ca MOACUIYpeHu C
OCUTrypUTESIEH LMOT.

HaTucHeTe ApbiKaTta JIeKO Hajony W uspbprante
3aKnoyBawmMa WudT, 3a Aa ocsoboauTe pemelyara
rnasa.

3ABEJIEKKHA
JleKOTO cnycKaHe Ha [ApbMKata We BWM MO3BOAU
fa ocsBo6oauTe 3aKaoyBalmA  WKUGT MO-eCHO U1
6e30MacHo. 3aK/14YBAHETO Ha 3aK/IoYBaLLMA WHOT ce
13ro/13Ba camo Mpu NpeHacsHe U CbXpaHeHue.

6. MoHTupaHe Ha Top6Uu4KaTa u cTerara (¢wur.1)
MoHTKpaitTe Top6uuKaTa 3a npax B 0TBOpa 3a npax Ha
TPUOHa 3a psA3aHe Noj brb/. CBbpHeTe cBbp3BalaTa
Tpbba Ha TopGHYKaTa 3a npax 1 oTBopa 3a npax.
3a uanpasBaHe Ha Top6uyKata 3a npax u3BageTe
mofyna 3a npaxoobpasHa Top6u4iKa OT oTBOpa
3a npax. OTBOpeTe umna OT fJo/sHaTa CTpaHa Ha
Top6aTa U A U3NpasHeTe B KOHTEMHepa 3a OTnagbly.
MpoBepsABaiiTe YecTo M M3npasBaiTe TOpoUYKaTa
3a npax, npeau Aa ce HambJ/HW.

3ABEJIEKKHA
3a Hail-gobpuv pesynTaTy, TopbuyKaTa 3a npax Tpaéea
fa 6bae NoA brb/ KbM AsicHaTa cTpaHa Ha TpuoHa. Taka
CbLUO Le ce nsberHat BCAKAKBK CMYLLEHWA NO Bpeme
Ha paboTa Ha Tp1oHa.

BHUMAHUE
MouncTBaiTe TOpOMYKaTa 3a npax 4ecTto, 3a Aa
npefoTBpaTMTE 3anyliBaHETO Ha KaHana W [ONHWA
npeanasuTen.

Mo Bpeme Ha psAsaHe, CTbProTUHUTE Ce HaTpynsaTt no-
6bP30 OT HOPMaIHOTO Bpeme 3a ToBa.

NPEAYNPEXRAEHUE
He wu3non3eaiTe T03W TPWUOH 3a psA3aHE/LLKYypeHe
Ha meTasun. fopeluTe CTPYHKU UM UCKPU MoraT Aa
Bb3MJaMeHAT Nnpaxa oT Marepuana B Top6uyKara.

(MpuKayeTe cTeraTa, KAKTO € NoKasaHo Ha ¢ur. 1 v ¢pur.28.)

7. MoHTam (Pur. 3)

MHCTpyMeHTHT TpabBa BMHArM Ja € GUKCUMpPaH KbM
paboTHa maca.

DurKcHpaNnTe eNeKTPUHECKUA MHCTPYMEHT KbM paBHa,
XOpPWU30OHTasIHa paboTHa Maca.

Mon6epete 60n1TOBE C AMaMETbP 8 MM WU ObJKUHA,
noaxoaAwa 3a aebesmHara Ha paboTHaTa maca.
[bnxuHata Ha 6onTa TpAGBa Aa 6bae noHe 40 MM naoc
nebenunHara Ha paboTHaTa maca.

Hanpumep usnonssaiite 6oatoBe 8 MM x 65 MM 3a
paboTHa maca ¢ ge6envHa 25 mm.

8. MMocTtaBAHe Ha Abpxaya (Pwur. 4)

[bpraybT KbM 3aAHaTa YacT Ha ocHoBaTa crnomara 3a
CTabuNU3NpaHETo Ha ESIEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.
MoppaBHeTe gbpadya ¢ ABara OTBOpa Moj 3ajHata
4acT Ha OCHOBAaTa M 3aTerHere fBaTa BUHTa C OTBEPTKa
Philips.

9. MpoBepKa Ha AONHUA NpeanasuTen 3a HopmasnHa

pa6ota
[JloNHWAT npefgnasuTen e npegHasHadYeH ga npegnasu
onepartopa OT B/IM3aHEe B KOHTAKT C PEXELLMA ANUCK NO
BpeMe Ha paboTa Ha MHCTPYMEHTa.
BuHarun nposepsBariTe Aanuv AONHUAT NpeanasuTen ce
[BUXW MafKO Crief, 0OCBOGOXAaBaHe Ha 3aKnio4BaLma
NIOCT Ha NpeanasuTeNns Ha Howa W Aanu MNoKpuBa
NpaBUIHO PEELLMA JUCK.

NPEAYNPEXAEHUE .

HUKOFA HE MU3MNOJIBBAUTE WHCTPYMEHTA,
aKo [OJIHMAT npepnasvuTen He QYHKUUOHUpPaA
6e3npenATCTBEHO.

10.90° (0°) HacTpoiika Ha cKocABaHe (¢ur. 5)

NPEAYNPEXKAEHUE
3a fga ocurypute TOMHWM paspesu, npeau ynotpeba
TpAabBa fJa ce npoBepu MoApaBHABAHETO WM Aa ce
HanpaBAT KOPEKLMHN.

(1) Pasxnabete KONYeTO 3a 3aK/IIO4BAHE Ha CHOCABAHETO
M HaK/JIOHETE PEeNeloTo pamo MU3UAN0 HaAACHO.
3aTerHeTe KOMYETO 3a 3aK/1YBAHE Ha CKOCABAHETO.

(2) MocTtaBeTe KOMOGMHMpaHMA KBagpaT Ha Macara Ha
TPMOHa 3a pA3aHe Mo bbb/l C JIMHWAKATA cpeLly
Macata M C OTBOpa Ha KBajparta cpelly OCTPUETO,
KaKTO e MOoKa3aHo Ha ¢wr. 5.

(3) AKO OCTPHETO He e pasnoaoKeHo Nog brba 90° cnpsamMo
macata 3a pAsaHe Moj brbJ, pasxsabete Kon4eTo 3a
3aK/Ilo4BaHe Ha CHKOCABAHETO, HAK/IOHEeTe pemeliara
rnaBa HanABo, pa3x/iabeTe KOHTparaikarta Ha 6onta
3a perympaHe Ha brbaa Ha CKoCABaHe M U3Mnosi3BanTe
10 MM raeyeH K/tod 3a perymMpaHe Ha AbnbounHara Ha
60/1Ta 3a peryavMpaHe Ha brb/a Ha CKOCABaHe HaBbTpe
WK HaBbH, 3a Aa Ce YBEIMYM WM HaMasiM BIb/ibT Ha
CKocABaHe.

(4) HaknoHeTe pemeljoto pamo Hasag HaasacHo nog 90°
HaKJIOH M NpoBepeTe OTHOBO 3a NOAPaBHABAHETO.

(5) MosTOpeTe cTbNKM 1 g0 4, aKO € HeobxoaMMO
[OMb/IHUTE/IHO peryampaHe.

(6) 3aTerHeTe KOM4eTO 3a 3aK/IIO4BAHe Ha CKOCABAHETO U
KOHTpararKara, Korato ce NocTUrHe NoApaBHABaHE.
11.90° perynvpaHe Ha noKasajeua 3a CHocABaHe

(wur. 6)

(1) Horato ocTtpureTo e To4HO Ha 90° (0°) cnpAMo macara,
pasxnabeTe BMHTA 3a HAaCTpPOKa Ha CKOCABAHETO C
nomoLyta Ha #2 otseptka Phillips.

(2) Perynupaite nokasaneua 3a cKocaBaHe [0 3HaKa ,0“
Ha CHanara 3a CKoCABaHe M OTHOBO 3aTerHeTe BUHTA.

12. 45° HacTpo#Ka Ha cKocABaHe BNABO (¢wur. 7)

(1) PasxnabeTe KOMYETO 3a 3aK/I04BAHE HA CKOCABAHETO U
HaKIOHeTe pexellaTa rmasa U3LAI0 HaNABoO.

(2) UsnonsBarikn KOMGWHWpaHWA KBaapaT, npoBepeTe
Aann HOXBT e nog 45° cnpAMo macara.

(3) AKO HOXBT He e NocTaBeH Nog brb/ 45° cnpaAMo Macara
3a pA3aHe Moj brbJl, HAK/IOHETE PENELO0TO pamo
HafACHO, pasxsiabeTe KOHTparaviKara v M3nonssante
10 MM raeyeH KAtod, 3a Aa perynvpare Aba6ounHarta
Ha orpaHWYUTeNnHUA 6OAT HaBbLTPE MK HaBBH, 3a Aa
YBEJIMYUTE WM HaMa/IMTe bIrbaa Ha CKOCABaHe.

(4) HaknoHeTe pemeLloTo pamo HanfaBo A0 45° HAKJIOH U
npoBepeTe OTHOBO 3a NofpaBHABAHETO.

(5) MosTOpETE CTHNKM 1 A0 4, AOKATO OCTPUETO JOCTUTHE
Brba 45° cnpAMo macaTta 3a pA3aHe noa broi.

(6) 3aTerHeTe KOM4eTO 3a 3aK/IIO4BAHe Ha CKOCABAHETO U
KOHTpararKara, Korato ce NocTUrHe NoApaBHABaHe.
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13.

14.

15.

HacTpoiika Ha brbna 3a pa3aHe

CKanata Ha Nab3rawyAT ce KOMOMHMpaH TPUOH 3a
pA3aHe Noj brba MOXe Aa GbAe NpoyeTeHa J1IecHO,
noKasBaMlKu brb oT 0° fo 48° BNABO M BAsAACHO. Macara
Ha TpWOHA 3a ps3aHe Mof brbil MMa AeBeT OT Haw-
4eCTO CpeLiaHuTe HACTPOMKM Ha BrbA C MO3UTUBHKU
orpaHnumTenn npu 0°, 15°, 22,5°, 31,6° n 45°. Tean
NMO3UTUBHW OFPaHUYMUTENIN MOCTaBAT OCTPUETO Mofg
}enaHuA brba 6bp30 M TOYHO. 3a Hal-6BP3N U TOYHK
HaCTPOWKK cnefBawTe npoueca no-Aosny.

PerynupaHe Ha briuTe 3a pAasaHe: (dwr. 8)

(1) NoBaurHeTe 6LP30 GAOKMpPALLMA NIOCT C Nanew, 3a
[a OTKNoYMTE Macarta.

(2) MNpemecTeTe Macara, KaTo NOBAUIrHeTe 610KMpaLLMA
NIOCT 3a MOJIOKWUTENIEH OrpaHnyuTen, 3a ja
noApaBHUTe NMoKasaneua Ao ¥enaHara cTeneH Ha
1M3mepBaHe.

(3) 3aksitoueTe Macata B MO3MUMA, KATO HaTUCHETe
Hagony ¢ 6bp30 610KMpaLLMA IOCT C nanel,.

PerynupaHe Ha noKa3sasieua 3a pA3aHe Nopj, brbi:

(1) NMpemecteTe macata pfo 0° nonoxuteneH
orpaHuyuTen.

(2) PasxnabeTte BWHTA, KOMTO AbPHM NOKasaseua 3a
cKocsBaHe, ¢ nomouTa Ha otBepTKa Phillips.

(3) Perynupaiite nokasaneua o 3Haka 0° n 3aterHete
OTHOBO BMHTA.

PerynupaHe Ha gbn6o4ynHaTa Ha pA3aHe

MaKcmManHoTo  fBUMEHMe Ha AbnboynHarta

perellara rnasa e 3agafeHo habpuyHo.

3a 3apaBaHe Ha MaKCMMasiHa LIMPUHA Ha ABUMEHWE

Ha pexellata nasa, CnefBanTe CTBIKUTE MO-A0JY:

(Pwur. 9-a)

[lokato npemecTBaTe pexelara [aea Harope,

3aBbpTeTe KOMYETO 3a CnMpaHe B MNOCOKa obpatHa Ha

4YaCcOBHWKOBATa CTpesIKa, OKaTo KOMYeTo 3a CrinpaHe

He n3nese M3BbH 6/10Ka 3a cnupaxe.

3aBbpTeTe noyata 3a 3aKpensaHe MO MOCOKA Ha

4YaCoBHWKOBATa CTpesiKa.

[poBepeTe OTHOBO AbAGOYMHATA Ha OCTPUETO, KaTo

MeCTWUTe pexellara masa OTnpes Hasag 4pes Mb/HO

[BWMEHWE Ha TUMKYEH paspes No pamoTo.

3a 3apaBaHe Ha MaKCMMasaHa BUCOYMHA Ha ABUMEHWE

Ha pexellata asa, CnefBanTe CTBIKUTE MO-A0Y:

(Pwur. 9-b)

[lokato npemecTBaTe peelara [aea Harope,

3aBbpTeTe KOMYETO 3a CnMpaHe B MOCOKa obpatHa Ha

4YaCOBHWKOBATa CTpesIKa, JOKaTo KOMYETo 3a CrnpaHe

He n3nese M3BbH 6/10Ka 3a cnnpaxe.

3aBbpTeTe noyara 3a 3aKpensaHe MO MOCOKA Ha

4YacoBHWKOBATa CTPefiKa, 3a fa AOKOCHe 6/ioKa 3a

Ha

cnvpate.
YBepeTe ce, Ye G/I0KBT 3a CnMpaHe AOKOCBa W3LAI0
njaoyara 3a 3aKkperBaHe.

HactpoiiBaHe Ha pgbn6ounHata Ha pA3aHe
(Pwur. 9-b)

[Abn6ounHata Ha paA3aHe Moxe Aa 6bae HacTpoeHa 3a
paBHOMEPHM 1 MOBTapPALLM Ce NIUTKN paspesu.
Perynupaiite pexeluara rmasa Hagosy, OKATO 3bOUTE
Ha OCTPWETO Ca Ha WenaHaTa Aba6o4mHa.

[loKato AbpMWTe ropHara 4acT Ha pamoTo B TOBa
NONOM¥EHWe, 3aBbpTeTE KOMYETO 3a CnupaHe [oKaTo
[IOKOCHe Nnnovata 3a 3aKpernsaHe.

lpoBepeTe OTHOBO AbNGOYMHATA Ha OCTPUETO, KaTo
MeCTWUTe pexellara masa OTnpes Hasag 4pes Mb/HO
[BMMEHWE Ha TUMKYEH paspes No pamoTo.

3ABEJIEHHKA

AKo nnoyata 3a 3aKkpensaHe ce pa3xnabu, TA MOXe aa
noB/IMAA€ Ha NOBAWMIraHETO W CMYCKAHETO Ha pemeliara
rnasa. Mnoyata 3a 3aKkpensaHe TpsAGBa Aa ce 3aTterHe
B XOPWU3OHTA/IHO MOJIOKEHWE, KAKTO € MOKasaHo B
wur. 9-b.

Bbnrapcku

NPEAN 3AMNMOYBAHE HA PASAHE

1.

M

@

BH

2.
ne

3.
ne

4.
np

135

MNocTaBAHe Ha BNOXKKaTa

BnoxKuTE Ce MOHTMpaT BbpXy BbPTAWMA Ce M/oT.
®DabpuyHO, B/IOKKUTE Ca MOHTMpPaHW TaKa, ue
PEXeWUAT AUCK Aa He B/M3a B KOHTAKT ¢ TAX. [lo-
[loNnHaTa MOBBPXHOCT Ha fAeTaina ce nosayvasar
3HAYMTENIHO MO-MaNKO MycTauW, ako BJIOKKaTa e
MOHTUpaHa TaKa, Ye pa3CTOAHUETO MEXAY CTpaHUYHaTa
1 NOBBPXHOCT U LMPKYISAPHUA OUCK A € MUHWUMAJIHO.
Mpepan pa u3nonssate MHCTPYMEHTa, eNMMUHUpanTe
TOBa Pa3CTOAHME MO CAEAHWUA HAYMH.

PasaHe nog AeceH bron

Pasxnabete TpuTe 4 MUIMMETPOBU KPEMEXHN BUHTA,
cnef, KOeTo 3axBaHeTe /ifABaTta BJ/IOKKA W BPEMEHHO
3aterHete 4 MWIMMETPOBWUTE KpENEeXHW BUHTOBE B
ABata kpas. Cnep ToBa 3acTonopeTe feTanna (LUMpPOoK
oKono 200 mm) cbCc cTerata v ro orpewerte. Cneg
KaTo nofpaBHUTE OTpe3HaTa MOBBLPXHOCT C pbba
Ha BJIOMKaTa, 3aTerHeTe 34paBo 4 MWUIMMETPOBUTE
KpenemHn BUHTOBE B ABaTta Kpas. MaxHeTe peTtainna
M 3aTerHeTe 3a4paBo 4 MWUIMMETPOBWA LEHTpaneH
KpenemeH BMHT. HarnaceTe AfcHarta B/IOXKa MO CbLums
HauvmH.

PasaHe nog 158 HaKIOH

Perynupaiite B/OMKaTa MO HauuHa,
dur. 10-b cneppavikm cblara npoueaypa 3a pasaHe
nop AeceH brb/.

UMAHUE

Cnep Kato Harnacute B/IOXKata 3a psA3aHe nopg
AeCeH Bbrrb/, TA We 6bje AOHAKBbAE OTPA3aHa, ako ce
M3Mon3Ba 3a pA3aHe Noj HaKJ/IoH.

Horato e Heob6xoaMMO pfa pemweTe Noj HaKJ/IOH,
HarnaceTe B/IOXKaTa 3a pA3aHe Moj HaK/oH.
Ynotpe6a Ha nogorpaHuuuTen

EAYNPEXAEHUE

MoporpaHnunTenaT Tpsa6Ba Aa 6bAe YABAKEH, KOrato
ce npaBu psA3aHe Nop NAB brb/. AKO NOAOTPAHUYUTENAT
He 6bfe YAb/IKEH, TOBA HAMA Aa NO3BO/IM JOCTATbYHO
MACTO 3a NPeMUHaBaHe Ha OCTPMETO, KOETO MOXe Aa
[OBEAE A0 CEepUO3HO HapaHsiBaHe. lNpu eKCcTpemHu
BIJIN HA PA3aHEe WM CKOCABAHE, PEHELLMAT AUCK MOXe
[la [IOKOCHE U OrpaHnunTeN .

To3n eNneKTPUYECKN WHCTPYMEHT e obopyaBaH C
noforpaHuumnTen.

M3nonsBaiiTe NogorpaHNYUTENA Npu AUPEKTHO pA3aHe
nog, broAa. Mo TO3n HauMH cu ocurypseate CTabuiHO
pA3aHe Ha JeTaln C LUMPOKa rpboHa MOBBPXHOCT.
Mpu pAsaHe Noa NAB brba pasxnabeTe 3aKM04BALLOTO
Konye, cnef, KOeTo MN/Tb3HETe NoAOrpPaHNYMTENA HABbH,
KaKTo e noKasaHo Ha dwur. 11.

3ABEJIEKKA

Mpu TpaHcnopTMpaHe Ha TPMOHA, BUHArK 3aKpensanTte
NofOrpPaHNYMTENA B CrbHaTO MOJIOMEHNe U o
3aK/itoyBanTe.

MopcurypasaHe Ha paboTHaTa NOBbPXHOCT
EAYNPEXKAEHUE

BuHarn npucTAraiite getaina KbM OrpaHuuMTens; B
NPOTWUBEH C/ly4al AeTalibT MOXE @ OTCKOYM OT nioTa
1 Aia MPUYMHU HapaHsBaHe.

CucTtema Ha nab3rava (¢pwr. 12)

EAYNPEXKAEHUE

3a fga HamanuTe pyUcKa OT HapaHsABaHe, C/ef BCAKa
KpbCTOCaHa onepauusa, BpbluanTe nab3rasa Ao
Mb/HaTa 3agHa nosuupmA.

3a onepauuu No psAsaHe Ha Maskn paGoTHW AeTanu,
NNb3HETE pewellata rasa M3UANO0 KbM 3ajHata
YacT Ha YCTPOWMCTBOTO M 3aTerHeTe pbKOXBaTKarta 3a
(UKCHpaHe Ha nib3rava.

noKasaH Ha -



Bbnrapcku

3a fa uspemere LWMPOKKU NnocKkocTu Ao 305 MM, TpaGBa
Aa pasxnabute KOM4YeTo 3a Nib3raHe, 3a Aa MOXe
pemeLuara rnaea Aa ce nib3He cBO60HO.

5. Pa6ora c 6bp30 610KMpauy siocT ¢ naney (dur. 13)
AKO M31CKBaHWUTE BbIM Ha ckocsaBaHe HE ca oT gesette
MOJIOUTENIHU OrpaHUyMTeNs, mMacaTta 3a ps3aHe Moj,
BB/l MOXeE Aa Gbje 3aK/lodeHa Noj BCAKAKbB brbJl
MEWIY TEe3U MONOHMUTENIHW OrpaHUYUTENN, KaTo ce
13nonssa 6bp30 3aK/I0YBaLLMSA JIOCT C NaneL.
OTK/lo4eTe Macata 3a pA3aHe nof  brbj, Karto
noBauMrHeTe 6bP30 3aK/loYBaLWMA JIOCT C nane.
JoKaTo AbpuTe GNOKMUpALLMA IOCT 3a NONOKUTENEH
orpaHuM4YMTENn Harope, XBaHeTe pbKOXBaTKata W
npemecTeTe mMacara HalfBO WK HAAACHO A0 HenaHus
brba. OcBo60oAeTe 6OKMPALLMA OCT 3a NONOKUTENEH
orpaHuyuTen. HatucHeTe Hapony 6bp30 GAOKMpaLLmaA
JIOCT ¢ naneL, AoKato puKcHpa macara.

6. JlasepeH Bogay

NPEAYNPEXAEHUE

@ 3a Bawa cobctBeHa 6e30NacHOCT, HWKOra He
nocTaBsiTe Liencena KbM M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe,
[IOKaTo He MNpPUKYaT CTBIKUTE 3a HacTpoWKa M
[l0KaTo He CTe Npoyesin 1 pa3bpasv MHCTPYKLMUTE 3a
6€e30MacHOCT W eKcnioatauums.

@ BawunAT MHCTPyMEHT e obopyaBaH C nasepeH BoAad,
13no3BaLL 1a3epHo pbroBoacTBo Class 1M. JlasepHuaT
BOJAY BM NO3BO/ABA Ja Nperneaate TpaeKTopusaTa Ha
pereLma AUCK BbPXY AeTainna, KoMTo TpA6ea aa 6bae
13pAsaH, Npeau Aa 3anoyHeTe Aa pexere. TPUOHBT
TpA6Ba Aa 6bAe CBbP3aH KbM U3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe
M KIOYBT 3a BK/KOYBaHE/M3K04BaHe Ha na3epa Tpabsa
fa 6bAe BK/OYEH, 32 @ Ce NOKare nasepHara IMHUSA.

(1) UsbAreaiiTe AUPEKTEH KOHTAKT C ouuTe (dur. 14)

NPEAYNPEXAEHUE

*  U3BANBAMTE EKCNO3NLIMATA
JlazepHara paguaums ce 3nbysa OT TO3u OTBOP.

BHUMAHUE

@ 113n0n3BaHETO Ha KOHTPOIM WM HACTPOMKWM, WK
npoueaypu, MOXe Aa AoBefie A0 ONACHO U3naraHe Ha
pagvaums.

® M3non3BaHETO Ha OMNTUYHU MHCTPYMEHTM C TO3M
MPOAYKT LU YBEIMYM ONacHOCTTa 3a O4MUTE.

NPEAYNPEXAEHUE
He ce onuTBaiiTe ga peMoHTUpaTe wnau pasrnobssarte
nasepa. AKO Heynmb/IHOMOLLEHW /iMua ce onuTaT fa
PEeMOHTUpAT TO3M Na3epeH NPOAYKT, MOXe Aa nosyyar
CepuosHO HapaHsABaHe. Bcekun pemoHT, Heobxoaum
3a la3epHUA MpOAyKT, TpAGBa fJa ce M3BBbPLWM OT
KBa/MbULMpPaH CepBU3EH NpeacTaBuTeN.

(2) MpoBepka Ha M3paBHABAHETO Ha NasepHarTa JIMHUA
(Pwr. 15)

(a) HacTtpoiite TpuoHa Ha pasaHe nog brba 0° w U
CKocABaHe nog brva 0°.

(b) NanonsBarTe KOMGUHMPAH KBagparT, 3a Aa MapKkupare

Brba 0T 90° B ropHaTa 4acT Ha N0CKoCTTa. Tasun nHuA

e CNyMW KaTo LWAabnoH 3a AMHWMA 3a HacTpolBaHe

Ha nasepa. lMocTaBeTe NIOCKOCTTA BbPXy Macata Ha

TpWOHa.

BHumaTenHo cnycHeTe pewellata masBa Hagosy, 3a

[a NoApaBHUTE OCTPUETO Ha TPUOHA C JIMHUATA OT

LwabnoHa. MocTaBeTe pexeLmns ANCK BAABO OT ,IMHUATA

Ha WwabsoHa" B 3aBUCUMOCT OT NpeanoymTaHuaATa Bu 3a

MEeCTOMOJIOKEHMETO Ha ladepHaTa MHUA. BrokupaiTte

NIOCKOCTTA Ha MACTO C NpuUAbpHaLlara ckoba.

(d) Mpn BKAOYEH TPUOH, BH/OYETE Na3epHUA BOAAM.
BawuAT TPUOH € npeABapUTENHO HACTPOEH C
nasepHarta JIMHUA KbM JiiBaTa CTpaHa Ha OCTPUETO.

(e) CBaneTe pemelmsa AUCK KbM JIMHUATA Ha LuabnoHa
M aKo OCTPUETO He € MOAPABHEHO C JIMHUATA Ha
wabnoHa, perynnpanTte, Kato creasaTte MHCTPYKLuUTe,
136poeHn no-aony B naparpad ,HacTporika Ha brbna
Ha nasepHara MHua“ u MNoapaBHsABaHe Ha flasepHata
NUHMA®.

G

(3) PerynupaHe Ha
(Pur.16,17)

(a) Cnep Kato nnb3HeTe rnaearta Ha ABuratena Hanpeg,
oTCTpaHeTe ABaTa H1Ta OT ABeTe CTPaHW Ha Kopryca Ha
nasepa 1 cBasieTe Koprnyca Ha flasepa, 3a Aa oTKpUeTe
nasepHua mapkep. (dwr. 16)

(b) 3aBbpTeTe NasepHUA MapKep B XenaHarta nocoka, 3a
[a perynvpare brbia Ha nasepa. (dwr. 17)

3ABEJIEKHA
He HacTpoiBaliTe nasepa Ha noseye OT Y4 3aBbpTaHe
B [BeTe MOCOKW, Tbil KaTo ToBa MOMXe Aa nospeau
nasepa.

(4) NMoppaBHABaHe Ha nasepHara auMHuA. (Pur. 16, 18)

(a) Pasxnabete ueTvpuTe peryavpaiwiyM BMHTa camo Y2
o6opoTa eaHOBPEMEHHO. (Pur. 18)

(b) PerynupaiiTe nasepHus MapKep, Kato 3aBbpTUTe
NeBUTE  CTPaHWYHU  peryaupali  BUHTOBE MO
YacoBHWKOBATa CTPesIKa, 3a Aa NpemMecTuTe asepHara
JMHWA HajAcHo. 3a Aa NpemecTuTe nasepHara AMHUA
HaNfABO, 3aBbpTETE AECHUTE CTPaHWYHW peryavpalim
BMHTOBE C %2 060pOT €4HOBPEMEHHO.

(c) Cnep, Kato ce MocTUrHe nofpaBHsBaHe Ha nasepa,
3aTerHeTe 4eTvpuTe peryavpalyy BWHTa camo C Y2
060pOT eiHOBPEMEHHO.

(d) Cnep, nmpukilouBaHe Ha HacTpoiKata Ha nasepa,
CMeHeTe Koprnyca Ha na3epa BbpXy J1a3epHus MapKep
1 cnep ToBa 3aTerHerte Asarta HuTa. (dwr. 16)

NMPAKTUHECHHW NPUJIOHKEHUA

NPEAYNPEXAEHUE

O 3a pa He ce HapaHWTe, HWKOra He cnaramte U He
MaxanTe geTanna, JOKaTo MHCTPYMEHT BT paboTy.

O HwuKora He cnaraviTe pbleTe CU OTBbA JIMHMATA A0

brb/la Ha NasepHatra JIMHUA

npeayrnpeauTesHMA  3HaK, KOrato  MHCTPYMEHTBT
pa6oTtn (BuKTEe ur. 19). ToBa Mome Aa cb3gage
pYCKOBaHa cuUTyauus.

BHUMAHUE

O OnacHo e fa noctaBATe WM Maxate 06paboTBaHWA
[eTaiin, BOKaTO LUMPKYNAPHUAT ANUCK CE BbPTU.

O Horato peeTe, nouncTeawTe CTBProTMHUTE OT
BBPTALMA Ce NOT.

O AKo ce HaTpynaTt TBbpAE MHOMO CTBProTUHM,
LUMPKYNAPHUAT AUCK e ocTaHe M3BBbH 06paboTBaHMA
pAeTtann. Hukora He fo6aunaBanTe ¢ pbKa nav no apyr
Ha4uH U3afeHnnA AUCK.

3ABEJIEKHA
Mpeau aa paboTuTe € KAOYa, NpoBepeTe CTabuaHocTTa
Ha MHCTPYMEHTa, KaTo HarnacuTe brbfia U 3aBbpTUTe,
3a fJa wW3BbpWMTE MNPOGHO W3MbiHeHVe, 6e3 pa
n3nonasare geTan.

1. Onepauusa 3a BKAlo4YBaHe (dur. 20)

(1) BktoyBaHe Ha TproHa
Toan TPUOH 3a psA3aHe MNOA brba € CHabgeH CbC
cnycbK. CTUcHeTe GyTOHa Ha CMyCbKa, 3a Aa BKIOYUTE
OCTPUETO 3a pA3aHe noj brba. Ocso6oaeTe CnychKa,
3a ga USKJTKOYUTE TpuroHa.

(2) BratouBaHe Ha nasepHuA BogaY
HaTucHeTe Kiloda Ha Na3epHOTO YCTPOWCTBO, 3a
pa ro BHJ/IKOYUTE, HatucHeTe OTHOBO, 3a Aa ro
N3K/IIOYATE.

NPEAYNPEXKAEHUE
HanpaseTe knoya 3a BKJTKOMBAHE/M3K/TKOYBAHE
o6e3onaceH 3a geua. MNoctaBeTe KaTMHap waun Bepura
C KaTMHap npes OTBOpa Ha CNyCbKa W 3aKao4eTe
K/lo4a Ha MHCTPYMEHTa, M He MO3BO/ABaNTE Ha Aelara
1 ApyrMTe HenoaroTBeHW NoTpebuTenn Aa BKAOYBaT
MalmHara.
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2. UsnonssaHe Ha cTerata (CTaHpapTeH aKcecoap)

(1) Crerara moxe fa ce MOHTMPa BbPXY OCHOBATa.

(2) 3aBbpTeTe CcTEraTa u A 3acTonopeTe.

(3) 3aBbpTETE rOpHaTa pbKOXBaTKa W  3acTonopeTe
feTanna Ha noauuus. (Pwur. 21).

3ABEJIEKKHA
Horato wu3nonseare crterata ce yBepeTe, ue
MHCTPYMEHTBLT € CBOGOAEH OT MPEeKOMEepeH KOHTaKT
npuv 3aBbpTaHe WK Mb3raHe Ha ypega.

NPEAYNPEXKAEHUE
BuHarn  npuctAraiTe  3gpaBo  AeTanMna KbM
orpaHuyMTens; B NPOTUBEH C/lyyal AeTalnbT MOXe Aa
OTCKOYM OT M/10Ta U Aa NPUYMHU HapaHsaBaHe.

3. Pasane

HaKTo e nokasaHo Ha dwur. 22, cpe3bT e C WupKuHaTa

Ha UMPKYNAPHWMA AMCK. 3atoBa nnb3HeTe Aertaina

HafACHO (Balle AACHO), Korato McKaTe AbikunHa ®,

WM HaNABO, KOraTo McKaTe Ab/KuHa @.

AKO u3nonseaTe nasepeH MapKep, MoApaBHeTe

nasepHarta JIMHUA OT/IABO Ha LMPKYNAPHUA AUCK, cnej

KOEeTO NnoApaBHeTe HavepTaHaTa IMHUA ¢ na3epHara.

(2) Cnep, KaTo perewmaT AUCK AOCTUIHEe MaKcuManHa
CKOPOCT, ApbMHETe BHUMATE/NHO ApbMKara Hapgony,
[IOKaTo PEeLUMAT ANCK ce NPUbAnNKaBa KbM geTanna.

(3) LLlom LMpKYNSPHUAT AUCK Be3e B KOHTaKT C JeTanna,
HaTUCKalTe pbKOXBaTKara MoOCTeneHHo, 3a Aa
HanpasuTe cpesa.

(4) Cnep KaTo HanpaBuTe cpes3 C XesnaHarta gbA6ouunHa,
M3KIOYETE MHCTPYMEHTa WM M34aKaWTe LMPKYNAPHUAT
[MCK Ja crpe Hamb/HO, Npeau Aa ro vM3BaguTe OT
feTalina u aa BbpHeTe pbKOXBaTKaTta B M3XOAHOTO
MOJIOEHME.

BHUMAHUE
YBE/MYEHWUAT HaTUCK BbPXY pbKOXBaTKata He
yBennyaBa CKOpoCTTa Ha pAsaHe.

HanpoTuB, NpPeKOMEepHWAT HaTUCK MOXe Aa [oBeje
[0 npeToBapBaHe Ha pABWrateNs WWaM HamaneHa
edrKacHOCT Ha pA3aHeTo.

NPEAYNPEXRAEHUE

® BuHary, KoraTto MWHCTPYMEHTBT He ce W3Mon3ea,
MYCKOBMAT KJlO4 TpAGBa [Ja € W3KIYeH U
3axpaHBalLMAT Kaben fa e U3BafeH OT KOHTaKTa.

@ 3aab/KWUTeNHO cnupanTe MHCTPYMEHTa M U3vaKBanTe
LUMPKYNAPHUAT AWCK fJa Cnpe Hamb/HO, npeau Aa
BAWIHETe pbKOXBaTKaTa OT AeTanna. AKO BAMUrHete
pbKOXBaTKaTa, AOKATO LMPKYIAPHUAT OUCK Olue ce
BBPTH, OTPA3AHOTO Napye MOXe fa Ce 3aK/IMHU B AUCKa
1 fla ce pasnuienT onacHW napyeTa.

® Cnep BCEeKM eanH paspe3 npu AbNOGOKO pAsaHe,
CrvpainTe MHCTPYMEHTA OT NYCKOBUA KJIIOY U M3YaKBaliTe
LUMPKYyNAPHMAT auck aa cnpe. Cnep ToBa BAMrHeTte
pbKOXBaTKaTa U Al BpbLUaiTe B U3XOAHO MOJIOKEHME.

® 3aAb/KWUTENHO MaxHeTe OoTpA3aHuA marepuan oT
nnota U cnef ToBa MPOAbB/IKETE CbC Crefgaliara
CTbMKa.

® HenpekbcHaToTO pA3aHe MOXe fJa npeToBapu
Asuratens. [poBepeTe ¢ pbKa Aann ABUraTensT ce
e 3arpsn U cnpete padorta 3a okono 10 MUHYTK, cnea
KOETO NpoAb/IKETE C pA3aHETO.

4. PasaHe Ha WUWMPOKMU feTalnu (pAa3aHe Cc U3TerNAHe)

[AeTaiinun c BUcoumHa o 65 Mm 1 wupuHa 280 mm:

Pasxnabete 06e30nacuTeNHNA BUHT Ha nib3rada (Buwk

dur. 1), xBaHeTe pbKOXBaTKaTa M NAb3HETe Hanpep

LIMPKYNAPHUA AUCK.

Cnep ToBa HaTUCHeTe Hapo/ly pbHOXBaTKata W

NAb3HETE pENeLma AUCK Hasag, 3a Aa oTpemere

06paboTBaHWA AeTan, KaKTo e noKkasaHo Ha dwur. 23.

ToBa AaBa BB3MOMHOCT 3a pA3aHe Ha [feTaliim c

BMCOYMHA A0 65 MM 1 WMpurHa 280 MM.

Jetaitnu ¢ BUCoOuMHa A0 54 MM U wrupuHa 305 mm:

[JeTavinu ¢ BUcouMHa o 54 MM 1 wupuHa fo 305 mm

MoraT fa Ce pewar MNo CbliMA HayuH, onucaH B

naparpad 4-(1) no-rope, Ha cTpanuua 137.

—

—

&)

Bbnrapcku

BHUMAHUE

@ AKO HaTMCHeTe pbKOXBaTKaTa C MPeKoMepHa cuia unm
CTPaHWYHO, LUMPKYNAPHUAT AMUCK MOXe Aa BUGpupa no
BpPEME Ha PA3aHETO M Aa NPUYMHU HEXENaHW 6enesun no
[AeTaina, BNowaBalku Ka4ecTBOTO Ha cpesa.
3aroBa HaTUCKawWTe HafoNy pbKOXBaTKaTa BHUMATE/HO.

® [lpn psAsaHe C u3TeriAHe BHWMaTenHo OGyTaWTe
pbKOXBaTKaTta (Hasaj) KaTo eAHO LUAIOCTHO MajKo
[ABUMEHME. AKO cripeTe [BUEHMETO Ha pbKOXBaTKaTa
no BpemMe Ha pA3aHeTo, e Ce MoJsyyaT HewenaHu
6eneau no getavna.

I'IPE,CI,YI'IPEH'{,D,EHVIE

3a pAsaHe ¢ nib3raHe, creABaiTe npoueaypuTe,
noco4YeHun no-rope Ha ¢wur. 23.
PAsaHe ¢ nsternaHe Hanpes (B MOCOKa KbM oneparopa)
€ MHOro OnacHoO, 3alioTO LMPKYNAPHUAT AUCK MOMe
fa OTCKOYM OT AbpBOTO. 3atoBa MIb3raHeTo Ha
pbKOXBaTKaTa cTaBa BUHaru B obparHara Ha oneparopa
nocoka.

® BuHary BpblyaiTe pbKOxBaTKaTa B KpalHa 3afHa
no3u1LMA Clef, BCAKO HanpeyHo psadaHe, 3a fja Hamanute
pYCKa OT HapaHsBaHe.

® HwuKora He cnaraiTe pbKa Ha pbKoXBaTKaTa Ha TpMoHa
no Bpeme Ha pA3aHe, 3aloTo LUMPKYNAPHUAT AUCK ce
npuéanKaBa A0 HeA NPW HaBeXAAHEeTo Ha rasaTa Ha
LMpKynapa.

5. Mpoueaypu 3a pA3aHe CbC CKOCABaHe

NPEAYNPEXKAEHUE
MoporpaHnynTensaT Tpa6ea fa 6bae yAbMKeEH, Korato
ce npaBu ps3aHe Mo brbjl. AKO NOAOTPAHUYUTENAT
He 6bAe yAb/KEH, ToBa HAMA Ja NO3BOJIM JOCTaTbYHO
MSACTO 3a NPeMUHaBaHe Ha OCTPUETO, KOETO MOXe Aa
fioBefile A0 CEepuo3HO HapaHsBaHe. [pu eKCTpeMHu
B/ HA PsA3aHe WM CKOCABAHE, PEHELLMAT AUCK MOXe
a BOKOCHE N OrpaHuynTeNs.

(1) Horato e HeoGxogMMO ps3aHe CbC CKOCsBaHe,
pa3xnabeTe KOMYETO 3a 3aK/IlOYBaHE Ha PA3AHETO
CbC CKOCfIBaHe, KaTo ro 3aBbpTWTe MO MOCOKa Ha
YacoBHWKOBATa CTpesiKa. (dwr. 24)

(2) HaknoHeTe pemellara rnasa nog *enaHus brbi, KakTo
e MoKa3aHo Ha CKanaTa 3a CKocABaHe.

(3) HoxbT More ga 6bae No3vUMOHWMpaH Mo BCAKAKBB
B, oT 90° npaBo psAsaHe (0° Ha cKanara) go 45°.
3aTerHeTe KOMYETO 3a 3aK/Il0YBaHe Ha CKOCSBAHETO,
3a fJa 3aK/louuTe pewellata [asa B onpepeneHa
no3uuus. NMonoKUTENHN OrpaHUYUTENN ca NPeABUAEHN
npu 0° n 45°.

(4) BratoyeTe na3epHUA BoAaY v NocTaBeTe JeTainna Bbpxy
macara, 3a ja HaCTpouTe NPeaBapUTE/IHO PA3AHETO.

NPEAYNPEXAEHUE
Horato peTtannbT e puKcMpaH OT/IABO WM OTAACHO
Ha AWCKa, KbcaTa OTpA3aHa OT HEero 4acT Lie ocTaHe
OTAACHO WAM OTNABO Ha AWCKA. 3afb/KUTEeNHO
cnvpainTe MHCTPYMEHTA U U3YaKBaWTe pereLlms AUCK
[la crpe Hanmb/HO, NPean fa BAUTHETe pbKoXBaTKaTa oT
[etanna.

AKO BAMrHETE PbKOXBaTKATa, AOKaTO UMPKYNAPHUAT
[IUCK Olle ce BbpTH, OTPA3AHOTO Napye MOMe Aa ce
3aK/IMHM B AWCKa U Aia Ce pasnuienT onacHu napyeTa.
AKO cnpeTe No cpefara, JOKaTO PEMETE MOJ, HAKJIOH,
MbpBO BBbPHETE [1aBata Ha LUMPKynApa B M3XOAHO
MOJIOEHWE U C/lef, TOBa NPOABL/IKETE PA3AHETO.

AKO 3anoyHeTe AMPEKTHO OT cpeaarta, 6e3 BpbluaHe
Hasag, AONHUAT NpeanasvTen e ce 3axBaHe B cpe3a
Ha fleTalina v We BNe3e B KOHTaKT C LMPKYIAPHWUA ANUCK.

BHUMAHUE

@® AKO He CTe 3aTerHaju [OCTaTbyHO 3[paBo, rnasara
Ha MOTOpa MOXe fJa Ce [BWUKM WM Ja ce Mb3He
BHe3anHo, NpUYMHABANKW HapaHsBaHusA. YBepeTe ce,
Ye 3aTArare rnaBata Ha MOTopa JOCTaTbyHO, 3a Aa He
ce ABUHKMN.
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Bbnrapcku

® BuHary nposepsBaiiTe fanu Konyeto 3a GNOKMpaHe
Ha CHKOCABaHeTO e 06e30naceHo M janu rasata Ha
MoTOopa e 3axBaHaTa. AKO ce onuTaTe Aa pemeTe noj,
brbna 6e3 sarAraHe Ha rnasata Ha MoTopa, Torasa
rnaBaTa Ha MOTOpa MOXe fla Ce OTMECTM Heo4YaKBaHo,
NPUYMHABANKWN HapaHABaHMA.

6. Mpouenypu 3a pA3aHe cbc cKocABaHe (Pwur. 25)

(1) OTknoveTe Macata 3a psAsaHe NOA brbj, KaTo

noBAUrHeTe 6GbP30 3aK/0YBaLLMA JIOCT C NaneLl.

[lokaTto nosaurate 610KMpaLLMA JOCT 3a NONOKUTENEH

orpaHuMyMTEeNn Harope, XBaHeTe pbKoXBaTKata W

3aBbpTeTe Macara HanfBoO WM HAAACHO A0 MenaHWA

BrbA.

(3) OcBoGopeTe 6Gnokupalwma JI0CT 3a MNONOHKUTENEH
orpaHuyMTeN WM HarnaceTe macara noj ¥enaHua brbh,
KaTo ce yBepuTe, 4e NOCTBT Ce 3aTBapsA Ha MACTO.

(4) Cnep KaTto MOCTUrHETE MesaHWA brb/l Ha pA3aHe,
HaTMCHEeTe HafoNy Gbp30 GOKMpaLLMA J0CT C nanel,
3a fa puKcHpaTe macara B onpegesieHa No3nLma.

(5) AKO enanuAT brba Ha pasaHe HE e eanH ot gesetTe
MOJIOMUTENIHU  OFPaHUYUTENH, OTBEeNs3aHu no-rope,
NPOCTO 3aK/oyeTe Macara MoA XenaHusa brbJl, Kato
HaTUCHeTe Hafoy 6bp30 GNOKUPALLMA JIOCT C nanew,

(6) BrutoueTe nasepHUA Bogay 1 nocTaseTe AeTainna Bbpxy
macara, 3a Aa HacTpouTe NPeABapUTESHO PA3AHETO.

BHUMAHUE
BuHarn nposepsBaiiTe fanu pbHoxBaTKaTa 3a pAsaHe
nog, brb/ e obesonaceHa 1 Aasn BbPTALWMAT ce NoT e
3axBaHar.

AKO ce onuTaTte Aa pexere noj brbsia 6e3 3araraHe Ha

BBPTAWMAT Ce M/IOT, Torasa TOM MOXe fa ce OTMeCcTu

Heo4YaKBaHO, NPUYMHABANKW HapaHABaHKA.
3ABEJIEKKHA

O TlonowuTenHu ctonepu mMma OTAACHO M OT/IABO Ha
LieHTpasHaTa HacTpoiKka 0° - Ha 15°, 22,5°, 31,6° n 45°.
YBepeTe ce, 4e BbpXbT Ha MHAMKATOpa CbBNaja TOYHO
C Ie/IEHNETO Ha CKanara 3a repyHr.

O PsasaHeTo wWe 6bAe HETOYHO, aKO MWHAMKATOPBLT He
cbBnaja c ieNeHNeTo Ha CKanarta 3a pasaHe noj brb.

7. Mpoueaypu 3a KOMGUHMPAHO pA3aHe
HoMbuHMpaHOTO pAsaHe MoOxe fAa Cce OCbLECTBH,
KaTo ce c/ieiBaT MHCTPYKLUMUTE B TOYKK 4 1 6 no-rope.
OTHOCHO MaKcuMmasHUTe pasmepu npu KOMBUHWPaHO
pAsaHe, BWKTe Tabnuuata ,CMNEUMDPUKALMU® Ha
cTpaHumua 133.

BHUMAHUE
BuHarn gpbiTe getaiina ¢ gacHaTta uav nnasata pbKa
M pemeTe, NIb3raikKK KpbiaTa 4acT Ha UMpKynapa
Hasag, ¢ gpyrarta pbKa.

MHoro e onacHo fa BbpTUTE Ma0Ta HaNABO MO BpeMe
Ha KOMBGMHUPaHO pA3aHe, 3aloTO LIMPKYAAPHUAT AUCK
MOMe fAa B/ie3e B KOHTAKT C pbKaTa, KOATO AbpHU
petanna.

Mpy KOMOGMHMpPaHO pA3aHe (brbA + HaKIOH) C NAB
HaK/I0H, YAbMETe NOAOTrPaHNYUTENA M3LANO Npeau Aa
3ano4yHeTe pA3aHeTo.

Mons, npoBepeTe Aasn NOAOrPaAHUYUTENNUTE He npeyaT
Ha [pyruTe 4acTu, Npean Aa ce onuTare Aa Hanpasute
KOMOGWHMPaHO pA3aHe.

8. MMpoueaypu 3a npopA3BaHe Ha KaHann
KaHanu B o6pa6oTBaHWTe getannv morat ga 6baar
M3pA3BaHW, KaKTO € MocoveHo Ha ¢wur. 26, ypes
perynupaHe Ha Kon4eTo 3a cnupaxe.

Mpouenypa 3a perynvpaHe Ha AbA6o4MHATA HA pA3aHe:

(1) 3aBbpTeTE N/oYaTa 3a 3aKpenBaHe B MOCOKaTa,
yKasaHa Ha dwur. 27.
HaBegete rmaBata Ha TpuoHa W 3aBbpTeTe
npesK/lOYBaTeNA 3a CrMWpaHe Ha pbKa. (Horato
rnaeata Ha 6yToHa 3a CrnMpaHe € B KOHTaKT C
nsoyara 3a 3aKkpensaHe.)

&)

(2) 3agavite XenaHata AbAGOYMHA Ha psA3aHe, Kato
Harnacute pasCTOAHUETO MEHAY PEeeLnsa UCK 1
NOBBPXHOCTTA Ha BBbPTALWMA ce naoT (®, Pur. 27).

3ABEJIEKKKA

HoraTto npaBuTe eMHUYEH KaHai B KOMTO U Ja e Kpaw

Ha AeTaiina, MaxHeTe CTbProTUHUTE C 1ETO.

9. PasaHe Ha necHo gegopmupyemu maTteprasnu, Kato
anymMuHUeBM iucTa

Matepuann Kato anyMUHWEBWTE AWCTa, Korato ca

3aTerHaTtv npeKaseHo MHOro B cTerara, Morar JIeCHO

Aa ce gedopmupar. Tosa we gosefe A0 HeeDeKTUBHO

pA3aHe U Bb3MOKHO NPETOBapBaHe Ha ABuraTens.

MNpu psA3aHe TaKkMBa MaTepuanu, Usnon3saiTe AbpBeHa

nsoya 3a 3aluTa Ha feTanna, KakTo e NoKasaHo B ur.

28-a. [ocTaBeTe AbpBeHaTa niova 6,130 Jo CeKumaTa

3a pA3aHe.

Mpu paAsaHe Ha anyMUHUEBU MaTepuanu, MOKPUMTE

pexeLma AUCK C Macno 3a pAsaHe (Hesanainmo), 3a

Aa NoCcTUrHeTe rMagKo pasaHe U GUHO NOKpUTHE.

B ponbnHeHue, B cnyyah Ha U-o6paseH petain,

M3MoN3BaiTe AbpPBeHa Mo4a, KaKTO e MoKasaHo Ha

wur. 28-b, 3a fa ce ocurypm cTabMIHOCT B HanpeyHaTa

NocoKa, 1 fi 3axBaHeTe U 3aTerHete 6,130 [0 cekumuaTa

3a pA3aHe Ha AeTaina, M3noN3BanKu KaKTo MexaHu3ma

3a crnobsBaHe, Taka 1 ckobara, Ha/IM4yHW Ha nasapa.

MOHTUPAHE U AEMOHTUPAHE HA

PEHELLMA AUCK
NPEAYNPEXAEHUE
® 3a pa wu3berHeTe WHUMOEHT WAW  HapaHABaHe,

BMHArn W3Ko4BanTe MYCKOBUA H/IOY W M3BaMaanTe
3axpaHBaLLuA Kabes OT KOHTaKTa npeaun npemaxsaHeTo
WY MOHTUPAHETO Ha LMPKY/IAPEH ANUCK.

AKO ce pere, 6e3 8 MWUAMMETPOBMAT 6ONT fa e
[0CTaTbYHO 3aTerHar, 8 MUIMMETPOBUAT GONT MOme
fla ce pasxiabu, 0OCTPMETO MOXeE Aa U3ne3e U JONHUAT
npeanasvTen Aa ce noBpeau, KOeTo ja [foBeje A0
HapaHABaHWA.

Cblo Taka nposepeTe ganu 6ontoseTe OT 8 MM ca
npaBW/HO 3aTerHaTu, Npeau Aa BKIYUTE UHCTPYMEHTa
B KOHTaKTa.

® AKO 8 MMIMMETPOBUTE GONTOBE Ca MPUKPENEHU WU
OTAie/1IEHN C UHCTPYMEHTK, Pa3NnyHmM oT 13 MMAMMETPOB
raeyeH KoY (CTaHAapTeH akcecoap), Bb3HWKBA
NPEKOMEPHO WM HEMpaBW/IHO 3aTAraHe, KOETO MOMe
[a foBefie 0 HapaHABaHe.

1. [lemoHTMpaHe Ha ocTpueTo (¢wmr. 29-a, ¢ur. 29-b,
¢wur. 29-c 1 ¢wr. 29-d)

(1) UsKntoueTe 3axpaHBalma Kaben OT KOHTaKTa.

(2) MospurHeTe pexelyara rnasa B U3NPaBEHO MONOKEHNE
M NIBb3HETE U3LANO pexellaTa rnasa KbM 3agHara HacTt
Ha ypeaa 1 3aTerHeTe Kon4eTo 3a hUKcHpaHe.

(3) HaTucHeTe nexo 3akntouBaLMa IOCT Ha NpeanasnTens
Ha OCTPUETO W Cnep ToBa MNOBAUrHETE AOMHWA
npeanasvTen o Hain-ropHOTO MONOKEHME.

(4) Kato 3apbpate fonHWA NpeanasvTen, ceasneTe BUHTa
Ha Kanaka ¢ nomollTa Ha KpbcTarta otBepTHa Phillips.

(5) 3aBbpTeTe nnoyata Ha Kamaka, 3a fAa u3BaguTe
8 MmMnMmeTpoBua 6oAT.

(6) MocTaBeTe Kpan Ha rae4yHUA K4 3a OCTPUETO npes
8 MunnmeTpoBmA 6ONT.

(7) HamepeTte 6n0KMpPOBKa Ha LUINWHAEA HA MOTOopa.

(8) HartncHeTe 6n1oKMpoBKaTa Ha WNMHAENA, KaTo JbpHuTe
34paBo, AOKATO BBbPTUTE OCTPMETO MO MOCOKA Ha
YaCcoBHWKOBATa CTpesiKa. 3aK/lo4YBaHeTO Ha WNUHAENA
Le ce 3afeicTBa v e 3aKoun Bana. MpoabmxeTe aa
[bPMUTE GIOKMPOBKATa Ha LWINWHAENA, AOKATO BbPTUTE
rae4yH1A KoY MO NOCOKAa Ha YaCOBHWKOBATa CTpesiKa,
3a Aa pasxnabuTe 8 MUAMMETPOBMA BONT.
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(9) UsBapete 8 munmMmeTpoBus 6GonT, waibata (B) u
ocTpueTo. He oTcTpaHABanTe noa/ioxHara waviba (A).
3AEEJ]EH{HA
O AKO06/I0KMpOBKaTa Ha LUNMWHAENa HE MOKE Aia Ce HaTUCHE
NeCHO, 3a Aa ce 6/10K1pa WNUHAEN BT, 3aBbpTeTe 8 MM
601T CbC 13 MM raeyeH KoY (CTaHAAPTEH aKcecoap),
KaTo eJHOBPEMEHHO HaTWCKaTe G6JIOKMpOBKaTa Ha
lwnuHAaena.
LLUINMHAEeN BT Ha LMPKYNAPHUA AUCK ce 6NOKMpa, Korato
6/7I0KMpOBKaTa Ha LUNWHAENA Ce HAaTUCHE HaBbTpe.

O OG6bpHeETe BHUMaHWE Ha OTCTPaHeHUTe mnapyeTa,
0oTGeNA3BalKKN TAXHaTa Nno3uuma v nocoka. MNpean ga
MHCTasMpaTe HOBOTO OCTPUE, MoYnCTeTe Luaiibara (B).

NPEAYNPEXAEHUE
Horato MoHTMpaTe pewewmsa [UCK, Tpsa6sBa pAa
HanacHeTe nNpaBWIHO MapKepa 3a MocoKara Ha
BbpTEHE, HaMupall, Ce BbPXY HEero, M Mnocoxara Ha
BbpTEHE Ha JONHMA NpeanasuTen (BuxTe dur. 1).

BHUMAHUE

@® VYBepeTe ce, Ye GNIOKMpOBKATa Ha WNWHAena ce e
BbpHasna B nos3uuuATa 3a npubupaHe, cnep Karto
MOHTUpATE W/ CBASIUTE PEMHELLUA ANCK.

@ 3arterHete 8 MMIMMETPOBMA GONT, TaKa Ye Aa He ce
OTBME MO BPEMe Ha paboTa.

YBepeTe ce, 4e 8 MUAMMETPOBUAT GONT € HAAEHAHO
3arterHar, npeau Aa BKIIOYMTE MHCTPYMEHTA.

2. MoHTax Ha pemeLwMa AUCK

NPEAYNPEXAEHUE
M3KknioueTe TpuMoHa 3a pA3aHe nof brba npeau Aa
CMEHWUTE/MOHTHpaTe OCTPUETO.

(1) MocTaBeTe 216 MUAMMETPOBOTO OCTPUE CBC OC, KaTo
ce yBepuTe, Ye CTpesiKata 3a BbPTEHE Ha OCTPUETO
cbBMaja CbC CTPefKara 3a BbpTeHe MO MOCOKa Ha
YaCcoBHWMKOBATa CTpesiKa Ha AOMHWMA npepnasuTen, a
3Bb6LMTE HA OCTPUETO Ca HACOYEHWN HaZOy.

(2) MocTaBeTe waribata (B) cpeLly octpueTo. Mpokapavite
8 MuAnmeTpoBMA GONT Ha OCTa B MOCOKA, obpaTHa Ha
YacoBHWKOBATa CTpesKa.

3ABEJIEKKA

YBepeTe ce, Ye M/OYMTE Ha LWalbuTe ca 3axBaHaTu

¢ naoumTe Ha Bana. Cblio TaKa niockara cTpaHa Ha

LwanbaTa TpA6Ba Aa ce NMOCTaBM CpeLLy HOMXa.

MNMoctaBeTe raeyHnAa KM 3a OCTPUETO

8 MUAMMeTpoBuUA 6ONT.

(4) HaTucHeTe 610KMpOBKaTa Ha WNMHAENA, KaTo bPHUTe

3[paBoO, [AOKAaTo BbPTUTE OCTPUETO MO MOCOKA,

obpaTHa Ha 4YacoBHMKoBaTa cTpesnka. Horato ce
3axBaHe, NPOAb/IKETE i@ HAaTUCKaTe GIOKMPOBKaTa Ha

WNKHAeNa, JOKaTo 3artarate 34paso 8 MUAMMETPOBUA

60nT.

3aBbpTeTe Kanaka o6paTHO B MbpPBOHAYa/IHOTO My

NMONIOXEHWE, AOKATO MHE3A0TO Ha Kanaka ce 3akpenw

KbM OTBOpA Ha BUHTOBETE Ha Kanaxa.

JloKaTo AbpHuUTe AONHUA NPeAnasnTen B Haln-ropHOToO

NosIoXEHWe, 3aTerHeTe BUHTA Ha nao4yaTa Ha Kanaka ¢

oTtBepTKa Phillips.

CnycHeTe [ONHMA npeanasuten U ce yBepeTe, 4e

pabotata Ha MpeAnasuTens W 3aKaloyBalMA J0CT Ha

npeanasvTena Ha HOXa He ce CBbp3Ba WM NpUAbPIKA.

(7) YBepeTe ce, 4Ye 3aK/lOYBAHETO Ha LWNMHAENa €
0CBOGOAEHO, TaKa Ye OCTPUETO Ja Ce BbpTH CBOGOAHO.

BHUMAHUE
Hukora He ce onuTBalTe fJa MOHTMpaTe pemeLm
AVCKOBE C AameTbp, No-ronAam ot 216 Mm.

BuHarn MoHTMpaiTe perelm AUCKOBE C AMaMEeTbp
216 MM MK NO-MasKM.

@

npe3

g
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Bbnrapcku

noaaPbHKA U TNMPOBEPHA

NPEAYNPEXAEHUE

3a aa nsberHete MHUMAEHT MM HapaHABaHe, BUHArn
ce yBepsiBaWTe, Ye NMYCKOBUAT K04 € U3K/IOYEH, Npeaun
fla ce 3aemeTe ¢ paboTu MO PEMOHT U NoAApPbIKKA Ha
MHCTPYMeHTa.
O6pbLuyanTe ce KbM KBaMPULMPaH TEXHUK Bb3MOXKHO
Hal-CKOpO, aKO YCTaHOBUTE HAKaKBa noBpega Mo
MHCTPYMEHTa, BHJ/IOYUTESIHO MO NpeAnasuTenvuTe W
LIMPKYNAPHUA AWCK.

1. TlMpoBepKa Ha LMPKYNAPHUA AUCK
BuHaru cMeHsMTe LMPKYNAPHUA AUCK OLLE NPU MbpBUTE
npu3HaLy Ha U3HOCBaHe WK NoBpeaa.

MoBpefeHUTE LMPKYNAPHU AUCKOBE MOraT fa NpUYnHAT
HapaHABaHe, a W3HOCEeHWTe MoraT fJa Aosefar [o
HeedEeKTUBHOCT W NpeToBapBaHe Ha ABuraTens.

BHUMAHUE
Hukora He nonsBalTe 3aTbfeH  LMPKyIspeH
AWUCK. 3aTbMEeHUAT LMPKYNAPEeH [MCK oOKasBa Mo-
roNfMO CbMPOTUBNEHWE NPU BalUMA HATUCK BbPXY
pbKOXBaTKata M LMPKYIAPBT CTaBa rMo-onaceH 3a
pa6orta.

2. lpoBepKa Ha MOHTaMHUTE BUHTOBE
PefoBHO npoBepsiBaTe [JasM  BCUMYKM  MOHTAMHM
BMHTOBE ca fobpe 3aTerHatu. AKO OTKpUeTe pasxiabeH
BWHT, He3abaBHO ro 3aTterHeTe. B npoTueeH cnyyar ce
Ccb3jaBa CeprMo3Ha OnacHoCT.

3. MMpoBepKa Ha rpauUTHUTE YeTKU (Pur. 30)
MoaMeHeTe U ABeTE BBLITIEPOAHU YETKW, KOrato Wau
MMa Mo-mManko OT 6 MM Ab/KMHA Ha ocTaBalums
BbI/IEPOA WM aKO MpyMuHaTa WAM Kuuata ca
noBpeAieHN WKW WU3rOpeHW. 3a Aa npoBepuTe WK
CMEHUTE YETKUTE, MbPBO M3KJoYeTe TpuoHa. Cnep
TOBa CBasieTe Kamaykara Ha 4YeTKaTta OT cTpaHarta Ha
moTopa. lNpemaxHeTe NpeAnasIMBoO Kanaykara, 3aoTo
e npywxuHupaHa. Cnep ToBa M3BageTe 4yeTKata M A
nogmeHeTe.
3ameHeTe 3a Apyrara cTpaHa. 3a NoOBTOPHO criobaBaHe
nosTopeTe npoueaypata B obpaTeH pep. YwuTe Ha
MeTa/HUA Kpal Ha ypefa oTvBaT B CbluMsA OTBOP, B
KOWTO BNIN3a BbINIepoaHaTa YacT. 3aTerHete Kanaykara
NTBTHO, HO He NpeHaTaranTe.

3ABEJIEKKA
3a pa noctaBuTE OTHOBO CbLUWTE YETKWU, MHPBO
ce yBepeTe, Ye YETKUTE Ce BPbBLAT MO HayuHa, Mo
KOWTO ca m3neanun. Tosa Lie NpefoTspaTy Nepuoa Ha
npeKkbcBaHe, KOWTO HamansABa e(deKTUBHOCTTa Ha
MoTOpa 1 yBesiyaBa U3HOCBAHETO.

4. MopapbiKa Ha moTopa
HamoTKuTe Ha MoTopa ca ,,CbpLeTo” Ha ypeaa.
YnpamHsABaWTe 0COGEHO BHMMaHWE KbM HaMOTKWTE,
Tbi KaTo Morart Ja ce NoBpeAsT OT NonajaHe Ha Bnara
1/van Macno no TAX.

5. CmsHa Ha 3axpaHBaLy, Kaben
AKO 3axpaHBalmAT Kaben e NoBpedeH, ypeabT Tpabea
fAa 6bje BbpHAT B YMb/IHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP Ha
HiKOKI, 3a ga ce cmeHu.

6. MpoBepKa Ha AONHUA NpeanasuTen 3a HopmasnHa
pa6ota
MNpeau BCAKO NoN3BaHe Ha UHCTPYMEHTa, NpoBepABanTe
ponHua npegnasuten (Pur. 1), 3a ga ce ysepute, Ye € B
[06PO CbCTOAAHUE M Ye Ce ABUHKM 6e3NpensTCTBEHO.
HuKora He u3nonssaiTe WMHCTPYMEHTa, aKo AOJHWAT
npegnasvTen He paboTu MPaBWIHO U He e B A06po
CbCTOAHME.

7. CbxpaHeHue
Cnep Kato npuKIloYMTe paboTa C  MHCTPYMEHTa,
3aIb/IIKUTENIHO NPOBEPETE Jasu:

(1) MyCKOBMAT KJIOY € B M3KJIOYEHO MOJIOHEHME
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(2) 3axpaHBawmMAT Kaben e M3K/I0YEH OT KOHTaKTa,
HoraTo MHCTPYMEHTBLT He ce u3nonssa, Tpabea Aa ce
[P Ha CyX0 MACTO M3BBH JOCTHNA Ha feua.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa 1 NOAAPBIKKA HAa eNEeKTPUYECKH
ypean TpabeBa pa ce cnas3ear pasnopepbute u
cTaHfapTuTe 3a 6e30NacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

8. CmasBaHe
CmasBaiiTe cnegHUTe NOBBPXHOCTU BEAHBK MECEYHO,
3a fAa noAnbpare eNeKTPUYECKUA WMHCTPYMEHT B
[06p0 CbCTOAHNE ABAITO BPEME.

MpenopbyBa ce U3M0A3BAHETO HA MALLUMHHO Mac/o.
To4Ku 3a cMasBaHe:

* BbpTALa ce 4acT Ha LapH1MpHaTa Bpb3Ka

* BbpTALa ce yacT Ha pamoTo (A)

* BbpTALa ce 4acT Ha cTerara

9. MouucteaHe (Pur. 31)

MouncTBaiTe MawuHata, TpbboOnNpoBoZa W AOMHUA
npeanasvTen 4pes M3gyxBaHe CbC CyX Bb3AyX OT
Bb3AYLWEH NUCTONET UKW APYT MHCTPYMEHT.
MepuoanyHO noyucTBalTe CTBProTWHWTE, npaxa W
ApyruTe oTnagbLy OT NOBBPXHOCTTA HA E/IEKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT, OCOGEeHO OT BbTpelHara cTpaHa Ha
[ONHWA NPeAnasnTenN ¢ NapLuan, HaBlarKHeH B canyHeHa
Boja. 3a Aa u3berHeTe moBpeAa Ha ABuratess, He
[OMyCKanTe KOHTaKT C Macsio UK BoAA.

AKO nasepHaTa /IMHMA Crpe Aa Ce BWMHKAA 3apajun
nosenHan npax Nno NpPoO30pyeTo Ha cBeTelara YacT
OT Nla3epHUs MapKep, NMoyucTeTe NPO30PUHETO CbC CyX
napuan uam ¢ MeK napuasi, HaBJaxHeH CbC canyHeHa
BOJA U T.H.

N3BOP HA AHCECOAPH

AKcecoapuTe Ha TO3M MHCTPYMEHT ca M3BPOEHU Ha CTp.
165.

BHUMAHUE
PemoHTH, MoaubUKaLnm ] nNpoBEpKM Ha
enexTponHcTpymeHT HIKOKI Tpa6Ba aa ce n3sbpluBar
OT OTOPU3MPaH cepBr3eH LeHTbp Ha HiKOKI.
Oco6eHO /1la3epHOTO  YCTPOWCTBO Tps6Ba fJa ce
nogAbpa OT  OTopusMpaH nNpeacTaBUTeNn  Ha
npou3BoAWTeNsA Ha fasepa.
BuHarn paBaviTe n1a3epHOTO YCTPOWCTBO 3a PEMOHT B
0oTOpU3MpPaH cepBuseH LeHTBbP Ha HIKOKI.
Mpu n3non3saHeTo W NOAAPBIKKATA HA €/IeKTPUYECKU
MHCTPYMEHT TpabBa fa ce cnassaT npasuiara wu
cTaHaapTuTe 3a 6€30NacHOCT Ha BCAKA CTpaHa.

FAPAHLUA

MpepocTasame rapaHuua 3a EnexTpuuecku
MHcTpymeHTH HIKOKI cbrnacHo cneunduiH1uTe MecteHu
3aKOHOAaTe/ICTBaHa CbOTBETHUTE AibpasK. HacToAwara
rapaHuu1a He NoKpuea fedeKTv nnn NoBpeau, NPUYMHEHN
OT HenpaBWIHO WM HEBPEeXHO W3Mon3BaHe, KaKTo U
[Lb/IKALLM Ce Ha 06MYaNHO M3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTUTE.
B cnydan Ha peknamauus, Mons,  uanpareTte
EneKkTpnyecknaT WMHCTPYMEHT, B HepasrmobeH BuA, C
FTAPAHLUMOHHATA HKAPTA, npopoBoscTBeHa B Kpas
Ha MHCTPYKLMWUTE, HA OTOPU3UPaH CEpPBU3EH LIEHTBHP Ha
HiKOKI.

3ABEJIEHKKA

Mopapan HenpeKbCHATOTO Pa3BMTHE Ha HAY4HO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHvTe TyK cneuudukaummn ca
npeamMeT Ha npomsaHa 6e3 yBeaomIeHHe.

WUHdopmaLma OTHOCHO Wyma, NPeHacAH OT Bb3AyXxa
M3MepeHnTe CTOMHOCTM OTroBapAT Ha W3WCKBaHUATa Ha
EN62841 n cvotBeTcTBar Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo wymoBo HKMBO: 107 dB (A)
M3mepeHo A-npeTernieHa cuna Ha 3ByKa: 94 dB (A)
HeTtouHocT K : 3 dB (A).

Hocete aHTUDOHM.

[eKknapvpaHata CTOMHOCT Ha LWWYMOBUTE €EMUCUM €
M3MepeHa CbIMacHO CTaHAapTeH M3nuTateNneH MeTon v
MOXe fa Ce M3Mo/a3Ba 3a CPaBHEHWE MEeAy pas/MyHu
MHCTPYMEHTMU.

OcBeH ToBa CTOMHOCTMTE MoOraT jAa Ce M3Monssar 3a

npefBapuTenHa oLeHKa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O EmucuuTe Ha WyM No BpeMe Ha aKTuBHa ynotpeba Ha
©IeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT MoraT Aa 6bAaT pasimyHn
OT fleKnapupaHara CTOMHOCT B 3aBUCUMOCT OT HauuHa,
no KOWMTO Ce M3non3ea MHCTPyMEeHTa U 0COBEHO KaKbB
BUA € 06pa6oTBaHWA AeTan.

O WpeHTMdUUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e30macHOCT 3a
onepartopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3AeWCTBMETO
npyv AEWCTBUTENIHW YCNOBMA Ha M3Mnon3saHe (Kato
ce B3emar NpeaBWAa BCUYKW €1eMEHTU OT paboTHMA
LMKB/, KaTO NEepuoAu Ha BK/IOYBAH M W3KJOYBaHe,
KaKTo 1 paboTa Ha NpasH1 060pOTH Hermocpe

WUHndopmauna 3a cuctemata Ha 3axpaHBaHe,
KOATO cneABa fAa Ce M3MON3Ba 3a eJIeKTPUYECHHU
WHCTPYMEHTU C HOMWUHA/IHO HanpemeHune 230 V~
BrtouBaHMATA M U3KIOYBAHMUATA HA ENEKTPUYHECKM Ypeaun
npeAn3BMKBAT KoNebaHnA B HaNpemeHneTo.

MonsBaHeTo Ha TO3M €NIeKTPUHECKWU MHCTPYMEHT MPU JI0LLO
CBHCTOAHUE Ha efleKTpUYecKaTa Mpewa Moxe Aa nosavse
oTpuLaTeNHO BBPXY pabotata Ha ApYyrn eNeKTPUYEcKu
ypean.

Mpy MpexoBK UMNeAaHC paBeH uan no-manbK ot 0,29 oma
BEPOATHO HAMA Jja MMa OTpULaTENIHU NOCNEACTBUA.
O6GMKHOBEHO  MaKCMMasHO  AOMNYCTUMWMA  MPEXOBM
uMneaaHc  HAMa Ja 6bAe  HajBMILeH,  Korato
OTHJ/IOHEHMETO [I0 /IEKTPUYECKUA KOHTaKT Ce 3axpaHBa OT
pasnpeaenuTenHa KyTus C KanauuteT oT 25 amnepa uau
noseye.

Mpu cnnpaHe Ha ToKa UK Npy U3BaXAaHe Ha 3axpaHBaLLma
Kaben OT KOHTaKTa He3abaBHO BbpHETE MYCKOBWUA KJIOY
B M3KJIIOYEHO MonoxeHue. ToBa npegnassa OT CayvyaliHo
NMOBTOPHO BKJIIOYBAHe.
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OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTHU

M3non3sBeaite MHCNEKLUMUTE B TabAMLaTa No-A0/Y, aKO MHCTPYMEHTBT HE DYHKLMOHWMPA HOPMaTHO. AKO C ToBa Npo6ieMbT
He 6bfie OTCTpaHeH, 06bPHETE Ce KbM BaLKA AWTBP UM KbM OTOPU3UPAHWA CepBU3EH LieHTbp Ha HIKOKI.

ENeKTprYecKn MHCTPYMEHT

Bbnrapcku

CumnToM

Bb3amomHa npuymHa

OTcTpaHaBaHe

YpeabT He paboTu

nyCKOBMFlT HJIIO4 € B U3K/II0HEHO
nonoxeHue

BrntoyeTe Kntova.

3axpaHBawmAT Kaben He e BKIYEH
NpaBW/IHO B KOHTaKTa.

BrtoyeTe npaBuIHO 3axpaHBalLma Kaben.

YpenbT e cnpan BHe3anHo

YpenbT e 6un npeHaToBapeH

OTcTpaHeTe npobnema, NpUYMHABALL
npeToBapBaHeTo.

He moxe aa 6bae nog
HaKJIoH

JlocTbT Ha cKobaTa He e pa3xnabeH.

PaaxnabeTte nocra Ha ckobara v cneg ToBa
HaK/IoHeTe MHCTPyMeHTa.

Cnep, KaTo perynnpare pasxiabeHus
KOMMOHEHT, yBEpeTe ce, Ye CTe ro
3arerHa/iv oLe BeAHb.

OCTpUETO Ha TPUOHA €
n3xabeHo

OCTpVIeTO € U3HOCEHO 1K nma imnceaty,
316.

CMEeHEeTe C HOB HOM.

BonTbT e pasxnabeH.

3arerHeTe 6onTa.

OcTpreTo e MOHTUpaHo o6paTHo.

MoHTHpaiiTe pemelmsa AUCK B NpaBuiHaTa
nocoKa.

He Moxe aa ce napssBea ¢
TOYHOCT

Pa6oTHUTE YacTK Ha MHCTPYMeHTa He ca
Hamb/IHO HUKCUPaHU.

3arerHeTe HaMbAHO PUKCHPALLMA JTOCT U
HOM4YeTOo 3a 3aK/Il4BaHe Ha CKOCABAHETO.

MarepuansT He MOxe Aa 6bfe PUKCHpaH B
npasuaHaTa no3uumA.

OTCTpaHeTe BCUYKM HyXOM Matepuain ot
orpaHu4uTenAa Uan BbpTALKMA Cce NOT.

B HsiKOM c/ly4au, NpaBUIHOTO MOJIOKEHUe
He Moxe Aa 6bae pUKCMpaHo nopagu
Kp1BWHA B MaTepuana.

OnwuTaiiTe ce aa hUKcHpare niocKa
MOBBPXHOCT C OrpaHUyMUTENs UK
BBPTALYMA Ce NJOT.

IhaBarta Ha gBurartens He
MOXe Aa ce cnycKa.

3aKno4YBalWMAT NI0CT Ha NpeanasuTens Ha
HOXa He ce 0CBOGOXJaBa.

QOcBoboaeTe 3aKkto4BaLLmA 0CT HA
npeanasuTens Ha Hoxa v cneg Toea
crnycHeTe rnaBata Ha ABurartesns.
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Srpski

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/A UPOZORENJE
Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,

ilustracije i specifikacije koje ste dobili

uz ovaj

elektricni alat.
Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i

uputstva za buduéu

upotrebu.

Termin ,elektriéni alat“ u upozorenjima odnosi se na vas
elektri¢ni alat sa mreZnim napajanjem (putem kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-~

c

N4

Radno podruéje odrzavajte c¢istim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te€énosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikacéi elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji naéin nemojte da
prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikaée dok rukujete uzemljenim
elektriénim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrSinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izloZzenog vlazi.

Voda koja prodre u elektri¢ni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriséenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4)
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b)

c

~

d

-

e

~

f)

9)

h)

(Prevod originalnog uputstva)

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao S$to je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogudite  slucéajno  ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuceno moZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite kljué¢
za podeSavanje.

Klju¢ koji je ostao pricvrscen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.
Nosite odgovarajuéu ode¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljucak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriSéena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje ste¢eno usled ceste
upotrebe alata utice na to da postanete puni
pouzdanija i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanije elektricnog alata

a)

b)

[

~

d

-

e

-~

f)

Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljuéite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

lzvucite utika€ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektriénog
alata pre vrSenja bilo kakvih podesavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektri€nog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog alata.
Nekoriséeni elektriéni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektricni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, elektricni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektri¢nim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za se¢enje odrzavajte oStrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.



g) Elektriéni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite

u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektriénog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije. h)
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama. i)

h
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5) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo i
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece k
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
ZA TESTERE UGLOMERA U
HORIZONTALNOJ RAVNI

a) Testere uglomera u horizontalnoj ravni su
namenjene za secenje drveta ili proizvoda sliénim I
drvetu, ne mogu da se koriste sa abrazivnim )
isecenim tockovima za secenje Zeleznog materijala
kao $to su poluge, Sipke, klinovi, itd.
Abrazivna prasina izaziva da se pokretni delovi kao sto
su donji Stitnik zaglave. Iskre od abrazivnog selenja
Ce spaliti donji Stitnik, umetak kerfa i drugih plastic¢nih
delova.
Koristite kleSta da biste podrzali radni deo kada
god je to moguce. Ako pridrzavate radni deo ruéno,
morate uvek da drzite ruku najmanje 100 mm
sa svake strane testere. Ne koristite ovu testeru
da secete delove koji su premali da bi se ¢vrsto
pricvrstili ili drzali ruéno.
Ako vam je ruka previse blizu testeri, postoji povecan
rizik od povrede od kontakta sa secivom. n)
c) Radni deo mora da bude stacionaran i priévrscen ili
da se drzi naspram ograde i stola. Ne ubacujte radni
deo u secivo niti secite ,na slobodnu ruku“ na bilo
koji nacin.
Nepri¢vrsceni ili radni delovi u pokretu mogu da se bace
velikom brzinom, Sto dovodi do povrede.
Gurnite testeru kroz radni deo. Ne vucite testeru
kroz radni deo. Da biste napravili rez, izdignite glavu
testere i izvucite je preko radnog dela bez secenja,
pokrenite motor, pritisnite glavu testere na dole i
gurnite testeru kroz radni deo.
Secenje na potezu za poviacenje ce verovatno naciniti P)
da se testera popne na vrh radnog komada i naglo ce
baciti montaZu seciva ka operateru.
e) Nikada ne prelazite rukom preko planirane linije q
secenja niti ispred niti iza testere.
Podupiranje radnog dela ,,unakrsno*” npr. drzanje radnog
dela na desnoj strani testere sa levom rukom ili suprotno
je jako opasno.
f) Ne hvatajte iza ograde bilo kojom rukom blize od
100 mm sa bilo koje strane testere, da uklonite
piljevinu ili usled bilo kojeg drugog razloga dok se
secivo vrti. n
Brzina testere koja se vrti prema vasoj ruci moZda nece
biti ocigledna i moZda Cete biti ozbiljno povredeni.
Pregledajte radni deo pre secenja. Ako je radni
deo nagnut ili iskrivljen, pri€vrstite ga spoljnim
naglavnim licem ka ogradi. Uvek se uverite da nema
razmaka izmedu radnog dela, ograde i stola duz
linije seéenja. 143
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Savijeni ili zakrivijeni radni delovi mogu da se uvrnu ili
pomere i mogu da izazovu vezivanje za secivo skupa
testere koja se okrece dok se sece. Ne treba da postoje
ekseri ili strana tela na radnom delu.

Nemojte da koristite testeru dok je sto bez alata,
piljevina, itd. osim za radni deo.

Mali ostaci ili olabavijeni delovi drveta ili drugih objekata
koji dolaze u kontakt sa okretnim se¢ivom mogu da se
bace velikom brzinom.

Secite samo jedan radni deo odjednom.
Nagomilano vise radnih delova ne mogu da se adekvatno
pricvrste ili ucvrste i mogu da se vezu za secivo ili da se
okrenu u toku secenja.

Postarajte se da je testera uglomera u horizontalnoj
ravni montirana ili postavljana na ravnu, tvrdu ravnu
povrsinu pre upotrebe.

Ravna i tvrda radna povrsina smanjuje rizik od testere
uglomera u horizontalnoj ravni da postane nestabilna.
Planirajte svoj rad. Svaki put kada promenite
podesSavanje ugla nagiba u vertikalnoj ravni ili
uglomera u horizontalnoj ravni, postarajte se da je
prilagodljiva ograda pravilno podesSena da podrzi
radni deo i da necée uticati na secivo ili zastitni
sistem. .

Bez ,UKLJUCIVANJA“ alata i bez radnog dela na stolu,
pomerite socivo kroz kompletno simulirani rez da biste
se postarali da nema interferencije ili opasnosti od
secenja ograde.

Obezbedite odgovarajuéu podrSku kao S§to su
produzetak stola, nogari za se¢enje drva, itd. za
radni deo koji je Siri ili duzi od vrha stola.

Radni delovi koji su duZi ili Siri od stola testere uglomera
u horizontalnoj ravni mogu da se prevrnu ako nisu ¢vrsto
podrZani. Ako se odsecen deo ili vrh radnog dela nagne,
moZe da podigne doniji Stitnik ili da se baci od strane
seciva koje se vrti.

m) Ne koristite drugu osobu kao zamenu za ekstenziju

stola ili kao dodatnu podrsku.

Nestabilna podrska za radni deo moZe da izazove da
se secivo zalepi ili da se radni deo pomeri u toku radnje
secenja tako Sto e da povuce vas i pomocnika na secivo
koje se okrece.

Odseceni deo ne sme da se zaglavi ili pritisne bilo
kojim sredstvima naspram seciva testere koja se
okrece.

Ako je zatvoren, npr. koristi zaustavljanja pomocu duZine,
odsecen deo moZe da se zaglavi u secivu i da se nasilno
baci.

Uvek koristite stezaljku ili pricvr§éivac dizajniran za
pravilnu podr§ku oko materijala kao $to su Sipke ili
cevi.

Sipke imaju tendenciju da se okreéu dok se seku,
izazivajuci da secivo ,ugriz“ i povuce rad sa vasom
rukom u secivu.

Neka secivo dostigne punu brzinu pre nego Sto
dode u kontakt sa radnim delom.

Ovo ce smanjiti rizik od toga da se radni deo baci.

Ako se radni deo ili se¢ivo zaglave, iskljucite testeru
uglomera u horizontalnoj ravni. Sacekajte da se
svi pokretni delovi zaustave i iskljucite utikac iz
napajanja i/ili uklonite pakovanje baterije. Zatim
radite na tome da oslobodite zaglavljen materijal.
Neprekidno selenje sa zaglavijenim radnim delom
moZe da izazove manje kontrole ili Stete nad testerom
uglomera u horizontalnoj ravni.

Nakon zavrSavanja secenja, otpustite prekidaé,
drzite testeru na dole i sacekajte da se secivo
zaustavi pre nego $to uklonite odsec¢en deo.
Dodirivanje rukom u blizini seciva za kotrljanje je opasno.
Cvrsto drzite rucku kada pravite nepotpun rez ili
kada pustate prekida¢ pre nego sto je glava testere
u potpunosti u donjoj poziciji.
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Radnja koCenja testere moZe da izazove da se glava
testere naglo povuce na dole, $to dovodi do rizika od
povrede.

PREDOSTROZNOSTI U VEZI
SA KORISCENJEM KLIZNE
KOMBINOVANE UGAONE TESTERE

1. Odrzavajte oblast patosa oko masine ravhom. Dobro
odrzavanom i bez labavih materijala npr. iver i ostatke
secenja.

2. Obezbedite adekvatno opste ili lokalizovano osvetljenje.

3. Nemojte da koristite elektricni alat za druge primene
osim onih koje su navedene u uputstvima za rukovanje.

4. Popravke mora da obavi ovlasteni servis. Proizvodac nije
odgovoran za bilo kakve Stete ili povrede usled popravke
koju izvode neovlastena lica kao i pogre$nim rukovanjem
alatom.

5. Da bi se obezbedio dizajnirani integritet elektriénih alata,
nemojte da uklanjate instalirane poklopce ili Srafove.

6. Ne dodirujte pokretne delove niti pribor osim ako je izvor
napajanja isklju¢en.

7. Koristite va$ alat na nizem ulaznom naponu od onog
koji je naveden na natpisnoj plo¢i; u suprotnom, zavrsni
rez moze da se pokvari i radna efikasnost smaniji usled
preoptereéenja motora.

8. Ne briSite plastiéne delove sa rastvaraéem. Rastvaradi
poput benzina za motore, razredivaéa, benzina za
¢iSéenje, uglienik tetrahlorida, alkohola, jer mogu da
oStete i napuknu plasti¢ne delove. Ne briSite ih sa takvim
rastvaracem. Cistite plasticne delove sa mekom krpom
lagano navlazenom sa sapunicom.

9. Koristite jedino originalne HiKOKI rezervne delove.

10. Ovaj alat bi jedino trebalo da se rastavi zbog zamene

ugljenih cetkica.

.Uveli¢ani crtez za sklapanje u ovim uputstvima za

rukovanije bi trebalo koristiti isklju€ivo za ovlasceni servis.

12. Nikada ne secite metale koji sadrze gvozde niti zidne
elemente.

13. Adekvatno opste ili lokalizovano osvetlienje je
obezbedeno. Radni komadi za obradu i zavr§eni komadi
se nalaze blizu normalnog radnog poloZaja rukovaoca.

14. Nosite odgovarajuéu zaStitnu opremu kada je
neophodno, ovo moze da ukljuéi:

Zastitu za sluh da bi se smanijio rizik od indukovanog
gubitka sluha.

Zastitu za o¢i da bi se smanijio rizik od povredivanja oka.
Zastitu za disanje da bi se smanjio rizik od udisanja
Stetne prasine.

Rukavice za rukovanje secivima testere (seciva testere
trebace da se nose u drzacu kad kod je to izvodljivo) i
grubim materijalom.

15. Rukovalac je adekvatno treniran za koriSéenje,
podes$avanje i rukovanje masine.

16. Suzdrzite se od uklanjanja bilo kojih ostataka secenja
ili drugih delova radnog komada iz oblasti se¢enja dok
masina radi i glava testere nije u poloZaju za odmor.

17. Nikada nemojte da Koristite kliznu kombinovanu ugaonu
testeru sa donjim &titom zaklju¢anim u otvorenom
polozaju.

18. Obezbedite da se doniji §tit kreée glatko.

19. Ne koristite testeru bez stitova na svom mestu, u dobrom
radnom stanju i koji se propisno odrzavaju.

20. Koristite tano naos$trena seciva testere. PoStujte

maksimalnu brzinu oznaéenu na secivu testere.

. Nemojte da koristite seciva testere koja su oStec¢ena ili

deformisana.

22. Nemojte da koristite se€iva izradena od ¢elika za visoku
brzinu.

23. Koristite samo seciva testere koja preporucuje HiKOKI.
Koristite secivo testere koje je u skladu sa EN847-1.
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Raspon seciva testere treba da bude u rasponu od
210 mm do 216 mm spoljnog preénika.

|zaberite tatno secivo testere za materijal koji treba da
se isece.

Nikada nemojte da rukujete kliznom kombinovanom
ugaonom testerom sa secivom testere okrenutim nagore
ili u stranu.

Obezbedite da radni deo nema stranih predmeta kao $to
su ekseri.

Zamenite umetak za postolje kada se istrosi.

Ne koristite testeru da biste sekli bilo ta drugo osim
aluminijuma, drveta ili sli¢nih materijala.

Ne Koristite testeru da biste sekli druge materijale osim
onih koje preporucuje proizvodagc.

Procedura zamene sediva, ukljuuju¢i metod za
repozicioniranje i upozorenje da ovo mora bude izvedeno
ta¢no.

Povezite kliznu kombinovanu ugaonu testeru sa
uredajem za sakupljanje praSine kada testeriSete drvo.
Cuvajte se kada pronalazite mesto za ¢uvanje.

Kada transportujete ili nosite alat, ne hvatajte drzac.
Uhvatite dr8ku umesto drzaca.

Postoji opasnost da drzag isklizne iz baze. Uhvatite dr8ku
umesto drzaca.

Zapocnite seCenje samo nakon Sto okretanje motora
dostigne maksimalnu brzinu.

Odmah ISKLJUCITE prekida¢ ako se primeti
abnormalnost.

Iskljuite napajanje i Cekajte da se seCivo testere
zaustavi pre servisiranja ili podeSavanja alata.

Tokom secenja pod uglom u horizontalnoj ravni ili
pod uglom - nagibom u vertikalnoj ravni, secivo ne bi
trebalo da se podigne dok mu se rotacija ne zaustavi u
potpunosti.

Tokom operacije kliznog secenja, testera mora da se
gura i klize udaljavajuéi se od rukovaoca.

Uzmite u obzir sve preostale rizike operacije se€enja,
kao $to su lasersko zragenje do vasih o€iju, nesmotren
pristup pokretnim delovima na kliza¢u, mehani¢kim
delovima na masini i tako dalje.

Obezbedite pre svakog reza da je masina stabilna.
Koristite samo seciva testere ¢ija je maksimalna
dozvoljena brzina viSa od brzine alata bez opterec¢enja.
Ne zamenjujte laser sa drugacijim tipom.

Ne stojte u liniji sa se€ivom testere ispred masine. Uvek
stojte po strani u odnosu na secivo testere. Ovo zasti¢uje
vase telo protiv moguéeg povratnog udara. Drzite Sake,
prste i ruke podalje od rotirajuceg seciva testere.

Ne prekrstajte vaSe ruke kada rukujete ru¢icom alata.
Ako bi se secivo testere zaglavilo, iskljucite masinu i
drzite radni komad dok se secivo testere u potpunosti ne
zaustavi. Da bi se sprecio povratni udar, radni komad ne
sme da se pomera do nakon $to se masina zaustavila u
potpunosti.

Ispravite uzrok zaglavljivanja seéiva testere pre
ponovnog pokretanja masine.



OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

C 8FSHG: Klizna kombinovana ugaona testera

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da progita korisni¢ko uputstvo.

Uvek nosite zastitu za o¢i.

Uvek nosite zastitu za sluh.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstva!

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektriénoj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske

zahteve.
\ volti
Hz herc
A amperi

No | brzina bez optereéenja

IE Konstrukcija klase 11

---/min | obrtaja u minuti
~_ | naizmeni¢na struja

STANDARDNI PRIBOR

TCT Secivo testere od 216 mm (montirano na alatu) ....
Kesa za prasinu
Okasti klju¢ od 13 mm..
Montaza za stegu..
Drzag ......cccoouee.
Rucka za nagib

1
1
A

1

1

1

O0000O0

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

Secenje raznih tipova aluminijumskih delova za prozore i
drveta.
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SPECIFIKACIJE
1. Klizna kombinovana ugaona testera
Stavka | Model C 8FSHG
Motor Motor sa serijskim komutatorom

Maksimalna izlazna snaga

<0,39 MW KLASA 1M laser proizvoda

Laserski marker | Duzina talasa

400 -700 nm

Laserski medijum

Laserska dioda

Primenljivo se€ivo testere

Spoljni obim 216 mm

Obim rupe 30 mm

Napon (po podrugjima)* 110V ~ 230V ~
Ulazna snaga* 1030 W 1100 W
Brzina bez opterec¢enja 5300 min-1
Okretno ) " -
Glava postolie Maks. dimenzije testerisanja
(Sa anker plo¢om)
Maks. visina 65 mm
0 0 Maks. Sirina 280 mm
(Bez anker ploce)
Maks. visina 54 mm
Maks. Sirina 305 mm
(Sa anker plo¢om)
o Maks. visina 65 mm
Uglomer 0 Levﬁi45 Maks. Sirina 203 mm
9 - | (Bez anker ploce)
gﬂe%?r;-e Desno 45 Maks. visina 54 mm
dimen]zija Maks. Sirina 210 mm
(Sa anker plo¢om)
o Maks. duzina 65 mm
0 Levﬁi48 Maks. Sirina 192 mm
- | (Bez anker ploce)
Desno 48 Maks. duzina 54 mm
Maks. Sirina 199 mm
(Sa anker ploc¢om)
Maks. visina 38 mm
f o Maks. Sirina 280 mm
Nagib Levo 45 0 (Bez anker ploce)
Maks. visina 26 mm
Maks. Sirina 305 mm
(Sa anker plo¢om)
o Maks. visina 38 mm
Me{ks._ Kombinovani ° Lev<_)l45 Maks. $irina 203 mm
secenje ugao Levo 45 il (Bez anker ploce)
dimenzija Desno 45° Maks. visina 26 mm
Maks. Sirina 210 mm

Opseg pile uglomera u horizontalnoj ravni

Levo 0° - 48° desno 0° - 48°

Opseg pile ugla nagiba u vertikalnoj ravni

Levo 0° - 47° desno 0° - 2°

Kombinovani opseg testerisanja

Levo (Ugao nagiba u vertikalnoj ravni) 0° — 45°,
Levo (Ugao u horizontalnoj ravni) 0° — 45°

Desno (Ugao u horizontalnoj ravni) 0° — 45°,
Desno (Ugao nagiba u vertikalnoj ravni) 0° — 45°

Dimenzije masine (Sirina x Dubina x Visina)

528 mm x 725 mm x 495 mm

Tezina (neto) **

13,8 kg

*  Proverite $ta piSe na natpisnoj plo¢i proizvoda jer se ova vrednost menja u zavisnosti od podrucja.

** U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014
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PRE UPOTREBE

OPREZ
Napravite sva neophodna podesavanja pre ubacivanja
utikaca u izvor napajanja.

1. lzvor napajanja
Proverite da li izvor energije koji ¢e biti koriSéen
odgovara zahtevima koji su navedeni na natpisnoj plo¢ici
proizvoda.

Ne koristite sa jednosmernom  strujom, niti
transformatorima kao pojacivac¢ima. Ako to uradite, to
moze da dovede do Stete ili nesreca.

2. Prekida¢ napajanja
Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF. Ako je
utika¢ povezan sa uticnicom dok je prekida¢ u polozaju
ON, elektri¢ni alat ¢e odmah zapoceti s radom, $to moze
da izazove ozbiljnu nesrecu.

3. Produzni kabl
Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovarajuée debljine i kapaciteta.
Produzni kabl treba da bude $to kragi.

4. Uklonite sve materijale za pakovanje prikacene ili
povezane sa alatom pre pokusaja da rukujete njime.

5. Oslobadanje klina za zaklju¢avanje (SI. 2)

Kada se elektri¢ni alat pripremi za isporuku, njegovi
glavni delovi se osiguraju sa klinom za zaklju¢avanije.
Pritisnite ru¢ku malo na dole i izvucite bravicu za
zaklju¢avanje da biste odvoijili glavu za secenije.

NAPOMENA
Blago spustanje ru¢ke ¢e vam omoguciti da otpustite
bravicu za zaklju¢avanje lak$e i bezbednije. Polozaj
zaklju¢avanja bravice za zaklju¢avanje je samo za
nosenje i skladistenje.

6. Instaliranje vreéice za prasinu i vise (Sl. 1)

Instalirajte vrecicu za prasinu na ulaz za prasinu na testeri
uglomera u horizontalnoj ravni. Postavite zajedno crevo
za povezivanje vrecice za prasinu i ulaza za prasinu.
Da biste ispraznili vrecicu za prasinu, izvucite montazu
vrecice za prasinu iz ulaza za praSinu. Otvorite cibzar
na podlozi vrecice i ispraznite u kontejner za otpatke.
Cesto proveravajte i ispraznite vreéicu za prasinu
pre nego $to se napuni.

NAPOMENA
Vredica za prasinu treba da bude pod uglom ka desnoj
strani testere za najbolje rezultate. Ovo ¢e takode izbedi
bilo kakve smetnje u toku rukovanja testerom.

OPREZ
Cesto ispraznite vrecicu za prasinu da biste sprecili da
kanal i doniji $titnik postanu zapuseni.

Pilievina ¢e se nagomilati brze od normalne u toku
secenja pod uglom nagiba u vertikalnoj ravni.

UPOZORENJE
Ne koristite ovu testeru da secete i/ili Smirglate metale.
Vreli ostaci ili varnice mogu da upale praSinu od testere
iz materijala vrecice.

(Prikacite montaZzu vise kao $to je prikazanona SI.1iSI.28.)

7. Instalacija (SI. 3)

Obezbedite da masina uvek bude fiksirana za klupu.
Prikacite elektri¢ni alat na ravnu, horizontalnu radnu
klupu.

Izaberite zavrtnje od 8 mm u preéniku odgovarajuce
duzine za debljinu radne klupe.

Duzina zavrtnja bi trebala da bude barem 40 mm plus
debljina radne klupe.

Na primer, koristite zavrtnje od 8 mm x 65 mm za radnu
klupu debelu 25 mm.

8. Instaliranje drzaca (SI. 4)

Sipka za podupiranje priévrséena na zadnjoj strani baze
pomaze da se stabilizuje elektri¢ni alat.

Poravnajte drzaé¢ sa dve rupe ispod straznje strane baze
i zategnite dva vijka pomocu Filipsovog Srafcigera.

Srpski

9. Proverite doniji $titnik zbog pravilnog rada
Doniji $titnik je dizajniran da zastiti operatera od dolazenja
u kontakt sa sec¢ivom testere u toku rukovanja alatom.
Uvek proverite da li se doniji Stitnik kre¢e glatko nakon
otpustanja poluge za zakljuCavanje Stitnika sediva i
prekriva pravilno secivo testere.

UPOZORENJE .

NIKADA NE RUKUJTE ELEKTRICNIM ALATOM ako
nizi Stitnik ne funkcionise glatko.

10. 90° (0°) Podesavanje ugla nagiba (SI. 5)

UPOZORENJE
Da bi se obezbedilo precizno secenje, treba proveriti
poravnanje i prilagodavanje nacinjeno pre upotrebe.

(1) Olabavite dugme za zaklju¢avanje kosine i potpuno
nagnite rucicu za seéenje u desno. Pritegnite dugme za
zaklju¢avanje kosine.

(2) Postavite kombinovani kvadrat na sto uglomera u
horizontalnoj ravni sa lenjirom naspram stola i dna
kvadrata naspram seciva testere kao $to je prikazano na
SL. 5.

(3) Ako secivo nije pod pravim uglom od 90° u odnosu na
sto ugaone testere, olabavite dugme za zaklju¢avanje
kosine, nagnite glavu za seéenje na levo, olabavite
navrtanj za zaklju¢avanje na vijku za podesavanje ugla
kosine i upotrebite klju¢ od 10 mm da podesite dubinu
vijka za podeSavanje ugla kosine ka unutra ili ka napolje
da biste povecali ili smanjili ugao kosine.

(4) Nagnite rucicu za se€enje natrag udesno na kosinu od
90° i ponovo proverite poravnanje.

(5) Ponovite korake od 1 do 4 ako je potrebno dodatno
podesavanje.

(6) Zategnite dugme za zaklju¢avanje kosine i navrtanj za
zaklju¢avanje kada se poravnanje postigne.

11.90° Podesavanje pokazivac¢a kosine (Sl. 6)

(1) Kada je secivo taéno 90° (0°) spram stola, olabavite
zavrtanj sa pokaziva¢em ugla nagiba u vertikalnoj ravni
koriste¢i #2 Phillips Srafciger.

(2) Podesite pokaziva¢ kosine na oznaku ,0“ na skali kosine
i ponovo zategnite vijak.

12. 45° podeSavanje levog ugla nagiba (SI. 7)

(1) Olabavite dugme za zaklju€avanje kosine i potpuno
nagnite ruicu za secenje u levo.

(2) Koriste¢i kombinovani kvadrat, proverite da li je secivo
45° spram stola.

(3) Ako secivo nije na 45° u odnosu na sto ugaone testere,
nagnite ru¢ku za se€enje na desno, olabavite navrtanj
za zaklju€avanije i koristite klju¢ od 10 mm da podesite
dubinu zaustavnog vijka ka unutra ili ka napolje za
povecanie ili smanjenje ugla kosine.

(4) Nagnite ru€icu za secenje ulevo na kosinu od 45° i
ponovo proverite poravnanje.

(5) Ponavljajte korake od 1 do 4 sve dok secivo ne bude na
45° u odnosu na sto ugaone testere.

(6) Zategnite dugme za zaklju¢avanje kosine i navrtanj za
zaklju¢avanje kada se poravnanje postigne.

13. Prilagodavanje ugla uglomera u horizontalnoj ravni
Skala seiva kombinovanog klizaéa uglomera u
horizontalnoj ravni moze lako da se procita, pokazujuci
uglove uglomera u horizontalnoj ravni sa 0° do 48° na
levo i desno. Tabla seciva uglomera u horizontalnoj ravni
ima devet najuobi€ajenijih podeSavanja za ugao sa
pozitivnim zaustavljanjem pri 0°, 15°, 22,5°, 31,6° i 45°.
Ove pozitivne pozicije stavljaju sedivo na Zeljeni ugao
brze i ta¢nije. Pratite proces ispod za najbrze i najtacnija
prilagodavanija.

Podesavanje uglova uglomera u horizontalnoj ravni:

(S1.8)

(1) Podignite nagore ruéicu za brzo zakljuéavanje da
biste otklju¢ali sto.

(2) Pomerajte sto dok podizete ru€icu za zakljuéavanje
pozitivnog zaustavljanja kako biste poravnali
pokaziva¢ sa Zeljenim merenjem stepena.
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(3) Zakljucajte sto u datom polozaju tako Sto cete
pritisnuti ru€icu za brzo zaklju¢avanje.

Podesavanje pokazivac¢a nagiba:

(1) Pomerite sto na pozitivho zaustavljanje od 0°.

(2) Olabavite vijak koji drzi pokaziva¢ nagiba pomocu
Filipsovog Srafcigera.

(3) Podesite pokaziva¢ na oznaku 0° i ponovo pritegnite
vijak.

14. Prilagodavanje dubine se¢enja
Maksimalna dubina putovanja i
podeseno u fabrici.

(1) Za podesavanje maksimalnog kretanja Sirine glave za
secenje, sledite korake ispod: (Sl. 9-a)

Okrenite dugme za zaustavljanje suprotno od smera
kazaljke na satu dok se zaustavno dugme ne pojavi iz
zaustavnog bloka dok pomerate glavu za seéenje ka
gore.

Rotirajte anker plo¢u u smeru kretanja kazaljke na satu.
Ponovo proverite dubinu seciva tako Sto ¢ete pomeriti
glavu za secenje od napred ka nazad putem punog
pokretanja tipiénog sec¢enja pored kontrolne rucke.

(2) Za podeSavanje maksimalnog kretanja visine glave za
secenje, sledite korake ispod: (Sl. 9-b)

Okrenite dugme za zaustavljanje suprotno od smera
kazaljke na satu dok se zaustavno dugme ne pojavi iz
zaustavnog bloka dok pomerate glavu za seéenje ka
gore.

Rotirajte anker ploéu u smeru suprotnom od smera
kazaljke na satu kako bi dodirnula zaustavno sediste.
Postarajte se da zaustavni blok dodiruje anker plo¢u u
potpunosti.

15. Podesavanje dubine secenja (Sl. 9-b)

Dubina secenja moze da se unapred podesi za
podjednako i ponovljeno plitko seéenje.

(1) Podesite glavu za se¢enje na dole dok se zupci seciva
ne nadu u Zeljenoj dubini.

(2) Dok drzite gornju ru¢ku u toj poziciji, okrenite zaustavno
dugme dok ne dodirne anker plocu.

(3) Ponovo proverite dubinu sediva tako $to ¢ete pomeriti
glavu za se¢enje od napred ka nazad kroz puno kretanje
tipiénog secenja duz kontrolne rucke.

NAPOMENA
Ako se anker plo¢a olabavi, moze da uti€e na izdizanje
i spustanje glave za secenje. Anker plo¢a mora da se
zategne u horizontalnoj poziciji kao $to je prikazano na
SI. 9-b.

PRE SECENJA

1. Pozicioniranje umetka postolja
Umeci postolja se instaliraju na okretno postolje. Kada
se isporucduje alat iz fabrike, umeci su tako fiksirani da
ih secivo testere ne dodiruje. Hrapavost donje povrsine
radnog komada se izvanredno smanjuje, ako je umetak
postolja fiksiran tako da razmak izmedu bo¢ne povrsine
umetka postolja i seciva testere bude minimalan. Pre
koris¢enja alata, eliminisite ovaj razmak u skladu sa
sledeé¢om procedurom.
(1) Secenje pod pravim uglom

Olabavite tri masinska vijka (Srafa) od 4 mm, zatim
obezbedite umetak za postolie za levu stranu i
privremeno pritegnite masSinske vijke (Srafove) od
4 mm na oba kraja. Zatim fiksirajte radni komad (oko
200 mm $irok) sa montazom stege i isecite ga. Nakon
poravnavanja povrsine za se€enje sa ivicom umetka za
postolje, bezbedno pritegnite masinske vijke od 4 mm
na oba kraja. Uklonite radni komad i bezbedno pritegnite
centralni masinski vijak (Sraf) od 4 mm. Podesite umetak
postolja vama zdesna na isti nacin.

seCenje glave je

(2) Koso secenje levog ugla
Podesite stoni umetak na nacin prikazan na Sl. 10-b
pratedi istu proceduru za secenje desnog ugla.

OPREZ
Nakon podeSavanja umetka za postolje zarad secenja
pod pravim uglom, umetak za postolje ¢e biti zase¢en do
neke mere ako se koristi za se¢enje pod nagibom.
Kada je secenje pod nagibom neophodno, podesite
umetak za postolje za se€enje pod nagibom.
Upotreba pod-ograde

UPOZORENJE
Pod-ograda se mora izduziti prilikom pravljenja bilo kog
kosog reza levog ugla. Ako ne izduzite pod-ogradu, nece
biti dovoljno prostora da secivo prode, $to moze dovesti
do ozbiline povrede. Pri ekstremnim uglovima nagiba ili
kosine, secivo testere moze takode da dode u kontakt sa
ogradom.

Ovaj elektri¢ni alat je opremljen sa pod-ogradom.
U slucaju secenja pod direktnim uglom koristite pod-
ogradu. Onda, mozete da realizujete stabilno secenje
materijala sa Sirokom poledinom.
Kada se sece levi ugao, olabavite dugme za
zaklju¢avanje, zatim kliznite pod-ogradu ka napolje, kao
Sto je prikazano na SI. 11.
NAPOMENA
Kada transportujete testeru, uvek obezbedite pod-
ogradu u sklopljenom poloZaju i zaklju€ajte je.

3. Pricvrstite radni deo

UPOZORENJE
Uvek priévrstite ili stegnite stegom da biste obezbedili
radni komad uz ogradu; inace bi se radni komad mogao
otisnuti od stola i izazvati telesnu povredu.

4. Sistem kliznog nosaca (SI. 12)

UPOZORENJE
Da biste smanijili rizik od povrede, vratite klizni nosa¢ u
punu zadnju poziciju nakon svake radnje prekretnjavanja.

Za radnje secenja na sirnim radnim delovima, skliznite
montazu glave za seenje skroz ka zadnjem delu
jedinice i zategnite zastitno klizno dugme.
Za secCenje Sirokih plo¢a do 305 mm, zastitno klizno
dugme mora da se olabavi da bi dopustilo da glava za
secenje slobodno klizi.

5. Rukovanje polugom za zakljuéavanje brze kamere
(S1.13)
Ako potrebni nagibni uglovi NISU jedan od devet
pozitivnih zaustavljanja, sto ugaone testere se moze
zaklju¢ati pod bilo kojim uglom izmedu ovih pozitivnih
zaustavljanja pomocu rucice za brzo zaklju¢avanje.
OtkljuCajte sto ugaone testere tako Sto cete podici
nagore rucicu za brzo zaklju¢avanje. Dok drZite ru€icu za
zaklju¢avanje pozitivnog zaustavljanja na gore, uhvatite
ru¢ku za nagib i pomerajte sto levo ili desno do zeljenog
ugla. Otpustite ru€icu za zaklju€avanje pozitivnog
zaustavljanja. Pritisnite dole rucicu za brzo zaklju¢avanje
dok ne zaklju¢a sto u datom mestu.

6. Vodic za laser

UPOZORENJE

® Zbog sopstvene bezbednosti, nikada ne prikljuCujte
utika¢ na uti¢nicu izvora napajanja sve dok se koraci
podeSavanja ne zavrSe i dok ne procitate i razumete
bezbednosne i operativne instrukcije.

® Vas alat dolazi sa vodi¢em za laser koji koristi Class 1M
vodi¢ za laser. Vodi¢ za laser vam dopusta da pregledate
putanju seciva testere na radnom delu koji treba da se
seCe pre nego Sto zapocnete seCenje uglomerom u
horizontalnoj ravni. Testera mora da bude povezana na
dovod napajanja i prekidac¢ lasera ukljué¢enof/isklju¢eno
mora da se ukljuci da bi se prikazala linija lasera.
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(1) 1zbegavaijte direktan kontakt o¢ima (SI. 14)

UPOZORENJE

* |ZBEGAVAJTE IZLAGANJE
1z ovog otvora se emituje laserska radijacija.

OPREZ

@® Upotreba kontrola ili podesavanja iliizvodenje procedura
moze da dovede do opasnog izlaganja zracenju.

® Upotreba optic¢kih instrumenata sa ovim proizvodom
povecace opasnost za o€i.

UPOZORENJE
Ne pokusSavajte da popravite ili demontirate laser. Ako
nekvalifikovana lica pokusaju da oprave ovaj laserski
proizvod, moze da dode do ozbiljne povrede. Svaka
popravka koja je potrebna na ovom laserskom proizvodu
treba da bude izvréena od strane kvalifikovanog
usluznog zastupnika.

(2) Provera poravnanja linije lasera (SI. 15)

(a) Podesite testeru na podeSavanje od 0° uglomera u
horizontalnoj ravni i 0° ugla nagiba u vertikalnoj ravni.

(b) Koristite kombinovani kvadrat za obeleZavanje 90° ugla
kretanja preko vrha prednje strane ploce. Ova linija
¢e sluziti kao linija Sablona za prilagodavanje lasera.
Postavite plo¢u na sto testere.

(c) Pazljivo spustite glavu testere za poravnanje seciva
testere sa linijom Seme. Postavite seéivo testere na
levu stranu, bok ,linije Seme* u zavisnosti od izbora za
lokaciju linije lasera. Priévrstite plo¢u na mesto uz drzag.

(d) Dok je testera uklju¢ena, ukljucite laserski vodi¢. Vasa
testera je unapred podeSena sa linijom lasera na levoj
strani seciva.

(e) Spustite secivo testere na liniju obrasca i ako secivo nije
u ravni sa linijom obrasca, podesite pratedi instrukcije
navedene dole u odeliku ,PodeSavanje ugla laserske
linije" i paragrafu ,Poravnavanje laserske linije“.

(3) Podesavanje ugla laserske linije (SI. 16, 17)

(a) Posto skliznete glavu motora ka napred, uklonite dve
nitne na dve strane kucista lasera i skinite kuciste lasera
da biste otkrili laserski marker. (SI. 16)

(b) Okrenite laserski marker u Zelienom smeru da biste
podesili ugao lasera. (SI. 17)

NAPOMENA
Ne podesSavajte laser viSe od ¥ okreta u bilo kom smeru
jer to moze ostetiti laser.

(4) Poravnavanije laserske linije. (SI. 16, 18)

(a) Olabavite samo %2 okreta odjednom d&etiri uti¢na vijka.
(SI.18)

(b) Podesite laserski marker okretanjem uti¢nih vijaka na
levoj strani u smeru kretanja kazaljke na satu da biste
lasersku liniju pomerili udesno. Za pomeranje laserske
linije na levo, okrenite uti¢ne vijke na desnoj strani za 12
okreta odjednom.

(c) Kada se postigne poravnanje lasera, zategnite samo za
Y2 okreta odjednom Eetiri uti€na vijka.

(d) Nakon zavrSetka podeSavanja lasera, vratite kuciste
lasera na laserski marker i zatim zategnite dve nitne.
(Sl. 16)

PRAKTICNE APLIKACIJE

UPOZORENJE

O Da biste izbegli liénu povredu, nikada ne uklanjajte niti
postavljajte radni komad na sto dok se rukuje sa alatom.

O Nikada ne stavljajte vase udove unutar linije koja se
nalazi pored znaka upozorenja dok se rukuje alatom
(vidite SI. 19). Ovo moze da izazove rizi¢na stanja.

OPREZ
Opasno je uklanjati ili instalirati radni komad dok se
secdivo testere okrece.

O Kada testeriSete, ocistite strugotine sa okretnog postolja.

O Ako se strugotine nagomilaju previSe, secivo testere od
materijala za se€enje Ce biti izloZzeno. Nikada ne izlazite
vase ruke niti bilo $ta drugo blizu otkrivenog seciva.

Srpski

NAPOMENA
Pre nego Sto rukujete prekidatem, postarajte se da
proverite stabilnost alata tako Sto ¢ete podesiti ugao i
ukljuciti probnu radnu bez kori$¢enja radnog dela.

1. Rad prekidaca (SI. 20)

(1) Ukljucivanje testere
Ova testera sa uglom u horizontalnoj ravni dolazi
sa prekidatem. Stisnite prekida¢ okidaca za
UKLJUCIVANJE ugaone testere. Pustite prekida¢ da
biste ISKLJUCILI testeru.

(2) Ukljucivanje laserskog vodi¢a
Pritisnite prekidac¢ lasera da ga UKLJUCITE i pritisnite
ponovo za ISKLJUCIVANJE.

UPOZORENJE y ;

Neka prekida¢é UKLJUCENO/ISKLJUCENO bude
bezbedan za decu. Ubacite katanac ili lanac sa
katancem, kroz rupu na okidacu i zaklju¢ajte prekida¢
alata, spre€avajuéi da deca i drugi nekvalifikovani
korisnici uklju¢e masinu.

2. KoriSéenje montaze stege (Standardni pribor)

(1) Montaza stege moze da se montira na osnovu.

(2) Okrenite gornje dugme i bezbedno fiksirajte radni komad
u polozaju.

(3) Okrenite gornje dugme i bezbedno fiksirajte radni komad
u polozaju (SI. 21).

NAPOMENA
Kada koristite stegu, postarajte se da je alat bez
suviSnog kontakta kada se uredaj okrece ili klizi.

UPOZORENJE
Uvek cvrsto pricvrstite ili stegnite stegom da biste
obezbedili radni komad uz ogradu; inace bi se radni
komad mogao otisnuti od stola i izazvati telesnu povredu.

3. Operacija secenja

(1) Kao $to je prikazano na Sl. 22 Sirina seciva testere je
Sirina reza. Stoga, kliznite radni komad udesno (gledano
iz polozaja rukovaoca) kada se Zeli duzina ®, ili ulevo
kada se Zeli duzina @.

Ako se koristi laserski marker, poravnajte lasersku liniju
sa levom stranom seciva testere, a zatim poravnaijte liniju
od mastila sa laserskom linijom.

(2) Kada secivo testere dode do maksimalne brzine, pazljivo
gurnite ru¢ku na dole dok secivo testere ne bude u blizini
radnog dela.

(3) Jednom kada secivo testere dodirne radni komad,
pritisnite drSku nadole postepeno da biste zasekli u radni
komad.

(4) Nakon secenja radnog komada do zeIJene dubine,
ISKLJUCITE elektriéni alat i dopustite seéivu testere da
se u potpunosti zaustavi pre podizanja rucke iz radnog
komada da biste je vratili u potpuno uvuéeni polozaj.

OPREZ
PoviSen pritisak na ru¢ku nece pouvisiti brzinu sec¢enja.
Naprotiv, previSse pritiska moze da dovede do
preoptereéenja motora i/ili smanjenu efikasnost se¢enja.

UPOZORENJE )

® Potvrdite da je okida¢ ISKLJUCEN i da je utika¢ za
napajanje uklonjen iz uti¢nice kad god alat nije u
upotrebi.

® Uvek iskljucite napajanje i dopustite secivu testere da
se zaustavi u potpunosti pre podizanja rucke iz radnog
komada. Ako je ru¢ka podignuta dok secivo testere joS
uvek rotira, prese€eni komad moze da se zaglavi uz
secivo testere dovodedi do toga da se fragmenti opasno
raspu unaokolo.

® Svaki put kada se jedna operacija dubokog secenja
zavrsi, iskljucite prekida¢ i proverite da li se secivo
testere zaustavilo. Zatim podignite ruc¢ku i vratite je u
potpuno uvuéeni polozaj.

® Budite potpuno sigurni da uklonite ise€eni materijal sa
vrha okretnog postolja i zatim produzite na slededi korak.
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@® Nastavliena operacija se€enja c¢e dovesti do
preoptereéenja motora. Dodirnite moro i ako je vreo,
zaustavite vasu operaciju se¢enja jednom i odmorite
tokom 10 minuta otprilike, a zatim ponovo zapocnite
vasu operaciju secenja.

4. Secenje Sirokih radnih komada (Secenje sa

klizanjem)

Radni komadi do 65 mm visoki i 280 mm Siroki:

Olabavite dugme za obezbedivanje klizanja (vidite SI. 1),

uhvatite drsku i klizajte secivo testere napred.

Zatim pritisnite nadole ru¢ku i klizajte sedivo testere

nazad da biste presekli radni komad kao $to ja navedeno

na Sl. 23. Ovo olakSava secenje radnih komada do

65 mm u visini i 280 mm u Sirini.

(2) Radni komadi do 54 mm visoki i 305 mm Siroki:
Radni komadi od 54 mm u visini i do 305 mm u S$irini
mogu da se seku na isti nacin kao Sto je opisano u
paragrafu 4-(1) gore na strani 150.

OPREZ
Ako je rucka prltlsnuta nadole sa prekomernom ili
bo¢nom silom, sedivo testere moze da vibrira tokom
operacije secenja i izazove nezeliene tragove se€enja
na radnom komadu, stoga smanjujuéi kvalitet reza.
Shodno tome, pritisnite ru¢ku nadole nezno i paZljivo.

@ Prilikom seCenja sa klizanjem, nezno gurnite rucku
nazad (prema zadnjem delu) u jednom, glatkom potezu.
Zaustavljanje kretanje ru¢ke tokom secenja ¢e izazvati
nezeljene tragove se¢enja na radnom komadu.

UPOZORENJE

Za klizno secenje, sledite procedure navedene iznad na
Sl. 23.
Secenje sa klizanjem unapred (prema rukovaocu) je
veoma opasno jer bi sefivo testere moglo da se ritne
nagore od radnog komada. Stoga, uvek klizajte rucku
udaljavajudi je od rukovaoca.

@ Uvek vratite postolje klizaca u puni zadnji polozaj nakon
svake operacije popre¢nog secenja da biste smanijili rizik
od povrede.

® Nikada ne stavljajte vasu ruku na ru¢ku za nagib tokom
operacije secenja jer secivo testere dolazi blizu ru¢ke za
nagib kada se spusti glava motora.

5. Procedure se¢enja pod uglom u vertikalnoj ravni

UPOZORENJE

Pod-ograda se mora izduziti prilikom pravljenja bilo

kog kosog reza. Ako ne izduzite pod-ogradu, nece biti

dovoljno prostora da secivo prode, $to moze dovesti do

ozbiljne povrede. Pri ekstremnim uglovima uglomera ili

nagiba secivo testere moze takode da dode u kontakt sa

ogradom.

Kada je potreban kosi rez, olabavite dugme brave za

zaklju¢avanje kosine okretanjem u smeru kazaljke na

satu. (SI. 24)

(2) Nagnite glavu za secenje do Zeljenog ugla, kao $to je
prikazano na skali kosine.

(3) Sec¢ivo moze da se stavi u bilo koji ugao, od 90°
obi¢nog secenja (0° na skali) do 45°. Pritegnite dugme
za zakljuCavanje kosine kako biste zakljuc€ali glavu
za seCenje u datom polozaju. Pozitivna zaustavljanja
ponudena pri 0° i 45°.

(4) Ukljucite laserski vodi¢ i pozicionirajte radni deo na sto
za pred-poravnanje secenja.

UPOZORENJE

Kada je radni komad obezbeden, na levoj ili desnoj strani
seciva, kratak odseceni deo ¢e se zaustaviti na desnoj
ili levoj strani seciva testere. Uvek iskljucite napajanje i
dopustite secivu testere da se zaustavi u potpunosti pre
podizanja ru¢ke iz radnog komada.
Ako je rucka podignuta dok secivo testere jo§ uvek
rotira, preseCeni komad moze da se zaglavi uz secivo
testere dovodeci do toga da se fragmenti opasno raspu
unaokolo.

—

(1

Kada se zaustavlja operacija se€enja pod uglom -
nagibom u vertikalnoj ravni, zapoc¢nite se€enje nakon
povlagenja glave motora nazad na pocetni polozaj.
Pocev od polovine, bez povlaéenja nazad, izaziva
hvatanje donjeg Stita u Zlebu za se¢enje radnog komada
i dodir Stita sa secivom testere.

OPREZ
Ako nije dovoljno zategnuto, glava motora moze
odjednom da se pomeri ili sklizne, izazivajuci povrede.
Postarajte se da stegnete odeljak glave motora dovoljno
da se ne bi pomerio.

® Uvek proverite da li je dugme za zaklju¢avanje kosine
obezbedeno i da li je glava motora stegnuta. Ako
pokuSate da se€ete ugao bez pritiskanja glave motora,
onda ée glava motora mozda da se neo&ekivano okrene
dovodedi do povreda

6. Procedure seéenja pod uglom (SI. 25)

(1) OtkIJucajte sto ugaone testere tako Sto cete podici
nagore rucicu za brzo zaklju¢avanje.

(2) Dok dizete ruCicu za zakljucavanje pozitivnog
zaustavljanja na gore, uhvatite ru€icu za nagib i rotirajte
sto levo ili desno do zZeljenog ugla.

(3) Otpustite rugicu za zaklju¢avanje pozitivnog zaustavljanja
i postavite sto na Zeljeni ugao, pazedi da rucka skljocne
na svoje mesto.

(4) Kada se postigne Zeljeni ugao nagiba, pritisnite ru€icu
za brzo zaklju¢avanje kako biste udvrstili sto u datom
polozZaju.

(5) Ako zeljeni ugao nagiba NIJE jedan od devet gore
navedenih  pozitivnih  zaustavljanja, jednostavno
zaklju¢ajte sto pod Zeljenim uglom tako $to Cete pritisnuti
rucicu za brzo zaklju¢avanje.

(6) Ukljucite laserski vodi€ i pozicionirajte radni deo na sto
za pred-poravnanje secenja.

OPREZ
Uvek proverite da li je ru¢ka za nagib obezbedena i da li
je okretni sto stegnut.

Ako pokusSate da secete ugao bez pritiskanja okretnog
stola, onda ¢e okretni sto mozda da se neocekivano
okrene dovodedi do povreda.

NAPOMENA

O Pozitivni polozaji na ovoj skali su dati nadesno i
nalevo u odnosu na centralno podesavanje od 0°, na
podesavanjima od 15°, 22,5°, 31,6° i 45°.

Proverite da li su skala uglomera u horizontalnoj ravni i
vrh indikatora propisno poravnati.

O Rad testere sa skalom uglomera u horizontalnoj
ravni i indikatorom bez uskladivanja dove$c¢e do lose
preciznosti se€enja.

7. Procedure se¢enja pod kombinovanim uglom
Kombinovano se¢enje moze da seizvede pratediuputstva
4 i 6 iznad. Za maksimalne dimenzije za kombinovano
secenje, pogledajte tabelu ,SPECIFIKACIJE® na strani
146.

OPREZ
Uvek obezbedite radni komad desnom ili levom rukom
i isecite ga klizanjem okruglog dela testere unazad
drugom rukom.
Veoma je opasno da se rotira okretno postolje na levo
tokom kombinovanog secenja jer secivo testere moze da
dode u dodir sa rukom koja obezbeduje radni komad.
U slucaju se€enja pod kombinovanim uglom (ugao
+ nagib u vertikalnoj ravni) po levoj uglu nagiba u
vertikalnoj ravni, prosirite pod-ogradu u potpunosti pre
operacije se€enja.
Molimo potvrdite da pod-ograda ne utiCe na druge
delove pre nego $to poku$ate kombinovano secenje.
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8. Procedure se¢enja Zleba

Zlebovi u radnom delu mogu da se iseku kao $to

je navedeno na Sl. 26 prilagodavaju¢i dugme za

zaustavljanje.
Procedure prilagodavanja dubine se¢enja:

(1) Okrenite anker ploéu u smeru prikazanom na Sl. 27.
Spustite glavu motora i ruéno okrenite dugme
za zaustavljanje. (Tamo gde glava dugmeta za
zaustavljanje dolazi u kontakt sa plo€om ankera.)

(2) Podesite zeljenu dubinu seenja podeSavanjem
udaljenosti izmedu seciva testere i povrsine okretnog
stola (pogledajte ® na Sl. 27).

NAPOMENA

Kada secete pojedinac¢an Zleb na bilo kojem kraju

radnog dela, uklonite nepotreban deo sa dletom.

9. Secenje lako deformisanih materijala, kao $to su
aluminijumsko krilo

Materijali kao $to su aluminijumsko krivo mogu lako da

se deformi$u kada se previSe stegnu u montazi stege. To

¢e izazvati neefikasno secenje i moguce preopterecenje
motora.

Prilikom secenja takvih materijala, koristite drvenu plo¢u

za zastitu radnog dela kao $to je prikazano na Sl. 28-a.

Podesite drvenu plocu u blizini odeljka za secenje.

Kada secete aluminijumske materijale, premazite secivo

testere sa uliem za seCenje (nezapaljivim) da biste

postigli glatko se¢enje i zavr§nu obradu.

Pored toga, u slu¢aju radnog dela u U-obliku, koristite

drvenu plo¢u kao $to je prikazano na Sl. 28-b da biste

obezbedili stabilnost u lateralnom smeru i stegnite je
blizu odeljka za se€enje radnog dela i pricvrstite je
koriste¢i montazu stege i dostupnu stegu na trzistu.

MONTIRANJE | DEMONTIRANJE
SECIVA TESTERE

UPOZORENJE

@ Da bise sprecila nesrecaiili licna povreda, uvek iskljucite
okida¢ prekidaca i izvucite utika¢ napajanja iz uti¢nice
pre uklanjanja ili instaliranja seciva testere.

Ako je secenje zavréeno u stanju gde 8 mm zavrtanj
nije dovoljno stegnut, 8 mm zavrtanj moze da olabavi,
secivo moze da otpadne i nizi §titnik moze da se osteti,
dovodedi pod povrede.

Takode, proverite da li su navrtnji od 8 mm pravilno
zategnuti pre nego Sto ukljuite utika¢ napajanja u
uti€nicu.

@® Ako su 8 mm zavrtnji prikaceni ili otkaceni koristeci alate
koji nisu 13 mm klju¢ (standardna oprema), preterano ili
nepravilno stezanje se pojavljuje, Sto dovodi do povrede.

1. Demontaza seciva (Sl. 29-a, SI. 29-b, SI. 29-c i
Sl. 29-d)

(1) Kori$éenje kabla za napajanje iz uti¢nice.

(2) 1zdignite glavu za se€enje na uspravan polozaj i skliznite
glavu za secenje skroz ka zadnjem delu jedinice i
zategnite dugme za bezbedno klizanje.

(3) Lagano gurnite polugu za zaklju¢avanje $titnika seciva a
zatim izdignite donji Stitnik do najviSeg polozaja.

(4) Dok drzite donji Stitnik, uklonite Sraf sa poklopca plo¢e
koriste¢i Filips Srafciger.

(5) Rotirajte poklopac plo¢e da biste videli vijak od 8 mm.

(6) Postavite kraj sefiva klju¢a za maticu nad 8 mm
zavrtnjem.

(7) Locirajte zaklju¢avanje osovine na motoru.

(8) Pritisnite zaklju¢avanje osovine, drzedi je ¢vrsto dok se
seCivo okrece u smeru kazaljke na satu. ZakljuCavanje
osovine ¢e se zatim ukljuciti i zaklju¢ati vreteno. Nastavite
da drzite zaklju¢avanje vretena, dok okrecete klju¢ u
smeru kazaljke na satu za odvijanje 8 mm zavrtnja.

(9) Uklonite 8 mm zavrtanj, pranje (B) i seCivo. Ne uklanjajte
pranje (A).

Srpski

NAPOMENA

O Ako brava osovine ne moze da se pritisne lako da bi se
zaklju¢ala osovina, okrenite zavrtanj od 8 mm sa klju¢em
od 13 mm (standardni pribor) dok primenjujete pritisak
na bravu osovine.

Osovina seciva testere je zaklju¢ana kada se brava
osovine pritisne ka unutra.

O Obratite paznju na sklonjene delove, uzimajuéi u obzir
njihovu poziciju i smer kojem se okrec¢u. Obrisite pera¢
(B) od piljevine pre nego $to instalirate novo secivo.

UPOZORENJE
Kada montirate secivo testere, proverite da li su oznaka
indikatora rotacije na secivu testere i smer nizeg Stitnika
(pogledajte Sl. 1) propisno uskladeni.

OPREZ

® Proverite da li se brava vretena vratila u polozaj za
uvlacenje nakon instaliranja ili uklanjanja seciva testere.

@ Pritegnite 8 mm zavrtanj da se ne bi olabavio u toku rada.
Potvrdite da li je zavrtanj od 8 mm propisno pritegnut pre
nego $to se pokrene elektri¢ni alat.

2. Montiranje seciva testere

UPOZORENJE
Isklju¢ite kruznu testeru pre nego $to promenite/
instalirate secivo.

(1) Instalirajte se€ivo od 216 mm sa osovinom, starajuci se o
tome da rotaciona strelica na secivu odgovara rotacionoj
strelici u smeru kazaljke na satu na nizem §titniku, a da
zubi seciva budu okrenuti nadole.

(2) Postavite pera¢ (B) naspram seciva. Uvijte vijak od 8 mm
na osovinu u smeru suprotnom od smera kazaljke na
satu.

NAPOMENA
Postarajte se da plo€ice seciva budu upotrebljene sa
ravninama na otvoru vretena. Takode, ravna strana
podloske mora da se postavi na secivo.

(3) Postavite secivo klju¢a za maticu na 8 mm zavrtnja.

(4) Pritisnite zaklju€avanje osovine, drzedi je vrsto dok se
secivo okre¢e u smeru suprotnom od smera kazaljke
na satu. Kada radi, nastavite da pritiskate zaklju¢avanje
vretena, dok ¢vrsto pri¢vr§céujete 8 mm zavrtan.

(5) Rotirajte poklopac plo¢e nazad na prvobitan polozaj, dok
se prorez na poklopcu plo¢e ne uklopi sa rupom $rafa
poklopca ploce.

Dok drzite doniji $titnik na najviSem poloZaju, uévrstite
Sraf poklopca ploce sa Filips Srafcigerom.

(6) Spustite doniji Stitnik i proverite da kretanje Stitnika ne
bude upetljano ili da se ne lepi.

(7) Postarajte se da brava vretena bude oslobodena kako bi
se secivo slobodno okretalo.

OPREZ
Nikada ne poku$avajte da instalirate seciva testere ve¢a
od 216 mm u precéniku.

Uvek instalirajte sediva testere koja su 216 mm u
pre¢niku ili manja.

ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE
Da biste izbegli nezgodu ili liénu povredu, uvek potvrdite
da je prekida¢ okidaca ISKLJUCEN pre nego $to izvrsite
bilo kakvo odrzavanie ili pregled ovog alata.
Izvestite kvalifikovanu osobu $to je pre moguce, ako
otkrijete kvar masine ukljuéujudi stitova ili seciva testere.
1. Provera seciva
Uvek zamenite secivo testere odmah nakon prvog znaka
pogor$anja ili oStecenja.
Osteceno secivo testere moze da izazove liénu povredu
aizlizano secivo testere moze da izazove neefikasan rad
i moguce preopterec¢enje motora.
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Srpski

OPREZ
Nikada ne koristite tupo secivo testere. Kada je secivo
testere tupo, njegov otpor pritisku ruke primenjenom
putem rucke alata tezi da se poveca, S$to Eini
nebezbednim da se rukuje alatom.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bi se bilo koji od $rafova
olabavio, odmah ga ponovo pritegnite. Ako ne uspete da
ucinite tako to moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Provera grafitnih €etkica (SI. 30)
Zamenite obe ugljene Cetkice kada bilo koja od dve ima
manje od 6 mm duzine preostalog ugljenika, ili ako su
opruga ili Zica osteceni ili spaljeni. Da biste pregledal
ili zamenili cetkice, prvo iskopé&ajte testeru. Zatim
uklonite poklopac Cetkice sa strane motora. Oprezno
uklonite poklopac, jer se u njemu nalazi opruga pod
opterec¢enjem. Zatim izvucite éetkicu i zamenite je.
Zamenite na drugoj strani. Za ponovno sastavljanje
obrnite postupak. Usi na metalnom kraju sklopa idu u istu
rupu u koju se uklapa ugljeni deo. Cvrsto zategnite ¢ep,
ali nemojte ga previSe zategnuti.

NAPOMENA
Da biste ponovo instalirali iste ¢etkice, prvo se pobrinite
da se Cetkice vrate na nacin na koji su izasle. Na taj
nacin cete izbeci period prilagodavanja koji smanjuje
performanse motora i poveéava habanje.

4. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi

5. Zamena kabla
Ako je naponski kabl alata oStecen, alat mora da se vrati
HiKOKI ovlaSéenom servisnom centru kako bi se kabl
zamenio.

6. Inspekcija donjeg Stita zbog pravilnog rada
Pre svake upotrebe alata, testirajte donji stit (SI. 1) da
biste osigurali da je u dobrom stanju i da se krece glatko.
Nikada ne koristite alat osim ako donji stit radi pravilnoiu
dobrom je mehani¢kom stanju.

7. Cuvanje
Nakon $to je rad alata zavr$en, proverite da li je sledece
sprovedeno:

(1) Okida¢ se nalazi u polozaju OFF,

(2) Utika¢ za napajanije je uklonjen iz uti€nice.
Kada se alat ne koristi, Cuvajte ga na suvom mestu van
domasaja dece.

OPREZ
Sto se tiCe rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

8. Podmazivanje
Podmazuijte sledece klizne povrsine jednom mesecéno
da biste odrzavali alat u dobrom radnom stanju tokom
dugo vremena.
Upotreba masinskog ulja se preporuéuje.
Tacke dovoda ulja:
* Rotirajuci deo Sarke
* Rotirajuéi deo drzaca (A)
* Rotiraju¢i deo montaze stege

9. CisSéenje (SI.31)
Ocistite masinu, kanal i nizi Stitnik duvanjem suvog
vazduha iz vazdu$nog pistolja ili drugih alata.
Periodi¢no uklonite iver, prasinu i drugi otpadni materijal
sa povrsine elektriénog alata, naro€ito iz unutradnjosti
nizeg S§titnika sa vlaznom, sapunjavom tkaninom. Da
biste izbegli kvar motora, zastitite ga od dodira sa uljem
ili vodom.
Ako laserska linija postane nevidljiva usled iverja i njemu
nalik koje se nalepilo na prozor odeljka za emisiju svetla
laserskog markera, obriSite i ocistite prozor sa suvom
krpom ili mekom krpom navlazenom sa sapunicom, itd.

ODABIR PRIBORA

Pribor za ovu masinu je izlistan na strani 165.

OPREZ
Popravku, izmenu i inspekciju HIKOKI elektriénih alata
mora da izvr§i HIKOKI ovlaséeni servisni centar.
Narodito laserski uredaj mora da odrzava ovlaséeni
agent proizvodaca lasera.
Uvek dodelite popravku laserskog uredaja HiKOKI
ovlaséenom servisnom centru.
Pri rukovanju i odrzavanju elektricnog alata, propisi o
bezbednosti i standardi propisani u svakoj zemlji moraju
da se postuju.

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogresnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaliete ovlaS¢éenom servisu
kompanije HiIKOKI.

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne izmenama
bez prethodnog obavestenja.

Informacije u vezi sa bukom u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka: 107 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 94 dB (A)
Odstupanje K: 3dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

IzraZzena vrednost emisije buke izmerena je u skladu sa
standardnom metodom testiranja i moze se koristiti za
medusobno uporedivanje alata;

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisije buke tokom stvarne upotrebe elektriénog alata
mogu se razlikovati od izrazenih vrednosti u zavisnosti od
nacina na koji se alat koristi posebno od vrste predmeta
obrade.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme uklju€ivanja).
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Informacije o sistemu napajanja koji treba da se koristi
sa elektricnim alatima kojima se dostavlja napon od
230V~

Operacije prekidanja (uklju¢ivanja i iskljuc¢ivanja) elektri¢nog
aparata izazivaju fluktuacije napona.

Rad ovog elektri¢énog alata pod nepovoljnim okolnostima na
elektri¢énoj mrezi moze da ima Stetne efekte na rad drugih
elektri¢nih aparata.

Sa impedansom elektricne mreze jednakom ili manjom od
0,29 Oma verovatno nece biti negativnih efekata.

Obi¢no, maksimalna dozvoljenaimpedansa elektricne mreze
nece biti prevazidena kada grana koja vodi do elektricne
uti€nice crpi energiju iz ¢vorne kutije sa kapacitetom usluge
dostave energije od 25 Ampera ili viSe.

U sluéaju nestajanja struje, ili kada se izvu€e utika¢
napajanja, smesta vratite prekida¢ u OFF poziciju. Ovo
sprec¢ava nekontrolisano ponovno zapocinjanje sa radom.

RESAVANJE PROBLEMA

Srpski

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni$e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaseg prodavca ili

ovlascéeni servisni centar kompanije HiIKOKI.

Elektri¢ni alat

Simptom Moguéi uzrok

Opravka

Alat se ne pokreée
ISKLJUCENO

Okidac prekidaca se nalazi u polozZaju

Ukljugcite prekidac.

Kabl za napajanije nije pravilno priklju¢en.

Pravilno prikljuéite kabl za napajanje.

Alat se iznenada zaustavio | Alat je preoptereéen

Resite se problema koji dovodi do
preoptereéenja.

Ne moze da bude nagnut

Poluga stezaljke nije olabavljena.

Olabavite polugu stezaljke a zatim nagnite
alat.

Nakon prilagodavanja olabavljene
komponente, postarajte se da je ponovo
zategnete.

Secdivo testere je tupo
zupci.

Secdivo testere je ishabano ili mu nedostaju

Zamenite novim secivom testere.

Zavrtanj je labav.

Zategnite zavrtan;.

Secivo testere je instalirano naopako.

Instalirajte secivo testere u pravinom smeru.

Ne moze precizno da se€e | Radni delovi alata nisu u potpunosti fiksirani.

U potpunosti priévrstite polugu stezaljke i
boc¢nu ruéku.

polozaj.

Materijal ne moze da se fiksira u pravilan

Uklonite bilo koje strane materijale da
ograde ili okretnog stola.

U nekim sluc¢ajevima, pravilna pozicija ne
moze da se fiksira usled krive u materijalu.
Pokusajte da fiksirate povrSinu uz ogradu ili
okretni sto.

spustiti otpustena.

Glava motora se ne moze Poluga za zaklju€avanije $titnika seciva nije

Otpustite polugu za zaklju¢avanje Stitnika

seciva a zatim spustite glavu motora.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije
i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektricnim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz “elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektricéni alat prikljucen na mrezZu (Zi¢ni).

1) Sigurnost radnog mjesta
a) Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.
Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao $to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.
Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.
c) Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.
Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

b

-~

2) Elektricna sigurnost
a) Utikac¢i elektricnog alata moraju odgovarati

utiénicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji

nacin nemojte mijenjati elektriéni utikac. Ne
koristite adapterske utikate s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni  utikac¢i i odgovarajuce uticnice

smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povr§inama

kao Sto su cijevi, radijatori i hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je

vase tijelo uzemlijeno.

Elektri¢ni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektriéni alat povecava rizik od

strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel

za nosenje, povlacenje ili izvlacenje utikaca iz

utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,

ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetlian kabel povecava opasnost od

strujnog udara.

e) Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako je neizbjeZzno koriStenje elektriénog alata
na vlaznom mijestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

b
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3) Osobna sigurnost

a) Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom koristenja elektricnog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.
Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.
Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

b
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c) Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Provjerite je li

prekidac¢ u iskljuéenom poloZaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektriénih alata Ciji prekidac je uklju¢en
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljuéeve
prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili kljuc koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajuce uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odje¢u podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skuplianje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

Nemojte dopustiti da zbog znanja stecenoga
¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

Uporaba i njega elektricnog alata
a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci

elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili uklonite
bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata
prije podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s naéinom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.
Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge c¢imbenike koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte
popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su lose odrzavanim
elektri¢nim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s oStrim oStricama
nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektri€ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i drzeée povrSine suhima,
Cistima i bez ulja i masti.

Skliske rucke i drzece povrsine ne omogucuju sigurno
rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim situacijama.



5)

Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog alata.

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNU
PILU

a)

b

-

c)

d

=

e)

f)
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Kutne pile namijenjene su za rezanje drva ili drvnih
proizvoda, ne mogu se koristiti s abrazivnim
kotaci¢ima za rezanje Zeljeznih materijala kao Sto
su poluge, Sipke, klinovi, itd.

Abrazivna prasina uzrokuje blokiranje pomicnih dijelove
kao sto su donji stitnik. Iskre od abrazivnog rezanja ce
spaliti donyji Stitnik, uloZak i ostale plasti¢ne dijelove.
Koristite stezaljke za podupiranje izratka kad god
je to moguce. Ukoliko izradak podupirete rukom,
uvijek drzite ruku najmanje 100 mm od obje strane
ostrice za piljenje. Nemojte koristiti ovu pilu za
rezanje komada koji su premali da bi ih mogli évrsto
stegnuti ili drzati ruéno.

Ako je vasa ruka postavijena preblizu ostrice pile, postoji
povecani rizik od ozljeda od kontakta s oStricom.
Izradak mora biti nepomican i stegnut ili priévrséen
na branik i na stol. Nemojte ulagati izradak u ostricu
ili na bilo koji nacin rezati “slobodnom rukom”.
Neobuzdani ili pokretni izratci mogu biti odbaceni
velikom brzinom, uzrokujuci ozljede.

Gurnite pilu kroz izradak. Nemojte vuéi pilu kroz
izradak. Da biste napravili rez, podignite glavu pile
i izvucite je preko izratka bez rezanja, pokrenite
motor, pritisnite glavu pile i gurnite pilu kroz izradak.
Udarno rezanje ce vjerojatno uzrokovati penjanje ostrice
pile na vrh izratka i naglo odbaciti sklop ostrice prema
operateru.

Nikada nemojte ukrstiti ruku preko predvidene linije
rezanja bilo ispred ili iza oStrice pile.

PridrZavanje izratka “unakrsno”, tj. drZanje izratka desno
od ostrice pile sa lijevom rukom ili obratno je vrlo opasno.
Nemojte se pribliziti braniku s nijednom rukom blize
od 100 mm s obje strane ostrice, da biste uklonili
drvne strugotine ili iz bilo kojeg drugog razloga dok
se ostrica okrece.

Blizina ostrice pile od ruke moZda nije ocigledna te se
moZete ozbiljno ozlijediti.

Pregledajte va$ izradak prije rezanja. Ako je
izradak ispupcen ili deformiran, priévrstite ga s
ispupéenom stranom prema braniku. Uvijek pazite
da nema razmaka izmedu izratka, branika i stola
duz linije rezanja.

Savijeni ili deformirani izratci mogu se okrenuti ili
pomaknuti i uzrokovati petljanje ploce rotirajuce ostrice
pile tijekom rezanja. U izratku ne smije biti ¢avala ili
stranih predmeta.

Nemojte upotrebljavati pilu sve dok na stolu nema
nikakvih alata, drvenih strugotina itd., osim izratka.
Male krhotine ili labavi komadi drva ili drugi predmeti koji
se dodiruju s rotirajucom ostricom mogu biti odbaceni
velikom brzinom.

Rezite samo jedan po jedan izradak.

Vise naslaganih izradaka se ne moZe prikladno uévrstiti
ili zategnuti i mogu se upetljati na ostricu ili pomaknuti
tijekom rezanja.

Uvjerite se da je kutna pila montirana ili postavljena
na ravnu, évrstu radnu povrsinu prije uporabe.
Ravna i évrsta radna povrsina smanjuje rizik nestabilnosti
kutne pile.

k)

Hrvatski

Planirajte svoj posao. Svaki put kad promijenite
postavku kutnog ili konusnog kuta, provjerite je li
podesivi branik pravilno postavljen kako bi podrzao
izradak i ne bi ometao oStricu ili zastitni sustav.

Bez “UKLJUCIVANJA” alata i bez izratka na stolu,

pomicite ostricu pile kroz potpuni simulirani rez kako

biste bili sigurni da nece doci do smetnji ili opasnosti od
rezanja branika.

Osigurajte odgovarajucu podrsku kao Sto su stolni
produzetci, konji za piljenje, itd. za izradak koji je
Siri ili dulji od stola.

Izratei dulji ili Siri od stola kutne pile mogu se naginjati

ako nisu cvrsto podrZani. Ako se odrezani komad ili

izradak odlomi, moZe podici donji stitnik ili ga rotirajuca
ostrica moZe odbaciti.

m) Nemojte koristiti drugu osobu kao zamjenu za

n)

o)

[+)]

q)

r

)

~

prosirenje stola ili kao dodatnu podrsku.

Nestabilna potpora za izradak moZe uzrokovati petljanje
ostrice ili da se izradak pomakne tijekom rezanja Sto
moZe povuci vas i pomagaca u rotirajucu ostricu.
Odrezani komad ne smije biti zaglavljen ili na bilo
koji naéin pritisnut bilo uz rotirajuéu ostricu pile.

Ako je ogranicen, tj. koriste se stoperi duljine, odrezani

komad bi se mogao zaglaviti na ostricu i biti naglo
odbacen.

Uvijek koristite stezaljku ili spojnu napravu
dizajniranu za pravilno podupiranje okruglog
materijala poput Sipki ili cijevi.

Sipke imaju tendenciju da se kotrljaju prilikom rezanja,
uzrokujuci da ostrica “ugrize” i povuce izradak zajedno s
vasom rukom u ostricu.

Neka ostrica dode do pune brzine prije nego Sto
kontaktirate izradak.

To ¢e smanijiti rizik od odbacivanja izratka.

Ako se izradak ili oStrica zaglave, iskljucite kutnu
pilu. Pri¢ekajte da se svi pokretni dijelovi zaustave
i odspojite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite bateriju.
Zatim oslobodite zaglavljeni materijal.

Neprekidno piljenje sa zaglaviljenim izratkom moglo bi
uzrokovati gubitak kontrole ili ostecenje motorne pile.
Nakon zavrSetka rezanja, otpustite prekidac, drzite
glavu pile dolje i pricekajte da se ostrica zaustavi
prije uklanjanja izrezanog komada.

Posezanje rukom blizu ostrice u pokretu je opasno.
Drzite rucicu ¢vrsto pri izradi nepotpunih rezova ili
pri otpustanju prekidaca prije nego Sto je glava pile
potpuno u donjem polozaju.

Postupak kocenja pile moZe uzrokovati iznenadno

povlacenje glave pile prema dolje, uzrokujuci opasnost

od ozljeda.

MJERE OPREZA KOD KORISTENJA
MIJESANE KLIZNO KUTNE PILE

1.
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Neka pod oko stroja bude ravan. Dobro odrzavan i bez
labavih materijala, npr. krhotina i izrezaka.

Osigurajte adekvatno opdée ili lokalizirano osvjetljenje.
Ne koristite elektricne alate u svrhe koje nisu navedene u
uputama za rukovanje.

Popravljanje mora izvrSavati samo ovlasteni servis.
Proizvoda¢ nije odgovoran za bilo kakvu $tetu i ozljede
nastale uslijed popravka od strane neovlastene osobe,
kao i nepravilnim rukovanjem alatom.

Kako bi se osigurao operativni integritet elektri¢nih alata,
ne uklanjajte instalirane poklopce ili vijke.

Nemojte dirati pokretne dijelove ili opremu osim kada je
izvor napajanja isklju¢en.

Koristite svoj alat na nizem ulazu nego $to je navedeno
na nazivnoj plodici; inace, zavrSetak moze biti pokvaren
i radna ucinkovitost smanjena zbog preoptereéenja
motora.
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. Postupak zamjene oStrice, ukljuujudi

Nemojte brisati plasti¢ne dijelove s otopinom. Otopine
poput goriva, razrjedivata, benzina, ugljikovog
tetraklorida, alkohola mogu ostetiti i ispucati plasti¢ne
dijelove. Nemojte ih brisati s takvom otopinom. Cistite
plasti¢ne dijelove s mekom krpom lagano navlazenom u
sapunici.

Koristite samo originalne HiKOKI rezervne dijelove.
Ovaj alat treba rastavljati samo za zamjenu ugljenih
Cetkica.

. Rastavni nacrt u ovim uputama bi se trebao koristiti samo

za ovlasteni servis.

Nikada ne rezite obojene metale ili kamen.

Adekvatno opce ili lokalizirano osvjetljenje je isporuc¢eno.
Zalihe i gotovi izratci se nalaze u neposrednoj blizini
normalnog radnog polozaja operatera.

Nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu kada je to
potrebno, to moze ukljucivati:

Zastita sluha da bi se smanijio rizik od induciranog
gubitka sluha.

Zastita za o¢i da bi se smanijio rizik od ozljede oka.
Respiratorna zastita da bi se smanijio rizik od udisanja
opasne prasine.

Rukavice za rukovanje ostricama pile (o$trice pile moraju
se nositi u drzadu gdje god je to moguce) i grubim
materijalom.

Operator je odgovarajuc¢e osposoblien za koristenje,
namijestanje i rad sa strojem.

Suzdrzite se od uklanjanja izrezaka ili drugih dijelova
izratka iz podruéja rezanja dok stroj radi a glava pile nije
u polozaju mirovanja.

Nikada ne koristite mijeSanu klizno kutnu pilu s donjim
Stitnikom zaklju¢anim u otvorenom poloZaju.

Uvjerite se da se donji titnik krece glatko.

Nemojte koristiti pilu bez Stitnika na mjestu, ako nije u
ispravnom radnom stanju i propisno odrzavana.
Koristite pravino naos$trene ostrice pile.
maksimalnu brzinu oznaéenu na oStrici pile.

Ne koristite ostrice pile koje su o$tecene ili deformirane.
Ne koristite ostrice pile izradene od brzoreznog ¢elika.
Koristite samo ostrice pile preporu¢ene od HiKOKI-ja.
KoriStenje ostrice pile u skladu s EN847-1.

Ostrice pile bi trebale biti u rasponu od 210 mm do
216 mm vanjskog opsega.

Odaberite ispravnu oStricu pile za materijal koji ¢e se
rezati.

Nikad ne koristite mijeSanu klizno kutnu pilu s listom pile
okrenutim prema gore ili u stranu.

Uvjerite se da na izratku nema stranih tijela kao $to su ¢avli.
Zamijenite umetnutu plo¢u kada je istroSena.

Nemojte koristiti pilu za rezanje materijala osim aluminija,
drva ili sliénih materijala.

Nemojte koristiti pilu za rezanje drugih materijala osim
onih koje preporuca proizvodag.

Pratite

metodu za
repozicioniranje i upozorenje da se to mora ispravno
provesti.

Spojite mijeSanu klizno kutnu pilu na uredaj za skupljanje
prasine prilikom piljenja drva.

Pazite prilikom dubljenja.

Prilikom transporta ili noSenja alata, nemojte drzati za
drzag. Drzite za rucicu umjesto za drzag.

Postoji opasnost da drza¢ isklizne iz baze. Drzite za
ruéicu umjesto za drzac.

Pocnite rezanje tek nakon $to okretaji motora dosegnu
maksimum. .
Brzo  ISKLJUCITE
abnormalnost.

prekida¢ kada  primijetite

. Isklju¢ite napajanje i pricekajte da se ostrica pile zaustavi

prije servisiranja ili namjestanja alata.

Tijekom kutnog ili konusnog rezanja ostrica se ne bi
trebala dizati osim kada se u potpunosti zaustavi vrijeti.
Tijekom radnje kliznog rezanja, pila se mora gurnuti i
otklizati dalje od operatora.

41. Uzmite u obzir sve mogucnosti preostalih rizika kod
rezanja, poput laserskog zraenja na o¢i, sluajnog
pristupa pokretnim dijelovima na kliznim mehanickih
dijelovima stroja i tako dalje.

42. Osigurajte prije svakog rezanja da je stroj stabilan.
Koristite samo ostrice pile ¢ija je maksimalna dopustena
brzina visa od brzine elektriénog alata bez optereéenja.
Nemojte mijenjati laser s drugacijim tipom.

43. Nemojte stajati u ravnini s ostricom pile ispred stroja.
Uvijek stanite po strani ostrice pile. Ovo §titi vaSe tijelo
od moguceg trzaja. Drzite Sake, prste i ruke dalje od
rotirajuce ostrice pile.

Nemojte krizati ruke prilikom koriStenja ruke alata.

44. Ako se ostrica pile zaglavi, isklju€ite stroj i drzite izradak
dok se oStrica pile u potpunosti ne zaustavi. Da biste
sprijecili trzaj, izradak se ne smije pomicati osim nakon
Sto se stroj u potpunosti zaustavi.

Ispravite uzrok zaglavljivanja oStrice pile prije ponovnog
pokretanja stroja.

SIMBOLI

UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

C 8FSHG: MijeSana klizno kutna pila

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora procitati priruénik za uporabu.

Uvijek nosite zastitne naocale.

Uvijek nosite zastitu sluha.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektriénoj i elektroni¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za

recikliranje.
\' volti
Hz herc
A amperi
No | brzina bez optereéenja

Konstrukcija klase 11

---/min

okretaja u minuti

izmjeni€na struja

STANDARDNA OPREMA

000000

TCT Ostrica pile od 216 mm (montirana na alat) .....
Vreca za prasinu .

Okasti klju¢ od 13 mm
Sklop mengele....
Drza¢
Kutna rucka

AL aaana

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.
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VRSTE PRIMJENE

Rezanije razli¢itih vrsta aluminijskih okvira i drva.

SPECIFIKACIJE
1. MijeSana klizno kutna pila
Proizvod | Model C 8FSHG
Motor Komutator motora serije
Maksimalni izlaz <0,39mW CLASS 1M laserski proizvod
Laserski marker | Duljina valova 400 -700 nm
Laser srednje Laserska dioda
P - . Vanjski promjer 216 mm
Primjenjiva ostrica pile Promjer otvora 30 mm
Napon (prema podrucjima)* 110V~ 230V~
Ulazna snaga* 1030 W 1100 W
Brzina bez opterec¢enja 5300 min-1
Okretna . L
Glava platforma Maks. dimenzija piljenja
(Sa sidrenom plo¢om)
Maks. visina 65 mm
0 0 Maks. Sirina 280 mm
(Bez sidrene ploce)
Maks. visina 54 mm
Maks. Sirina 305 mm
(Sa sidrenom ploc¢om)
. . | Maks. visina 65 mm
Kutno 0 Lueviﬁ 45 Maks. Sirina 203 mm
. | (Bez sidrene ploce)
;'\)/ilﬁlgr?j.e Desno 45 Maks. \f!sjna 54 mm
dimenzija Maks. Sirina 210 mm
(Sa sidrenom plo¢om)
. - | Maks. visina 65 mm
0 Luevi?i 48 Maks. Sirina 192 mm
- | (Bez sidrene ploce)
Desno 48 Maks. visina 54 mm
Maks. Sirina 199 mm
(Sa sidrenom ploc¢om)
Maks. visina 38 mm
" o Maks. Sirina 280 mm
Konus Lijevo 45 0 (Bez sidrene ploce)
Maks. visina 26 mm
Maks. Sirina 305 mm
(Sa sidrenom ploc¢om)
. ° Maks. visina 38 mm
N_Iaks: - . o Luev_q 45 Maks. $irina 203 mm
pilienje MijeSana Lijevo 45 ili (Bez sidrene ploce)
dimenzija Desno 45° Maks. visina P 26 mm
Maks. Sirina 210 mm
Raspon kutnog piljenja Lijevo 0° — 48° Desno 0° - 48°
Raspon konusnog piljenja Lijevo 0° — 47° Desno 0° - 2°
L o Lijevo (Konus) 0° — 45°, Lijevo (Kut) 0° — 45°
Raspon mije$anog piljenja
Desno (Konus) 0° - 45°, Desno (Kut) od 0° — 45°
Dimenczije stroja (Sirina x dubina x visina) 528 mm x 725 mm x 495 mm
Tezina (Neto)** 13,8 kg

*

Provjerite nazivnu plo¢ici na proizvodu jer se moze promijeniti ovisno o podrugju.
** Prema EPTA postupku 01/2014
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PRIJE RADA

POZOR
Napravite sva potrebna namjestanja prije umetanja
uti¢nice u izvor napajanja.

1. lzvor napajanja
Uvjerite se da izvor napajanja koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na nazivnoj plo¢ici proizvoda.
Ne koristite s izravnom strujom ili transformatorima kao
Sto je generator. To bi moglo dovesti do oStecenja ili
nesreca.

2. Prekidac¢ napajanja .
Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju ISKLJUCENO.
Ako se utika¢ spoji u uti¢nicu dok je prekidac u poloZaju
UKLJUCENO, elektri¢ni alat ¢e odmah zapoceti s radom
§to moze uzrokovati ozbiljne nesrece.

3. Produzni kabel
Ako je podruCje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti Sto kraci.

4. Uklonite svu ambalazu priévr§éenu ili spojenu na
alat prije rada s alatom.

5. Otpustanje sigurnosne igle (SI. 2)

Kada se elektriéni alat priprema za otpremu, njegovi
glavni dijelovi su uévrséeni sigurnosnom iglom.

Lagano pritisnite ruéicu i izvucite klin za zaklju¢avanje za
odvajanje glave za rezanje.

NAPOMENA
Lagano spustanje ruc¢ice omogucit ¢e vam laksSe i sigurno
odvajanje klina za zaklju¢avanje. Zakljuéani polozaja
klina za zaklju¢avanje je samo za noSenje i skladiStenje.

6. Ugradnja vrecice za praSinu i mengele (SI. 1)

Ugradite vrecicu za prasinu na otvor za prasinu na kutnoj
pili. PoveZzite spojnu cijev vrecice za prasinu i otvor za
prasinu.
Da biste ispraznili vrecicu za praSinu, izvucite sklop
vrecice za prasinu iz otvora za prasinu. Otvorite zatvara¢
na donjoj strani vrecice i ispraznite u spremnik otpada.
Cesto provjeravajte i ispraznite vrecicu za prasinu
prije nego sto se napuni.

NAPOMENA
Vredica za prasinu mora biti usmjerena prema desnoj
strani pile za najbolje rezultate. To ¢e takoder sprijeciti
smetnje tijekom rada pile.

POZOR
Cesto praznite vrecicu za praSinu kako biste sprijecili da
se cijev i doniji Stitnik zacepe.

Pilievina ¢ée se akumulirati brze nego inace tijekom
konusnog rezanja.

UPOZORENJE
Nemojte koristiti ovu pilu za rezanje i/ili bruSenje metala.
Vruée krhotine ili iskre mogu zapaliti piljevinu iz materijala
vredice.

(Pri¢vrstite sklop mengele kao $to je prikazano na SI. 1 i

SI. 28.)

7. Instalacija (Sl. 3)

Osigurajte da je stroj uvijek pri¢vr§éen na klupu.

Spojite elektri¢ni alat na ravnu, horizontalnu radnu klupu.
Odaberite vijke promjera 8 mm pogodne duzine za
debljinu radne klupe.

Duzina vijka bi trebala biti barem 40 mm plus debljina
radne klupe.

Na primjer, koristite vijak od 8 mm x 65 mm za radnu
klupu debljine 25 mm.

8. Instaliranje drzaca (SI. 4)

Drza¢ priévrscen na straznjoj strani postolja pomaze
stabilizirati elektri¢ni alat.

Poravnajte drza¢ s dvije rupe ispod straznje strane
postolja i zategnite dva vijka s Philipsovim odvija¢em.

9. Provjerite pravilan rad donjeg stitnika
Donji Stitnik je dizajniran kako bi zastitio operatera od
dolaska u kontakt s o$tricom pile tijekom rada alata.
Uvijek provjerite da li se donji Stitnik glatko pomice nakon
otpustanja poluge za zaklju¢avanje Stitnika oStrice i
pravilno pokriva ostricu pile.

UPOZORENJE .

NIKADA NE RADITE S ELEKTRICNIM ALATOM ako
doniji Stitnik ne radi glatko.

10. 90° (0°) Konusno podesavanije (SI. 5)

UPOZORENJE
Kako biste osigurali precizne rezove, potrebno je
provjeriti poravnavanije i podesiti prije uporabe.

(1) Otpustite gumb za konusno zaklju¢avanje i nagnite
reznu ruku potpuno udesno. Zategnite gumb za konusno
zaklju¢avanje.

(2) Postavite kombinirani kutnik na kutni stol s ravnalom na
stolu i nagibom kutnika uz ostricu pile kako je prikazano
na Sl. 5.

(3) Ako ostrica nije pod kutom od 90° s kutnim stolom,
olabavite gumb za konusno zaklju¢avanje, nagnite
reznu glavu ulijevo, otpustite uévrsnu maticu na vijku za
podesavanje konusa i pomocu klju¢a od 10 mm podesite
dubinu vijka za podesavanje konusnog kuta unutra ili
prema van kako biste povecali ili smanjili konusni kut.

(4) Nagnite reznu ruku natrag udesno na konus od 90° i
ponovno provijerite poravnanje.

(5) Ponovite korake od 1 do 4 ako je potrebno daljnje
podeSavanje.

(6) Prilikom postizanja poravnanja, zategnite gumb za
konusno zakljuavanje i uévrsnu maticu.

11. Podesavanje pokaziva¢a konusa na 90° (Sl. 6)

(1) Kad je ostrica to€no 90° (0°) od stola, otpustite konusni
Siljasti vijak pomocu Phillipsovog odvijaca #2.

(2) Namjestite konusni pokaziva¢ na oznaku “0” na konusnoj
skali i ponovno zategnite vijak.

12. 45° Lijevo konusno podesavanije (SI. 7)

(1) Otpustite gumb za konusno zaklju€avanije i nagnite reznu
glavu potpuno ulijevo.

(2) Pomocu kombiniranog kutnika provjerite je li ostrica 45°
u odnosu na stol.

(3) Ako ostrica nije na 45° u odnosu na kutni stol, nagnite
reznu ruku udesno, otpustite uévrsnu maticu i pomocu
klju¢a od 10 mm podesite dubinu zaustavnog vijka unutra
ili prema van kako biste povecali ili smanjili konusni kut.

(4) Nagnite reznu ruku ulijevo na konus od 45° i ponovno
provjerite poravnanje.

(5) Ponavljajte korake od 1 do 4 sve dok ostrica ne dode na
45° od kutnog stola.

(6) Prilikom postizanja poravnanja, zategnite gumb za
konusno zaklju¢avanje i uévrsnu maticu.

13. Podesavanje kuta
Skala mijesano klizno kutne pile moze se lako pro¢itati,
pokazujuci kutove od 0° do 48° lijevo i desno. Stol kutne
pile ima devet naj¢e$¢ih postavki kuta s pozitivnim
tockama pri 0°, 15°, 22,5°, 31,6° i 45°. Ove pozitivhe
tocke postavljaju ostricu na Zeljeni kut brzo i precizno.
Slijedite dolje navedeni postupak za najbrze i najtocnije
podesavanje.

Podesavanje kutova: (Sl. 8)

(1) Podignite polugu za brzo pokretanje za otklju¢avanje
stola.

(2) Pomicite stol dok podizete polugu za zaklju¢avanje
pozitivne tocke kako biste usmijerili pokaziva¢ na
zeljeno mjerenje stupnja.

(3) Zaklju€ajte stol u polozaj pritiskom na polugu za brzo
pokretanje.
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Podesavanje kutnog pokazivaca:

(1) Pomaknite stol na pozitivhu to¢ku od 0°.

(2) Otpustite vijak koji drzi kutni pokaziva¢ s Phillipsovim
odvijacem.

(3) Podesite pokaziva¢ na oznaku 0° i ponovno zategnite
vijak.

14. Podesavanje dubina rezanja

Maksimalna dubina kretanja glave za rezanje postavljena

je u tvornici.

Postavljanje maksimalne Sirine kretanja glave za rezanje,

slijedite korake u nastavku: (Sl. 9-a)

Okredite gumb za zaustavljanje suprotno od smjera

kazaljke na satu sve dok gumb za zaustavljanje ne proviri

iz sjedala za zaustavljanje dok pomicete glavu za rezanje
prema gore.

Okrenite sidrenu plo¢u u smjeru kazaljke na satu.

Ponovno provjerite dubinu o$trice pomicanjem glave za

rezanje prema naprijed i prema natrag kroz puni pomak

tipiénog rezanja duz upravljacke ruke.

Postavljanje maksimalne visine kretanja glave za

rezanje, slijedite korake u nastavku: (Sl. 9-b)

Okreéite gumb za zaustavljanje suprotno od smjera

kazaljke na satu sve dok gumb za zaustavljanje ne proviri

iz sjedala za zaustavljanje dok pomicete glavu za rezanje
prema gore.

Okrenite sidrenu plo¢u u smjeru suprotnom od kazaljke

na satu kako biste dodirnuli blok za zaustavljanje.

Osigurajte da sjedalo za zaustavljanje potpuno dodiruje

sidrenu plocu.

15. Postavljanje dubine rezanja (SI. 9-b)

Dubina rezanja mozZe se unaprijed namjestiti za
jednoli¢ne i ponavljajuce plitke rezove.

(1) Podesite glavu za rezanje prema dolje dok zupci ostrice
ne budu na zeljenoj dubini.

(2) Dok drzite gornju ruku u tom polozaju okrenite gumb za
zaustavljanje dok ne dodirne sidrenu plocu.

(3) Ponovno provijerite dubinu ostrice pomicanjem glave za
rezanje prema naprijed i prema natrag kroz puni pomak
tipi€nog rezanja duz upravljacke ruke.

NAPOMENA
Ako sidrena plo¢a postane labava, moze ometati
podizanje i spustanje glave za rezanje. Sidrena plo¢a
treba biti zategnuta u horizontalnom polozZaju, kako je
prikazano na SI. 9-b.

PRIJE REZANJA

1. Pozicioniranje umetnute ploce

Umetnute ploCe su instalirane na okretnu platformu.
Prilikom isporuke alata iz tvornice, umetnute ploce su
uévrséene tako da oStrica pile ne dolazi u kontakt s
njima. Brus donje povrSine izratka je zna¢ajno smanjen,
ako je umetnuta plo¢a uévrééena tako da ¢e razmak
izmedu bo¢ne povrSine umetnute ploge i ostrice pile biti
minimalan. Prije kori$tenja alata, uklonite ovaj razmak u
skladu sa sljede¢im postupkom.

Rezanje u desnom kutu

Otpustite tri strojna vijka od 4 mm, zatim ugvrstite lijevu
stranu umetnute plo¢e i privremeno zategnite strojne
vijke od 4 mm na obje strane. Zatim fiksirajte izradak
(oko 200 mm Sirok) pomoc¢u sklopa mengele i izrezite
ga. Nakon poravnavanja povrsine rezanja sa rubom
umetnute ploce, sigurno zategnite strojne vijke od 4 mm
na obje strane. Uklonite izradak i sigurno zategnite
centralne strojne vilke od 4 mm. Namjestite desnu
umetnutu plo¢u na isti nacin.

Kutno rezanije lijevog konusa

Podesite umetak stola na nacin prikazan na Sl. 10-b
slijedeci isti postupak kao za rezanje desnog kuta.

(1
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Hrvatski

POZOR
Nakon namjestanja umetnute ploce za rezanje u desnom
kutu, umetnuta plo¢a ée se rezati do odredene mjere ako
se koristi za konusno kutno rezanje.
Kada je konusno rezanje potrebno, namjestite umetnutu
plo€u za konusno kutno rezanje.

2. Koristenje pod-branika

UPOZORENJE
Pod-branik se mora produZziti prilikom bilo kakvog kutnog
rezanja lijevog konusa. Ne produzite li pod-branik nece
ostaviti dovoljno prostora da ostrica prode $to moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda. Pri ekstremnim kutnim ili
konusnim kutovima oS$trica pile moze takoder doci u
kontakt s branikom.

Ovaj elektri€ni alat je opremljen pod-branikom.
U sluéaju izravnog kutnog rezanja koristite pod-branik.
Tada mozete primijetiti stabilno rezanje materijala
odostraga.
Prilikom rezanja pod lijevim kutom, olabavite gumb za
zaklju€avanije, zatim otklizite pod-branik prema van, kao
Sto je prikazano na SI. 11.
NAPOMENA
Pri transportu pile uvijek osigurajte pod-branik u
skloplienom polozZaju i zaklju€ajte ga.

3. Osiguravanje izratka

UPOZORENJE
Uvijek stegnite ili uhvatite mengelama izradak na branik;
inace se izradak mozZe odbiti od stola i uzrokovati tielesne
ozljede.

4. Sustav kliznog nosaca (SI. 12)

UPOZORENJE
Da biste smanjili rizik od ozljede, vratite klizni nosa¢ na
potpuno straznji poloZaj nakon svakog boé¢nog rezanja.

Za sjeckanje na malim izratcima, kliznite sklop glave
za rezanje u potpunosti prema straznjoj strani uredaja i
zategnite gumb za pri¢vrséivanje klizaca.
Za rezanje Sirokih ploéa do 305 mm, gumb za
priévrsc¢ivanje kliza¢a mora biti otpusten kako bi glava za
rezanje mogla slobodno klizati.

5. Rad s polugom za brzo pokretanje (SI. 13)
Ako kutovi NISU jedan od devet pozitivnih tocki, kutni
stol se moze zakljuc¢ati pod bilo kojim kutom izmedu tih
pozitivnih to¢ki pomodu poluge za brzo pokretanje.
Otklju¢ajte kutni stol podizanjem poluge za brzo
pokretanje. Dok drzite polugu za zaklju€avanje
pozitivnih to¢ki gore, uhvatite kutnu ru¢ku i pomiéite stol
lijevo ili desno do Zeljenog kuta. Otpustite polugu za
zaklju¢avanje pozitivne tocke. Pritisnite polugu za brzo
pokretanje prema dolje dok ne zaklju¢a stol u polozaju.

6. Laserski vodi¢

UPOZORENJE

® Zbog vlastite sigurnosti, nikada ne prikljuCujte utika¢ u
utiénicu izvora napajanja sve dok se koraci podeSavanja
ne dovr$e i procitate i razumijete sigurnosne i operativne
upute.

® Vas alat je opremljen laserskim vodi¢em Class 1M.
Laserski vodi¢ vam omogucuje pregled staze ostrice pile
na izratku kojom cete rezati prije pokretanja kutne pile.
Pila mora biti spojena na izvor napajanja, a prekidac¢ za
ukljuéivanje/iskljucivanje lasera mora biti uklju¢en kako
bi se prikazala laserska linija.

(1) Izbjegavajte izravni kontakt o¢ima (SI. 14)

UPOZORENJE

* IZBJEGAVAJTE IZLAGANJE
1z ovog otvora emitira se lasersko zrac¢enje.

POZOR

@ Koristenje kontrola ili prilagodbe ili izvedba postupaka
moze dovesti do opasne izlozenosti zracenju.

® Uporaba opti¢kih instrumenata s ovim proizvodom
povecava opasnost od o$tec¢enja ociju.
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Hrvatski

UPOZORENJE
Nemojte pokuSavati popraviti ili rastavljati laser. Ako
nekvalificirane osobe poku$aju popraviti ovaj laserski
proizvod, moze doci do ozbiljnih ozljeda. Popravak koji
je potreban na ovom laserskom proizvodu treba obaviti
kvalificirani serviser.

(2) Provjera usmjeravanja laserske linije (SI. 15)

(a) Postavite pilu na kut od 0° i konus od 0°.

(b) Koristite kombinirani kutnik za ozna¢avanje kuta od 90°
koji se proteze preko vrha plo¢e. Ova linija posluzit ¢e
kao linija uzorka za pode$avanije lasera. Postavite plocu
na stol za piljenje.

(c) PazZljivo spustite glavu pile prema dolje kako biste
poravnali ostricu pile s linijom uzorka. Postavite o$tricu
pile na lijevu stranu “linije uzorka” ovisno o Zeljenom
poloZaju laserske linije. Zaklju¢ajte plou na mijestu
pomocu drzaca.

(d) Ako je pila priklju¢ena, ukljucite laserski vodi¢. Vasa pila
je unaprijed postavljena s laserskom linijjom na lijevoj
strani ostrice.

(e) Spustite ostricu pile na liniju uzorka te ukoliko ostrica nije
u ravnini s linijjom uzorka, podesite kako slijedi u dolje
navedenim uputama u odjelicima “PodeS$avanje kuta
laserske linije” i “Poravnavanje laserske linije”.

(3) Podesavanije kuta laserske linije (SI. 16, 17)

(a) Nakon pomicanja glave motora prema naprijed, uklonite
dva nitne na dvije strane kucista lasera i izvadite kuéiste
lasera da biste otkrili laserski marker. (SI. 16)

(b) Okrenite laserski marker u Zeljenom smjeru za
podesSavanje kuta lasera. (SI. 17)

NAPOMENA
Nemojte podesavati laser vie od ¥4 okreta u bilo kojem
smjeru jer to moze ostetiti laser.

(4) Poravnavanije laserske linije. (SI. 16, 18)

(a) Otpustite samo 2 okreta za jedan po jedan od &etiri vijka
za postavljanje. (SI. 18)

(b) Podesite laserski marker okretanjem lijevih bo¢nih
vijaka za postavljanje u smjeru kazalike na satu kako
bi se laserska linija pomakla udesno. Za prebacivanje
laserske linije ulijevo, okrenite vijke za postavljanje na
desnoj strani 2 okreta jedan po jedan.

(c) Kada se postigne poravnanje lasera, zategnite samo 2
okreta jedan po jedan od Cetiri vijka za postavljanje.

(d) Nakon zavr$etka podeS$avanja lasera, zamijenite kuciste
lasera na laserskom markeru i zatim zategnite dvije nitne.
(Sl.16)

PRAKTICNE PRIMJENE

UPOZORENJE

O Da biste izbjegli osobne ozljede, nikada nemojte
uklanjati ili postavljati izradak na stol dok se alat koristi.

O Nikada nemojte postavljati vaSe udove unutar linije
pored znaka upozorenja dok se alat koristi (pogledajte
Sl. 19). Ovo mozZe izazvati opasne situacije.

POZOR

O Opasno je uklanjati ili postavljati izradak dok se ostrica
pile okrece.

O Prilikom piljenja, oéistite strugotine s okretne platforme.

O Ako se nakupi previ$e strugotina, ostrica pile iz materijala
koji se reze ¢e biti izlozena. Nikada ne stavljajte ruku ili
bilo $to drugo blizu izloZene ostrice.

NAPOMENA
Prije upravljanja prekidacem, provjerite stabilnost alata
postavljanjem kuta i predite na provodenje probnog
rezanja bez koriStenja izratka.

1. Rad prekidaca (SI. 20)

(1) Ukljucivanje pile
Ova kutna pila opremliena je prekidacem okidaca.
Stisnite prekida¢ okidaga za UKLJUCIVANJE kutne pile.
Otpustite prekidad okidada kako biste ISKLJUCILI pilu.

(2) Ukljucivanje laserskog vodi¢a
Pritisnite laserski prekida¢ da biste ga UKLJUCILI i
ponovno pritisnite da biste ga ISKLJUCILI.

UPOZORENJE ;
Postavite  zaStitu za djecu na UKLJUCENO/
ISKLJUCENO prekida¢. Umetnite lokot ili lanac s
lokotom kroz rupu okidaca i zaklju¢ajte prekida¢ alata,
sprecavajuci djecu i druge nekvalificirane korisnike da
ukljuce stroj.

2. Koristenje sklopa mengele (standardna oprema)

(1) Sklop mengela se moze montirati na bazu.

(2) Okrenite gumb za zaklju¢avanje mengele i sigurno
ucvrstite sklop mengele.

(3) Okrenite gornji gumb i sigurno uévrstite izradak na
mjestu (SI. 21).

NAPOMENA
Prilikom upotrebe mengele, pazite na to da alat nema
prekomjernog kontakta kad se uredaj zakrene ili sklizne.

UPOZORENJE
Uvijek ¢€vrsto stegnite ili uhvatite mengelama izradak na
branik; inace se izradak moze odbiti od stola i uzrokovati
tjelesne ozljede.

3. Postupak rezanja

(1) Kao sto je prikazano na Sl. 22 Sirina ostrice pile je Sirina
reza. Stoga, otklizite izradak udesno (gledano s polozaja
operatera) kada je duzina ® Zeljena ili ulijevo kada je
duzina ® zeljena.

Ako se koristi laserski marker, poravnajte lasersku liniju
s lijevom stranom ostrice pile i zatim poravnajte obojanu
liniju s laserskom linijom.

(2) Nakon sto ostrica pile dosegne najvecu brzinu, pazljivo
gurnite ruéicu prema dolje dok se ostrica pile ne priblizi
izratku.

(3) Kada ostrica pile dode u kontakt s izratkom, gurajte
ruéku prema doIJe postupno da biste rezali izradak.

(4) Nakon rezanja izratka do Zeliene dubine, ISKLJUCITE
elektrini alat i pustite da se oStrica pile u potpunosti
zaustavi prije podizanja rucke od izratka da biste ga
vratili u potpuno uvuéeni polozaj.

POZOR
Povecani pritisak na ru€ku nece povecati brzinu rezanja.
Naprotiv, previSe pritiska moze uzrokovati preopterecenje
motora i/ili smanjenu ucinkovitost rezanja.

UPOZORENJE .

® Uvjerite se da je okida¢ prekidaca ISKLJUCEN i da je
utikac iskljuc¢en iz uti€nice kad god se alat ne koristi.

® Uvijek iskljucite napajanje i pustite da se ostrica pile u
potpunosti zaustavi prije podizanja rucice od izratka.
Ako je ru€ica podignuta dok se ostrica pile jo§ okrece,
komad izreska se moze zaglaviti u ostricu pile uzrokujudi
opasno rasprsivanje fragmenata.

® Svaki put kada se rezanje ili duboko rezanje dovrsi,
iskljucite prekida¢ okidaca i provjerite da li se ostrica pile
zaustavila. Zatim podignite rucicu i vratite je u potpuno
uvuéeni polozaj.

@ Budite potpuno sigurni da ste uklonili materijal za rezanje
s vrha okretne platforme i zatim nastavite na sljededi
korak.

® Neprestano rezanje moze uzrokovati preoptereéenje
motora. Dodirnite motor i ako je vru¢, odmah zaustavite
rezanje i odmorite 10 minuta i zatim ponovno pocnite
rezati.

4. Rezanje Sirokih izradaka (Klizno rezanje)

(1) lzratci do 65 mm visine i 280 mm Sirine:

Olabavite vijak za fiksiranje klizanja (vidi SI. 1), uhvatite
rucicu i otklizite oStricu pile prema naprijed.

Zatim pritisnite ru€icu prema dolje i kliznite ostricu pile
unatrag da biste rezali izradak kako je navedeno na
SI. 23. Ovo olak$ava rezanje izradaka do 65 mm visine i
280 mm Sirine.
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(2) lzratci do 54 mm visine i 305 mm Sirine:

Izratci do 54 mm visine i do 305 mm Sirine mogu se rezati
na isti nagin kao $to je opisano u odjeljku 4-(1) iznad na
stranici 160.

POZOR

® Ako je rucica pritisnuta s prekomjernom ili bo¢nom
silom, ostrica pile moze vibrirati tijekom rezanja i izazvati
nezeljene tragove rezanja na izratku, ¢ime se smanjuje
kvaliteta reza.

Prema tome, pritisnite ruéicu prema dolje njezno i
oprezno.

® Kod kliznog rezanja, njezno pritisnite rucicu prema
natrag u jednom, glatkom pokretu. Zaustavljanje kretanja
rucice tijekom rezanja uzrokovati ¢e nezeljene tragove
od rezanja na izratku.

UPOZORENJE

@ Za klizno rezanje slijedite gore navedene postupke na
SI. 23.

Klizno rezanje prema naprijed (prema operatoru) je
veoma opasno jer se ostrica pile moze trznuti prema
gore iz izratka. Stoga, uvijek otklizite rucicu dalje od
operatora.

Uvijek vratite nosa¢ na potpuno straznji polozaj nakon
svakog bo¢nog rezanja da biste smanijili rizik od ozljede.
Nikada ne stavljajte ruku na kutnu rucku tijekom rezanja,
jer ostrica pile dolazi blizu kutne rucke kada je glava
motora spustena.

5. Postupci konusnog rezanja

UPOZORENJE
Pod-branik se mora produziti prilikom bilo kakvog rezanja
konusa. Ne produZzite li pod-branik neée ostaviti dovoljno
prostora da ostrica prode $to moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda. Na ekstremnim kutnim ili konusnim kutovima,
ostrica pile takoder moze stupiti u kontakt s branikom.

(1) Kada je potrebno konusno rezanje, otpustite gumb za
konusno zaklju¢avanje okrec¢udi ga u smjeru kazaljke na
satu. (SI. 24)

(2) Nagnite reznu glavu na zeljeni kut, kako je prikazano na
konusnoj skali.

(3) Ostrica se moze postaviti pod bilo kojim kutom od ravnog
rezanja od 90° (0° na skali) do 45°. Zategnite gumb za
konusno zaklju¢avanje kako biste zaklju¢ali reznu glavu
u polozaj. Pozitivne toc¢ke su omogucéene na 0° i 45°.

(4) Ukljucite laserski vodi¢ i namjestite izradak na stol kako
biste prethodno poravnali svoj rez.

UPOZORENJE
Kada je izradak uévrSéen na lijevoj ili desnoj strani
ostrice, kratki dio izreska ¢e se nakupiti na desnoj ili
lijevoj strani ostrice pile. Uvijek iskljucite napajanje i
pustite da se ostrica pile u potpunosti zaustavi prije
podizanja rucice od izratka.

Ako je rucica podignuta dok se ostrica pile jo$ okrece,
komad izreska se moze zaglaviti u ostricu pile uzrokujuci
opasno rasprsivanje fragmenata.

Prilikom zaustavljanja konushog rezanja u pola,
zapocnite rezanje nakon $to ste povukli glavu motora u
pocetni polozaj.

Kretanje od pola, bez povla¢enja, uzrokuje hvatanje
donjeg Stitnika u rezani utor na izratku i kontakt s
ostricom pile.

POZOR

@ Ako nije dovoljno évrsto zategnuta, glava motora mogla
bi se naglo pomaknuti ili kliznuti, uzrokujuéi ozljede.
Obavezno dovoljno zategnite sekciju glave motora tako
da se ne pomakne.

@ Uvijek provjerite je li gumb za konusno zaklju¢avanje
osiguran i je li glava motora pri¢vr§éena. Ako pokuSate
kutno rezanje bez pri¢vr§civanja glave motora, tada se
glava motora moze neocekivano pomaknuti uzrokujuéi
ozljede.

Hrvatski

6. Postupci kutnog rezanja (SI. 25)

(1) Otklju€ajte kutni stol podizanjem poluge za brzo
pokretanje.

(2) Dok podizete polugu za zakljuéavanje pozitivnih tocki
gore, uhvatite kutnu rucku i okredite stol lijevo ili desno
do Zeljenog kuta.

(3) Otpustite polugu za zaklju¢avanje pozitivne tocke i
namijestite stol pod Zeljenim kutom, pazeéi da poluga
sjedne na svoje mjesto.

(4) Kada se postigne zeljeni kut, pritisnite polugu za brzo
pokretanje kako bi se stol osigurao na mjestu.

(5) Ako Zzelieni kut NIJE jedan od gore navedenih devet
pozitivnih to€ki, jednostavno zaklju€ajte stol pod Zeljenim
kutom pritiskom na polugu za brzo pokretanje.

(6) Ukljucite laserski vodi¢ i namjestite izradak na stol kako
biste prethodno poravnali svoj rez.

POZOR
Uvijek provjerite je li kutna ru¢ka osigurana i je li okretna
platforma priévr§éena.

Ako pokusSate kutno rezanje bez pri¢vrécivanja okretne
platforme, tada se okretna platforma moze neo¢ekivano
pomaknuti uzrokujuci ozljede.

NAPOMENA

O Pozitivne tocke se nalaze desno i lijevo od centralne
postavke od 0°, na postavkama od 15°, 22,5°, 31,6° i
45°.

Provjerite da li su klizna skala i vrh indikatora ispravno
poravnati.

O Rad pile s neporavnatom kutnom skalom i indikatorom
rezultirati ée loSom precizno$éu rezanja.

7. Postupci mijeSanog rezanja
MijeSano rezanje se moze izvrsiti prate¢i upute na 4 i 6
iznad. Za maksimalne dimenzije kod mijeSanog rezanja,
pogledajte tablicu “SPECIFIKACIJE” na stranici 157.

POZOR
Uvijek ucvrstite izradak s desnom ili lijevom rukom i
rezite ga klizanjem okruglog dijela pile prema natrag s
drugom rukom.

Vrlo je opasno rotirati okretnu platformu ulijevo tijekom
mijeSanog rezanja jer oStrica pile moze doéi u kontakt s
rukom koja drzi izradak.

U sluéaju mijeSanog rezanja (kut + konus) lijevim
konusom, u potpunosti produzite pod-branik prije nego
zapodénete rezanje.

Molimo potvrdite da pod-branik ne smeta drugim
dijelovima prije pokus$aja mijeSanog rezanja.

8. Postupci rezanja utora
Utori na izratku se mogu rezati kako je prikazano na Sl.
26 podeSavanjem gumba za zaustavljanje.

Postupak podesavanja dubine rezanja:

(1) Okrenite sidrenu plo€u u smijeru prikazanom na
Sl. 2

Spustite glavu motora i ru¢no okrenite gumb za
zaustavljanje. (Kada glava gumba za zaustavljanje
dodiruje sidrenu plocu.)

(2) Namijestite na Zeljenu dubinu rezanja postavljanjem
udaljenosti izmedu oStrice pile i povrSine okretne
platforme (pogledajte ® na SI. 27).

NAPOMENA

Prilikom rezanja jednog utora na bilo kojem kraju izratka,

uklonite nepotrebni dio s dlijetom.

9. Rezanje lako deformiranih materijala, kao $to je
aluminijski okvir

Materijali kao $to su aluminijski okvir se mogu lako

deformirati kada se previSe zatezu u sklopu mengela.

To ¢e uzrokovati neucinkovito rezanje i mogucée

preoptereéenje motora.

Prilikom rezanja takvih materijala, koristite drvenu plo¢u

za zastitu izratka kako je prikazano na SI. 28-a. Postavite

drvenu plocu u blizini rezne sekcije.
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Hrvatski

Prilikom rezanja aluminijskih materijala, premazite
ostricu pile uljem za rezanje (ne gorivom) kako biste
postigli glatko rezanje i finu obradu.

Osim toga, u slucaju izratka u obliku slova U, koristite
drvenu plo¢u kao $to je prikazano na Sl. 28-b kako bi
se osigurala stabilnost u bo¢nom smjeru, te je zategnite
blizu reznog dijela izratka i uévrstite pomocéu sklopa
mengela i stezaljke dostupne na trzistu.

MONTIRANJE | DEMONTIRANJE
OSTRICE PILE

UPOZORENJE

® Da biste sprijecili nesrecu ili tjelesne ozljede, uvijek
isklju¢ite prekida¢ okidaca i iskljuéite utika¢ iz uti¢nice
prije uklanjanja ili instaliranja ostrice pile.

Ako se rezanje obavlja u situaciji kada vijak od 8 mm
nije dovoljno zategnut, vijak od 8 mm se moze olabaviti,
ostrica se moze skinuti, i doniji stitnik se moze ostetiti, Sto
moze rezultirati ozljedama.

Takoder, provjerite jesu li vijci od 8 mm pravilno zategnuti
prije prikljuéivanja utikaca u uti¢nicu.

@ Ako se vijci od 8 mm privrséuju ili odvajaju nekim drugim
alatima osim klju¢a od 13 mm (standardni pribor), dolazi
do prekomijernog ili nepraviinog zatezanja, $to moze
rezultirati ozljedom.

1. Demontiranje ostrice (SI. 29-a, SI. 29-b, SI. 29-c i
Sl. 29-d)

(1) Iskopéajte kabel napajanja iz uti¢nice.

(2) Podignite glavu za rezanje u uspravan polozaj i kliznite
glavu za rezanje u potpunosti prema straznjoj strani
uredaja i zategnite gumb za pri¢vrséivanje klizaca.

(3) Lagano gurnite polugu za zaklju¢avanje stitnika ostrice i
zatim podignite doniji titnik u najvisi polozaj.

(4) Dok drzite doniji Stitnik, uklonite vijak pokrovne ploce s
Phillipsovim kriznim odvijaéem.

(5) Zakrenite pokrovnu plo¢u kako biste otkrili vijak od 8 mm.

(6) Postavite klju¢ za zakretanje oStrice preko vijka od 8 mm.

(7) Pronadite bravu osovine na motoru.

(8) Pritisnite bravu osovine, drzedi je &vrsto dok okrecete
ostricu u smjeru kazaljke na satu. Brava osovine ¢e se
tada ukljuéiti i zaklju¢ati vreteno. Nastavite drzati bravu
osovine dok okrecete klju¢ u smjeru kazalike na satu
kako biste olabavili vijak od 8 mm.

(9) Uklonite vijak od 8 mm, podlo$ku (B) i ostricu. Nemojte
uklanjati podlo$ku (A).

NAPOMENA

O Ako se brava osovine ne moze lagano pritisnuti unutra
da bi se zakljuéala osovina, okrenite vijak od 8 mm
pomodu kljuéa od 13 mm (standardna oprema) dok
nanosite pritisak na bravu osovine.

Osovina ostrice pile je zaklju¢ana kada je brava osovine
pritisnuta prema unutra.

O Obratite pozornost na uklonjene dijelove, uzimajuéi u
obzir njihov polozaj i smjer u kojem su okrenuti. ObriSite
podlosku (B) od piljevine prije postavljanja nove ostrice.

UPOZORENJE
Prilikom montaze oStrice pile, potvrdite da se oznaka
indikatora rotacije na ostrici pile i smjer rotacije donjeg
Stitnika(pogledajte Sl. 1) ispravno slazu.

POZOR

@ Potvrdite da se brava osovine vratila u sklopljeni polozaj
nakon postavljanja ili uklanjanja ostrice pile.

@ Zategnite vijak od 8 mm tako da se ne olabavi tijekom
rada.

Potvrdite da je vijak od 8 mm ispravno zategnut prije
nego se elektricni alat pokrene.

2. Montiranje ostrice pile

UPOZORENJE
Iskopéajte kutnu pilu prije promjene/ugradnje ostrice.

(1) Ugradite os$tricu od 216 mm s osovinom, pazeci da
strelica okretanja na oStrici odgovara strelici okretanja u
smjeru kazaljke na satu na donjem $titniku te da su zupci
ostrice usmijereni prema dolje.

(2) Postavite podlosku (B) uz ostricu. Provucite vijak od 8
mm na osovinu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

NAPOMENA
Provjerite jesu li ravni dijelovi podloZzaka povezani s
ravninama na vretenu. Takoder, ravna strana podloske
mora biti postavljena uz oStricu.

() Postavite klju¢ ostrice na vijak od 8 mm.

(4) Pritisnite bravu osovine, drzedi je &vrsto dok okreéete
ostricu suprotno od smjera kazaljke na satu. Kada se
ukljugi, nastavite pritiskati bravu osovine, dok &vrsto
zatezete vijak od 8 mm.

(5) Zakrenite pokrovnu plo¢u natrag u prvobitni poloZaj, dok
se otvor na pokrovnoj ploc¢i ne preklopi s rupom vijka
pokrovne ploce.

Dok drzite doniji titnik na najviSem polozaju, zategnite
vijak pokrovne ploce s Phillipsovim kriznim odvija¢em.

(6) Spustite donji Stitnik i uvjerite se da se rad Stitnika i
poluge za zaklju€avanje $titnika oStrice ne petlja ili ne
lijepi.

(7) Uvjerite se da je brava osovine otpustena, tako da se
ostrica slobodno okrede.

POZOR
Nikada nemojte pokusSavati instalirati oStrice pile vece od
216 mm u promjeru.

Uvijek instalirajte ostrice pile promjera 216 mm ili manje.

ODRZAVANJE | PREGLEDAVANJE

UPOZORENJE
Kako biste izbjegli nesrecu ili tielesnu ozliedu, uvijek
potvrdite da je prekida¢ okidac¢a ISKLJUCEN prije
obavljanja bilo kakvog odrzavanja ili pregledavanja ovog
alata.
Javite se kvalificiranoj osobi $to prije ukoliko otkrijete
kvar stroja uklju€ujuci stitnike ili oStricu pile.

1. Provjera ostrice pile
Uvijek zamijenite oStricu pile odmah nakon prvog znaka
propadanja ili oStecenja.
Ostecéena ostrica pile moze uzrokovati osobne ozljede i
istroSena ostrica pile mozZe uzrokovati neefikasan rad i
moguce preoptereéenje motora.

POZOR
Nikada nemojte koristiti tupu oStricu pile. Kada je oStrica
pile tupa, njezin otpor na pritisak ruke nanesen na ru¢ku
alata ima se tendenciju povecati, ¢ine¢i nesigurnim
koristenje elektricnog alata.

2. Pregledavanje montaznih vijaka
Redovito pregledavajte sve montazne vijke i osigurajte
da su pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Provjera ugljenih cetkica (SI. 30)
Zamijenite obje ugliene Cetkice kada je ili preostalo
manje od 6 mm ugljika ili ako je opruga ili Zica oSte¢ena
ili spaljena. Da biste pregledali ili zamijenili ¢etkice, prvo
iskop&ajte pilu. Zatim uklonite poklopac ¢etkice sa strane
motora. Oprezno uklonite poklopac jerima oprugu. Zatim
izvucite Cetkicu i zamijenite je.
Zamijenite za drugu stranu. Za ponovno sastavljanje
napravite obrnuti postupak. USi na metalnom kraju
sklopa idu u istu rupu u koju se uklapa ugljeni dio. Cvrsto
zategnite Cep, ali nemojte ga previSe zategnuti.
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NAPOMENA
Da biste ponovo instalirali iste ¢etkice, prvo provjerite
da se Cetkice vracaju na nacin na koji su izasle. Na taj
¢ete nadin izbje¢i period uhodavanja koji smanjuje
performanse motora i povecava troSenje.

4. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektricnog
alata.
Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smodi
djelovanjem ulja ili vode.

5. Zamjena naponskog kabela
Ako je kabel za napajanje alata oStecen, alat mora
biti vracen u HIiKOKI ovlasteni servis da bi se kabel
zamijenio.

6. Pregledavanje pravilnog rada donjeg Stitnika
Prije svakog koristenja alata, testirajte doniji stitnik (SI. 1)
da biste osigurali da je u dobrom stanju i da se glatko
krece.
Nikada nemojte koristiti alat osim ako doniji stitnik radi
ispravno i u dobrom je mehani¢kom stanju.

7. Skladistenje
Nakon $to je rad alata dovr§en, provjerite da li je sljedece
napravljeno: .

(1) Prekida¢ okidaca je na polozaju ISKLJUCENO,

(2) Utika¢ je uklonjen iz uti¢nice,
Kada se alat ne koristi, Cuvajte ga na suhom mjestu izvan
dohvata djece.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektricnih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

8. Podmazivanje
Podmazite sljedece klizne povrsine jednom mjese¢no da
biste odrzali elektri¢ni alat u dobrom stanju duze vrijeme.
Preporuca se koristenje strojnog ulja.
Tocke za nano$enje ulja:
* Rotacijski dio zgloba
* Rotacijski dio drzac¢a (A)
* Rotacijski dio sklopa mengele

9. Ciséenje (SI. 31)
Ocistite stroj, cijev i donji Stitnik ispuhivanjem suhim
zrakom iz zra¢nog pistolja ili drugog alata.
Povremeno uklonite krhotine, prasinu i ostale otpadne
materijale s povrSine elektricnog alata, posebno s
unutarnje strane donjeg Stitnika pomocu vlazne krpe
namocene u sapunicu. Da biste izbjegli kvar motora,
zastitite ga od kontakta s uljem ili vodom.
Ako laserska linija postane nevidljiva zbog strugotina i
sliénog zalijepljenog na prozor dijela laserskog markera
koji emitira svijetlost, obriSite i o€istite prozor sa suhom
krpom ili mekom krpom navlazenom u sapunici, itd.

ODABIR DODATNE OPREME

Dodatna oprema ovog uredaja navedena je na stranici 165.

POZOR
Popravci, modifikacije i pregledavanje HiKOKI elektri¢nih
uredaja moraju biti provedeni od strane HiKOKI
ovlastenog servisa.
Posebno laserski uredaj bi se trebao odrzavati od strane
ovlastenog agenta proizvodaca lasera.
Uvijek dodijelite popravak laserskog uredaja HiKOKI
ovlastenom servisu.
U raduiodrzavanju elektri¢nih alata morate se pridrzavati
propisa o sigurnosti i standarda propisanih u svakoj
zemlji.

Hrvatski

JAMSTVO

Jamé¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oStec¢enja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.

Informacije o buci
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvu¢ne snage A: 107 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 94 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Naznacena vrijednost emisije buke izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata;

Takoder se moze Koristiti

izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija buke prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od naznacenih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi posebice koja vrsta
izratka se obraduje.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

Informacije o sustavu napajanja koji ¢e se koristiti
s elektricnim alatima isporu¢enima s naznaéenom
voltazom od 230 V~

Radnje prebacivanja elektri¢nih aparata uzrokuje fluktuacije
voltaze.

Rad ovog elektri¢nog alata pod nepovoljnim uvjetima moze
imati nepovoljan uéinak na rad drugih elektriénih alata.

S mreznom impedancijom jednakom ili manjom do 0,29
Ohm-a, vjerojatno nece biti negativnih utjecaja.

Inage, maksimalna dopustena mrezna impedancija nece biti
prijedena kada se faza do uti¢nice napaja iz razvodne kutije
sa servisnim kapacitetom od 25 ampera ili viSe.

U slucaju nestanka struje ili kada je utika¢ izvu¢en, odmah
vratite prekida¢ na polozaj ISKLJUCENO. Ovo sprje¢ava
nekontrolirano ponovno pokretanje.

163




Hrvatski

PROBLEMI

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u
ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

Elektri¢ni alat

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Alat se ne pokreée

Prekida¢ okidaca je na poloZaju
ISKLJUCENO

Ukljucite prekidac.

Kabel napajanja nije ispravno priklju¢en.

Ispravno prikljucite kabel za napajanje.

Alat se iznenada zaustavio

Alat je bio preopterecen

Uklonite problem koji uzrokuje
preopterecenije.

Ne moze se nagnuti

Poluga stezaljke nije olabavljena.

Olabavite polugu stezaljke, a zatim nagnite
alat.

Nakon pode$avanja olabavljenog dijela,
ponovno ga udvrstite.

Ostrica je tupa

Ostrica je istro$ena ili joj nedostaju zupci.

Zamijenite s novom oStricom pile.

Vijak je labav.

Pritegnite vijak.

Ostrica pile je naopako instalirana.

Instalirajte o$tricu pile u pravom smjeru.

Nije moguce precizno
rezati

Radni dijelovi alata nisu u potpunosti
priévr§ceni.

Potpuno uévrstite polugu stezaljke i gumb za
zaklju¢avanje konusa.

Materijal ne moze biti pri¢vrséen u
ispravnom polozaju.

Uklonite bilo koji strani materijal iz branika ili
okretne platforme.

U nekim slu¢ajevima nije moguce pravilno
uévrstiti zbog krivina na materijalu.
Pokusajte uévrstiti ravnu povrsinu s
branikom ili okretnom platformom.

Glava motora se ne moze
spustiti

Poluga za zaklju¢avanije $titnika ostrice nije
otpustena.

Otpustite polugu za zaklju¢avanje Stitnika
ostrice, a zatim spustite glavu motora.
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Romana
CERTIFICAT DE GARANTIE

@ Model nr.
(@ Nr. de serie
(@ Data cumpararii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugdm aplicati stampila cu numele si adresa distribuitorului)

Deutsch

GARANTIESCHEIN

(@ Modell-Nr.
(2 Serien-Nr.
(® Kaufdaturn
(4 Name und Anschrift des Kunden
(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers abstempeln)

Slovenscina
GARANCIJSKO POTRDILO

@ St. modela
(2@ Serijska §t.
(@ Datum nakupa
(@ Ime in naslov kupca
(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom prodajalca)

Polski

GWARANCJA

(1 Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu

(® Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

Slovencina

@ €. modelu
(2 Sériové ¢.
(@ Datum zakupenia
(4) Meno a adresa zakaznika
(& Néazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ZARUCNY LISTA

Magyar
GARANCIA BIZONYLAT
() Tipusszam
(2 Sorozatszam
(@ A vésarlas datuma
(@) A Vésarld neve és cime
(® A Kereskedd neve és cime
(Keéritik ide elhelyezni a Kereskedd nevének és cimének pecsétjét)

Bbarapcku

FTAPAHUUOHEH CEPTUDUKAT
@ Mogen Ne
(2 CepvieH Ne
(@ [ara 3a saxynyBaHe
(@ WMwme v appec Ha KaveHTa
(® Wme v agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTanTe UMETO M agpec Ha Auabpa)

Cestina

(1 Model &.
(2 Série ¢.
(@ Datum nakupu
(4) Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

ZARUCNI LIST

GARANTNI SERTIFIKAT

@ Br. modela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pec¢at na ime i adresu trgovca)

Tirkge
GARANTI SERTIFiKASI

(1 Model No.
(@ SeriNo.
(@ Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(® Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
| (4) Nazwa klienta i adres
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|

Hrvatski

JAMSTVENI CERTIFIKAT

(1 Br modela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe€at na ime i adresu trgovca)
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Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Sud, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z o. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Slide Compound
Miter Saw, identified by type and specific identification code *1), is
in conformity with all relevant requirements of the directives *2) and
standards *3). Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Magyar
EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A kizarolagos felelésségiinkre kijelentjik, hogy a Gérvagd, amely
tipus és egyedi azonosité kéd *1) alapjan azonositott, megfelel az
irAnyelvek vonatkozé kévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
Muiszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurdpai szabvanyligyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentaci6 0sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ und
den spezifischen ldentifizierungscode *1) identifizierte Paneelsage
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behorde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Ceétina
PROHLASENI O SHODE S ES

ProhlaSujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Zze pokosova pila,
identifikovana podle typu a specifického identifikacniho kédu *1), je
v souladu se vSemi pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznac¢eny znackou CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Os$wiadczamy na wtasng wytgczng odpowiedzialno$é, ze Pilarka
podanego typu i oznaczona unikalnym kodem identyfikacyjnym *1)
jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm
*3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzgdzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Rayl génye kesme direktiflerin
*2) ve standartlarin *3) tiim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
*4)'dedir - Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlari Yoneticisi, teknik
dosyay derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, lizerinde CE isareti bulunan driinler igin gegerlidir.

*1) CB8FSHG C358563S C358564M

*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) EN62841-1:2015
EN62841-3-9:2015+A11:2017
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30.9.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

30.9.2019

&%M

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Romana

Declaram pe propria raspundere ca Ferdstraul pentru tdieri inclinate,
identificat dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat s& intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO JEHNIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
[Jeknapvpame Ha cBOsi COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye KOMBUHMpaHWAT
FePYHT LUMPKYNAP C U3TErNAHe, MASHTUGULMPAH MO TUM M CielmaneH
MAEGHTUDMKALMOHEH Kog, *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKU CHOTBETHU
W3WCKBaHUA Ha AUPEKTUBUTE *2) u cTaHaapTute *3). TexHuyecko
focue B *4) - BuTe no-gony.

MeHNAKBPBT MO eBPONENCKUTE CTaHAapTU B NPeACcTaBUTENHUA
octuc B EBpona e ynb/HOMOLLEH fja CbCTaBsA TEXHUHECKOTO A0CHe.
[eknapaumnaTa e NpuaoKmuMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Sloven: a

ES 1ZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljiamo, da je Potezna krozna zaga,
oznacena z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA AGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$¢u izjavljuiemo da je Klizna kombinovana
ugaona testera, identifikovana prema tipu i specifiénom
identifikacionom kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima
direktiva *2) i standardima *3). Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte
dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenc¢ina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok Pokosova
pila identifikovany podla typu a Specifického identifikaéného kdédu
*1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2) a
noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizsie.
Manazér eurépskych noriem na zastupujucom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny zna¢kou CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovornoscéu da je MijeSana klizno kutna
pila, identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1),
u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

*1) C8FSHG 3585635 C358564M
*2)  2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
*3) EN62841-1:2015
EN62841-3-9:2015+A11:2017
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013
*4) Representative office in Europe 30.9.2019

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Naoto Yamashiro
European Standard Manager

30.9.2019

&%M

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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